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1.   í$. 


JXajry  szánni  \s  i^^cn  lá^os  I 
nny  is  k(MiyU'h'ii  voll  r(')lii  íj^y  n 
(iüttliiír  k()/.lias/.mi  immlvájáhíui : 

,vV   S/I.AVOKNAK  iMMii/('lsr- 
^ük,   Kris/.liis    szíilrlí'sr    után   lolvl, 
ÖTÖDIK  S/V/AI)    ITÖLSOKVKI 
MLCiTT,  niíiil  látszik,  a    l^'nnaiak- 

tói  y\\Á\  TSAK  m:vi:iu')i.  skm 

KSMI':HTK;rVK,  nmlon  a  Dunálioz 
iiikáhh  közolilolt,KLS()  JU8TIMÁN 
TSASZÁ1{K()1)ÁSA  EI.EIN  azon  vi- 
zén állal  kohii ,  és  a  Romai  tarto- 
mányokat iogyverrel  nyngtalanílaní 
kezdette,  mellyeket  mig  o  uralko- 
dott, majd  mindegyik  évl)en  a'  HLjN- 
NOR  ((.lílNOK),  SZLÁVOK  és 
AMÁK  tűzzel  vassal  keoTetleniíl 
pusztítottak ;  a'  Római  seregekkel 
pedig  többször  megütközvén ,  tsak 
nem  mindenkor,  ha  a  Germánus  és 
Chilbudiustól  nyert  diadalokat  ki- 
veszed, győzve  tértek  viszsza.  E- 
gyél)b  eránt  épen  azon  időben ,  mi- 
dőn a'  SZLÁVOKNAK  seregeik  e' 
tartományokat  dúlák,  másokat  nem 
tsekély  számmal  e'  nemzetség  kö- 
ziíl  a'  Rómaiak  alatt  pénzért  katonás- 
kodva találunk.  A^  SZLÁYOKNAK 
ríhid  idó  alatt  a'  Duna  partai  mel- 
lett illy  nagyra  nőtt  hatalmuk  nem 
igen  sokára,  úgy  látszik,  az  Első 
Justinián  Tsászár  kormányának  utói- 
só  éveiben  Európába  költözött  AVA- 
ROKNAK (  VAR  - CHÜNOKNAK  ) 
többféle  hadakozásaik  által  meí?- 
gyengiílt.  Mert  Mauricius  uralkod- 
ván a'  Rómaiakon ,  a'  SZLÁVOK  a 
Hvzantinus   h'ók   szerént.   majd    a 


(Mjedelmü    iw\)  a    SZLÁV  MIP,  's 

Ili    d    boludoujáiiyu    Slritter    Jánus 

,,SLAV01UM  qnis  ANTK 
JJLTIMOS     SAhÁl  Ll    poa 

Vlirislum  natum  (JUINTI  A^- 
NO:S  Bowanis  ISEQVK  DK 
MmiNE,  ufvidelur,  M)TA , 
Cilin  ad  ís/riwt  accessisset  pro- 
pius,  SUtí  EXOBDJA  ím  PE- 
RI! lUSTJNIAM  1.  /fuuium 
illutn  fraiicere  el  Jiowf/mfs  nr- 
inis  infesíure  coepif  prouincius , 
(juasi  ,  quamdiu  ille  hnperauif , 
singults  fere  annis  HUN  KI 
(tnÚM),  SLAVl  el  AN- 
TAE  igni  f'erroque  crudelissime 
vasfarunt ;  cum  Romanis  verő 
exerntihus  proeliis  saepius  con- 
greasi ,  .semper  fere ,  si ,  quas  a 
Gennano  el  Chilhudio  accepere , 
clades  excipias ,  discesserutit  vi- 
ctores.  Caeferum  eodem  paene 
feni  poré,  quo  SLAVORUM  ag- 
inina  Isfas  incursarunt  prouin- 
cias ,  alios  ex  eadem  genfe  non 
paucos  in  Romanorum  exerciti- 
bns  sfipendia  meruisse  depr eheti- 
dimus.  Quae  verő  breui  ferhporh 
spafio  hl  fanfum  ad  Isfri  ripas 
excreueraf  SLA  VOR  TJM  pofen- 
fia  ,  noji  ifa  mulfo  post  ah  AVA- 
RIS  (VÁR-CHÚMS),  cirm  ul- 
thnos  Jusfimani  1.  annos  iji  Eu- 
rópám effusis  ,  posf  varia  helJa 
debilifafa  esse  videfur.  Mauricio 
enim  Romanis  imperanfe .SLA- 
VOS  in  exercifihns  Romanis  ntr 
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Római  sereinek  között  hartzoltak, 
majd  az  AVAR  CHÁN  PARANTSAl- 
NAK  EXGEDELMIlSKEDTEK  ,  's 
tÓle  POLGÁRAI  KÖZÉ  SZÁMÍT- 
TATTAK. Ekkor  a'  Rómaiak  is, 
többször  általkelvén  a'  Dunán,  a 
SZLÁYOKNAK  azon  roszszakat , 
mellyeket  előbb  tólük  szenvedtek, 
még  határaikon  is  telelve  viszsza 
fizették." 


litasse,  JUSSA  AVARORUM 
CHAGANI  fecisse,  ah  eoque 
CIVWM  NUMERO  HABI- 
TUS ESSE  ,  paasim  docent 
Scripfores  ByzantinL  Tunc  et 
Romani,  traiecto  saejnus  Danu- 
hio  y  SLA  VI S ,  quae  ah  ipsis  an- 
tea  passi  erant ,  mala ,  in  eorum 
adeo  hihernanfes  finihus^  repen- 
derunL'^  1) 


Hogy  főképen  a'  HORVÁTOK  és  SERVUSOK  esmértették  meg 
Európával  a'  SZLAVIN  nevet,  az  eléggé  bizonyos  a'  történettudo- 
mány hiteles  adataiból. 

\)  Joannis  Gotthilf  Slritferi ,  Memóriáé  Populoriim ,  oliin  ad  Danubium,  Pontúm  Kuxinum  , 
Paliideni  Maeofidem ,  Caiicasum,  Maré  Caspium,  et  inde  magis  ad  Septemtriones 
incolentium  ,  e  Scnptonbus  Históriáé  Byzarifmae  erutae  et  digesfae.  Petropoli  , 
Iinpensis  Academiae  Scientiarum,  1774.  in  4-to ,  Tomo  II.  InSlavicis,  pag.  4-5. 

2.     8. 

Okosan  jegyzette-föl  valóban  állítását  a'  Szent  Pétervárában  Orosz 
pártfogás  alatt  irt,  's  a'  Ryzantinus  írókon  nagy  figyelemmel  keresztül 
ment  Stritter:  Mert  Európában  SZLAVIN  név  alatt  SZLÁV  népet  az 
Ötödik  Század  Vége  elótt  nem  találhatni.  Vágynak  ugyan  tudatlan 
SZLAVIN  ÍRÓK,  kik  majd  a'  THRAXOKAT,  majd  az  ILLUROKAT , 
majd  a'  SÁRMATÁKAT  és  JAZYGESEKET ,  majd  a'  GETÁKAT  és 
PANNONIUSOKAT  erőszakkal  holmi  együgyű  szónyomozásokból  SZLA- 
VINOKKÁ  tenni  akarják:  De  ezeknek  hiu  törekedéseiket  maguk  a'  tu- 
dósabh  SZLAVIN  ÍROK  régen  nevetségesekké  tették,  készebbek  levén 
a'  „NEM  TUDÁST"  megvallani,  mint  sem  az  eszelősökkel  eszelösködni. 
Ha  p.  0.  a'  THRÁCIÁRAN  's  különösen  PANTUM  városban  született ,  's 
még  Krisztus  születése  után  471-dik  évben  élt  nagy  tudományú  Priscus 
Rhetor  beszéli : 

„Tehát  időt  töltvén,  és  Onege- 
sius  háza  tálai  kiu-iíl  sétálván,  élőm- 
be jiUt  nem  tudom  ki,  de  kit  én 
SCYTHA  ()LT()ZI:TE  MIATT  R\R- 
RARllSNAK  tartottíun,   's  GÖRÖG 


NYELVEN  köszíMitött ,  mondván  : 
„Xat^í."  (IDVÖZLÉGY!)  Tsudá- 
láin,  mint  történnék,  hoí^^  e  SGY- 
THA  EERFIU  velem  GÖRÖGÍJL 
szólana.    Lgyan  is  többfélo  nemze- 


„llaíjue  fempus  mihi  terenÜ  et 
circa  murorum  amhitum  domua 
Onegesii  amhuíanfi,  progreHsus 
nescio  (fuis,  quem  BARtíARU  M 
ex  SCYTHICO  VESTITU  es- 
se rehar,  GRAECA  VOCE  me 
salutauit  dicens :  ^^Xulg^'"''  Mira- 
ri  egOy  qui  fieret ,  vt  GRAECE 
loqueretur  VI R  SCYTHA  Et- 
enini  ex  varns  qenlihns  cofnnrixft. 


tckhol  állván  barbarus  nyelvüket 
tiszlclik,  akár  a'  HIJNNOKKT,  akár 
aMiOTIIOKKT,  akár  a'  lUKMAIAKKT 
is,  's  e/i  azok,  kiknek  a'  liómaiak- 
kal  ;íyakral)hi  (Mvnlf.lrsíik  vaj^^yoii. 
Noniis  o«íy  kiMuiyrii  \)vs/r\  valaki 
kíV/jílíik  (i()l{()(;iiL,  lia  Isak  nem 
TIIKACIM  vairy  TKNC.KH.MKI.LKKI 
IIJ.llimUMI  FOGOLY.  \h)  o/ck 
inÍ!ul(Miki  által  nie^esiuí'rhclok  ron- 
gyos niliájnki)()l ,  (\s  Írjük  niotská- 
b?)l,  mint  sz(»rents(Hlenséííbo  eset- 
tek. K/,  (^llenJMMi  ij^azdaüj  S(^YTHA 
tek(^ntet(H  nmlatá,  meri  tisztán  és 
ékesen  vala  öltözve,  's  feje  kerek- 
deden borotválva:" 


bíirhíiricain  lingiunn  volánt ,  sive 
liiNM)liVk,  slve  GOTIIO- 
IWM  ,  aul  eruim  IWMANAM, 
Ili  scUurl  y  qnihus  vuiH  Ríhiuihíh 
frequentius  esi  coiiunerriuin.  Ne- 
íjue  (/iiís(/unnt  eontm  /ffcilr  Iíh/w- 
lur  üHAKCtl ,  nisi  sí  qui  sinl 
CAPTIVI  K  TIlllACIA  aul 
ILL  YRKO  MAJUTIMO,  .Sed 
UH  ah  ohvio  (/U(M/ue  dujnoaci  pos- 
suni  el:  a  vesliőus  laceris  el  ca- 
pilis  Híjuallore  ,  lanuinam  qui  in 
miseravi  mciderhil  forlunam.  ílu: 
verő  opulenli  SCYTJJAE  spé- 
ciéin prae  se  f erehal:  eral  enim 
hene  el  eleqanler  veslilus ,  capile 


in  rolundum  raso-/'  í ) 

Hogyan  lehet  THRÁCIÁNAK  és  DALMÁTIÁNAK  I>riscns  idi^szaká- 
ban  már  SZLÁV  LAKOSOKAT  tulajdonítani?  —  Ha  p.  o.  Krisztus  szü- 
letése után  600-dik  év  köriíl  iMaximus  Szalónai  Püspökhöz  még  így  irt 
Első  Szent  Gergely  Pápa: 


„És  ugyan  a'  SZLÁVOK  NEM- 
ZETSÉGÜK miatt,  melly  hozzátok 
IGEN  KÖZELÍT, mind  nagyon  bán- 
kódom ,  mind  búsulok.  Bánkódom 
azokért,  a'  miket  már  ÉRETTETEK 
szenvedek:  búsulok,  mert  ISTRIA 
KAPUIN  által  már  OLASZ  OR- 
SZÁGBA joni  kezdettek." 


,,Et  quidem  de  SCLA  VORVM 
GENTE,  quae  vobis  VALDE 
IMMINET,  el  afíigor  vehe- 
menter  el  conlurhor.  Affligor  in 
his  y  quae  jam  in  VOBlS  palior: 
Conturhor ,  quia  per  HISTRÍ  \E 
ADITVM  iam  in  ITALIAM 
intrare  coeperunf."-  2 ) 


Hogy  lehet  a'  SZLÁVOKAT  Őslakosaivá  tenni  DALMÁTIÁNAK? 

1)  Rxcerpta  De  Legationibus.  Parisiis,  1648.  in  foIio,  pag.  59.  Prisri  Rheforis.  Kditionis 

Bonnensis  pag.  lílO. 

2)  S.  Gresorii   Papae  I.  cognomenro  Magni ,  Opera  Omnia.  Venetiis  ,  17it.  in  folio,Tomo 

II,  col.  1066.  Epist.  Libro  X.  epist.  36.  —  Cf.  Tomo  II,  col.  933.  Epist.  Libro  IX, 
epist.  9.  Ad  Callinicum  Italiae  Exarchum. 

3.     8. 

De  főképen  hitelesíti  Stritter  szovait  az  a'  tapasztalás ,  hogy  a' 
SZLAVIN  név  les^es  leQ:elöször  a'  Krisztus  születése  után  552-dik  éven 
tul  élt  Jornandes,  vagy  is  Jordanes  nevii  írónak  munkájában  jó  elo. 
Ezek  különösen  Jornandes  sorai  a  SZLAV/N  NÉPRŐL : 

„Belebb  hozzá  Dácia  fekszik,  ko-I      „Inlrorsus  illi  Dacia  est,  ad 
róna  módra  magos  hegyektói  eró- '  coronae  speciem  arduis   alpihuíi 


sittPtve ,  mellyeknek  bal  oldaluk  kiü- 
rül éjszakra  nagy  tíMJedelmü  tere- 
ken a'  Visztula  tblvó  eredetétol  a' 
WÍMDÁKNAK  igeii  számos  NEM- 
ZETSÉGÜK telepedett-le.  Kiknek 
neveik  ámbár  most  többféle  tsalá- 
dok  és  helynevek  miatt  változók  , 
még  is  főképen  SCLAYINOKNAK 
(A'  Milánói  kéziratban  :  „SCAVE- 
NOKNAK ;"  a'  Heidelbergai  kézira- 
tokban pedig:  „SGLAVENOKNAK") 
és  ANTÁKNAK  neveztetnek.  A' 
SCLAAIXOK  NOVA  (ÚJ?)  VÁROS- 
TÓL és  SCLAVINO  RUMllNNEN- 
SÉTŐL  (A'  Milánói  és  Heidelber- 
gai kézíratok  szerént:  „NÖVI  et 
UNENSE  VÁROSTÓL")  és  MÜSL4- 
NUS  (A'  Milánói  és  Heidelbergai  kéz- 
iratok szerént:  „MURSL\NO")  nevet 
viselő  TÓTÓL  a'  DNIESZTERIG  és 
éjszak  felé  VISZTULÁIG  tartózkod- 
nak. Ezek  a'  Tovakat  és  Erdőket 
tartják  Városoknak.  Az  ANTÁK  pe- 
dig, kik  közöttük  legerősebbek,  és 
kik  a'  Fekete  Tencjer  felé  kanya- 
rodnak ,  a'  DNIESZTERTÖL  a'  DU- 
NÁIG fA'  Milánói  és  Heidelbergai 
kézíratok  szerént  helyesebben  : 
„DNIEPERIG")  kiterjednek,  melly 
folyók  sok  szállások  által  távolíta- 
nak egymástól." 


emunita ,  juxta  (/uorum  sinistrum 
latus ,  (/uod  in  Aquilonem  vergit, 
el  ah  ortu  Vistulae  fluminis  per 
immensn  spafia  venii,  WINI- 
DARUM  NATiO  popufosa  con- 
sediL  Quormn  nomina  licet  nunc 
per  varias  familias  ,  et  lóca 
mutentur  9  principaUler  tamen 
SCLAVINI{\n  Godice  Mediola- 
nensi:  „SGAVENI;"  In  Codd.  Hei- 
delbergensibiis:  „SGLAVENI")  et 
A  i\ TliS  naminantur.  SCLA  VI- 
NI  a  ClíUTATE  NOVA  et 
SCLAVINORUM  UNNENS/£ 
(In  God.  Mediol.  et  MSS.  Heidelber- 
gensibus:  „a  ClUITATE  NÖVI  et 
VNENSE"),  et  lacu  qui  appellatur 
MUSIANUS,  (In  God.  Med.  et 
Godd.  Heidelberg.:  „MURSIANO") 
usque  ad  DANASTRUM, 
et  in  Boream  VlSCLA  tenus 
commoranfur.  Hi  paludes  ^  i^il- 
uasque  pro  ciuitatibus  hahent* 
ANTES  verő,  qui  sünt  eorum 
fortissimi ,  qui  ad  Ponficum  Ma- 
ré curuantíir ,  a  DANASTRO 
extenduntur  vsque  ad  DANU- 
BIUM  (In  God.  Mediol.  et  Codd. 
Heidi^lb. :  „vsque  ad  DANAPRUM"), 
quae  flumina  múlt  is  mansionihus 
ab  imncem  ahsnnt^^  1) 


Más  helyen  ismét  írja  Jornandes : 


„Az  Erulusoknak  gyözetésíik  után 
Ermanarícus  (Góth  király)  a  VE- 
NETUSOKRA  (WINIDÁKRA)  ro- 
hant, kik  bár  fegyverekben  gyakor- 
latlanok ,  's  még  is  nagy  számúak, 
először  ellenállani  iparkodtak.  De 
nem  ér  semmit  liáboruban  a  soka- 
ság ,  ha  fegyveres  sokaság  áll  elébe : 
Mert  ezek ,  mint  előadásunk  kezde- 
tén a'  nemzetséglajstromban    mon- 


^jPost  Krnlorum  enedem  idem 
Ermanaricus  in  VÉNET  OS 
(WINIDAS)  arma  comrnovit,  qui 
quamuis  armis  disperiti ,  sed  nu- 
merositale  pollentes  ,  primo  re- 
sistere  conahantur.  Sed  nihil  va- 
let  mulli  tudó  in  hello  ,  praesertim 
uhi  et  multiludo  armala  advene- 
rit;  nam  In  ^  vt  inilio  exposilio- 
nis .   vet   valalogo   fjenlis    dicere 
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(lotluk,  Cfj^y  törzse >kl)dl  s/;iniK»zván, 
inosl  hároinlV'le  Dr^vcii  hivatnak,  a/ 
az:  VKiMriÁKNAK,  ANTAKiNAK  , 
és  SCI.AVl  SOKNAK,  kik  ámbár 
most,  iifj^y  kívánván  bűneink  ,  niin- 
deniitt  (líJbiískÍMhiek  ,  ni(''^^  is  akkoi* 
MIM)> VAJON  KUMANAlUCliS  PA- 
HAMSAINAK  S/OLCIALTAK/^ 


coepiwusy  ab  unn  stirpe  cxorfi , 
trui  fiiíuc  nomina  redduh'rc  ,  ul 
est  MuMÍTI,  .iMT/:s,  SCLA  I /, 
(/ni ,  (/U(/wuis  jiunc  ^  itu  facienli- 
bus  peccafis  noslris  ,  nbi(/ur  d^- 
saenunt,  Ininen  lunc  ()M\KS 
KHMANARWI  IMPIAÍÍÍS 
SEliVIFAiANT.^' 


Midőn  Scbafarik  IVd  Jósof  oniliti,  boj^y  a'  471-(bk  ^\  fclr  ni('\^  f^lt 
Priscus  Hbetor  már  előhozza  a  S/LÁVOKAT,  hibát  álh't.  3)  Priscns- 
nak  fónmaradott  mnnkáiban  a'  SZLAV  név  bizonyosan  nem  talállalik. 

O  Liidov.  Anl.  Muralorii  Reriim  Italicaruin  Scriptores.  Mediolani ,  1723.  in  folio  .  Toino 
I,  Tarle  I,  Pa?.  194.  Jornandes,  I)o  Rebiis  Gelicis.  Cap.  ly.  --Cf.  Jani  ÍHiiferi,  IIi<;(o- 
riae  Anpustae  Scriptores  I.atini.  Hanouiae,  i6iü.  in  folio,  loitio  II,  pag.  lOíiO  et 
in  Nofis  pajr.  148. 

2)  Lud.  Ant.  Miiraforíi ,  Rerum  Italicarurn  Scripfores.  Mediolani,    i72.3.  in  folio,  Tomo  I . 

Partei,  pag.  203.  Jornandes,  De  Rebus  Geticis  Cap.  23.  (.[.  .Tani  Gruleri,  Histó- 
riáé Angustae  Scriptores  Latini.  Hanouiae,  KilO.  in  folio  ,  Tomo  II,  pag.  1099  1100. 
et  in  Notis  pag.  153. 

3)  Paul  Joseph  Schafariks  ,  Slawische  Alterthiinier,   I.eipzig  ,    18V3.  in  fi-vo  I.  Boiid  ,  S.  9, 

Jornandes  előbbi  helyének  szövege,  mint  a  különböző  olvasások- 
ból is  észrevehető ,  talán  nem  egészen  hibátlan  ,  's  azért  nehéz  ma- 
gyarázatu.  Innend  történt,  hogy  a'  benne  elöfordíiló  helyneveket  ki 
így,  ki  másképen  határozta-meg.  Szaporítja  a'  magyarázat  nehézségét 
az  is,  hogy  Jornandes  időszakában  a'  SZLAVIINOK  Tavakat  és  Erdő- 
ket tartottak  Városoknak,  kóborló  életmódot  követvén,  nem  pedip: 
állandó  lakhelyekben  lakván.  Jordán  János  Kristóf  NOVA  VÁROS  alatt 
a  Priscus  Rhetortól ,  Procópiustól ,  Peutingeriána  Táblától ,  Simo- 
cattától  és  Anastásiustól  említtetett  NOVA  VÁROST  érti  Orsova  köriíh 
a  SCLAVINO  RUMÜNTSENSE  név  nála  Oláh  Országnak  Aluta  fotvó 
melléki  ROMUNAZZÍ  VIDÉKÉT  jelenti ;  a  MUSIANUS  TOVAT ,  mel- 
lyet  maga  Jornandes  az  Ötödik  Fejezet  kezdetén  STAGNÜM  MYSÍA- 
NÜM  néven  is  említ ,  Fölsó  Moesiában  a  mai  VIDIN  környékére  hely- 
hezi;  szóval,  a  SZLAVIN  NÉP  hazáját  az  Éjszaki  Tartom ánvokkal 
együtt  RESSARÁRIÁBA,  MOLDVÁBA,'s  OLÁH  ORSZÁGBA  iktatja.  1) 
Müller  MUSIANUS  TÓ  alatt  (Sammlung  Russ.  Gesch.  St.  Petersbur^ , 
1761.  8-vo,V.  Bánd,  S.  383.)  a'  régi  MOISK,  ma  ILMEN  TOVAT, 
NOVA  alatt  pedig  az  ILMEN  TÓ  mellett  fekvő  NOVGOROI)  Várost 
értette ;  Gatterer  (Einleitung  in  die  synchronistische  Universalhistorie. 
Götlingen,  1  771.  S-vo,  ILBand ,  S.  965.)  MUSIANUS  TÓNAK  az  OLÁH 
ORSZÁGI  MISOWO,  hajdan  MUSAEUS,  viz  mellett  fekvő  TOVAT  teszi. 
Pubilschka  Ferentz ,  nagy  érdemű  Tseh  író  ,  NOVA  VÁROST  a   Borys- 
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Ihones  mellett  lekvö  NOVOGRÁD  VÁROSNAK  veszi,  \  az  OLÁH  OR- 
SZÁGI és  BESSARABIAI  DUNA  FOL\ÓT  teszi  a^  SZLAMN  NEP  határá- 
vá. 2)  Dobrowszky  Jósef,  a'  SZLAVIN  PATRIÁRCHA ,  Diirich  Fortunátust 
követvén,  Jornandesnak  a'  Rétsi  Tsászári  Könyvtárban  őriztetett  régi 
kézirata  szerént,  mellyben  ..SCLAVANI  a  duitaie  ISOriETli- 
NENSE  et  lacu"'  olvasható ,  néhány  igen  bálor  dipioniíitieai  gva- 
nítás  mellett,  NOUIETI'NUM  VÁROST,  a"  Ptoiemaeusnál ,  Ammiánus 
Marcellinusnál ,  Procópiusnál,  a'  Notitia  Vtriusque  Imperii  niünkál)an  és 
a  Theodosiánus  Codexben  előforduló  N0VIDCJNÜ31,  másképen  NOVIO- 
DLNLM,  nékik  szerént  MOESIAÍ,  mások  szerént  pedig  THRÁCIAl  vagy 
SCYTHIAI  hires  és  Ammiánus  Marcellinus  előadása  szerént  a'  Dl'NÁ- 
TÓL  nem  meszsze  fekvő  VxVROSSAL  esrynek  tartja,  's  es^yenesen  ki 
mondja  a  DUNÁN  INNENI)  lakott  DÉLI- SZLÁVOKRÓL:'^ 


„DÉLI-SZLÁVOK.  Tsak  a' Vl-dik 
században  kezdenek  a'  Dunán  által- 
kelni; tsak  a  következett  Vll-dik 
században  telepedtek -le  e'  Folyó- 
viznek  déli  részén,  's  alkatták  az 
eoykor  hires  KIRÁLYSÁGOKAT, 
t.^.  CROÁTIÁT,  SERVIÁT,  ROS- 
NÍÁT/' 


,,SID-SLA\EK.  Erst  hn 
6'fen  Söc.  farijáén  sie  (in  ,  íiher 
die  Dunau  s?/  gehen;  erst  hn 
nachsffolgenden  7'ten  Sae  sie- 
deln  sie  sivh  im  Síiden  dieses 
Flusses ,  un ,  mid  stiften  diewey- 
land  herühwten  hÖNJGBt.I- 
CHE  CROATIEA,  SEÜllEX 
BOSMEX''   i) 

íe:v  minden  esetre  arról  kérdést  sem  tehetni,  vallyon  a'  MUSIA- 
NUS  Vasy  MYSIANUS  Tó  alatt  nem  kell-e  a'  MOSÓN  vármegyei 
FERTŐ  TOYAT ,  vagy  MURSAI ,  az  az  :  ESZÉK  MELLÉKI  POSYÁ- 
NYOKAT,  mint  MURSÁRÓL  különösen  Thunmann  és  Taube  után 
Rüsching  helylelenííl  gyanította ,  érteni?  4)  Jornandes  Heidelbergai 
kézirataiban  az  ötödik  fejezet  kezdetén  „STAGNUS  DILATATUR  MOR- 
SiANUS"  olvastatik;  a'  Milánói  kéziratban  ellenben  „DILATATUR 
MORSIA  MONTÉ"  áll:  Tehát  itt  nem  MURSÁRÓL,  vagy  MURSAI 
TÓRÓL  foly  a'  beszéd.  5)  Végre  nem  fogunk-e  ezentúl  szánakodni 
hazánkfiainak  nagy  történeti  tudatlanságaikon ,  ha  ezeknek  munkáikban 
ollv  gyakorta  olvasandiuk  ,  hogy  a  SZLAVINÓK  MAGYAR  ORSZÁG- 
NAK EREDETI  OS  lakosi' voltak  mind  jóval  előbb  Krisztus  szüle- 
tésénél, mind  még  sokáig  Krisztus  születése  után?  Dankovszky  Gergely 
Szótára  előszovában  mondatik : 

y,DACíAE  et  PANNOMAE 
AfíORlGíNlM  JSEIOTES 
penes   sunw  arilmn  SLA  V  lUH 


„DACIA  és  PANNÓNIA  EREDETI 
LAKÓINAK  UNOKÁIK  Ősi  SZLÁV 
NYELVÜK  mellett" 


SEllMOAEM  '  6) 

Szinte  Kollár  .íános  Olvasáskönyvében  is  előjő:  „MAGYAR  ORSZÁ- 
GOT régenten  különbféle  népek ,   JORRÁRA  SLÁVOK  lakták ,  kik  ter- 
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iii('sz(;ti  szíilKi(lsáj;;han  eltek,  iní^  n'vsziiit  a  romai  Isúszúmktól  iim*)^  ikmii 
IIODOL'I  VITAK/^  Sol  iiié^r  „mlattalnbhak  ezek:  „.V  MA(;yAn()K  Ár- 
pád .  .  .  vezérlése  alalt  ilt  iiies^telejx'dlek,  és  NAGY  S/ÁMi:  SZLÁ- 
VI )KK\L,    kik    e'    veszí'lyes   i(l()kheii    a'    Karpalokhan    iii;iL;iikat    iiie;^- 

tarioiiiik,  i:(;vi:sriLM:N,  m\(;vak  státí  sí  Ai.AiiíVmAK.'^  7) 

Mi  sz('w(')I  s/AH'ii  e|;yeziiek  ez  iil(')hlMak  a'  llái'soiiy  Palolahaii  s/.iilclelt 
Coiistanliii  Tsászánlak  NAGY  MOUVA  OUSZÁíi  VKS/KDLI.MKIUÍL 
Íratott  iine  soraival! 


„K'  SIMIKNDOPLOK  (SVMO- 
HAIK)  halála  után  lefolyt  békével 
egy  év,  azoiihaii  (liai  kiízött)  egye- 
iietleiiséu:  és  poli^ári  liáhoru  eredett. 
Ekkor  a'  TÖIIÖKOK  (MAGYAIIOKJ 
reájuk  ütöttek, 's  ókét  FKNEKKi  KI 
liriOTTÁK  és  ORS/ÁGliKATKL- 
FOGLALTAK,  uiellybíMi  uiai  n.ipig 
laknak:  Az  élethen  uiaradott SOKA- 
SÁG ,  elszéledve  a  SZO>ÍSZEI) 
NÉPEKHEZ  FUTOTT,  tuduiülik  a 
BULÍ.AHOKHOZ,  TÖHOKÖKHÖZ , 
HOUVVrOKHOZ  és  MAS  NEMZE- 
TEKHEZ." 


„/'o.vA  hujus  nufem  SPIIEM- 
DOPLOCI  morlein  ,  aum>  umt 
in  pace  exaclo^  orio  dé^ituh'  dis- 
sidio  et  hello  citnli  ,  inradeiűes 
TLIWAK ( UUNGA 11 1 )  rihV> 
DITIS  EOS  KXSlUiPi 
lWm\  REGIOSEMQVE  eu- 
rum  OVVUPAÍiiNT,  f/uaw  in 
liod'iernum  mque  d'irni  inro/unt: 
íjudeíjue  aupereríil  MV l/riTV- 
ÜO,  dissi/mfa  COSFIGIT  ad 
FI  MTI  MAS  GKSTES,  ni- 
mirum  ad  BV  LG  ÁROS,  TUR- 
CAS  ,    CIIROBATÜS  ,  et  Aü 


RELIQUAS  NA  TiOMJS.'  8J 

T('M'ténettudoináriyljól  tsak  Valóságot,  uem  pedig  Költeményt  illik 
és  szabad  előállítani.  És  ennyi  légyen  elég  a  SZLAVIN  NÉV  íoltüné- 
séuek  legelső  idószakáróL 

f)  Joan.  Chrislopliori  de  Jordán,  De  Origiiiibus  Slavicis.  Vindobonae,  1745.  in  folio, 
Tomo  H,  Parte  flf,  pay.  i57  Í58.  iMidőn  Jordán  ezen  lapokon  Ainmiánns  Maicel- 
linus  XVlI-dik  könyvének  XlII-dik  Fejezetét  fölho/za  a'  SZLAVÍNOKRÓL  ,  e  nép 
törfénetét  öszszekeveri  a'  SARMATA  népével.  Ainniiánus  Marceüiiius  még  nem  es- 
mérte a'  SZLAVl?sOKAT. 

2)  Francisci    Pubitschka  ,    Dissertatio    De    Venedis  et  Antis.    Inter  Acla  Sociofatis  Jablo- 

novianae.  I.ípsiae ,  1773.  in  4-to,  pag.  14— 15,  —  Cf.  Procopium   ín  Stritteii  Memoriis. 
II,  pag.  2í).  et  31. 

3)  Joseph    Dobro^vszky■s,  Slavin-  Prag,  1808.  in  Svo  S.    291-297.—  Cf.  Ammiani  Mar- 

cellini  ,   Rorum    Gesfarum    Libri    XVIÍI.    Lugduni    Batauorum ,    1693.    in  folio,   Jjíno 
XXVlí,  cap.  .">.    pair.  377.  item  Notam  b). 

4)  A.  F.    Biisching  s,  Erdbeschreibung.  Troppau,  1785.  in  Svo  Ví.  Bánd,  S.  324— 32(i. 

5J  Jani  Grnteri ,  Históriáé  Auiriistae  Scriptores  Latini.  Hanouiae,  1610  in  folio,  pag. 
148.  in  Nofis.  —  Lnd.  Ant.  Miiratorii ,  Reruiii  Italicarum  Scriptores.  Mediolani  ,  1723 
folio,  Tomo  I,  Parte  I,  pag.  194.  Jornandes  De  Rebiis  Geticis.  Cap.  5.  nóta  1.) 

6)  Gregorii    Dankovszky,    Magyaricae    Linguae    Lexicon    critico-elymologicum.    Posonii , 

1833,  in   8-vo  pag.  5. 

7)  Jana  Kollár  ,  Cjtanka  ,  anebo    Kniha  k  C.jfánj  ,   pro    mladez  we  sskolách  slowenskyrli 

w  mestech  a  w  de  dinách.  W  Pessti ,  1844.  in  8-vo  ,  pag.  195. 

8)  Ansolrni  Banduri  .  impérium  Orienlale.  Parisiis ,  1711.  in  folio,  Tomo  í,  pag.   111.  Con- 

stantinus Porphyrog.  De  Adm.  Impcrio.  Cap.  41. 

n  ^ 
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3.    s. 

Ha  Jornandes  említi  először  a  SZLAVIN  nevet;  ha  a  SZLAVIN 
nép  az  ötödik  század  vége  elótt  esméretien  volt  Európában :  Nem  le- 
het nem  kérdenünk,  vallyon  volt-e,  van-e  a'  SZLAVIN  NÉPNEK  ezen 
időszakasz  eldtt  története?  Schafarik  János  Pál,  ki  különben  a'  SZLA- 
VIN NÉP  első  föltünésérol  egyet  tart  velem ,  vagy  is  inkább  a  hiteles 
történeti  kútfőkkel,  OKOSKODÁSOKBÓL  töreksz'ik  megmutatni,  hogy 
a'  SZLAVIN  NÉPNEK  az  ötödik  század  vége  elölt  is  volt  története,  l) 
Azonban  én  ezen  okoskodásokat  mind  hasztalanoknak  tartom,  egészen 
helyesnek  találván  Napóleonnak  íme  velős  mondását : 


>  ,,A'  História  nem  Metaphysica , 
mellyet  saját  képzelődés  után  írni, 
és  Önkény  szerént  építeni  lehet ;  Ezt 
előbb  tanulni  kell." 


„L'  histoire  n'est  pas  de  la 
Métaphysique :  on  ne  peuf  pas 
Vécrire  dlmaginntion  ei  báfir  á 
volonté;  ilfaut  d'ahord  Vappren-- 
dre,"  2) 

Ügy  de  tanúlta-e,  tudja-e  már  a'  munkás  Schafarik  a'  SZLAVIN 
régiebb  és  legrégiebb  Történeteket,  mellyeket  olly  gondosan  osztályoz 
Herodotust  megelőzőkre  és  Herodotust  követökre?  Ha  tanulta,  ha  tudja 
ezen  legrégiebb  és  régiebb  SZLAVIN  Történeteket,  mutasson  ujjal 
azon  írókra ,  és  ugyan  hiteles  írókra ,  kik  azokat  híven  följegyzették  : 
Mert  különben  üres  okoskodásairól  semmit  sem  fog  tartani  a'  tudós 
Sereg ,  már  tsak  azéit  is ,  mivel  egy  másik  könyvében  így  szólott  a' 
régi  SZLAVIN  TÖRTENETEKRŐL  : 

„Legkorábbi  Életének  Hullámai  |  ^^Auch  setnes  frühesten  Lebenn 
is  olly  parton  törnek-meg ,  mellyen  |  Wellen  brechen  sicli  an  einein 
túl  szemeink  előtt  minden  üres  és^Gesfade  ,  über  welche.s  hinaua 
pusztaság."  Ifiir  unsern  Blick  alleís  leér  und 

hüüst*^   3J 

Hiszem  én  is,  hiszi  más  is,  ki  tsak  józanul  gondolkodik,  hogy 
olly  nagy  terjedelmű  nép ,  mint  a  SZLAVIN  NÉP ,  az  ötödik  század 
végén  sem  az  égből  nem  hulló tt-le ,  sem  a'  föld  tekéjéből  nem  nőtt- 
ki:  De  az  illyen  hiedelem  által  még  nintsen,  nem  támad  SZLAVIN 
HISTÓRIA.  Tanulni  kell,  Napóleon  szovai  szerént,  a'  SZLAVIN  régiebb 
és  legrégiebb  törtc'neleket ,  hogy ,  azokat  tudósán  esmérhessük.  Ta- 
nulni kell  tiszta  szándékkal,  nagy  fáradsággal  \s  minden  legkisebb  elő- 
ítélet és  ditsvágy  nélkiíl  a  Történettudomány  és  Kritika  segedelmeivel. 
Akármi  legyen  azután  az  illyen  szigorú  tanulásnak  következménye,  tsak 
hiteles  és  valóság  legyen ,  azon  meg  kell  nyugodni ,  meil  a  Történe- 
tek embereket  tárgyoznnk,  kik  nem  menttek  az  embei'i  gyarlóság  bil- 
legeitöl.  Sőt  nem  is  nehéz  a'   SZLAVIN  legrégiebb  és   régiebb  Törté- 
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nelekhez  eljutni ,  iinlielvobt  a  rt^f^i  Viláj^iiak  egyik  fó  JelleiiitH  esméri  a 
Törtéiielbuvar.  Lz  a  ió  Jellem  pedig  bak  azon  egyszerű  tudomány oq 
alapszik,  iMi^y  »''  rén;!  ilemy.elek ,  mind  a'  y^HlcIók , 
mind  a'  €-örö;cök,  mind  a^  IIómaial4  a^  *ielc*iilé'^Nel 
bir€>  Jlemy.ell  .^c^eliel  a^  ma;s^ul4  .^yfílvérc  le  l'íirdí- 
tof  (áÍ4  9  N  nemy.eti  iiyclvükön  k<^Ny.nll  mnnkáikban 
ifIáN  Memx«'lrkel  Hlyeién  Fordilá^okdii  newey.nek. 
Ezen  tapaszlalásiiál  t's  kritikai  elvnél  í'ogva  boitsen,  igen  boltsen  ál- 
lítja Seliaiarik  : 


„Az  olso  iiUlszak  alatt  a'  SZLÁV 

ím:pi:k  kulönhfelk  nevek 

ALATT  1U:JLEí\EK/' 


,,ín  der  ersfen  Periode  sind 
die  SLAWISCHEN  VÖLKEH 

UNTER    vi:h!s(iiiiu)i:nen 

NAMEN  VERSTECKT.'  4) 

Lgy  vagyon  igen  is;  's  holmi  üres  okoskodások  helyett  tsak  azt 
kell  inkahb  kitanulni:  MINŐ  NEVEK  ALATT  REJLENEK  a  legrégiebb 
és  régiebb  Írókban  A' SLAVIN  NÉPSÉGEK?  És  ez  lészen  tárgya  jelen 
Értekezésemnek ,  tsak  hogy  előbb  ,  mint  sem  megkezdem  fejtegeté- 
seimet, a  tolebb  kijelelt  igen  fontos  elvről  szükséges  bővebben  nyi- 
latkoznom ,  minekutána  épen  ez  az  elv  adhat  nem  tsak  a'  SZLAVIN 
NEP  Történetének,  hanem  az  egész  Ó  Világ  történeti  Viszontagságainak 
is  új  színt  és  tudományos  alakot.  —  Utálatos  tapasztalni  az  emberi  nem- 
zet régi  történeteiben,  hogy  aMeghatalmasabb  Nemzetek  minduntalan, 
mintha  a  föld  mély  ürege  elnyelte  volna  ókét,  elvesznek,  's  minden 
lépten  nyomon  új  Nemzetek  ,  mintha  a  Népek  az  Egekből  alá  hulla- 
nának ,  fámadnak.  Még  akkor  is ,  ha  valamelly  nemzet  nyelvére  nézve 
vagy  öszsze  zavarodik,  vagy  végképen  elkortsosodik,  örök  igazságnak 
kell  maradnia  a'  Történettudományban,  hogy  az  illyen  elfajult  Nemzet, 
a'  még  elnemfajúlt  előbbi  Nemzetnek  valóságos  utóda ,  ha  ez  az 
Utódság  hitelesen  megbizonyítható. 

1}  Paul  Joseph  Schafariks,   Slawische   AUerthümer.     Leipzig,   1843.  in  8-vo  ,  I.   Bánd, 
S.  39—63. 

2)  Meinoires  de  Napóleon  ecrit  par  le  General  Gointe  de  Montholon.    a  Paris,  1823.  8. 

Tome  Deuxieme ,  pají.   253. 

3)  Paul   Joseph   Schafrarik's,    Über  die  Abkunft   der    Slawen    nach    Lorenz  Surowiecki. 

Ofen  ,   1828.  in   8-vo  S.  7-S. 
h)  Paul  Joseph  Schafariks,    Slawische   Alterthiirner.    Leipzig,    1843.   in  8-vo  I.  Bánd, 
S.  6.  ^.  L 

6.     8. 

A'  mostani  idoról  tudja  nálam  nélkiíl  is  mindenki,  hogy  a  HELY- 
NEVEK és  TART0MÁNYNP:VEK  a  Földleírásban  egyik  nyelvből  a' 
másikra  lefordíttatnak.  Hogv  a'  Magyar  Országi  és  ugyan  Fehérvár- 
megvei  híres  Város,  SZÉKES  -  FEHÉRVÁR  Magyarúf  ígv  ,  Latánúl 
ALBVrEGIA,  Németiíl  STUHL-WEISSENBURG,  Tótul  RELLEGRADE, 
Otsmán   nvelven  ISTOLNI-RELGRÁD  néven  neveztetik,  az  nem  üres 


1^ 

szónyomozás,  nem  téveszme,  nem  gyáva  bohóság,  luinem  valóságos 
geographiai  adat  1)  Ki  merne  a'  legdurvább  tudatlanság  tzíme  nélkül 
ezen  ÖT  NÉVBŐL  különbféle  ÖT  VÁROiST  tsinálm?  Spanyol  Ország- 
nak HESPERiA  Görög  neve  (a'  már  Homerusnál  előjövő  '£ö;rtt><og  = 
Napesti,  Napnyugati  szótól)  az  Arabsoknál  majd  AL-MAGRAB ,  majd 
AL-MAGREB,  majd  AL-GARBIA.  2)  Belgiumnak  NIEDERLAND  neve 
Magyarul  NÉMET  ALFÖLD ,  Frantziáúl  les  PA\S-BAS  nevet  visel.  3} 
Hát  Portugáliában  a'  TRAZ  OS  MONTES  és  TRANSMONTANA ,  Olasz 
Országban  a'  PIEMONTE  és  PEDEMONTIUM ,  Frantzia  Országban  a 
PORT  S,  LUIS  és  PORTUS  S.  LUDO^^CI,  a'  CABO  de  CREüX  és 
PROMONTORIUM  CRüCIS,  a'  MONT  LUIS  és  MONS  LUDO\  ICUs  a  t. 
nem  mind  annyi  meg  annyi  Forditások-e  ?  Illyenekkel,  újra  mondom, 
teledes  tele  a'  mostani  Geographia,  's  illyenektöl  bizonyosan  a'  régi 
Geographia  sem  volt  ment,  's  efféle  fordításokat  ki  gúnyolva  meg- 
vetni ,  mint  üres  szónyomozásokat  és  téveszméket ,  annyi  volna ,  mint 
a  régi  és  új  Geographiai  Tudományt  lábbal  tapodni.  De  keletben  vágy- 
nak illyetén  Fordítások  a'  mostani  Történettudományban  is.  Semmiféle 
okos  embernek  nem  jutott  mostanig  eszébe  tagadni,  hogy  a  GERMA- 
NUS,  TEUTO,  TEDESCO,  NÉMET,  ALLEMAND  s  a' t.  egy  Nemzet- 
nek nevei ;  hogy  a'  MAGYAR  és  UNGARUS  ,  a'  POLONUS  és  LEN- 
GYEN vagy  LExSGYEL,  a'  SZLAYIN  és  TÖT,  a'  mostani  ITALUS  és 
TALLÁN  meg  OLASZ  egy  Nemzetnek  nevét  jelentik.  Pedig  ezek  köziíl 
sok  név  (de  nem  mindegyik)  egyediíl  Fordítás.  Sot  ki  tartotta  mostanig 
eszelősöknek  azon  Latán  Fordítókat,  kik  Herodotus  Könyveiben,  's  máshol 
is,  a'  BASILIUS  SCYTHÁKAT  Latánúl  REGIl  (KIRÁLYI  vagy  TSÁSZARI) 
SCYTHAE,  a'  GEORGÍUS  SCYTHÁKAT  U!?yan  Latánúl  AGRICOLAE 
(FÖLDMIVELÖ)  SGYTHAE,  a'  HIPPOMOLGUS  SCYTHÁKAT  szinte 
Latánúl  EQYIMULGI  (Í.ÓFEJÖ)  SCYTHAE  's  a'  t.  névvel  fordították? 
A'  GÖRÖG  Nyelv  esmérete  kiáltva  kiáltja ,  hogy  ezen  tudós  ,  valóban 
tudós  férfiak  derekasan  fordítottak.  A  kinek  még  ez  sem  elég,  vegye 
kezébe  Justinus  lU.  Könyvének  4-dik  Fejezetét ,  's  olvassa  azokat ,  a 
miket  Trogus  Pompejus  nyomain  a'  Lacóniai  Spartából  Olasz  Országi 
Tarentumba  kivándorlóit  PARTHENIUSOKRÓL  ( nc<i,<Uv, og  =  Szűztől 
született  FATTYÚ  GYERMEK)  Justinus  följegyzett,  's  olvassa  azután 
.fustinus  XX.  Könyvének  l-so  Fejezetét,  mellyben  ime  sorokra  talá- 
land  : 

Mit  a'  TARENTUMLVK?  kiket  ,,Quid  TARÉ. \ TINI?  quos 

Lacedaemonból  kivándorlottaknak  Lacedaemone  prof'ectos ,  SPV- 
és  SPURÍUSOKNAK  (FATTYUK-  MOSQ\  E  vocatos  accepimm.'' 
NAK)  neveztetni  hallottunk."  4) 

Nem  kézzel   tapogatható  FORDÍTÁS-e  itt  ez   a'  SPURIUS  nem- 
zeti elnevezés  !    Valóban   illyen  Fordítások  alatt  rejlenek  sok   mostani 
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iN(Mnz(Mn(ík  ívfj^i  TinlV'iirlci ,  's  vaslap  homály  loj^:  honui^^am  a  kí»/.- 
í)ist(»i'iahati  mind  addij; ,  mí^  a  Knrdílások  ma^^áiiak  a'  'riirltMictUido- 
máiiyiiak  NVKÓitoiiala  állal  nn'^  \\n\i  liatáio/lidiiak.  De  ki  soraimmal 
k(')zt'l  sem  akarom  a/l  állítani^  inintliii  miiid(*^vik  Torditás  számara 
nyujIlialíJíi  a'  'rorhMirlliidomaiiy  Vrz<''rroiiaiat.  A'  hol  a'  llishuia  ma^a 
nem  laiiil  iMMiDÜiikrl  a'  l'ordilasn'>l  ,  otl  nii)ls(M),  nem  IrlxM  semmi 
n'iiwMiy  a'  Wzcrroiiálhoz,  meil  ("mmaj^imknak  iuikíMiyhol  scmiiiil  sem 
s/ahad  akár  ^yaiiilani,  akár  állilaiii.  Tanilhalja  mialtam  Kalancsich 
Mályás  IN'lvr,  kit  vas  szor^almáíMi  m('|j^  hamvaiban  is  láncolva  tiszte- 
lek,* ho-v  a  rí^o-i  JAsZ  iKhheii  va-^y  a  JASHI  (NVAlUiAL--  KüVITAT) 
vagy  a'  .ÍV/JK  (NYKLV:r=IJN(;VA)  Szláv  szó,  a  réiíi  DACIIS  nfWhen 
a'  DAKO  (IIATAI.OK  JIIMOIIES)  Szláv  szó,  a  réi,M  (iKTA  névhen 
a  I).IKTK  ((;YKK.Mi:K=:PrKR)  Szláv  sz<')  ,  a  rép  PANNON  névhen  a' 
P\N  (UH^DOMINrS)  Szláv  szó,  a  TIIHAX  régi  névhen  a  mostani 
H VrZ  =  IlAS(ilANl]S  szó  rejlik:  Mindezekért  töiténeti  nyeres('g  lé- 
jéhen  Oü^y  Iliiért  sem  adok,  mert  minchízekrol  ,  mint  FOKDITASOk- 
HOL,  vágy  NEMZETI  ELNEVEZESEKKOL  semmit  sem  tud  a  Történet- 
tudomány. 5)  Mind  ezek  téveszm(''k ,  hasztalan  gyanitások,  és  üres 
szóuyomozások.  Illenek  az  e'  félékre  Horatiusnak  (Ad  Pisones,  v.  188) 
szovai : 

sfQuodcunque  osfendis  mihi  sic  ,  incredulus  odi.^' 

!)  Joannis  Tomka  Szászky,  IntrodMClio  in  Orbis  anfiqui  et,  hodierni  Oocraphiam.  ro<;nnii , 
1777.  in  8-vo  pag.  f)27.  Kud.    Ant.    Muratoni,    Anfiqnifafes    Hali  ae    Medii  Aem. 

Mediolani  ,  1741  in  folio ,  Toirio  V,  col.  87i.  in  Pocumenlo  anni  fi;i2  —  Krannsci 
á  .Mp«;i:nien  Moninskii,  Instifutiones  Lingiiae  Turcicae.  Ciiranfe  Adanio  Franc.  Kollár. 
Vindobonae,  17  >tí.  in  *-fo,  Tomo  II ,  pag.  207.  In  Tractafu  Pacis  anni  1664. 10.  Ausrusfi. 

2)  .lacobi  (Jolii,   Lexicnn   Arabico-Latinum.   Ijigdiini  Batavornm  ,  16V1  in  folio,  col.  1698. 

el  1697.  —  Bibliotheque  Orienlale.  Par  Mr.  D"  Herbelot.  a  la  Haye,  1777.  in  4-to  , 
Tome  Premier,  pag.  223. 

3)  Dictionnaire    Fran9ois-AIlemand    et   Allemand-Fran90is.   a  Brunsvich,  1801.  in  8-vo, 

Tome  IV ,  pag.  77. 

4)  Jiistini,  Históriáé  Philippicae.  Lugduni   Batavornm,   1760.  in  8-vo   Parte  Prioré,   pag. 

129—132  et  pag.  4.")7.  —  Cf  Joannis  Morisonii  Duncanii ,  Nóvum  Lexicon  (íraecum, 
Lipsiae,  18:^1.  in  4-to,  I,  pag.  901.  col.  3. 

5)  Malthiae  Petri  Katancsich  ,  De  Istro   eiusque   Adcolis  Commentatio.    Biidae ,    1798.  in 

4-to,  pag.  122.  —  CS.  Eiusdem,  Specimen  Philologiae  et  Geographiae  Pannoniorum. 
Zagrabiae  ,  1795.  in  4-to. 

7.      8. 

De  leg:nevezetesehb  az,  hogy  a'  FORDÍTÁSOKRÓL,  az  osz  idő- 
szakokat tekéntvén  ,  már  igen  régen  kinyilt  a'  Tudós  Világnak  szeme: 
Hanem  mind  e'  mellett  is  alig  találkoztak  tudós  Férfiak ,  kik  a'  hiede- 
delemmel  koszorúzott  FORDÍTÁSI  ELVET  a'  hajdani  Történetekre  al- 
kalmaztatták volna.  A'  nagytudományu  Fabricius  János  Albert  írta: 

„A'  RARBARUS  (IDEGEN)  NE-        ,.NOMINA   BAB B ARA   a 


VER    a'    GÖRÖGÖKTŐL,    midón 


GRAECIS ,  qmim  sna  rern  Un- 


valamit  maguk  nyelvén  adnak-eló  ,  Ic/ua  narranf,  saepissime  non  mo- 
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többnyire  nem  tsak  Görög  Vi^gzetet 
kapnak,  's  a'  Görög  Fülhöz  alkalmaz- 
tatnak, hanem  AZOK  HELYETT 
EGYET  JELENTŐ  GÖRÖG  NE- 
VEK LS  TÉTETNEK." 


do  in  Graecam  fleciuntur  termi- 
nafionem  ,  aurihus  Grnecis  aceo^ 
modanfur  ,  sed  et  PRO  IIS 
GRAECA  WEM  SIGNIFI- 
CANTIA    SUBSriTUUN- 

Michaelis  János  Dávid  híres  Göttingai  Tanító  a'  Teremtess  Könyve^ 
IV-dik  Fejezetének  ^.^-dik  versénél  a'  SCHET  névre  följegyzette: 

„A'  ZSIDÓK  szinte  ú^v  LEFOR- 
DÍTANI szokták  a  NEVEKET ,  mint 


y.Und  die  HEBRAER  pfle- 
gen  die  NAHMEN  eben  ^o  gut 
m  ÜBERSETZEN  ALS  DIE 
GRIECHEN  ES  GETHAN 
HAtiEXyWenn  sie  ihnen  AUS- 
LÁNDISCH  lauteten,"  2) 
Más  helyen  és  más  Könyvében  ismét  említé  Michaelis  János  Dávid : 


a'  GOROGOK,  ha  ezek  nekik  IDE- 
GEN HANGUAKNAK  tetszettek." 


•ij 


yjlnterduín  enirn  N03JINA 
PROPRIA  et  ALIAS  /A  L/A- 
G  VAS  VERTUNTVR :  ut  mm 
nos  pro  BELGRÁD  dicimus, 
GRIECHISCHWEISSEN- 
BllRG,  IDQVE  SAEPIUS 
etiam  cum  GRAECI  tum  ORl- 
EXTALESaudenf."  3) 

„0/Z  werden  ORTNAMEN 
INFREMDEN  SPRACHEN 
AIWH  IN  DER  UIBERSE^ 
TZUNG  GENANNT'  4) 

Még  többet  állít  Krisztus  születése  után   93-dik    év 'felé  Flávius 
Jósef  különösen  a  HELLÉNEKRŐL ,  így  írván : 

A'  HELLÉNEK utóbbi  j     ,,GHAECI posferiori" 


Mert  néha  a'  TULAJDON  NE- 
VEK MÁS  NYELVEKRE  is  LEFOR- 
DÍTTATNAK: Mint  midón  mi  REL- 
GRÁD  helyett  GRIECHISCHWEIS- 
SENRÜRGOT  mondunk,  'S  EZT 
GYAKRARRaN  mind  a'  GÖRÖGÖK 
mind  a  NAPKELETIEK  tenni  me- 
rik." 

Fessmaier  szinte  tanítja: 

„Sokszor  a'  HELYNEVEK  IDE- 
GEN NYELVEKEN  FORDITÁSRaN 
IS  NEVEZTETNEK." 


századokban  hatalomra  jutván,  a 
régieknek  ditsoségüket  magukévá 
tették  ;  midón  a'  NEMZETEKET 
MAGUKTÓL  ÉRTETT  NEVEKEN 
ELNEVEZEK  ,  's  azoknak  ,  mint  tó- 
lük  származandóknak,  köztársasági 
alakot  rendeltek." 


bus  saeeulis  rerum  pottentes ,  ve- 
terűin  qloriam  sifn  proprinm  effe- 
cerani;  dum  GEXTES NOMI- 
MBUS  SIBI  INTIiLLECTiS 
INSIGMÜNT ,  illisgue ,  ui  a 
se  oriundis ,  reipublicae  forrnám 
constilunnt "  5 ) 


Röllsen  figvelmezteti  tehát  a  Tudósokat  Valesius  Hádrián,  a*  régi 
Magyar  Történetekből  alkalmat  nyerve ,  illyképen : 
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„Kzí^kct  I)íU'('I>Immi  i'lotrrjcszUM- 
tiMii,  liou^y  iizok,  kik  T("u'lriM'tín')lviit 
olvasnak,  nHí^MMlsrk ,  ll()(JY  (iYA- 

Koin  A  iir.YAN  i:(.Y  m:mzi:ti:i 

T()r>l5,  iMAJI)  KÖ/ÓS,  MAJD  Tl'- 
LAJDON,  i:S  MIIIANK.VI  IS  TI-- 
LAJDON    NKYKKKN;    OLLYKOli 

i>j:i)i(i  Töm   m:m/kti:t   i:(;y 

NEVÉN  NEVEZNI  SZOKTAK  " 


,Jhi4'i  június  siíj/i  ffei'.sen(fiis  , 
utj  (jui  llislorivüs  hujunt ,  in/elfi- 
ganí.SAKPK  UNAU  .  EAM- 
DEMQVE    (ÍKNTKM    I  Ll- 

niins  NOMiNiiuhs  cvm 

COMMVNUUS  TVM  PRO- 
PnilS,  ET  NOJSNü.Viq  VAM 
IMPROPlíllS;  ET  riAJhES 
GENTES  UN  A  APPELLA- 


TIONEDESIGISARI-  i\) 

lla  07-ok  a'  iáriJi^yok  a'  Tiuli^iK^lludoiiiányhaii  val()l>an  így  állanak 
jxMÜjí  bizonyosan n(Mn  állanak,  \s  üímh  is  állhalnak  ináskí'pon  —  kiállhalja 
hálron  a'  lorokrokedrsig  Sc1i1öz(M'  Angnst  Lajos: 


„Félr(»  az  illyen  szcniyoniozási 
(iy(M  inckségokkííl  a  RllSZSZ  nóvnól, 
ngy  alább  a  SZLÁV  névnél ,  's  egy 
általában  félre  's  ki  velük  az  egész 
régi  Orosz  Tih'ténetekbol ,  \s  viszsza 
Nesíorhoz:" 

Én  is  torokrekedésio-   kiáltom 


fylVe/j  al.so  mii  solchen  elíjmo- 
logisehen  Kmderfiffm  bei  (lem 
Namen  RUS ,  eben  so  unlen 
bei  (lem  Nnmeti  SLA  V ,  und 
überhdupt  (lus  der  ganzen  (dien 
rus.sischen  GesctóclUe  wefj  damil ; 
und  %um  Neslor  ^urück/'  7) 

ellene ,    ki    szinte   tanultam   talán 


valami  keveset:  „Viszsza  a  TUDÓS  SZO  MAGYARÁZATOKKAL  mind 
a'  RUSZSZUS  ,  mind  a'  SZLAVIN  nemzeti  névnél,  mert  különben  e'  két 
derék  Nemzet  nem  birbatja  soha  OS  TÖRTÉNETEIT ,  mellyekrol  Nes- 
tor  semmit  sem  tudott/'  Ha  emberi  tekéntet  kívántatik  tőlem ,  én  a' 
derék  Tseh  író  Pubitschka  Ferentz  hátába  kapaszkodom,  \s  ezen  szo- 
vait  hozom-föl  ügyemben : 


„Ebben  igenkönynyen  velem  tart, 
ki  A'  MÁS  NEMZETEK  NEVÜKNEK 
KITÉTELÉRŐL  A'  GÖRÖG  NÉP 
SZOKÁSÁT  ÉS  PAJKOS  TSINTA- 
LANSÁGAT  ESMÉRI^' 


^jFdcile  mihi  in  hoc  assentie- 
fur,  qui  GRAECORUM  MO- 
RÉM AiJ  LIDIDINEM  IN 
EFFINGENDIS  ALI1S  PO- 
PULORUM    NOMINIBUS 


PERSPECTAM  HABEIV'  S) 

r 

Kapaszkodom  továbbá  magának  Schlözernek  —  a'  LIVONLIT  fön- 
akadás  nélkül  HOMOK  ORSZÁGNAK  magyarázó  Schlözernek  --  ime 
oktatásába : 


„Tsak  ollyan  Nevek  tesznek  ki- 
vételt, mellyek  KÖZÖNSÉGES  JE- 
LENTÉSÜKET még  ,  úí?y  szólván  , 
HOMLOKUKON  viselik";  's  mell  vek 
a'    TARTO^LÁNY    FEKVÉSÉT    és 


^,Ausnamen  machen  nur  solclie 
Namen  ^  die  ihr  nrsprüngliches 
Appellafiv  ,  so  %u  sagen ,  nocli  un 
der  STIRNE  fraqen,  und  wenn 
solches  LAGE  und  EIGEN- 
3 


SCUAFTEN  (les  LANDES 
(oder  VOLKES?)  öezeich- 
net."  9) 
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TL  LAJDONAIT  (miért  nem  a'  NÉ- 
PÉT is,  mint  Herodotusnál  a  FÖLD ^ 
MIVI:Lü   és    LOFEJÖ  SCYTHAK) 

jelentik." 

Hát  ha  bele  tekéntvén  a' hiteles  régi  Kútfőkbe  és  okos  Szótárokba, 
mind  a'  RUSZSZUS  mind  a  SZLÁVIN  név  is,  úgy  szólván,  HOm^OKÁN 
viseli  a'  maga  hiteles  jelentését  ?  Schlözernek ,  bo  esméretei  mellett 
is ,  a'  Történettudomány  által  megállapítható  tudós  és  bizonyos  Név- 
nyomozásokról nem  volt  tiszta  fogalma.  Pedig  ezekre  pompás  méltó- 
sággal reájuk  illenek  Pláto  szovai  a'  Cratylusban  : 


„Ügy  de  az  a'  NEVEKNEK  (TU- 
DOMÁNYOS)   ESMÉRETÜK    nem 

kitsiny  dolog." 


,,Atgui  ILLA  NOMINUM 
NOTITIA  haud  parva  res  esf 
10) 


Nevesd-ki ,  vessed-meg ,  hagyd  egészen  abba  a'  Velős  Nyelvtudo- 
mánvt ,  azonnal  RAROM  lészen  belőled.  Hiszen  nintsen ,  nem  lehet 
emberi  tudomány  Nyelv  nélkiíl.  —  Elég  ennyi  a'  FORDÍTÁSI  ELVRŐL 
itten  röviden :  Maga  a  munkának  tartalma  úgy  is  minden  lépten  's 
nyomon  ezen  elv  valóságát  fogja  bizonyítani. 

1)  Gtesiae  Cnidii  quae  supersunt.  Gottingae ,  i823.  in  8-vo  pag.  XXX.  nóta  *) 

2)  Johann  Dávid  Michaelis ,  Deutsche  Übersetzung  des  Altén  Testaments  mit  Anmerkun- 
gen  für  Ungelehrte.  Götlingen,   4775.  in  4-to,  II  Theil ,  Anrnerkungen.  S.  33. 

3)  Joannis  Davidis  Michaelis ,  Spicilegiuin  Geographiae  Hebraeorum  Exterae  post  Bochar- 
tum.  Goeltingae,  1779.  in  4-to,  Parte  l,   pag.  98. 

4)  Grundriss  der  historischen  Hilfswissenschaften  von  Fessmaier.  Landshut,  1802.  in 
8-vo,  S,  296. 

5)Flavii  Josephi,  Opera  Omnia.  Amstelaedami ,  1726.  folio,  Tomo  I,  pag.  20.  Antiquit. 
Judaic.  Libro  I,  cap.  5. 

6)  Lud.  Antonii  Muratorii ,  Rerum  Italicarmn  Scriptores.  Mediolani,  1733.  in  folio ,  Tomo 
II,  Partei,  pag,  304.  In  Anonynii  Carmine  Panegyrico  De  Laudibus  Berengarii  Augusti. 
Libro  II,  nóta  i3.  In  íine. 

7)  Nestor.  Russische  Annalen  in  ihrer  Slavonischen  Grund  Sprache  verglichen,  übersetzl, 
und  erklaert  von  August  Ludwig  Schlözer.  Göttingen,  1802.  in  8-vo,  II.  Theil,  S.  39. 

8)  Francisci  Pubítschka ,  Dissertatio  De  Venetis  et  Antis  Eorumque  sedibus  Antiquissimis. 
Lipsiae ,  4773.  in  4-to ,  pag.  27.  Intcr  Acta  Societalis  Jabionovianae. 

9)  August  Ludwig  Schlözer's,  Nestor.  Göltingen,  1802.  in  8-vo  II.  Theil,  S.38. 
10)  Platonis  Philosophi,  Opera.  Biponti,  1782.  in  8-vo,  Vol.  III,  pag.  231. 

8.     §. 

Midán  akármelly  Nemzetnek  történetei  köriíl  foglalatoskodunk , 
leges  legelőször  annak  NEVÉT,  vagy,  ha  vágynak,  NEVEIT  kell  min- 
denek előtt  pontosan  esmérnünk.  Jornandesnál ,  mint  fólebb  hitelesen 
láttuk ,  a'  SZLÁVOK  a'  régi  nyomtatványokban  SCLAVINÍ  (mond  ki : 
SZLAVÍNÍ),  Jornandes  Rétsi  kéziratában  iSCLAVANI  (mond  ki :  SZLA- 
VANl),  Heidelbergai  kézirataiban  SCLAVENl  (mond  ki:  SZLAVENl), 
Milánói  kéziratában   nem  elég  híven   SCAVENI  (mond  ki:  SZAVEM) 
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mnek  alíitt  j(*)iiek  M.  A'  Krisztus  ü/ülelésc  után  5(>j5t(lik  év  kurül  <^ll 
nagy  hitelű  és  taj)asztalásu  Prucópius  a  SZLÁVOKAT  (m)vö^  nyelviMi 
2KJ Alimkor  (mond  ki:  SZLAVENI,  va^^y  SZLAVIM)  néven  (íiiilc- 
geti.  l )  U^yan  ezen  névvel  élnek  Mííuander  IVotectur  Krisztus  születése 
után  5í)4-(lik  évben,  Tlieophylaetus  Siin()eatla  Kriszlus  szíilet('*.se  után 
6-^i)-dik  évben,  és  Niceplmrus  Konstantinápolyi  Patiiáreba  Krisztus 
születése  után  valamivel  8'i8-dik  év  előtt,  tsak  ho^y  küliuiösen  nia;j;á- 
nál  MenandiM"  Protectornál  a'  Párisi  eredeti  kiadásban  a'  l'(')i(?j)b  (íuiIí- 
tettem  néven  kiviil  még  a  2KJA\UN()L  (mond  ki:  SZLAIIEM  vagy 
8ZLAUINI)  név  is  találtatik.  2)  A'  most  is!  szokásban  Ibi-gó  Latán 
SLAVÜS  név,  Görögiíl  JTK^y^'/^OJ^  (mond  ki:  SZLÁVOS)  egyes 
számban  már  a' Krisztus  születése  után  5íii-dik  év  léié  élt  Ai'atbiás 
Scliolasticusnál ,  többes  számban  pedig  2KyJA'JU)I  (mond  ki: 
SZLÁVI)  név  alakban  Strábo  UiJvidítojénél ,  Tlieophanesnél,  és  Con- 
stantinus Porphyrogennetánál  toltaláltatik.  3)  Paulus  Diaeonusnál  (  y 
799-ben)  és  Anastásius  Biblioth(ícáriusnál  (f  886-ban)  a  SZLÁVOK 
Latániil  SCLAVl  és  ismét  SCLAVLM  nevet  viselnek.  4)  De  hivatnak 
Theophanestöl  és  Constantinus  Porphyrogenneta  Tsászártól  2'KyíAHl  - 
iVO/  (mond  ki:  SZLAVÍNI),  Nicephorus  Caesar  Bryenniustól  és  Ced- 
renustól  -JÖy/^fíi /VO/ (mond  ki:STÍiLAVINI),  Constantinus  Porphyro- 
genn43ta  Tsászártól  ismét  másik  munkájában  Jí-JAABH^íA' I\()í  (mond 
ki:  STHLAVESLVNI,  vagy  STHLAVLSLÍNÍ),  Cedrenustólés  Nikotás  Patri- 
árchától  ^6  A  A  802  (mond  ki :  STHLAVOS),  Codinus  Györgytől 
pedig  ABAABOl  (mond  ki:  ATHLAVI)  neveken  is.  5)  A'  régi  Örmény 
Geographus  továbbá  a'  SZLÁVOKAT  Örmény  szokás  szerént  SCLA- 
VATSI;  Ottó  Római  Tsászár  ellenben  977-diki  Ökleveiében  SCALAVl 
néven  érénti.  6)  Nestorban  végre ,  különbféle  kéziratai  szerént ,  a  SZLÁV 
NÉP  neve  Schlözernél  SLOVEN  ,  SLOVIKN  ,  SLOVEiNÍ ,  SLOVEN', 
SLOVANE,  SLOVEMANE,  SLAVENÍ,  SLOVENSK  változásokkal  ta- 
lálható. 7)  A'  mostani  SZLÁVOK  között  a'  SZLÁV  iXEP  neve  Dalmá- 
tiában ,  Szlavóniában  és  Croátiában  SLOVIN ,  SLOVÍNCÍ ;  Magyar  Or- 
szágban SLOWÁK ,  —  de  aszszonyokat  és  leánvokat  érdekelve  SLO- 
WENKA  és  SLOWÁCKA;  Tseh  Országban  SLOWAN;  Orosz  Országban 
SLOVEN.  8)  Egvébb  Európai  Nemzetek  köziíl  SZL.ÁVUS  az  Oiiiszoknál 
SCHLWO  és  SCHLVVONE;  a'  Frantziáknál  ESCLAVON;  az  Arabsoknál, 
kik  igen  régtől  fogva  esmérik  a  SZLÁV  Népet,  SZEKLÁB,vagy,  mintSchlö- 
zer  írta,  SIKLÁB.  9)  Tsak  mi  Magyarok  —  eltérve  minden  más  Nem- 
zetektől 's  magától  a  SZLÁV  Néptóíís  —  nevezzük  a'  SZLÁVUST,  vagy 
is  SZLÁVOT  nemzeti  nyelvünkön  egyes  számban  TÖT ,  a  t  ö  b  b  e  s 
számban  TÖTÖK  nevezet  alatt,  a'  mi  talán  velük  folvtatott  esmé- 
retségünket  olly  ÖSZ  IDŐKRE  fölviszi,  mellyekról  magukba  SZLÁVOK 
most  már  legkevesebbet  sem  tudnak.  Hogy  e'  sokféle  nevek  közül 
némellyek  helyesírás  különbféleségéból,  mások  más  és  más  Dialectus- 
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búi,  megint  mások  rontásból  támadtak,  azt  gondolkodó  és   értelmes 
Fértiu  előtt  nem  kell  mutatgatnom. 

i)  Procopii  Caesariensis,  Históriáé  sui  temporis.  Parisiis,  i662.  in  folio,  Torno  I,   pag. 
49ü.  De  Belio  Gothico.  Libro  III,  cap.  14.  <3irc.  Edit.  Bonnensis  Voi.  11,  pag.  Soi.&c. 

2)  Excerpta  De  Legationibus.   Parisiis,  1648.  in  foiio,  pag.  127.    Apud  Menandrum  Pro- 

tectorem  Libro  II.  Edit.  Bonnens.  pag.  333  -334.  -  Theophylacti  Siinocatlae,  Histo- 
riarum  Libri  VIIÍ  Parisiis,  1647.  in  folio,  pag.  17.  Libro  I,  cap.  7.  —  S.  Nicephori 
Patriarchae  Const.,  Breviárium  Historicum  de  rebus  gestis  ab  obitu  Mauricii  ad  Con- 
stantinuni  usque  Copronymum.  Parisiis,  1648.  in  folio,  pag.  23.  —  Cf.  Strilteri  , 
Memóriáé.  II ,   3.  item  Johannis  Zonarae,  Annales.  Parisiis,  1687.  in  folio,  II,  74. 

3)  Agathiae   Scholastici,    De  Imperio    et  Rebus   Gestis   Justiniani  Imperatoris  Libri  V. 

Parisiis,  1660.  in  folio,  pag.  129.  Libro  IV.-  Geographiae  Veteris  Scriptores  Graeci 
Minores.  Oxoniae  ,  1703.  in  8-vo  VoL  II,  98.  Libro  VII.  -  Theophanis,  Ghronogra- 
phia.  Parisiis,  1675  in  folio,  pag.  197.  305.  306.  —  Anselmi  Banduri  ,  Impérium 
Orieiitale.  Parisiis,  1711.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  87.  De  Adm.  Imp.  Cap.  29. 

4)  Lud.  Ant.  Muratorii,  Rerum  ítalicarum  Scriptores.    Mediolani,  1723.  in  folio,  Tomo  I, 

Parte  I ,  pag.  468.  Libro  IV ,  cap.  42.  pag.  498.  Libro  VI ,  cap.  24.  —  Anastasii  Biblio- 
tliecarii.  História  Ecclesiastica.  Parisiis,  1649.  in  folio,  pag.  116. 
5J  Theophanis,  Chronograghia.  Parisiis,  1655.  folio,  pag.  288  289.  —  Anselmi  Banduri, 
Impérium  Orientale.  Parisiis,  1711.  in  folio,  Tomo  I,  pag  S6.  De  Adm.  Imp.  Cap.  29. 
—  Nicephori  Caesaris  Bryennii,  Commentarii  De  Rebus  Byzantinis.  Parisiis,  1661.  in 
folio,  pag.  68.  Libro  II,  cap.  1.  -  Georgii  Cedreni ,  Compendium  Historiarum.  Parisiis, 

1647.  In  folio,  Tomo  I,  pag.  386.  —  Constantinl  Porphyr.  De  Cerimoniis  Aulae  By- 
zantinae.  lipsiae,  1751.  in  folio,  pag.  385.  Libro  II ,  cap.  44.  —  Cedrenus  11,468.— 
Georgii  Codini ,  De  Oíficiis  Magnae  Ecclesiae  et  Aulae  Constantinopolitanae.  Parisiis, 

1648.  in  folio,  pag.  363. 

6)  Mosis  Chorenensis,  Históriáé  Armeniacae  Libri  III.  Londini,  1736.  ín  4-to,  pag.  347. 

Cf.  Karamsin's,  Gesch.  des  Russ.  Reichs.  Riga,  1820.  in  8-vo  I,  226.  Anm.  Jahr- 
biicher  der  Literatur.  Wien,  1827.  in  8-vo  XL.  Bánd  ,  Anzeige-Blatt,  S.  12.  Okleve- 
lekben SCLAVANf  is  gyakran  találtatik. 

7)  Schlözer's,  Nestor.  II,  9.  66.  75. 

8)  .íose  Volliggi,  Ricsoslovnik  Hliricskoga  ,  Italianskoga  i  Nimacskoga  Jezika.    U  Becsű, 

1803.  in  8-vo  pag.  494.  —  Adolph  Friedr.  Richter's  ,  lllyrisch-deutsches  Handwörfer- 
buch.  Wien,  1839.  8.  í.  Theil,  S.  327.  —  Antonii  Bernolak  ,  Lexicon  Slavicum  Bohe- 
mico-Latino-Germanico-Ungaricum.  Budae,  1825.  8.  Tomo  IV,  pag.  3010.  Georg 
Palkowiísch  ,  Böhmisch-deutsch-lateinisches  Wörterbuch.  Pressburg,  1821.  8.  II.  Bánd, 
S.  2162.  —  Karamsin's,  Gesch.  des  Russ.  Reichs.  Riga,  1820.  in  8-vo  I.  Theil ,  S.  226. 
Anmerkungen. 

9)  .Annibale  Antonini,  Dizionario  Italiano,  Latino,  e  Francese.  In  Venezia ,  1779.  in  4-to, 

Tomo  I,  pag.  581.  —  Ardelio  Della  Bella,  Dizionario  Italiano,  Latino,  Illirico.  ín 
Venezia,  1728.  in  4-fo  ,  pag.  652-653.  —  Jacobi  Golii,  Lexicon  Arabico-Lalinum. 
Liigduni  Batavorum  ,  1653.  in  folio,  col.  1369.  —  Schlözer's,  Nestcr.  II ,  S.  75. 

9.     $5. 

Minekutána  a'  SZLÁVOK  nem  tsak  magukkal  hozták,  a'  Dunán 
állal  kelve,  a'  SZLAYIN,  SZLAVEN  és  SZLAVAN  e^bb  sem  a  Görö- 
göktol sem  a' Rómaiaktól  nem  esmért  neveket,  mellyek ,  mint  alábl) 
lálandjuk,  mind  ep^yí^t  jelentenek;  minekutána  nem  tsak  egész  Európa, 
a  Maí]^varokon  kivííl  ,  e'  neveken  nevezte  utóbb  közönségesen  a'  SZEÁ- 
VOKAT,  lianem  maguk  a'  SZEÁVOK  is  akár  a' nalticu'm  Öböl  mellett, 
akár  az  Adriai  Tenger  környékén,  akár  végre  a'  Száraz  Eöbíi  egyébb 
Taiiományokban  is  mi!f<lenütt  's  mindíuikor  állanrlóan  SZEAVIIV,  SZEA- 
VEN,    SZLAVAN  és  SZEOVíN,    SZEOVEN,  meií  SZEOVAN  neveken 
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n(íV(ízl(''k  ma^ukiit;  iniiickíitáiia  czcjí  nevekruík  mind  fryokcnik  ,  iiHiid 
iiia-nik  e'  nevek  is  v\\n\  élnek  a'  S/LÁV  nyelvnek  kiili)nl)l<'*le  DiiilceUi- 
síiiban:  Vaj^y  akaijnk,  vagy  nem,  kénlezmink  kell  elkíírüllieletleniil , 
vallyon  e'  nc'vek  n'(Mn  \^\v/\\  eredeti  S/LAV  S/OVAK-K?  Nem  vise- 
lik-e,  ho^7  S('lil(>/rr  kifejezésével  éljünk,  IIO.MLOKIKON  mind  KKl^- 
DKTÍIKKT,  mind  .IKLKISTlíSllKKf?  Nem  lehetne-(i  a  Pliiloh^j^iJi  <''^ 
llistóriiii  hi/.onvos  Vezérfonál  sc^fj^edehne  által  hitelesen  kiknlatni,  'nmei 
jelentés  rejlik  e^  S/I.AV  NKVEKHKxN?  Esméri-(í  ezcm  jel(;ntést  a  Tr)r- 
ténettndománv  Kntloi  által?  Nem  készítettek-e  ezen  n(ív(»knek  jelenté- 
seikről FOUlilTASOKAT  vagy  a'  Görögök,  vagy  más  egyéíd)  régi 
írókkal  bíró  Nemzetek?  Ha  illyest,  ennyit,  's  illy  módon  kérdezünk, 
nem  állílliat  senki  bennünket  szónyomozó  gyermek  Vadászoknak;  nem 
mondhatja  senki  felölünk,  hogy  mi  téveszmékkel  bírnnk, 's  k(")zel  állimk 
a'  nt'tsi  Vör()s  Toronyhoz.  Azonban  nagyából  régen  íolmentett(;k  illye- 
t('Mi  Kérdezosködésektól  bennünket,  de  közel  sem  kielégítoleg,  a  SZLÁV 
IHOK,  kik  a  SZLÁV  NÉP  nemzeti  nevét  majd  a'  SZLÁVA=(;L()ÍUA, 
majíi  a'  SZLOVO  =  VERBUM,  SZLÁV  szovakból  törekedtek  megfejteni 
és  fölvilágosítani.  Az  előbbi  vélemény,  mint  a'  nemzeti  betsületet 
emeló,  sokkal  többektől  pártoltatott:  Az  utóbbi  magyarázat,  mint 
némileg  sértő ,  vagy  legalább  ki  nem  elégítő ,  tsak  a'  hidegebb  fon- 
tolásu  íróktól  védetett.  Egyiket,  mint  a'  másikat  egyformán  nevetsé- 
gessé tette  Schlözer  ime  rövid  hadizenetével : 

^^Sloviene^  Sloveniej  Slov)en^ 


„Sloviene  ,  Slovenie  ,  Sloveii , 
Slovane ,  Sloveniane ,  Slaveni,  Slo- 
vensk  's  a'  t.  illy  különbözőleg  íratik 
e'  Név  (Nestornál)  a'  kéziratokban. 
De  soha  sem  hibáz  az  N  betií,  melly 
következőleg  a'  GYÖKÉRHEZ  tar- 
tozik; egy  ÚJ  OK  arra,  hogy  e' 
NÉVNEK  SZÁRMOZTATÁSÁ  a' 
SZLÁVA  vagv  SZLOVO  szótól  HI- 
BÁS. SZLAVÓNUL  tehát  HELYE- 
SEBB ,  mint  SZLAVIIL ;  és  a'  Fran- 
tzia  ESLAVONS ,  a'  Latán  SLAVO- 
NES,  HELYESEBB,  mint  SZLÁV, 
vagy  SZLÁVOK." 


Slovane  ,  Sloveniane  ,  Slaveni , 
Slovensk  Scc,  so  verschieden  wird 
der  Name  in  den  Codd,  geschrie- 
ben.  Nie  aher  fehlt  das  iV,  wel- 
clies  f'olglich  RADICAL  ist;  ein 
NEUÉR  BEWEISS,  dass  die 
ABLEITUNG  dieses  NA- 
MENS von SLAVA  oder  SLO 
VO  NICHTIG  SEL  SLAVO- 
NISCH  ist  alsó  RWHTIGER , 
als  SLAVISCII ;  französisch 
ESLAVONS,  laieinisch  SLA- 
VONES,  RWHTIGER,  als 
unser  SLAV."  1) 

Mi  óriási  árnyékot  vetnek  ezek  Schlözerre ,  a'  Kritika  Nagy  Mes- 
terére! Akár  a'  Szónyomozások  ellen  viseltető  kegyetlen  gyiílölség, 
akár  a'  SZLAVIN  NYELVEKNEK  föliíleges  és  szűkebb  esméretük 
irattá  e'  sorokat  Sehlözerrel,  a'  különben  forró  tiszteletet  érdemlett 
hín^s  Göttin<:>'ai  Tanit/^  ezekben   igen  gyenge  's  könnyen  betörhető  ol- 


dalt  árúit -el.  .V  Latán  SGLAVÜS  és  Görög  2KAAB()2  név,  miat 
egyenesen  a'  SZLAVIN  NÉP  neve ,  már  Jornandes  második  helyében 
és  Agathiás  Scholasticusnál ,  mint  láttuk,  elöjo:  Egyenlő  régiségü  te- 
hát az  N  betíís  SZLAVIN,  SZLAVEN,  SZLAVÓN,  és  SZLAVAN , 
vagy  SZLOVIN  's  a'  t.  nevezetekkel.  Hogy  ne  volnának  tehát  a'  fólebbi 
N  betűvel  nem  bíró  nevek  szinte  úgy  hibátlan  nevei  a'  SZLAVIN  NÉP- 
NEK, mint  az  N  betűvel  bíró  nevezetek?— ES  miért  is  kellene  szük- 
ségesen ben  lenni  az  N  betűnek  a'  SZLAVIN,  SZLAVEN,  SZLAVÓN 
és"  SZLAVAN  szovaknak  GYÖKERÜKBEN ,  ha  nem  egészen  egyet 
jelentok  egy  hajszálig  a'  SZLÁVA,  meg  a'  SZLAVIN ,  SZLAVEN,  SZLA- 
VÓN és  SZLAVAN  szovak?  Serviai  SZLAVIN  NYELVEN  e' szó  SZLAMA 
állatos  név,  's  annyit  jelent,  mint  Magyarul  SZALMA.  Tőle  szármozik 
a'  SZLAMAN  mellék  szó.  Magyarul  SZALMÁS  jelentéssel.  Ugyan  Ser- 
viai SZLAVIN  NYELVEN  ezen  állatos  név  SZLOBODA  annyit  tészen, 
mint  Magyarul  KEDV.  Tőle  szármozik  a  SZLOBODAN  mellék  szó 
KEDVES  és  BÁTOR  jelentéssel.  2)  Ugyan  ki  bátorkodnék  a'  SZLAVIN 
NYELVTUDÓSOK  közül  vitatni,  hogy  a  SZLAMAN  és  SZLOBODAN 
mellék  szovaknak  GYÖKERÜKBEN  mulhatlanúl  ben  kell  lennie  az  N 
betiínek?  ~  Szinte  így  Serviai  SZLAVIN  NYELVEN  ezen  állatos  név 
SZLÁVA  annyi,  mint  ^Magyarul  DITSÖSÉG,'s  tőle  szármozik  a' SZLA- 
VAN mellék  szó  DITSŐSÉGES  jelentéssel;  pedig  a'  Bétsi  Tsászári  régi 
kéziratban  JORNANDESNÁL ,  a  más  helyen  mondattak  szerént ,  SGLA- 
VANI  (mond  ki:  SZLAVANI)  a'  SZLAVIN  NÉP  neve,  's  épen  ezen 
SCLAVANI  néven  említi  Lajos  Német  Király  is  834-diki  Ökleveiében  a' 
SZLAVIN  NÉPET.  3)  Horvát  Országi  SZLAVIN  NYELVEN  hasonló- 
képen^ a\  SZLÁVA  állatos  név  DITSÖSÉG,  a  SZLAVEN  mellék  szó 
DÍTSOSÉGES,  és  Procópiusnál,  Menander  Protectornál ,  Theophylactus 
Simocattánál  meg  Nicephorus  Patriárchánál  2KA.4BHJS()V  (mond  ki  a' 
Görög  ;;-ta  betilt  e  vagy  i  betűnek  olvasva:  SZLAVENI,  vagy  SZLA- 
VIM)  a  SZLAVIN  NÉP  neve.  4)  íme!  mi  híven  föntartottákV  SZLA- 
VIN nevet  Európába  általültető  SERVIAIAK  és  HORVÁTOK  a'  hajdam 
SZLAVIN  névnek  mind  külső  alakát ,  mind  tulajdonát,  mind  jelentéséti 
-Ezek  szerént  a'  SZLAVIN,  SZLAVEN ,  SZLAVÓN  és  SZLAVAN  nevek 
szinte  úgy  mellék  szovak,  mint  mellék  szó  Latánúl  a  SCLAVUS,  mellék  szó 
Görögiíi  a'  IKAABOI-^  nem  is  találhatjuk  annak  nyomát,  hogy  valamikor 
a'  SZLAVINOK  a'  Kútfőkben  a  SZLÁVA  állatos  néven  hivattak  volna.  Te- 
hettem volna  én  is  egyeránt  könyvem  tzímére  a  SZLAVIN ,  SZLAVEN , 
SZLAVÓN  és  SZLAVAN  neveket,  's  hogy  még  is  a  SZLAVIN  nevet  vá- 
lasztottam, annak  nem  más  oka,  minthogy  Jornandes  régi  példányaiban 
az  előbbik  helyen  mindenütt  SZLAVIN  nevet  találtam.  Ezekből  talán 
mindenki  meggyőződhetett  Schlözer  hadizenetének  helytelenségéről,  's 
azért  örömmel  ki  hallgatja  a'  SZLÁVA  és  SZLOVO  (mellyröl  szinte  le- 
hetne philologiai  fölvilápfositásokat  adni)  kettős  pártnak  véleményeit. 
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\)  JSchlüzer's,  ^eslor    11,  S.  TT). 

2)  \m\)\  Slephani  Kilií,  Loxicoii  Scrbioo  -  íiermanico- Latinurn.  *  Viennae,    1818.    in   8-vo 

pa«.  771-772. 

3)  l.iipi  Sfopliani  Kilii,   Lp\iron  Serbico  -  (iermanico  -  Lalinum.     Vionnae,  1H18.   in  H-vo 

pHK.  770  —  Vloniimnita  Hoica.  Monarliii  ,1771.  in  4-lo,  Vol.   XI  ,  pa^     lOü.    K\  Aii- 
tl,P„(,,.,)  —  (;c  Caroli  llrnrici  do  I^ang,  He;!esta  sivc  Hcrutn  Boiranim  Aiilo^'rapha  ad 
anniini  iisqne  MCCC.  o  Ke^'ni   Scnniis    (ideliter  in  Summás  conlracla.    Monani  ,  1H22. 
in  4-lo  ,  \  ol.  I,  paik'.  8. 
h)  Andrnae  .lainbrcssirh,  Lexiron  Lafiniim  Interpreíalione  lllyiica,  Germanica  el  nuníjarlca 
lüfuplcs.  Zagrabiao ,  1742.  In  i-lo,  pa^'.  3iO. 

iO.    s. 

Unalmas  dolog  volna  mind  azon  írókat  előszámlálni ,  kik  a'  SZLA- 
VIN  w\TÍ  akár  a'  SZLÁVA  =  1)ITS(')SK(; ,  akár  a  SZI.OVO  =  SZÓ  , 
HKSZi:i) ,  szovakból  íejtogették.  llal^^assuk  tsak  ki  a  hiresebl)  SZLAVIN 
lUOKAT  némi  nemii  esméret  okáért.  Eí^y  Nevetlcn  Író,  kinok  Tseh 
Krónikája  13'20-dik  éven  végződik,  és  Pulkava, másik  Tseh  író,  beszéli: 


„És  innend  hivatott  az'  a'  Torony 
Bábel  néven,  mi  annyit  jelent,  mint 
Nyelveknek  zavarodásuk.  Ott  egy 
SZLAVÓN,  vagy  romlott  nevezettel 
SZLOWAN,  nyelv  is  eredett,  melly- 
tól  az  ezen  nvelvet  beszélő  nemzet- 
ségek SZLOWANOKNAK  azért  hi- 
vattak ,  mert  nyelvükön  SZLOWO= 
SZÓ  vagy  BESZÉD,  és  SZLOWA= 
SZOVAK,  vagy  BESZÉDEK  jelen- 
téssel bir.  Tehát  a  SZÓ  és  BESZÉD 
vagy  SZOVAK  és  BESZÉDEK  Szla- 
vin 'állatos  nevektol  SZLOWAN  az 
az :  BESZÉDES  nevet  nyertek." 


,yE(  inde  noíninnfa  esi  Turris 
eadem  Bábel ,  quod  inlerprelatur 
Lmguarum  confmio  Ibi  eliam 
unum  idioma  SLAVONWUM , 
quod  corruplo  vocabulo  SLO- 
WANlCVíH  dicilur^  sumsitex- 
ordium  ,  de  quo  génien  eiusdem 
idiomalis  SLOWANI  sunl  vo- 
caliy  ex  eo^  quod  Ihigun  eorum 
SLOWO^  VERBUM  el  SLO- 
WA—VERBA  dicunlur.  Quarn- 
obrem  a  VERBO  vei  VERBIS 
didi  idiomalis  vocali  SLOWA- 


NI."  I) 

Aeneas  Sylvius  Tseh  Históriájában  elöjó: 

^,Bohemi,  sicul  caeleri  ínorla- 
lium ,  OTíginem  qunm  veluslissi' 
ínam  ostendere  cupienlesy  SCf.A- 
VORUi}!  se  prolem  asserunl. 
SCLAVOS  aulem  tnter  eos  fms- 
se,  qui  post  uiiiversale  diluvium 
condendae  famosissimae  lurris 
Bábel  aulhores  habenlur  ,  alque 
ibi  dum  linquae  confusae  sunt^ 
SCLAVONES.idesf  VERBO- 
SOS  appellalos  ,  proprium  idio- 
ma smnsisse."'  2 ) 


„A'  Tsehek ,  mint  más  halandók , 
iö'en  rés^i  eredetet  mutatni  akarván, 
magukat  a'  SZLÁVOK  maradékuk- 
nak állítják.  A'  SZLÁVOKAT  pedig 
azok  között  voltaknak,  kik  a'  közön- 
séges vízözön  után  a  leghíresebb 
Bábeltorony  építtetésének  jovaslói 
valának,  és  ott  a'  nvelvzavarodás 
után  SZLAVÓNOKNAK,  az  az :  BE- 
SZÉDESEKNEK hivattak,  tulajdon 
melvet  nvervén." 


2ÜI 


Dubrávius  János  Tseh  Históriájában  már  bővebben  így  nyilatkozik : 


„A'  Hyrrusok  pedig  és  Scyrusok, 
sokáig  kóborló  és  zsoldos  katonai 
életet ,  néha  az  Alánusok  és  Gotthu- 
sok  alatt  is  szolgálva,  gyakorlottak, 
míg  a'  többi  Sármatákkal  lllyriában 
és  Istriában  állandó  lakhelyet  fog- 
laltak. Utóbb  tetszett  e'  nemzetsé- 
geknek, köz  elfogadást  kiviva,  az 
új  SZLOVÁN  név,  mint  ugyan 
egy  nyelvetbeszéléstol  eredő.  Mert 
SZLOVO  a'  Sármatáknál  épen  an- 
nyit tészen,  mint  VERBUM  (SZÓ, 
BESZÉD)  a'  Latánoknál.  Mivel  te- 
hát már  ekkor  minden  meszsze  ter- 
jedő és  szerteszét  több  országokban 
's  tartományokban  lakó  Sármata  né- 
pek ugyan  azon  nyelv  szovaival  's 
tsak  nem  egy  Beszéddel  éltek ,  ma- 
gukat egy  közös  néven  SZLOVA- 
NOKNAK  nevezték:  Ezenkivűl  a' 
GLÓRIA  (DITSOSÉG)  szótól,  melly 
náluk  SZLÁWA,  hivattak  SZLO- 
WÚTNIJ  néven  is.  A'  Görögök  e' 
népnév  jelentését  nem  értvén,  azt 
SZLAVEN,  az  Olaszok  pedig  SGLA- 
VUS  (RAB)  szóvá  változtatták."        , 

Cromerus  Márton  tanítja: 
„A'  SZLÁVI  nevet  pedig,  vagy  a' 
SZLOVO ,  mi  VERBUM  (SZÓ)  és 
SERMO  (BESZÉD)  jelentéssel  bír, 
vagy  a'  SZLÁVA ,  mi  annyit  tészen, 
mint  FÁMA  (HÍR)  és  GLÓRIA 
(DÍTSŐSÉG)  Tót  szovaktól  szár- 
moztatják  mindnyájon ,  's  a'  mennyi- 
re tudom,  senki  sem  más  szótól: 
Úgy,  hoííy,  midőn  maguk  magukat 
SZÍ.OVÁKOK,  és  SZLOVÁNOK- 
NAK ,  az  az :  VERBOSI  (BESZÉDE- 
SEKNEK), mint  Crantzius  állítja, 
vagy  SZLAVÁKOK  és  SZLAVÁ- 
NOKNAK,    azaz:    CELEBRES 


^jll yrri  verő  ^  et  Scyri,  vagam 
diu  mercenariamque  tnilifiam  in- 
terdmn  etiam  Alunis  et  Gotthis 
permixti  militahant ,  donec  eum 
caeteris  Sar malis ,  in  Illyria  et 
Histriüy  sedes  suas  figerent.  Pia- 
cúit deinde^  vicitque  apud  illas 
gentes,  nóvum  SLOVANOJiüM 
vocabulum,  ex  commercio  unius 
Láinguae  natum.  Id  enim  SLO- 
WO  apud  SarmataSj '  quod  VER- 
BUM  apud  Latinos  personaL 
Quoniam  igitur  omnes  Sarma- 
tarum  nationes ,  íate  iam  tunc , 
longeque  per  regna  et  provincias 
sparsae ,  unum  tamen  eundemque 
sermonem,  atcfue  eadem  prope- 
modum  verha  sonarent ,  se  uno 
etiam  cognomine  SLOVANOS 
cognominahant :  Ab  ipsa  prae- 
terea  GLÓRIA  ,  quae  apud  illos 
SLÁWA  apellatur  SLOWiT- 
NIJ  dicti.  Graeci  hoc  cognomen^ 
pfístquam  vim  vocabuli  non  intel- 
ligerent,  in  SLAVENOS ,  Itali 
in  SCLAVOS  detor serunt.''  3) 

^^SLAVORUM  autem  etgmo- 
logiam  y  vei  a  SLOVO  ^  quod 
VERBUM  et  SERJJONEM, 
vei  a  SLAVA,  quod  FAMAM 
sive  GLÓRIÁM  genfi  significaty 
omnes  derivant,  nemo^  quod  sci- 
am,  aliunde:  ita  ut  cum  ipsi  se 
SLOVACOS  et  SLOVANOS, 
quasi  VERBOSOS,  ut  vult 
Crantius ,  sive  SLAVACOS  et 
SLAVANOS,  quasi  CELE 
BRES  dicerent^  aLatinis  SLA- 
VI  et  SLAVINI  didi  sint. 
Propins  aulem   verő  est^   eos  a 
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(Hiki:si:knkk,  i)ns(isi:(;ivsi:K- 

NEK)  iievez('k,a'  Latáiioklól  SLAVI 
(^s  SLWIM  iHWeii  hivatlak.  Azuii- 
haii  jobban  ki')zelít  a'  valólioz ,  hot^^y 
iiikábl)  a  I1IIU:SSK(;T(')L(^s  DITSÖ- 
SK(.T(ií.,  mint  a'  BKSZIÍDKSSEí;- 
TÓE  ,  nielly  GÚNYNÉVNEK  lai  tal- 
halik,  nevezték  el  magukat,  minek- 
utána nagy  és  híres  tetteket  vittek 
véghez  a'  Római  birodalom  és  más 
szomszédok  ellen.  És  megegyez  va- 
lóban e'  szánnoztatással ,  hogy  a 
Latánoktól  nem  SLOVI  és  SLOVI- 
NI,  hanem  SLAVI  és  SLAVINÍ  ne- 
vet nyertek.  Meg  kell  pedig  azoknak 
tévedésüket  igazítani  ,  kik  nekik 
SCLAVI  és  SCLAVINl  nevet  adnak: 
melly  hiba  Procópíusnak ,  Jornán- 
desnak  és  Blondusnak  többnyire 
minden  példányaikba  betsuszott,  ha 
nem  tsalatkozom ,  az  Olaszok  által , 
kik ,  lágyobban  akarván  szólani,  gya- 
korta I  betilt  mondanak  L  helyett, 
p.  0.  FLATÜ,  FIATLl;  PLACET , 
PIACÉ:  ígySLAVO  helyett  SIAVO. 
Alig  vagyon  náluk  különbség  a'  ki- 
mondásban ,  C  betűt  közbe  vetve , 
a'  SIAVÜM  és  SGIAVUM  között. 
Innend  talán  a'  tudatlanok ,  midőn 
Latánül  beszéltek,  vagy  írtak,  nem 
SLAVÜS ,  hanem  SCLAVUS  szóval 
éltek :  melly  néven  most  az  Olaszok 
mind  közönségesen ,  mind  különö- 
sen az  Adriai  tengermellékiek ,  azon 
nép  nevétől ,  mellyel  sok  háborút 
viseltek,  most  mindenféle 
GÁT  neveznek." 

1)  Joan.  Burchardi  Menckenii,  Scriptores  Rerum  Germanicarum.  Upsiae,  i730.  in  folio  , 

TomoIII,  col.  1617.  -  Geiasii  Dobner ,  Monumenta  Historifa  Boemiae.  Pragae,  íll\. 
in  4-to,  Tomo  Hl,  pag.  72. 

2)  Marqvardi  Freheri ,  Rerum  Boheinicarum  Antiqui  Scriptores.  Hanoviae,  1602.  in  folio, 

pag.  121.  In  Aeneae  Sylvii,  msl.  Bohemica.  Cap.  2. 

3)  Joannis  Dubravii,  Históriáé  Regni  Boiemiae  Libri  XXXIII.  Prostannae  ,  1552    in  folio, 

fol.  III.  Libro  I. 

4)  Martini  Gromeri ,  De  Origine  el  Rebus  gestis    Polonorum   Libri  XXX.   Basileae  .  1555. 

in  folio,  pag.  13.  Libro  I  ,  Cap.  8. 


SZOL- 


CELEUIUTATE  (d  GLOlil A 

potius,  quam  a  VERUOSITA- 
TE,   quae   IN    VlTiJPEJUO 

est ,  noinen  sibi  sumpsi.sse ,  cu/ti 
res  magnas ,  et  prat^daras,  contra 
lloinanum  impérium  et  /imllmos 
(/uos(/ue  gererent  Kt  convenit 
sane ,  cum  liac  etimológia ,  quod 
non  SLOVI,  aut  SLOVLSí  , 
verum  SLAVI,  et  SLAVlNl 
a  Latinis  appellanlur.  Corrigen- 
dus  verő ,  hic  est  error  eorum , 
qui  eos  SCLAVOS, sive  SCLA- 
VI NOS  vocant :  qui  quidein  eli- 
am  in  pleraque  Procopii ,  et  Jor- 
nandis ,  et  Blondi  exempluria 
irrepsit,  ah  Italis  nisi  faltor,  quod 
ii  dum  mollius  loqui  sludent,  aae- 
pe  I,  pro  Ly  proferunt,  ut  pro 
FLATU,  FIATO,  pro  PLA- 
CET, PIACÉ  :  sic  pro  SLA- 
VO,  SIAVO,  Nihil  autem  fere 
interest  apud  eos  in  enunciando , 
sive  quis  dicat  SIAVUM ,  sive 
SCIAVUM,  C  liter  a  intersertu. 
Inde  fortassis  imperili  cum  La- 
tiné loqui  vellent,  vei  scribere , 
non  SLA  VUM  reddidere ,  sed 
SCLA  VUM :  quo  nomine  nunc 
quemlihet  SERVÜM  appellant 
Itali,  cum  alii,  tum  Adriatici 
maris  accolae ,  ex  nomine  GEN- 
TIS ,  cum  qua  multa  bella  ges^ 
sere,'''  4.) 
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lY^ssina  Tainas  Jánosnál,  kit  Kollár  János  hibásan  idéz,  olvashatni; 


„V  SZLÁVUSOKNAK  nevüket 
továbbá  majd  mind  a'  SZLÁWA  szó- 
tól, melly  nálunk  DITSÖSÉGET  je- 
lent ,  szármoztatják :  A'  mit  a'  szó- 
nyomozás is  nyilván  bizonyít.  Tehát 
a  Rómaiak  és  más  szomszédok  ellen 
híresen  és  DÍTSÖSÉGESEN  viselt 
DOLGOK  miatt  a'  Sármatáknak  és 
Venedusoknak  néhány  Jelesebbeik 
SL'AWNJ  vagy  SL'AWÁCY ,  az  az : 
DITSÓSEGESEK  néven  kívántak  ne. 
veztetni.  Az  Olaszok ,  elrontva ,  's 
ezeket  követve  más  tudatlanok  is, 
iiket  SCLÁYUSOKNAK  szokták  hív- 
ni :  A'  mit  Cromerus  nem  helyesel , 
bőven  megmutatván ,  hosry  őket 
SLÁWLJSOKNAK  ,neni  pedig  SCLÁ- 
YUSOKNAK kell  nevezni." 

Stredónius  András  Tseh  író. 


„Nomen  porrq  SLAVORVM 
plerique  a  SL'AWA ,  quod  nos- 
Irae  genti  GLÓRIÁM  signifi- 
cai ,  derivant :  quod  vei  ipsum 
etymon  nominis  paláin  osiendit 
Oh  res  igilur  PRAECLARE 
el  GLORIOSE  GESTAS,  tam 
conira  Romanos ,  quam  altos  vi- 
cinos  hostes ,  Sarmatarum  seu 
Venedorum  promíiores  aliqui , 
SUAWNJ  vei  SLAWÁVY, 
id  esi  GLORIOSI ,  dici  volue- 
runt.  Itali  corrupte^  eorumque 
im  itat  ioné  quida  m  imperiti^ 
SCLAVOS  dicei^e  maluerunt: 
quod  Cromerus  reprohat^  et 
SLAWOSy  non  SCLAVOS 
dehere  dici ,  fuse  dettionstraf,"  1) 

—  nem  pedig,  mint  Kollár  János 
állítja ,  Ralbinus  Bohusláus  —  írta  egyébb  hoszszu  okoskodásokon  kiviíl : 

„Inkább  közelít  valóhoz  a'  véle- 
mény, melly  szerént  a'  SZLOYÁ- 
NOK  és  SZLOYÁKOK  is  NEVÜK- 


NEK HÍRESSÉGÜKTŐL  nvertek 
nevet,  mint  a'  SZLAYINOK  és 
SZLÁYÜSOK  a'  DITStíSÉGTÖL. 
Mert  a'  Tseheknél  SL'OYVUTNOST 
annyi ,  mint  NAGYSÁG  és  HÍR  TÜN- 
DÖKLÉSE: És  SL'OWUTNv,  va^y 
NA  Si;OWO  WZATy  jelent  HÍ- 
REST, mint  SZLÁWA  DITSíkSÉ- 
GET.  " 


.^Propius  accedit  veritati  opi- 
nio  asserens  a  CELEBRITA- 
TE  NOMINIS  etiam  SLO- 
VANOS ,  SLOVACOSQVE 
dicíos,  ut  SLAVINOS,  et 
SLAVOS  a  GLÓRIA  appella- 
tos.  Nam  Boémis  SLOWVT- 
NŐST,  est  AMPLITÚDÓ, seu 
CL  ARI  TAS  FAMAE:  et 
SL0W11TN\\  seu  NA  SL'O- 
WO  WZATy.  CELEBRIS di- 
ci fur,    SL'AWA   GLÓRIÁM 


significaL"  2) 

Ralbinus  Bohusláus,  Cromerus  nyomain  szinte  bővebben  veteked- 
vén a'  SCLÁYUS  (SZOLGA)  név  ellen,  végre  mondja: 

„Azonban  a  SZLÁYÜSOK,  haj-  ,,Al SLAVI olim SVB  VARL 
dan  KÜLÖNBFÉLE  míMZVAEK- ÁRUM  GENTWM  NOMEN- 
NEK  NEYÜK  ALATT  REJLEDEZ-  CLATURA  LATENTES{s\c), 
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VKIN  (i^y  —  és  okosan) ,  iiiiiióii  cWi- 
szőr  belsohl)  Kiiropába  kivúiitluioliii 
kezdóiiek,  c  nevet  im  inai^iik  adlak 
inai»uknak,  lioj^y  S/LOVVACY  vagy 
SZLA\VA(>Y  néven  hivatnának,  akái- 
a  8/LA\VA  a/  a/  :I)ITS()SIÍ(.,  akai 
a  S/LOWO  az  az:  HI<:S/í:i)  és 
NIÍV  szótól,  mintha  mondanád  líl- 

iu:si:k  és  ím:vi:zí:tk8i:k.- 


cuui  itrimuin  in  Eurtp/Hun  étifr- 
r'torein  mií/ntre  cuepissenf .  Unm 
ipsi  siln  (tpin*U(ilumeiii  uiUidrninL 
uf  SLOÍI  ÍCY  vd  SLAIVACV 
dicenmlur ,  í'hI  a  SLAIVA  (/iuhI 
est    aWlilA,    rW   //   SUHVif 

(/uüd  lEiwiJM  td  ^o^íE^ 

si(/ni/irfd ,    (/u/isi    diais    (KLE- 


BllES  e(  N  (ÍM  IS  A  TOS.'  ;i ) 

Jabloiiovski  Jósef  Sándor  Lengyel  Hertzeg  vitatta  : 

„A'  SZLOWO  szótól,  mintha  BK- 
SZKDKSKKNKK  hivattak  volna,  nem 


leiiet  a'  8ZLAVUS  nevet  szármoz- 
tatni,  mert  ez  mindenkor  (?!)  A 
b  e  t  íí  V  e  1  iratik  ;  iianem  inkább  a 
SZLÁWA  szótól,  a'  mi  DITSÉRK- 


„Jí  verbo  SLOÍVO,  ni  (/uani 
VERDOSI  dlcerenfur  ,  mtn  pn- 
lest  derivari  nomen  Sf^AlO- 
liUMy  quia  sem/jer  (?I)  per  A 
Hcnbitur  ;  sed  pof  tus  a  SLAIVA^ 
f/uod  est  LAUS,  sic  LA  UIJABI- 


TET  tészen,  's  íí?y  Úk  BlTStim-lLES  sünt  y  vei  CELFMliESr  4) 
TESEK  vagy  HÍRESEK.''  | 

Sehtscherbatow  Mihály  Orosz  llertzeg  Orosz  Mislóriájábiui  v<'*d(ítik: 

,,Der  Name  SLAÍVENORÍS- 
SEN,  SL  Á  If'ENOR  OSSÍJÁ- 


„A'SZLAWENORUSZSZOK, 
SZLAWENOROSZSZIJANEK  név 
nekik  nagy  s^yózedelmeikért ,  's  ezek 
által  nvert  DITSÖSÉGÜKÉRT  a' 
SZLAVA  szótól  adatott." 


NEN  wurde  ihnen  we(/en  ifirer 
grossen  Síege  und  des  dadurch 
erworbenen  RUHMS  (SLAWA) 
gegehenJ'''  5) 

Karamsin,  híres  és  újabb  Orosz  Történetíró,  így  oktat : 

„Más  oldalról  föllépnek  a'  SZL A-  j  „  Von  einer  andern  Seile  t réten 
YOK  a'  Történeteknek  nagy  Játék- ^/iV  SLAIVEN  auf  die  grosse 
színükön  olly  név  alatt,  meílykato-|>SírA«MÖü/mé;  der  Gescinchte ^  un- 
náskodó  és  vitéz  Férfiakhoz  méltán  ter    einer    Benennung ,    würdig 


illik ,  mert  ezt  a'  SZLAVA ,  az  az  : 
DITSÖSÉG  szótól  lehet  szármoz- 
tatni. " 


krieg erischer  und  tapferer  M(in- 
ner  f  denn  diese  kann  von  dnn 
Worte  SLA  JVA  ,  RUHM,  ahge- 
\leitet  werdenJ'^  G) 

Azonban  jegyzeteiben  e'  magyarázatról  mé'g  is  így  nyilatkozik  Ka- 
ramsin : 


„Lehet  igen  is:  De  a' valót  szerető 
Történetvizsgáló  e'  szónyomozásért 
nem  lehet  kezes.  Legalább  az  Orosz 
Szlávok  nem   gondolkodtak   arról. 


^^Man  kann  es:  aber  der  wahr- 
heilsUebende  Geschichl forscher 
kann  für  diese  Etgmologie  nichi 
bürgen.    TVenigstens  dachten  die 
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Russischen  Slnwen  nicht  darán  y 
iliren  Namen  durch  das  TVort 
SLATVA  CRuhm)  %u  erkláren^ 
denn  sie  schrieben  sich  SLO ÍVÉ- 
NEK, Hierauf  fussend,  letten 
Viele  diesen  Namen  von  SL  0  WO 
(TVort)  ah  ^  und  sagen,  dieses 
Volk  da  es  der  Anderen  Spra- 
chen  nicht  verstand ,  habé  solche 
Njewje  (IJf  das  heisst  Stumme 
genannt ,  sich  aber  SLOTVE- 
NEN  oder  der  REDE  MÁCH- 
TIGE."  7) 

Schönleben  János  Lajos  —  hogy  a'  déli  SZLAYINOKRÓL  is  föl- 
hozzak valami  keveset  —  mondja : 


hojív  nevüket  a  8ZLÁVA,  az  az: 
DITSOSEG  szóból  magyarázzák , 
mert  magukat  SZLOWk'NOKNAK 
Írták.  Erre  építve  sokan  e'  nevet  a' 
SZLOWO ,  az  az :  SZÓ  állatos  név- 
ből magyarázzák,  mondván:  Mivel 
e'  Nép  más  Népeknek  nyelvüket  nem 
értette ,  azokat  Njemje  (!)  vagy  is 
Némáknak  nevezte,  magát  pedig 
8ZL0WEN0KNAK ,  az  az:  BE- 
SZÉDDEL BÍRÓKNAK." 


„A'  SZLÁVÜSOKAT  pedig  a' 
WANDALUSOKKAL  (!)  és  VINDü- 
SOKKAL  első  eredetre  nézve  egy 
nemzetnek  vegyük,  kiknek  nevük- 
ről nem  üres  gyanításból  állithatod , 
hogy  a'  tőlük  némelly  részben  elfog- 
lalt SZÁVIA  PANNÓNIÁTÓL  (úgy 
de  megelőzi  jóval  a'  Szlávus  név 
Szávia  Pannónia  elfoglaltatását ) 
hivattak  lágvobb  hangon  SZLÁYü- 
SOKNAK  a'  SUÁvf  név  helyett : 
Melly  név  későbben  a'  többi  éjszak- 
felé  terjedő  rokonoknak  is  tetszett  a' 
DITSÖ'SÉGES  jelentésért." 

Katancsich  Mátyás  Péter ,  munkás  Horvát  író ,  a'  SZLOVÁK  és 
SZLÁVA  szónak  DITSÖSÉGES  magyarázatáról ,  sok  év  előtt,  igen  vál- 
vonyitva  és  kételkedve  nyilatkozott,  így  fejezvén  ki  magát: 


^^SLAVOS  verő  cum  Wanda- 
lis  (!)  et  Vindis  eandem  origine 
primaeva  gentem  f'uisse  suppona- 
mus ,  quos  non  vana  conjectura 
nomen  sortifos  possis  asserere  A 
SA  VIA  PANNÓNIA ,  (^uam  ex 
parte  occuparunt ,  ac  dictos  SLA- 
VOS^  molliori  vocabulo ,  quam 
SUA  VOS:  quod  deinde  nomen 
etiam  caeteris  eiusdem  gentis  po- 
puíis  in  sepfemtrionem  diffusis 
placuerit  propíer  significationem 
GLORIOSL"  8) 


„Egyediíl  a  Carpatus  déli  bértzei 
körül  lakozók,  's  ezeknek  a'  Duna 
két  partai  mellett  a'  térségeken  le- 
telepedett gyarmataik  nevezik  ma- 
gukat SZLOVÁKOKNAK,  mellyel- 
nevezés vallyon  a'  SZLÁVA  az  az: 
DrrsOsí:Gf()L  eredett-e?  lássák, 
kik  e'  névvel  DIl SEKEDNEK." 


^^SoU  australia  Carpatis  inga 
adcolenteSj  et  quorum  in  plana 
concessere  coloniae ,  ad  utramque 
Danubii  ripam ,  SZLOVÁCOS 
se  fatentur ;  quod  nuncupationis 
genus  utrum  a  SZLÁVA,  (seu) 
GLÓRIA  sit  ortum  ^  viderint,  qui 
hac  denominatione  GLORI.lN- 
TUR.    ü) 


Elleiibeii  uióUb ,  iiiidóii  Jornándesnak  XXlX-dik  Fcjezel(';beii ,  ét. 
PauliKs  Diáconus  ll-clik  könyve  XiV-dik  VcjimiU'thim  olvasta ,  lioj(y  a 
VENKTliSOK,  a'  (i()n>^r  \^/i/£róí;  =  LAl;l)A15IIJS  szuliuz  ráakaszkodva 
(ámbár  e'  Göv'n*^  szúnak  a'  VEiNKTl^S  névvel  scMnini  köze),  nemzeti 
nevüket  J.Al  DAKILIS  Azaz:  DITSKKKTES  jelentésűnek  magyarázták, 
már  magosabb  hangon  így  elmélkedíítl: 


,, Kiket  a  Latánok  lágyobb  han- 
gon VIvNKTrSOKNAK  hivnak,  azo- 
kat a'  (^.oroiíok  HKNKTKKNKK  szok- 


,^Quos  pnim  Latini ,  nono  mol- 
liore  VENKTOS  dixere ,  Graeci 
HENETOS    adpellare    solenl  ; 


ták  nev(-zni,  melly  sz(')  DITSOSK-  qvae   Vox  GLOHIOSOS,  Jor- 

GESEKKT  jelent  a' velük  együit  élt  I 
Jornándes  és  Panlus  Diáconus  tann- 
tételei  szerént.  Ez  pediuj  az  Illurok- 
nál  SZLAVINI." 


nande  efiam  et  Paullo  Diacono , 
(/ui  ipsis  convixerant ,  testibus 
significeL  Id  ore  lUyrico  SLA- 
VlISl  efferiur.''  1(>) 

SehaíTarik  Jósef  Pál ,  míg  közöttünk  tartózkodott,  Dubráviussal  és 
Karanisinnal  egyet  tartva,  a'  SZLOVO=SZÓ, BESZÉD,  szóhoz  ragasz- 
kodott, llj      ^ 

1)  Thomae  Joannis  Pessina  de  Czechorod ,  Mars  Moravicus.  Pragae ,  1677.  in  folio  ,Libro 
I,  cap.  3.  pag.  29.  —  Cf.  Jana  Kollár,  Rozprawy  o  Gmenách.  WBudjne,  1830.  in 
8-vo,  pag.  50. 

2)  Bohuslai  Ralbiní ,  Miscellaneorum  llistoiicorum  Regni  Bohemiae  Decadis  I.  Liber  II. 
l'ragae,  1680.  in  folio,  pag.  78.  Gap.  23.  In  Disserfalione  Andreáé  Stredonii.  §.  í.— 
Cf.  Jana  Kollár, Rozprawy  o  Gmenách.  W  Budjne  ,  1830  in  8-vo,  pag.  50. 

3}  Bohuslai  Balbini,  Miscellaneorum  Hisforicorum  Regni  Bohemiae  Decadis  II.  Liber  1. 
Vetero-Pragae ,  1687.  in  folio  ,  pag.  5.  Cap.  2. 

i)  Jana  Kollár,  Rozprawy  o  Gmenách.  W  Budjne,  1830.  in  8-vo, pag.  53. 

5)  Michael  Schtschérbatow's ,  Russische  Geschichte.  Danzig,  1779.  in  8-vo  I.  Theil , 
S.  5.  Einleitung. 

6)  Karamsins ,  Geschichte  des  Russischen  Reiches.  Riga ,  1820.  in  8-vo  I.  Bánd ,  S.  16. 

7)  Karamsin's,  Geschichte  des  Russischen  Reiches.  Riga,  1820.  in  8-vo,  I.  Bánd  ,  Anmerk. 
S.  22G.  —  Cf.  Anm.  S.  216. 

8)  Joannis  Ludovici  Schönleben,  Carniolia  Antiqua  &  Nova.  Labaci ,  1681.  in  folio, 
pag.  306.  Annalium  Parte  III. 

9)  Maithiae  Petri  líatancsich  ,  De  ístro  eiusque  Adcolis  Commentatio.  Budae,  1798.  in 
4-to.  pag.  109. 

10)  Lud.  Ant.  Muratorii,  SS.  Rer.  Ital.  Mediolani,  1723.  in  folio,  Tomi  I,  Parte  I,  pag.  205. 

Jornándes,  De  Reb.  Get.  Cap.  29. Pag.  431.  Paul.  Diac.  Libro  II,  cap.  14. 

Joan.  Augusti  Ernesti ,  Graecum  Lexicon  Manuale.  Lipsiae,   1767.  in  8-vo,  col.  67.69. 

Maithiae  Petri  Katancsich,  Istri  Adcolarum  Geographia  Vetus  e  Monumentis  Epi- 

graphicis,  Marmoribus ,  Numis  ,  Tabellis  eruta  <$r  Commentariis  illuslrata.  Budae,  1826. 
in  4-to,  Parte  I,  pag.  231.  Cap.  1.  De  Yenetis.  —  Cf.  Josephi  Mikoczi ,  Otiorum 
Croatiae  Liber  L  Budae  ,  1806.  in  8-vo,  pag.  144. 152. 

11)  Paul  Joseph  Schalfarik's  Geschichte  der  Slawischen  Sprache  und  Literalur  nach  allén 
Mundarten.  Ofen,  1826.  in  8-vo  S.  19. 

12.   §. 

Ennyi  DITSOSÉGES   név    magyarázatot   elveszteni  is,   elvenni  is 
egyeránt  fájdalmas  lehet.     Azonban  találkoztak  még  is  írók,  kik  majd 
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így ,  majd  amúgy  e'  DITSÖSÉGES  magyarázatot  elragadták  a'  SZLA- 
VIN  NÉPEKTŐL.  Linhárd  meré  röviden  mondani: 

„Nekem  a'  DITSŐSÉGESEK  nem  I     y,Die  RVHiU  VOLLEN  ge- 

tetszenek."  \  fallen  mir  nicht.''  i) 

Jankovics  nem  irtózott  állítani : 


„Ugyan  is  nem  tagadhatom ,  hogy 
a'  SZLAVIN  NÉP  vágyva  vágy  a' 
DÍTSÖSÉG  után,  's  jeles  tetteit 
magasztalni  szereti;  de  ezt  nem 
lehet  neki  vétkül  venni ,  tsak  birjon 
oUyannal ,  a'  mivel  DITSEKEDHE- 
TIK :  Azonban  még  sem  hihetem , 
hogy  a'  SZLAVINOK  olly  ESZTE- 
LENSÉGRE vetemedtek  volna,  hogy 
DITSÖSÉGES  TETTEIKTŐL  kíván- 
tak volna  maguknak  NEVET  ADNI." 


ffEnim  verő  diffiteri  non  pos- 
sum  GENTEM  SLAVAM  cu- 
pidam  esse  GLORIAE ,  facino- 
ribusque  praedaris  a  se  edifis  de- 
predicandis  indulgere ,  quod  ml- 
nime  vitio  vertendum  est,  si  modo 
quo  GLORIETUR  haheat;  at 
non  eo  VESANIAE  processisse 
SLAVOS  credo,  ut  A  GLO- 
RIOSIS  FACTIS  NOMEN 


SIBI    INDERE 
RINT."  2) 


VOLUE- 


Cario  János  (f  153S)  's  vele  Mefanchton  Fülöp  (7  1560)  már 
bátorkodott  érénteni  a'  SZLÁVÜS  névről : 


„Valiyon  e'  név  a'  HÍR  DITSŐ- 
SÉGÉTŐL ,  vagy  is  e'  NEMZET 
KÉRKEDÉSÉTŐL  vétetett-e?  mint 
NÉKIKNEK  TETSZIK." 


„An  a  CELEBRITATE  (non 

CELERITATE)  FASÍAE ,  atque 
JACTANTIA  GL^TIS  sit  fra- 
ctuml  ut  ALIQUIBUS  PLA- 
CET."  3) 

Jablonovszki  Jósef  Sándor,  Lengyel  Hertzeg,   a'  nagy  Tudós  és 
Tudományápoló,  nem  szégyenlette  nyilván  kimondani: 


„SZLAVANl  Szlavin  nyelven  an- 
nyit tészen,  mint  DITSEKEDNI  és 
KÉRKEDNI  A'  Szlavin  Nép  előbb 
Fejedelmeitől  neveztetett;  végre  sok 
nagy  és  ditsoséges  dolgokat  véghez 
vivén ,  e'  nevet  szerezte  magának." 


yjSLAVANI  in  idioimde  Sla- 
vico  idem  ac  GLORIARI ,  se 
JACTARE  sigmficat.  Natio 
Slavica  nomine  principis  sut  ap- 
pellatfif  tandem  ínul t is  rehus 
praeclare  gestis ,  illud  sihi  vindi- 


cavit  nomen,''  4) 

Schön  Jósef,  SZLAVIN  létére,  történeti  valóhoz  jutni  vágyván 
egyenes  kebellel  állította : 


„AZ  AUCHETAKROL  (Auchetai, 
Avchetae)  a'  Világ  igen  keveset  tud, 
's  még  is  ezek  a'  mi  ŐS  ATYÁINK, 
H    SZLAVINOK.    Ezen  név  alatt, 


„  Von  den  AUCHETEN  (Au- 
chetai ,  Avchetae)  dürfte  der  Welt 
sehr  wenig  hekannt  segn ,  und 
doch  sind  es  UN  SERE  STAAM 


Pgyebeken  kiviíK  tiinnpk   Ők  föl  ^lALTERN  .    die    SLAWEN. 


ai 


(;()ÍU)(1()KINKL  ,  rs  a  Tcrnii^szctíró 
PÍJMUSNAL  a  luíj^yi'dik  könyvben, 
hol  a  (llicrsoncsus  inclléki  Tájokat 
leírja ,  c^s  uj^yan  nem  nieszsze  Bory- 
sthenestol,  most  Dniesztertol ,  meily 
kiu'iíl  az  Oroszok  laknak.  Kz  a'  név 
AVCHKTAK  a  (Vöw^  Ahv,  az  az: 
l)irS(')Sí:(.,  va-v  is  Tótul  SZLÁWA 
szótól ,  \  II.Aí.OS  1  OHDÍTTATÁSA 
a'  SZLAWKiN  ntWnek  ,  's  annyit  je- 
lent, mint  DITSEKEDÓ  vagyKEU- 
KEDÍ) ,  nem  pedig  DITSÖSÉGES  , 
talán  azért,  mivel  nekik  nevetséges- 
nek tetszett,  hogy  a  SZLAYIN  NÉP 
maga  magát  DITSÖSÉGESNEK 
nevezte.  Scythia  és  Sármátia  volt 
hajdan  a'  mostani  Orosz  és  Lengyel 
Ország ,  's  mint  Scythiai  Népet  még 
egyszer  említi  az  AVCHETAKAT 
Pliniusa'  hatodik  Könyvben,  's  ugyan 
itt  megnevezi,  mint  a'  Maeotis  Tó, 
az  az:  Azowi  Tenger  köriíl  lakókat, 
a'  SERBUSOKAT." 


Vnter  diesem  Namen  erscheineii 
sie  milunler  bei  den  GliíE- 
VJIEN,  und  mich  bei  dem  Na- 
furhistoriker  FIANIVS  im  vier^ 
len  Buehey  wo  er  die  Gegenden 
um  den  Chersonesus  benclireibly 
und  zwar  nicht  f'ern  von  Bori/' 
sfhenes ,  jefzf  JJniesfer,  an  dem 
die  Rusnen  ivohnen.  Dieses  Wort 
AVCHETAE,  von  Avxn  der 
RUJÍM,  SLA  TV  A,  int  eine 
BLOSSE  ÜBEllSETZUNG 
des  JVortes  SLA1VEN ,  gleich- 
sam  die  PRAHLER,  die 
RVHMREDIGEN,  nicht  die 
RUHM  HÜRUIGEN,  vielleicht 
iveil  es  isnen  lacherlich  vorkam^ 
dass  sich  das  V olk  selbst  die 
RUHM  WCiRDlGEN  nannte, 
Scylhien  und  Sarmatien  waren 
űberhaupt  dass  heutige  Russland 
und  Pohlen ,  und  als  ein  scythi- 
sches  Volk  führt  dieseAVCHE- 
TAS  Plinius  nochtnal  im  sechs- 
fen  Buche  auf^  und  eben  daselbst 
nennt  er  als  Anwohner  der  mao- 
tischen  See ,  d,  i,  des  azowischen 
Meeres,  die  SERBEN."  5) 

Ha  ezen  történeti  adatok  így  állanak,  pedig  épen  Kollár  János 
könyvében  is,  mellybol  egyedül  Schön  Jósef  sorai  hibáznak,  épen  így 
állanak  a'  belőle  fölhoztam  hív  idézések  szerént,  tiszta  lélekesmé- 
retbol  égre  fesziílt  szemekkel  szent  ihletodéssel  mondhatom :  Prf föbcm 
f  jiir^fiiu  Sobu  (Esküszöm  az  É16  Istenre!)!,  hogy  nem  én  vettem-el 
elsü  a'  SZLAYIN  nép  DITSÖSÉGES  nevét;  nem  én  neveztem  először 
DITSEKEDÖKNEK  a'  SZLAYINOKAT.  Linhárdé,  Jankovicsé  és  Kollár 
Jánosé  az  egyik  találmány  kihirdetése ;  a'  másik  találmány  kikürtölte- 
tése  pedig^  Carióé,  Melanchtoné,  Jablonovszkié ,  Kollár  Jánosé  és  Schön 
Jósefé.  Én  tehát  tsak  mások  nyomaikon  járó,  nem  pedig  föltaláló  vagyok,  's 
azért  János  Deák  reám  nézve  nintsen  tisztában.  Pedig  böltsen  "mon- 
dotta Napóleon: 

„A'  Hazugság  eltűnik,  az  Igazság       „L^  mensonge  passe ,  la  vertté 
(erősen)  megmarad."  "^        '   reste/^  fi) 
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Nem  t§orbította  az  soha  a  nagvlelkü  NÉMET  NEMZET  jó  HÍRÉT 
és  számtalan  ÉRDEMEH^ ,  hogy  a'"'  SZLAVIN  NÉPEK  ói  NÉMÁNAK 
nevezték  's  nevezik ;  nem  tsorbította  az  soha  a'  HARÁM  NEMZET  vitéz- 
ségének TEKÉNTETÉT,  hogy  a'  SZLAYlNiiNÉPEK  Ót  POLÓTZNAK, 
az  az:  RABLÓNAK  hivák:  Minek  kell  tehát  olly  szörnyű  lármát  ütni 
és  panaszokat  emelni  azon  épen  nem  új  állítás  ellen  is ,  hosjy  a'  régi 
GÖRÖGÖK  a'  SZLAVIN  NÉPEKET  hajdan  KÉRKEDŐKNEK  nevezték? 
Hiszen  maga  Kollár  János  írta: 

„Mit   tehet  arról   egy  Nemzet,      „Was  kann  eme  Nalion  da- 
hogy  épen  ezt,  és  nem  más  Nevet  fűVy  dass   sie  diesen  und  nicht 

visel  ? A'  Név ,  mint  Név ,  ma-  einen  andern  Namen  tragt  ? 

gában  ártatlan  dolog."  Der  Name  als  Name  ist  ganz 

unschuldig.'^  7) 

Gyanítgatások ,  —  foképen  tudományos  vizsgálódásokban  —  mívelt 
Férfiakhoz  teljessés^gel  nem  illenek.  Ügy  de  én  még  ime  borzasztó 
sértést  is  kimondottam :  „KÉRKEDÉS  MOST  IS  A'  SZLÁVNAK  NEM- 
ZETI JELLEME  !"  —  Kimondottam  igen  is ,  's  ezen  állításomra  nézve 
idézhetnék  nem  tsak  több  SZLAVIN  ÍRÓKNAK  —  's  különösen  Kollár 
Jánosnak  is  —  munkáikra,  hanem  a'  tudós  Világ  Psychologusaira  is. 
Mindazonáltal  szovaimat  nem  különösen  ezekre^  hanem  egyenesen  a' 
Szent  írás  tanutéleleire  fogom  más  alkalmasabb  helyen  építeni.  Egy 
időig  tehát  e'  tárgyról  itt  felelettel  most  adós  maradok ,  tartozásomat 
a'  Il-dik  Könyvben  lefizetendő. 

1)  Jana  Kollár,  Rozprawy  o  Gmenách.  W  Budjne,  1830.  in  8-vo,  pag.  46. 

2)  Jana  Kollár ,  Rozprawy  o  Gmenách.  W  Budjne,  1820.  in  8-vo,  pag.  47. 

3)  Chronicon  Carionis ,  Expositum  et  auclum  mnltis  a  Philippo  Melanchtone ,  el  Caspara 

Peucero.  Aureliae  Allobiogum,  4610.  in  8-vo,  pag.  M2.  Chronicorum  Libro  IV.  —  Cf. 
Jana  Kollár  ,  Rozprawy  o  Gmenách.  W  Budjne,  4830.  in  8-vo,  pag  42.  Carionak  e' helyét 
nem  tartotta  tanátsosnak  Kollár  János  a'  Budai  Hasznos  Levelekben  megemlíteni.  Lássad: 
Gemeinnützige  Blalter.  Ofen,  1844.  in  4-to  XXXIV.  Jahrgang,  Nro  30.  Sonntag,den 
Il-len  April,  S.  118. 

4)  Jana  Kollár ,  Rozprawy  o  Gmenách.  W  Budjne  ,  1830.  in  8-vo,  pag.  51.  —  Ezt  a'  ludomá- 

mányos  titkot  sem  vélte   illőnek  közlésre  Kollár  János  a'  Budai  Hasznos  Levelekben. 
j      Utálatos  dolog  a'  Kétszinüség! 

5)  Neues  Archív  für  Geschichte,   Sfaatenkunde  ,    Literafnr,    und  Kunst.   Wien,  1829.  ín 

4-to  ,September  Heft,  Nr.  76.  S.  601.  Ein  Wort  über  das  Griechische.  Von  JosephSchön. 

6)  O'meara's,  Napóleon  in  der  Verbannung.  Stuttgart,  1822.  in  8-vo  ,  L  Bánd,  S.  451. 

7)  Gemeinnützige  Blatter.  Ofen  ,  lS4í.  in  4-to,  XXXIV.  Jahrgang,  Nr.  30.  Sonntag,  den 

ll.Aprií.  S.  118. 

13.    8. 

Ki  hinné  mind  ezek  után ,  hogy  ime  mellesleg  írtam  soraim :  „A' 
ígbizonyosabb  történeti  adatok  szerént  —  de  a'  mit  a'  SZLÁVOK  még 
em  tudnak  —  a  SZLÁVOKAT  a  legrégiebb  Görög  Töi'ténetírók  ALA- 


lei 

nem 

ZONES,   EUCHATAE,    ITAIJOTAE ,   az  az:    KfiRKEDO  tzímmel  és 


[levezettél  ilh^tlék.  KKlUvKDIíS  most  is  a  SZI.AVíNAK  iieinzeli  JI^:L- 
IJvMK.''  I)  olly  u'ii\í;\  hiitásiiiik  vultiik,  iiiiiiliiii  vé^^veszély  leiiye^nHiic 
a  S/LWIN  I)írS()SH:(;i:T,  's  azéil  r'^)'  merész  SZLAVIX  PUO.Vli:- 
TUKllS  íiz  K(^.I<:KIíK  rolni.^íiszkodoll,  's  elha«^vílva  a'  DITSOSfXKS 
nevel,  oniiand  liozla-le  a'  S/LAVLN  NKI*  iiev('Miek  le|^^(;s  lejiújahh 
ISTKM  mau^yarázalát?  —  I^xmi  az  a'  Kollár  János,  ki,  öszszes/edví; 
miiuienféle'r.LOIUA,  r.LOKIOSllS,  LAIIS,  LAlIDAlíllJS,  IIO.NOH  , 
HONOUATUS,  IIONOIUIIS,  IIONOHATA,  CKLKIUUTAS,  CKI.Kh- 
ms,  SOI.,  SOLAIUS,  SPLKNDOU,  SPLIvMHDlS,  LIJX ,  Ll.CIIHJS, 
MllNDUS  's  a  t.  szovakat ,  mind  ezekheu  a'  S/I.ÁVA  és  S/LAVUS 
neveket  látta;  2)  ki  folyó  (Wi  Április  M-dikén  ,  nem  értve  NMMK/r 
NYELVEI'  és  világos  állításomat,  egy  sereg  gyimgyom  későbbi  íróból 
megakará  nekem  mutatni,  hogy  az  írók  régen  tudják  (a'  mit  én  IT)- 
l(»bbi  soraimban  egy  szóval  se  tagadtam,  vagy  éréntettem)  a'  SZL4VA 
és  SZLÁVÜS  szovaknak  GLOUIA,  és  GLOlÜOSUS 's  a' t.  j(;lentéseiket; 
3)  ki,  mind  a'  mellett  is,  hogy  a  GLOlllA  és  GLOUIOSÜS  szovaknak 
többtele  Görög  kiejtéseiket  ki  keresni  törekedett ,  míg  íolebbi  soraimat 
nem  olvasta,  sem  az  ALAZON  sem  az  EüCHATES,  sem  az  ITALIO- 
TES  (ezt  vallomása  szerént,  mit  elÖre  láttam,  most  sem  érti)  Görög 
szovakat  nem  esmérte,  's  még  most  sem  akarja  érteni;  4)  ki  egyet- 
len egy  példából  vagy  íróból  sem  tudta  fölvilágosítani ,  hogy  a'  SZLA- 
VINOk  előtt  TUDOMÁNYOSAN  (mert  más  tudni  valamit",  más  gya- 
nítani) esméretesek  voltak  már  a  SZLAVIN  Népnek  ALAZONÉS , 
EÜGHATAE  és  ITALIOTAE  nevei;  5)  ki  engem  vádol  hamis  Szónyo- 
mozásokról ,  bár  maga  több  vastag  kötetekben  botsátott  ezer  meg  ezer 
üres,  hiu,  tenéktelen,  sot  vadnál  vadabb  Szónyomozásokat  napfényre: 
Ugyan  az  a'  Kollár  János,  mondom,  a  folyó  évi  Április  11 -kén,  meg- 
feledkezvén eí^ész  élete  gyönyöreiről,  a  DITSÖSÉGRÓL,  DÍTSÖSE- 
GESRÖL,  a'^^DITSÉRETRÖL,  DÍTSÉRETESRÖL ,  a  TISZTELP:!- 
R()L,  TISZTELETESRÖÍ. ,  a'  HÍRRŐL,  HÍRESRŐL,  a'  NAPRÓL, 
NAPOSRÓL,  a'  FÉNYRŐL,  FÉNYESRŐL,  a'  VILÁGRÓL,  VILÁ- 
GOSRÓL ,  's  a  t.,  nehogy  egykor  a'  DITSŐSÉG  LEÁNTÁRÓL  (SLÁ- 
VVY  DCERA)  KÉRKEDÉS  LEÁNYA  legyen  ,  egyszerre  SOKKAL  III- 
HETŐBRNEK  találta  a'  SZLAVIN  NÉP  nevét  a'^^SZLÁVA  ISTEN  ASZ- 
SZONYTÓL  szármoztatni ,  így  írván  : 


„Nyerte  bár  a'  SZLAVIN  NÉP 
nevét  valamelly  Atyától,  Királytól  , 
vagy  SZLÁV  nevű  Tartománytól , 
vagy.  A'  MI  SOKKAL  HIHETŐBB  , 
a'  SZLÁVA  ISTEN  ASZSZONYTÓL, 
kit  a^  SZLÁV  NÉP  Játékaiban  és 
Énekeiben  még  mai  napig  énekel. 


„Mag  nun  der  Name  der 
SLA  VEN  von  einem  Vater  , 
König  oder  Land  N ámen  s 
SLÁV,  oder  ,  WAS  IVEIT 
WAHRSCfIEINLlCHER 
IST,  von  der  GŐTTIN  S LÁ- 
VA herhommen^  die  das  slawische 
5 
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(Vessed  öszsze  „SZLÁVA  BOHY- 
Nh>'  tzimü  munkánkat,  melly  Pesten 
l83S-dikban  megjelent.)" 


Volk  in  setnen  Spielen  und  Ge- 
sangen  noch  heutzutage  hesingi 
(vergleiche  unsere  y^iS LA  \  A 
BÜHYNÉ''  Pesth,  iSSSy  6) 

Tartok ,  nagyon  tartok  ti51e ,  hogy  e'  SOKKAL  HIHETŐBB  Szó- 
nyomozásra illendenek  a'  Mese  író  Phaedrusnak  (Fab,  Libro  IV,  22.) 
ime  fontos  szovai: 

jQut,    magna  qnnm   minaris .    exhicas  nihilt'' 

Szabad-e  kérdeni,  min  nyugszanak  e'  Szónyomozásra  nézve  a' 
SOKKAL  NAGYOBB  HIHETÖSÉGNEK  talpkövei?  Ügy-e  a'  SZLAVIN 
NÉP  JÁTÉKAIN  és  ÉNEKEIN,  mellyekben  MAI  NAPIG  IS  élten  él  a^ 
SZLÁVA  ISTEN  ASZSZONY  emlékezete?  —  Hogy  MAI  NAPIG  IS 
él  valamelly  tárgynak  emlékezete,  az  épen  semmit  sem  nyomhat  a' 
hitelesség  mérlegében,  minekutána  számtalan  Mesének,  Költeménynek 
és  Hazugságnak "^is  MAI  NAPIG  fönmaradott  esmérete.  Az  a'  kérdés : 
Ki  írta,  's  mikor  nia,  ezen  Énekeket,  's  az  Énekek  hány  százados 
Kéziratokban  maradtak-fön ?  —  Az  a'  Kérdés:  Járatos  volt-e  eléggé 
a'  Költész  a'  régi  SZLAVIN  NÉP  Theologiájában  ?  —  Az  a'  Kérdés : 
Volt-e  már  első  Justiniánus  Tsászár  uralkodása  kezdetekor  —  midőn 
a'  SZLAVIN  NÉV  először  elöjö  —  a'  SZLAVIN  NÉPNEK  valóban 
SZLÁVA  nevű  ISTEN  ASZSZONYA?  Az  a'  Kérdés:  Tudtak-e  már 
SZLAVIN  NYELVEN  írni  Els6  Justiniánus  időszakakor  a'  SZLAVIN 
NÉPEK,  vagy  taláitatnak-e  ezen  időszakaszból  a  SZLAVIN  NÉPNEK 
szájról  szájra  általadatott  HAGYOMÁNYAI  és  minő  hitelt  érdemiének 
különösen  ezen  HAGYOMÁNYOK?  Szeretnék  Kollár  Jánostól  felelete- 
ket nverni  e  Kérdésekre ,  hogy  így  meghatározhatnám  én  is ,  's  ve- 
lem mások  is,  a'  SOKKAL  NAGYOBB  HIHETÖSÉGET.  Addig  pedig, 
míg  e'  feleletek  elkészülnek,  halgassák  ki  nagy  érdemű  Olvasóim  a' 
Justiniánus  Seregében  vitézkedett  SZLAVINOKAT  igen  híven  esmérő 
Procópius  tanutételét  a  régiebb  SZLAVIN  THEOLOGIÁBÓL  a'  követ- 
kező sorokból : 

,,VNVM  enwiDEUM  fnigu- 
ris  effedoremj  dominum  hvjus 
universilatis ^  SOIUM  AG^O- 
SCUNTj  eique  boves  el  cujus- 
que  generis  hostias  immolanf. 
Falum  minimé  norunt^  nedűm 
illi  in  mortales  aliquam  vim  nttri- 
huant:  at  cum  sihi  vei  morbo  cor- 
reptis ,  vei  praeliUm  ineuntihus  , 
jam    mortem    ndmotam    vident ; 


„Mert  EGY  ISTENT,  a'  me ny- 
kövez  Őt  's  ezen  egész  világ  alka- 
tí'vját ,  EGYEDÜL  HISZNEK ,  's  neki 
ökröket  és  mindenféle  áldozatokat 
fölajánlanak.  Elővégzetet  nem  es- 
mérnek ,  's  ennek  a'  halandókra 
semmi  befolyást  sem  tulajdoníta- 
nak: De  midőn  súlyosan  betegek, 
vagy,  ütközetbe  menendők,  a' ha- 
lált már  magukhoz  közelíteni  látják. 


aí 


íbü;a(liist  lösznek  íu  IsliMiiiek,  hogy 


iiKMiekiíles  osetéro  iiziuiiial  életi >eii 
iiiaradásukíM't  áldozatot  öleiiíiiMick : 
elkeriílvéii  a  veszélyt,  mit  Ígérlek, 
áldozatul  iiyiijlják,  's  ezen  áldozat- 
nak kÍKszÍMiik  í'letvállságiikat.  Mzc- 
ken  kiviíl  ilSZ'IKLIK  a  FOIAÓ- 
VIZEKI:T,  a^  VKDSZÍlZLIvVXVO- 
K\T  és  NUMKLLY  MAS  ŐK  SZ1:L- 
LEMEKCT.  Kiknek  mind  áldoznak, 
's  áldozat  alatt  Jósló  Jínendöléseket 
tesznek.  Nyomorék  és  szétszórt  Ka- 
lyibákban  laknak,  és  lakhelyüket 
néha  változtatják,  lla  íilközethe 
mennek,  sokan  gyalog  állanak  el- 
lenség elébe ,  vértetskéket  és  hai^vít- 
ható  szuronyokat  tartván  kezeikben. 
Pántzélba  nem  öltöznek:  nékiknek 
közülük  se  üngük  se  köpönyegük  : 
hanem  tsupán  szeméremtestet  iodo 
ffatvátskákban  állanak  szembe  az  el- 
lenséggel.  Egy  mindkettőjüknek  (a 
Szlávoknak  és  Antáknak)  nyelvük  , 
's  igen  durva,  és  testük  külső  alka- 
tára nézve  sem  különböznek  egy- 
mástól. Mert  valamennyien  mago- 
sak és  igen  erősek.  Horük  színe  se 
nem  igen  fehér,  se  hajuk  színe  nem 
fölötte  sárga :  amaz  nem  is  épen  fe- 
kete: hanem  verhenyeges,  és  ugvan 
mindnyájuknál.  Élelmiík  szinte ,  mint 
a  Massagetáknak  (Nagy  Palótzorszá- 
giaknak)  ,  száraz  és  nem  finynyás 
eledelekből  áll,  egészen,  mint  ama- 
zok, piszkokkal  és  mosdatlanságok- 
kal födetvék.  Eszük  se  nem  i^onosz 
se  nem  tsalárd ,  's  eQ:vszerüséí;'gel  a 
HÜNNUS    (GHÜN)"  SZOKÁSOKAT 

SOKAKBAN  MEGTARTJÁK 

Egyébberánt  a'  Duna  túlsó  pártáinak 
nagyobb  részüket  birják.'^ 


üeo  vovenf ,  *i  evaserint ,  conü' 
nuo  xnctiutain  pro   salvo   rupUe 
mactafuros :  rldpsi  perinűo,  í/iwd 
promisere  sacri/icani,,  eaíjufi  ho- 
ifia    vitáin  aUn   redcmplmn    ere- 
duni.    Praeterm   FijfJ  \  í  OS 
VOLÍJNT.   KT  NYMPIIAS 
(Nym[)hae  — l*u»'!la(;  Juvmes  inibi- 
l(?s,  sponsae,  numina  njulicíjria  nion- 
libus,  sylvis  el  pratis,toulil)Us,  a(juís 
praesidentia),  ET  AHA  QUAE- 
DAM  NUMINA    (In    Graeco : 
Jamoimt  =  J)eos ,  lleroes ,  GeniosJ : 
(juibuH    omnihas    opermitur  ^    et 
inter  sncrificia  coniecfuras  faci- 
unt  divinafionum.  In  fnguriis  ha- 
bitant   vilihus  et  rare    spursis  • 
atque  habilationis  locum  subinde 
mutant.  Cuui  pugnam  invadunt^ 
multi  pedibus  tendunt  in  hosteniy 
scutula  spiculaque  gesíantes  ma- 
nibm.    Loricam    non    induunt: 
quidam   nec    subucuhun    liabent 
nec  pallium :  sed  cum  femoralibus 
tantum ,   ad  virilia  usque  aptis , 
hoHti    se    offerunt  ad  eertumen. 
Unn  e^t  nirisqiie  (Slavis  et  An- 
tis)    lingun   admodum    barbára , 
nec  forma  eorporis  inter  se  dif- 
ferunt.  Sünt  enim  proceri  omnes 
ac  robusttssi?ni.  (otorem  nec  smn- 
me  candidnin  habét  cutis,  nonfla" 
vum   Coma:  neque   is  pláne  in 
nigrum  deficit:    at  subrufus  est, 
et  quidem  omnibus    Vitám  aeque 
ut  Massaqetae  ,  vicfii  arido  incul- 
toque  tolerant ,    toti^   sicut  üli , 
sordibus  et  iUuvie  sem  per  obsit  i, 
Ingenimn  ipsis  nec  maVujmim  nec 
fraudutentum ,   et  cum   simptici- 
taté    MÓRES    HU\NIC0S 
(CH  ÍJ  NI  COS)  IN  M  ULTIS 
HETIN ENT  , Et  verő 


.)  •^' 


»6 

ulterlorls  ripae  Islri  partém  ma- 
ximum hahenV  7) 

E'  fontos  tudósítúsbuii  —  de  minden  más  réo;i  Kútfőkben  is  — 
semmi  említés  sintsen  valami  SZLÁVA  nevű  ISTEN  ASZ  SZONYRÓL, 
^s  minekutána  a'  NYMPHÁK  Sziíz  Leányok,  az  ÖR  SZELLEMEK  pedig 
(Geniusok)  HÍMEK  valának,  nintsen  a'  tudósításban,  ha  azt  jól  meg- 
értettem ,  említés  egyáltalában  ISTENASZSZONYOKRÓL  is.  A'  mi  kü- 
lönösen a'  CHÜN  SZOKÁSOKAT  illeti,  tudni  kell,  hogy  a'  SZLAYIN 
NÉPEK ,  's  közülük  főképen  a  legerősebb  ANTÁK ,  mint  Gatterer  Jor- 
nándes  XLVIII-dik  Fejezetéből  böltsen  állította ,  a'  CHÜN  NÉPNEK  már 
Attila  előtt,  ADÓZÓIK  valának.  8)  így  épen  nem  későbbi  hihetetlen 
költemény  az,  hogy  a  „Niebelungen  Lied"  és  „Biterolf  und 
Dietlieb"  régi  Német  Versezetek  szerént  Attila  seregében  a'  Len- 
gyelek, Poroszok,  Oroszok  és  Kióviaiak  is  a'  CHÍJNOKKAL  együtt 
hartzoltak  holmi  Napnyugati  Ellenségek  ellen.  9)  Végre  vágynak  a' 
SZLAVIN  névnek  még  sok  másféle  helytelen  magyarázatai  is ,  de  ezek- 
kel kár  volna  vesztegetni  a'  drága  időt  és  papirost:  Vessünk  inkább 
e'  hasztalanságok  helyett  most  már  néhány  Kritikai  Pillanatokat  a' 
SZLÁVA  és  SZLOVO  magyarázat  védőinek  előttünk  esméretes  véle- 
ményeikre. 

ij  Horvát  István,  Horvát  Országról  mint  Hódítás  által  szereztetett  Magyar  Tartományról 
és  Magyar  Országnak  Valóságos   Részéről.    Pesten,    i843.   in  folio,  utolsó  oldalon. 

Kéziratban. 

2)  Jana  Kollár ,  Rozpravvy  o  Gnnenách.  W^  Budjne,  1830.  in  8-vo,  pag.  17—93.  —  Cf.  Jana 
Kollár,  Sláwy  Dcera.  W  Pesti,  1832.  in  S.  ~  Jana  Kollár,  Wyklad  cili  Píjinetky  a 
Wyswétliwky  ku  Sláwy  Dceíe.  W  Pesti,  1832.  in  8-vo. 

3J  Gemeinnützige Blátter.  Ofen ,  1844.  in 4-to,  XXXIV. Jahrgang  ,Nr.  3(;.  31.  Berichligung. 

4)  Jana  Kollár ,  Rozprawy  o  Gmenách.  W  Budjne ,  1830.  in  8-vo,  pag.  64—65. 

5)  Gemeinnützige Blalter. Ofen,  184i.  in  4-to,  XXXI V.  Jahrgang,  Nr.30.31.  Berichtigung. 

6)  Gemeinnützige  Blatter. Ofen,  1844.  in  4-10,  XXXIV.  Jahrgang.   Nr.  31.  Sonntag,  den  II. 

April.  Berichtigung.  S.  118.  col.  1. 

7)  Procopii  Caesariensis ,  Históriáé  sui  temporis.   Parisiis,  1;662.  in  folio,  Tomo  I,    pag. 

498.  De  Bello  Gothico.  Libro  III,   cap.  14.  —  Kdit.  Bonnensis.  II,  pag.  334—335. 

8}  Johann  Christoph  Gatterer's,  Einleitung  in  die  synchronistische  Universalhistorie. 
Göttingen,  177i.  in  8vo,  II.  Bánd,  S.  900-901.  —  Cf.  Lud.  Antonii  Muratorii,  Re- 
rum  Italicarum  Scriptores.  Mediolani ,  1723.  in  folio,  Tomo  I,  Parte  I,  pag.  215. 
Jornandes,  De  Rebus  Gelicis.  Cap.  48. 

í))  Der  Nibelungen  Lied.  Breslau  ,  1820.  in  8vo,  I.  Bánd,  S.  276  v.  5369-5373.  —  Der 
Helden  Buch.  Berlin,   1820.  in  4lo  ,  I.  Theil  ,  S.  35.  36.  37.  38.  etc. 

14.     8. 

Mindent  elkövettek,  mint  láttuk,  a' SZLÁVA  és  SZLOVO  magyará- 
zat védői,  hogY  a^  SCLAVUS,  SCLAVOS,  SCLAVANf ,  SCLAVEM 
és  SCLAVINf  níívektől  megmentsék  a'  SZLÁVUS,  SZLAVOS,  SZLA- 
VANI,  SZLAVÉNI  és  SZLAVINI  NÉPEKET,  nehoiry  nevük  egyező 
leffven  a'  SCL\V=^RABSZOÍ.GA,    CAPTÍVlíS,  MANCÍPinM,  és  .SER^ 
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VIS  nevezettel.  Okoskodásuk  a  SZLAVIN  móKNAK  e  részról  ij^cmi 
helyes,  de  nem  Izí'llioz  ve/eli).  A'  (liMÖ^M'^knól ,  mivel  -i'-/  betűkkel 
kezdi)  szovaik  ninlsenek,  rok(''i)en  'hW^^oh  tulajdon  i's  állatos  közne- 
vekhen,  az  SK  i)etrik;"  úgy  a'  Rómaiaknál,  Frantziáknál  (sut  nálunk 
Magyaroknál  is)  az  SC  lietük  val(')l)an  SZ  hangon  mondattak  ki  a' 
n'giektr)l,  a'  mit  kiuinyü  volna  nyomós  IMiilologiai  okokhól  meghizo- 
nyítani ,  lia  ('rlelmes  Nyelvtudósok  (Pierre  Uichelet,  Dictionnain;  de 
la  Langue  Franroise.  á  Paris,  174ü.  tol.  Tom.  III,  pag.  450.  col  2 
pag.  472.  eol.  l^da  suh :  Soptiiiue  et  Scptre.)  ezt  régen  észre 
nem  vetl('k  volna.  Azonban  e'  hiteles  tudomány  által  semmit  sem  nyc^r- 
hetnek  a'  SZLAYIN  ÍRÓK,  mert  vágynak  Európában  ollyan  nemziítek 
is,  mellyek  a  RABSZOLGÁT  nem  SCLAVNAK  ,  hanem  egyenesen 
SZLAVNAK  írják,  vagy  nevezik.  Menynyünk  tsak  mélyebben  bele  az  Eu- 
rópai Nyelveknek  pitvarukba,  azonnal  meggyőződünk  állításom  valóságáról. 

I.  Görög  nyelven  a'  SZLAVIN  NÉP  neve,  mint  fólebb  hiteles 
küllőkből  láttuk ,  cgyébb  hoszszabb  nevezeteken  kivííl ,  majd  JxAa'/^og 
(Szlávos) ,  majd  2&l<x^3oq  (Sthlávos).  Ugyan  a'  Görögöknél :  ^xláf^og 
(egyenlő  betűket  egyenlő  hangon  kimondva :  Szlávos)  =  Captivus  = 
Fogoly,  Szolga;  2i^Xá[3og  (Sthlávos)  =  Captivus  =  Fogoly,  Szolga; 
^xlcciia  (Szláva)  =  Serva  =  Szolga  Leány.  1 ) 

II.  Latán  nyelven  a'  SZLAVIN  NÉP  neve  már  Jornándesnál  a' 
másadik  helyen  SCLAVUS  (Szlávus).  Ugyan  Latán  nyelven :  SCLAVUS 
(Szlávus)  =:  Captivus,  Servus= Fogoly,  Szolga;  SCLAVA  (Szláva)  = 
Captiva  ,  Serva  =  Fogolyleány ,  Szolgaleány ;  SCLAVONÍCUS  (Szla- 
vonicus)  =  Servilis,=Szolgai;  SCHLAVUS  (Slavus)  =  Captivus  ,  Ser- 
vus=  Fogoly,  Szolga.  2) 

m.  Olasz  nyelven  a'  SZLAVIN  NÉP  neve  SCHIAVO  és  SCHIA- 
VONE;  SCH[AVÓMA  =  DALMA1ÍA=^  SZLAVÓNIA.  Ugyan  Olasz  nyel- 
ven: SCHIAVO  =  Captivus  =  Fogoly.  3) 

IV.  Frantzia  nyelven  a  SZLAVIN  NÉP  neve  ESCLAVON  =  SLA- 
VUS, ILLYRICUS=  SZLAVIN,  ILLYRIAL  Ugyan  Frantzia  nyelven: 
ESCLAVE  =  Servus ,  Captivus ,  Mancipium  =  Szolga ,  Fogoly ,  Pór. 
Schlözernél  újabb  helyesírással:  ESLAVÖNS  =  SZLAVINL  4)^ 

V.  Spanyol  nyelven,  ESCLÁVO  =  ein  SCLAVE==Pór.  5) 

VL  Portugáliai  nyelven  ESCRAVO  =  ein  SKLAVE  =  Pór.  6) 

Vn.  Angoly  nyelven  SLÁVE  (mond  ki :  SZLEHW)=  der  Sclave^ 
Pór.  Hozzá  függeszti  a'  Szótár  írója: 

yyAngeblich  von  den  SLA  VEN; 
spielt  aber  vielleicht  in  la^w. 


„A'  köz  vélemény  szerént  a 
SZLÁVOKTÓL ;  de  nem  lappang-e 
a  SCLÁV  vszó  gyökere  talán   a 

Görög   Aap'w,    lcence^(i) .    ).ctrfvin  ,    és 


heuten ,  der  SCLAVE/' 
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laífvaöiu   =    prédát   nyerni, 
szovakban?" 

VlII.  Német   nyelven    SCLAVE  =  Leibeigeqer,  =  Pór.  A'   valóban 
nagy  tudományú  Adelung  János  Kristóf  állítja: 


„Most  már  bizonyosnak  tartatik, 
hogy  e'  jelentés  a'  SZIAVIN  NEM- 
ZETTŐL költsönöztetett,  mivel  a' 
régi  Németeknek  és  más  szomszéd 
Népeknek  szokásuk  volt  a'  Foglyo- 
kat, kiket  háborúban  tőlük  el- 
nyertek, illyetén  valóságos  SZOL- 
GÁKKÁ tenni,  's  az  elfodalt  vidé- 
keknek lakóikból  SGLÁVÖKÁT  tsi- 
nálni,  a'  honnand  a'  PÓRSÁG 
(MANGIPATÜS)  a'  hajdan  SZLÁ- 
VINOKTÓL  's  más  velük  rokon 
Nemzetektol  lakott  Tartományokban 
most  is  divatoz.  E'  Nemzet  Neve 
ez  előtt  Latánúl  leggyakrabban 
SGLAVI  alakban  íratott,  's  Görö- 
gül J^KJJBCyL  Újabb  időkben 
elkezdették  e'  szóban,  ha  Nemze- 
tet jelent,  az  ínyhangot  kihagvni, 
's  SZLÁVOT  írni  helyette,  állítván: 
hogy  ezen  írásmód  a'  leghelyesebb ; 
azonban  Gorbáviai  Kercselich  Bol- 
disár  Ádám  „De  Regnis  Dalmatiae 
Groatiae"  's  a't.  tzímií  és  Zágráb- 
ban kiadatott  munkájában  Okleve- 
lekből megbizonyította ,  hogy  a' 
valósáofos  nemzeti  név  SGLÁV  és 
nem  SZLÁV ,  bár  az  Oroszok , 
Dánusok  's  több  mások  SZLÁV 
névvel  élnek.  Hogy  valamelly  Nem- 
zetnek tulajdon  neve  köz  mellék 
névvé  lett,  arról  több  példa  va- 
gyon. Frisch  fölhozza  Tamás  Mester 
könyvéből,  hogy  K/íl"  (Kár)  a'  Gö- 
rögöknél szinte  PÓR  SZOLGÁT 
jelentett,  mert  a'  KÁRIAIAK  árul- 
hattak legelőször  mint  SZOLGÁK." 


yyEs  ist  nunmehr  wohl  aus- 
gemachl,  dass  diese  Bedeutung 
von  der  Nation  der  SCLAVEN 
entlehnet  ivorden  ,  weil  die  eke- 
mahligen  Deutschen  und  andere 
henaclítharte  Vőlker  die  Gewon- 
heit  hatten ,  die  Gefangenen , 
welche  sie  im  Kriege  von  ihnen 
machten,  ah  solche  eigenthümli- 
che  Knechte  zu  hehandeln ,  und 
die  Einwolmer  der  von  ihnen 
eroherten  Gegenden  zu  SCLA- 
VEN zu  machen,  woher  denn 
auch  noch  die  Leibeigenschaft  in 
den  ehedem  von  SCLAVEN  und 
den  mit  ihnen  verivandten  Na- 
tionen  bewohnfen  Provinzen  her- 
rühret  Man  schrieh  den  Nah- 
men  dieser  Nation  im  Lateini- 
schen  ehedem  am  háufigsten 
SCLAVI  und  im  Griechischen 
2\}.a[^6i.  In  den  neuern  Zeiten 
hat  man  angefangen^  in  diesem 
/Forte ,  wenn  er  die  Nation  be- 
zeichnetf  den  Gaumenlaut  zu 
verbannen  und  SLA  VEN  zu 
schreiben ,  und  behauptet ,  dass 
diese  Schreibart  die  richtigste 
sey ;  alléin  B.  A,  Kercselich  de 
Corbavia  beweiset  in  seinem  zu 
Zagrab  herausgekommenen  tver- 
ke  de  regnis  Dalmatiae,  Croa- 
tiaeu.  s.  f  aus  Vrkunden,  dass  der 
eigenthümliche  NahmeSCLA  VE 
und  nicht  SLA  VE  laute ,  oft- 
gleich  die  Russen ,  Dánén  u.  s. 
f,  so  schreiben.  Dass  der  eigen- 
thümliche  Nahme   einer  Nation 
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zu  einem  allgemeinen  Nennworte 
geivorden ,  hat  mehrere  lipy- 
spiele  vor  sich.  Frisch  ftíhref  aus 
dem  Thomas  Mayinter  an  ,  dass 
Kap  (Karcs)  bey  den  Grie- 
eheti  gleichfallit  einen  leiheigenen 
Knechl  hedeulet  hahe ,  weil  '  01 
KAPAl^  d,  i.  die  Karter  y  isuersl 
als  Knechle  verkauft  worden''  8) 

Kcrcsolich  helyesen  vitatta,  hogy  a'  Magyar  országi  Okleve- 
lekben idíMl  időre  és  állandóul  SZLAVÓNIA  neve  SCLAYONIA 
alakban  jií  elö.  Bátron  mondhatta  volna,  hogy  SCLAVOMA  olvasta- 
tik  a'  régi  Pe.tséteken  és  Pénzeken  is.  Béla  Hertzegnck 
1268-dik  évi  Pe'tsétén  mondatik:  „BÉLA.  DEL  GBA.  DVX.  TOCIVS. 
SCLAVONIE.  DALMACL  CROACL"  9)  És  ki  nem  esméri  a'  Magyar 
Numismaticusok  közííl  azon  nagyszámú  ezüst  pénzeket,  mellyeken 
olvasható:  „MONETA  REGÍS  PRO  SCLAVONIA?"  10)  Ezek  tehát 
eddig  mind  bizonyosak :  Hanem  más  részről  az  is  bizonyos,  hogy  az 
SG  betdk  nálunk  Magyaroknál  is  a'  mai  SZ  helyett  állanak ,  a'  mit 
még  Kercselich  nem  tudott.  Szent  László  Királynak  1082-diki  hiteles 
eredeti  Oklevelében,  mellyet  a'  Beszprémi  Szent  Mihály  Templomá- 
nak adott ,  régi  Római  és  régi  Frantzia  helyesírással  egyezőié^  Szála 
vármegye  neve  Se  hala;  Szerentse  hetj'ség  neve  Scerence; 
Szőlős  falu  neve  majd  S  c  e  1  e  u  s ,  majd  S  c  e  u  1  e  u  s  ,  és  a 
Szegény  Keresztnév  (Sanctus  Miser)  Se  egén.  11)  Il-dik  Béla 
Király  nevetlen  Jegyzőjénél  valamint  a'  SZLAVIN  NÉP  neve  (Gap.  9. 
11.  12.  25.  33.  35.  36.  37.  40.  50.)  SCLAVUS,  azaz:  SZLAVUS, 
ugy  a'  Szeri  hely  neve  (Gap.  40.)  Scerii;  úgy  a'  Szeredőtz 
(Sárdica)  vár  neve  (Gap.  45.)  Scereducy.  12.)  Ill-dik  Béla  Ma- 
gyar Király  uralkodása  alatt  a  Magyar  nyelvnek  1183-dik  év  köriíl 
íratott  legrégiebb  maradványaiban,  a'  Két  Halottas  Beszédben,  a' 
mostani  SZ  betű  már  váltva,  Z,  SZ,  és  SG  betiíkkel  íratik.  így  p. o. 
vagyon  benner  Részét  helyett  Rezet;  Szömtökkel  helyett  Zum- 
tuchel,  és  Szumtuchel;  Szent  helyett  Szent;  Szine  helyett 
Scine;  Szerelmes  helyett  Scerelmes;  Szegin  helyett  S cé- 
gi n.  's  a'  t.  13)  így  hozhatnék  föl  példákat  a'  XIIL  és  XIY-dik  szá- 
zadi Oklevelekből  is  az  SG  betií  keletéről  SZ  helyett:  De  inkább  azt 
éréntem,  hogy  a'  ditső  Szandavárí  Sréter  Tsalád  Levéltárából  ollyan 
eredeti  Oklevelet  is  olvastam,  mellyben  egyesűit  régi  Frantzia  és  Görög  írás- 
mód szerént  Szent  Imre  helység  neve  Sckenthlmre  helyesírással 
jött  elő.  Mindezekből  talán  szembetűnő,  hogy  Kercselich  állítása  bizonyos 
ugyan,  de  a'  SGLAVliS  nemzeti  név  helvessée^ére  nézve  közel  sem  eldöntő. 
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IX.  Hollandus  nyelven  SL\AF  és  SLAAYE  =  Leibeigener,=Pór.  14) 

X.  Svéd  nyelven  SLAF  =:Leibeigener,=Pór.  15) 

XI.  Oláh  nyelven  SKLÁBU  =  Leibeigener,= Pór.  16) 

Xn.  Üj  Görög  nyelven  -^«:yA/Br;^=Leibeigener,=Pór.  17) 
Igaz  tehát  az  Angolyokról ,  Hollandusokról  és  Schwédekröl,  hogy 
ezek  a'  SGLÁV  nevet  SZLÁVNAK  irják ,  vagy  nevezik ;  Következéské- 
pen áll   a'   SZLÁVxA  és  SZLOVO  magyarázókról  a'  régi  Közmondás : 
y^Inddit  in  Scyllam ,  qui  vulí  vitare  Charybdim/^ 

XIII.  Magyar  nyelven ,  eltérve  minden  más  mostani  Európai  Nem- 
zetektol, mint  már  több  ízben  olvastuk,  SGLÁV,  ==  PÓR;  SGLÁVIN 
=  PÓRNÉ.  É'  szovaknak  Szótárainkban  előjövő  RUSTIGUS  =  PA- 
RASZT, és  ROSTIGA  =  PARASZTNÉ  jelentésük  tsak  másad  mellesle- 
ges jelentés ,  a'  mennyire  a'  Magyar  Nemes  telkét  Földmivelö  Szolgák 
(Servi  Glebae  Adscripti)  szántolták:  íme  régi  Faluknak  neveikben : 
NEMES  FÁJSZ ,  PÓR  FÁJSZ ;  NEMES  LÁDONY ,  PÓR  LÁDONY ; 
NEMES  MAGASI ,  PÓR  MAGASI ;  NEMES  SÁGOD  ,  PÓR  SÁGOD , 
NEMES  SZALÓK,  PÓR  SZALÓK  mindenütt  a'  PÓR  szó  ellentétele  a' 
NEMES  szónak  és  SZOLGA  jelentéssel  bír.  így  használtatik  különösen 
a'  PÓR  szó ,  egyezoleg  Yerbotzy  István  (Tripart.  Operis  Parte  I ,  Tit. 
3.  §.  3.  4.  5.)  előadásával,  I.  Mátyás  Király  életében  is,  mellyben  a' 
háborúban  meg  nem  jelenendő  Nemesekről  fenyegetve  mondatik: 

^^FORRA  teszi  y  ki  marad  házában,^''  18) 

Föltalálható  e'  PÓR  ,szó  mind  hím,  mind  nőstény  nemben,  MAN- 
CIPIUM  =  RABSZOLGA  jelentéssel  már  a'  legrégiebb  Római  Törvény- 
bén.  Gruterus  Jánosnál  egyik  igen  régi  kövön 'e'  fölírat  jőelő: 


„Publius  Rubrius  Latinusnak, 
Érdemes  Patrónusának ,  Sici- 
nius,  Publiusnak  PORA ,  emel- 
tette/' 


,,P(ublio).  RUBRIO.LATINO.SI- 
CINIUS.  P(ublii).  POR.  PATRONO. 
SYO.  B(ene).  M(erenti).''  19) 


Itt  a'  PATRÓNUS  szó,  melly  néven  egyenesen  a'  SZOLGÁK  szok- 
ták URAIKAT  nevezni ,  a'  PÓR  szónak  SZOLGA  jelentéséről  hiteles 
adatot  nyújt.  Reinesius  Tamásnál  hasonlóképen  találtatik  fölírat  a' 
PÓRNÉ  szóról  imígyen : 

.    „JUL(ia).  AEXIA.  M(arci).  JUL- 
(ii).  PORA."  20) 

Á'  PÓR  szónak  SZOLGA  jelentéséről,  mint  régiségről,  idősebb 
Pliniusnak  még  volt  esmérete,  midőn  írta: 


,y AEXIA  Júlia  f  Marcus  Jú- 
liusnak PÓRNÉJ  A ,  emeltette." 


„Ezt  okozta  a'  SZOLGÁKNAK 
nagy  számuk,  's  a'  házban  lakó  ide- 
gen tsoportok,  's  a  SZOLGÁK  miatt 


yyHocprofecere  MANCIPIO- 
rum  legiones  ,  et  in  domo  túrba 
externa ,  ac  SER  VORVM  quo- 


^11 


NKVNEVKZOT  kellett  tíirtaiii.  Más- 

kéjXMi  volt  a  réji^iekiiél,  a  MAUdl- 

PÓHOK,  l.lí(:i-l>()IU)K  ejryoiikéiit 

IlllAIKNAK  NKM/i:TSh:(;Ni:VlIKi:T 

VJSKJJÍK,    kr»/.tállM'»l    ettek,     ikmii 

is 

házi  Ön)kre." 


volt  kiviílük  otthon  szüksi'ípj  más 


Marcus  I'^ilmis  Qvinctiliánus  a' 
elovúltról ,  l)es/xMi : 

„.V  SZOI.GAKRA  nt^zve  már  el- 
ovúlt  az  a'  Iáj ,  melly  URÁTÓL  kí)l- 
ts(")n()zle  nevíH,  homiand  a'  MAR- 
CI-PÓROK és  PÜRLI-PÓROK.^' 

Festusnál  is  clojo: 


que    cansa    SOMÉN  CL  ATOlí 

adlíihendus.  Alitf*r  apud  anfif/uos, 
siw/nn  MAlKl-PüHKS ,  Ll- 
(?/.  PORKSqae  DOMINOIWM 
GKISTILKS  ^  omnem  victum  in 
promiscuo  hahehant :  nec  ulla 
domi  custodia  a  dotne.sficis  opus 
eraU'  21) 

PÓR  szóról,  mint  már  idokoráhan 

„/it  SERVIS  jam  interrJdit 
illud  genus  f  qiiod  ducehaíur  a 
DOMINÓ,  unde  MAIWI-PO-^ 
RES,  PllBLhPORESque.'ll) 


„OVINTI-PÓR ,  gyakori  SZOLGA       „  Q  VINTI-POR  ,    SER  VI- 


NKV  a  régieknél  URlK  ELONE- 
VÉTÍ)L,  mmt  MARCI-PÓR,  tudni- 
illik QVJNTÜSTÓL  és  MARCUS- 
TÓL." 


,,PVELLOS,pueros 
Varró  MARCI-PORE. 


LE  NOMEN  frequens  apud  an^ 
tiquos  a'  PRAENOMINE  DO- 
MINI  ducfumy  ut  MARCI- 
POR,  sciUcet  a  QVINTO  et 
MARCO'^  23) 

Mind  ezek  szerént  olly  világos,  mint  a  déli  naptV'ny,  liogy  a  régi 
Rómaiaknál  PÓR  valóban  SZOLGÁT  jelentett.  Még  is  Krisztus  szüle- 
tése után  337-dik  év  kórul  Nonius  Marcellus  már  azt  vélte,  hogv  a 
PÓR  szóPUELLüS  =  GYERMEKTSE,  és  PÜER -=  GYERMEK  jelentés- 
sel bírt.   Egyik  helyen  írja  könyvében: 

„GYERMEKTSÉKET,  gyermeke- 
ket   Varrónál  MARCI-PORE." 

Másik  helyen  föijegyzette : 

„GY1ERMEKEKET,  az  az :  SZOL- 
GÁKOT.  Varró  az  Eumenidesekben. 
Alig  tódúlt  öszsze  a'  pórnép ,  nem 
dühösekből,  hanem  gyermekekből 
és  szolgaleányokból  állva." 

Pedig  ugyan  Nonius  Marcellus  szerént  a'  SZARADOKNAK  fiaikat 
is  —  és  így  nem  különösen  Isak  a'  SZOLGÁKAT  —  GYERMEKEK  név- 
vel nevezték  a  Rómaiak.  Nonius  Marcellus  szovai  e2:Y  harmadik  helven: 

„Varró  a'  Római  Nép  Életéről  a       „Ff//TO  de  Vita  PopuU  Rom ani 
Il-dik  könyvben:  így  magányos  hk-^Libro  II.  Sic  in  priimfis  domibus 


„PUEROS  pro  Servis.  Varró 
Eumenides.  Vix  vulgus  confluily 
non  furiarum ,  sed  puerorum  at- 
que  anciUarum/^ 


m 


zokban  SZABAD   GYERMEKEK  és 
LEÁNYOK  udvariának/' 


PVER/LIBERI,  etPUERAE 

ministrabanV  24) 


Prisciánus  Krisztus  születése  után  527-dik  év  köriíl  még  határo- 
zottabban állította: 


y,Et  a  PUERO  composHa 
PVBLI-POR  Publiporis, 
MARCI-POR  Marciporis.Sic 
Probus,  Ita  enim  anliqui  pro 
PllüLII-^PVER  et  MARCI-- 
PUER  dicebanV  25) 


„És  a  PüER=GYERMEK  szótól 
szármozottak  PUBLI-POR  Publi- 
poris ,  MARCI-POR  Marciporis.  így 
Probus.  Mert  a'  régiek  így  mondot- 
ták PUBLII-PUER  (Publius-Gyer- 
meke)  és  MARCI -PUER  (Marcus 
—  Gyermeke)  helyett." 

Ha  tehát  a  későbbi  Római  írók  már  nem  esmérték  a'  PÓR  szónak 
SZOLGA  jelentését ;  ha  még  a'  mostani  leghíresebb  Római  Régiség 
Búvárok  is  Prisciánussal  a'  PÓR  szónak  PUER^  GYERMEK  jelentést 
tulajdonítanak:  Gyanítani  sem  lehet  azt,  hogy  a'  IX-dik  század  végé- 
vel mostani  lakhelyükre  költözködött  \s  a'  Római  Törvény  óságaival  bi- 
zonyosan nem  bíbelődő  Magyarok  a'  PÓR  szónak  SZOLGA  jelentését 
a  Római  Latán  Nyelvből  költsönözték  volna.  Inkább  hihető,  hogy  a' 
PÓR  szó  is,  mint  több  Magyar  szovak,  és  a'  Latán  's  Magyar  Nyelv- 
ben most  egyeránt  előjövő  több  szármozási  ragasztokok,  már  az  ősz 
időszakaszban  a/  Olasz  Földön  hajdan  lakott  Magyar  Nyelvű  Népektől 
általvetettek  a  Latán  Nvelvbe,  a  miről  itt  bővebben  nem  lehet  szó- 
lanom.  Azt  éréntem  tehát ,  mint  igen  is  figyelmet  érdemlő  tárgyot , 
hogy  a  KÖZNÉP,  a  nélkiíi ,  hogyV  PÓR  szónak  SZOLGA  jelentését 
tudná ,  Szereden,  's  környékén,  Nyitra  Vármegyében, 
az  ai  földre  nyári  munkákra  (ÍŐképen  kaszálásra)  le  járó  fölsőbb  vidéki 
BUGER-TÓTOKAT  (Bugei^Bulgárus ,  Du  Cange  szerént.  Gloss.  í, 
1261  — 1263.  Edit.  Venetae.  Ezeket  Bulgáriából  hozták  viszsza  Atyáink, 
mint  oda  szaladtakat,  's  ezek  aligha  együtt  alapították  a'  Magyar  Stá- 
tust); Somogy,  Szála  és  Vas  Vármegyékben  pedig  a' 
Bor  és  Búza  kereső  HOBVÁTOKAT  rendesen  PÓROKNAK  nevezi, 
's  ugyan  e'  KÖZNÉP  szájában  élten  él  a'  régi  Magyar  Közmondás  is : 
„TÓT  NEM  EMBEB;  KASA  M.M  ÉTEL."  A'  ki  tudja,  mi  volt  a 
régi  Római  Törvényben  a'  JUS  QVIRITARIllM  (URADALMI-JOG) ,  a 
JüS  PATRONATUS  (YÉD-JOG),  a'  PERSONA  (SZEMÉLY,  vagy 
EiMBER),  a  CAPUT  (F()),  és  végre  a  RES  MANCIPI  (SZOLGA  azaz: 
ADÁS  és  VEYÉS  alatt  forgó  DOLOG),  az  nálam  nélkiíi  is  megfogja 
érteni ,  hogy  a'  fölebbi  KÖZMONDÁS  a'  TÓTNÉPNEK  hajdani  PÓR- 
SÁGÁRA vonatkozik,  (őrizkedjék  végtére  mindenki  ezentúl  hinni  a'  kü- 
lönben jeles  érdemű  Bernoláknak ,  ha  Szótárában  olvassa :  „íS  /  o- 
w  e  n  k  a ,  —  Sima  ^  eme  Stawinn ,  Slovakinn ,  =  Töfh  szemeli/ , 
(fszszoni/ ,    leány.   Syn.  Slomcka.    2)  Slavina  ^  Slav^onia ,  <S//iro- 
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nica  (VONTEMTIVK  MEGVETŐLEG  ScluionicaJ  femiim 
=  eme  Slavonierinn  (SclavonierinnJ  —  Tóth  (Ilorváfh)  szemel^/  , 
aszHZony  y  leány,  Syn,  Slowenldua.**  iJti)  Akár  S(J.AVL1S  akar 
SLAVLIS  nevet  ír  valaki ,  vagy  egyiknél  sintseii  .MKGVKTÍvS ,  a  iiiídI 
liogy  iiintsen  is;  vagy  egyik  nevezetből  úgy  készíthet  a  guroiiiba  lérliu 
MKCiVETKST,  mint  a'  másikból.  Ezután,  úgy  véb^m  ,  tiszlabiiiin  lóg- 
nak maguk  a  S/IAVIN  lUÓK ,  sot  minden  Tudósok  a  SCLAVUS, 
SLAVUS  és  SCLÁV  szovakról  gondolkodni:  De  a  Magyar  Írók  is  hí- 
vebben esmérendik  a  POR  szónak  mind  SZOÍ.GA,  iniiKi  PAKASZ'l' 
jelentését,  's  nem  fogják  azt  soha  többé  a  Német  RALEll,  vagy 
PAUER  szótól  szármoztatni. 

í)  Caroli  I)u  Fresne,  Domini  Du  Cange  ,  Glossarlum  ad  Scriploresi  Medlac  et  Inllmaií 
Graecitalis.  I.ugduni ,  lt>88.  in  lolio  ,  Torno  II,  col.  1391—1392. 

2)  Caroli  Du  Fresne,  Domini  Du  Cange,  Glossarium  ad  Scriplores  Mediae  el  Intímao 
Latjnitatis.  Venetiis  ,  1740  in  folio  ,  Tomo  VI,  col.  227—228. 

3}  Annibale  Anfonini  ,  Dizionario  Kaliano,  Lalino  ,  e  Francese.  In  Vene/ia ,  1779.  ii> 
4-lo ,  Tomo  I,  pag.  ."iHl.  col.  2  et  3.  -  Aidelio  Della  Bella,  Dizioiiaiio  Ilaliano  , 
Lalino,  Illirico.  In   Venezia  ,  1728.  in   4-to  ,  pag.  652.  col.  2  et  pai;.  bb.i.  col.  1. 

♦)  Annibale  Antonini ,  Dizionario  Italiano,  Latino,  e  Francese.  In  Vene/.ia,  177!j.  in  4-lo^ 
Tomo  I ,  pag.  581    col.  2.  et  3.  —  Schlö/.er's ,  Neslor.  II,  S.  7-5. 

5}  C.  A.  Schmids,  Diccionario  Espaíiol  y  Aleman.  I.eipzig ,  1795.  in  8-vo,  I.  TheiJ , 
col.  72ö. 

6)  Joáo  Dániel  Wagener,  Novo  Diccionario  Tortuguez-Alemáü.  Lipsia ,  1811.  in  8-vo, 
pag.  400. 

7)  Bayle-Fahrenkrüger's,  Wörterbuch  der 'englischen  Sprache.  Jena  .  Íís22.  iti  d-vo,  I 
Theil,  S.  959. 

8)  Johann  Christoph  Adelnng's,  Versuch  eines  vollstandigen  graminalisch-krilischen 
Wörterbuches  der  Hoclideutschen  Mundlrt.  Leipzig ,   f780.  in  4-lo,  IV.  Theil,  S.  377. 

9)  Marlini  Schwartner,  Introdnctio  In  Rem  Diplomaticam  Aevi  Inlermedii ,  Praecipne 
Hungaricam.  Budae,  1802.  in  8-vo,  Tabula  V.  íig.  8.  —  Cf.  Georgii  Pray,  De  Sigil- 
lis  Reg.  et  Régin.  Hnniíariae.  Rudae,  1805.  in  i-to ,  Tabula  XII.  Fig.  8.  In  Sigillo 
anni  1477.  .\Iallnae  Corvini  Rpgis.  —  Cf.  ígnatii  Comitis  de  Balthány,  Leges  Kccle- 
siasticae  Regni  Hungáriáé.  Albae-Carolinae ,  1785.  fol.  In  Sigillo  Ferdinandi  II.  anni 
1626.  ad   pag.  673.  Nro  CLllí. 

lOJ  Tabulae  Numismaticae  pro  Cataloíro  Numorum  Hungáriáé  ac  Transilvaniae  Instituli 
Nalionalis  Széchényiani.  Pestini ,  1807.  in  4-to,  Parte  I,  Tab.  17. 

11)  Ex  Aulhentico  Membranaceo  Capituli  Weszprimlensís.  — In  Sigillo  Diplomalis  anni 
1232.  nomen  Provinciáé  S  z  a  la  descriptum  est  iam  hodierna  orihographia;  „SZÁLA", 
Vide  Geórgii  Pray,  De  Sigillis  Reg.  et  Régin.    Hung.  Budae,  1S05.  in  4-to,  pdg.  87. 

12)  Joannis  Georgii  Schwandtneri ,  Script.  Rerum  Hnngaricarum.  Lipsiae  ,  1746.  in  folio 
Tomo  I ,  pag.  1  —38.  In  Anonymo  Belae  Regis  Notario. 

13)  Horvát  István,  Tudományos  Gyűjtemény.  Pesten,  1835.  in  8-vo,  I.  Kötet,  a'  Í16-dik 
lap  mellett  a'  Réztáblán! 

14)  Matlhias  Kraamer ,  Het  líoninglyk  Neder- Hoog— Duitsch  en  Hoog-Neder  -  Duifsch 
Diclionnaire.  Nurcnberg ,  1719.  ín  folio,   I,  344.  II,  194. 

15)  Olof  LimI,  Teutsch-Schwedisches  und  Schwedisch  -  Teutsches  Lexicon.  Stock- 
holm,  1749.  in  4-10,  I,  1407.  II,  789. 

16)  Jo.  Christ.  Adelung's,  Wörterbuch.  Leipzig,  1780.  in  4-to,  IV.  Th.  S.  3n. 

i7)  Carl  WeigePs,  Teutsch-No«griechisches  Lexicon.  Leipzig,  1804.  in  8-vo  ,  I.  col.  176S. 
--  Cf.  II ,   col.  1067. 

18)  Históriás  Ének  az  Felséges  Mátyás  Királyról.  Kolosvárotl,    1577.  in  4-lo,  pag.  Hllj. 

19)  .lani  Gruteri,  Inscripliones  Antiquae  totius  Orbis  Romani.  Amstelaedami ,  1707.  m 
folio.  Tomo  lí.    pag.  DCCCCLII.  ^'ro  11.  '  ' 
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"*.<))  Thomae  Reinesii,  Syntagma  Inscriptionum  Antiquaium.  Lipsiae  el  Fraiicofurti  1682 
in  íoliü,  pag.  865.  Classe  XVII,  Nro  CLXXX.  ' 

2IJ  C.  Plinii,  Hist.  Natúr.  Parisiis ,  i74i.  in  folio,  Tomo  II  ,  pag.  605.  Libro  XXXIII. 
cap.  i.  —  Cf.  Marci  Terentii  Varronis  de  Lingua  Latina.  Biponti ,  1788.  in  8-vo,  Voi. 
I,  pag.  XXIII.  pag.  199.  pag.  265.  —  Cf.  Caii.  Crispi  Salustii,  Opera.  Biponti,  1780. 
in  8-vo,  pag.  262.   Inler  Fragm.  Hist.  Libri  III. 

22)  Marci  Fabii  O'iinctiliani,  De  Inslitutione  Oratoria  Librí  XII.  Lugduni  Batavorum,  1720. 
in  4-to,  Tomo  I,  pag.  49.  Instit.  Orat.  Libro  I,  cap.  4. 

23j  Corpus  Grammaticorum  Latinorum  Veleniin.  Lipsiae,  1832.  in  4-to,    Tomo  II ,  Parte 

I,  pag.   132.  Pomponius  Festus,  De  Verbor.  Significat.  Libro  XVI. 

24^  Nonius  Marcellus,  De  Proprietate  Sermonis.  Lipsiae,  1826.  ín  8-vo,  pag.  158..  153. 
156.—  Cf.  Marci  Terentii  Varronis,  De  Lingua  Latina.  Biponti,  1788.  in  8-vo,  Vol. 

II,  pag.  296.  InNotis. 

25)  Prisciani  Caesariensis  Grammatici,  Opera.  Lipsiae,  1819.  in  8-vo,  Vol.  I,  pag.  251. 
Libro  \\ ,  cap.  9.  —  Cf.  Alexander  Adam's ,  Handbuch  der  römischen  Alterthümer. 
ííriangen  ^  1806.  in  8-vo,  I.  Bánd,  S.  73. 

26)  Antonii  Bernolák ,  Lexicon  Slavicum  Bohemico-Latino-Germanlco-Ungaricum.  Budae, 
:S35.  in  8-0 ,  Tomo  IV  ,  pag.  3010.  col.  ^da. 


15.     §. 

Úgy  de,  hát  valósággal  SZOLGASÁGBAN  nvögeti  Európának 
különbféle  részeiben  a'  SZLAVIN  NÉPEKET  hajdan  korban  a'  hiteles 
Történettudomány?  —  Pirulva  szégyenleném  magamat,  ha  egész  Nem- 
zetnek —  s6t  a'  Nemzet  egyes  Tagának  is  —  gyönyörködve  szemére 
tudnám  lobbantani  szerentsétlensógét ;  Durva  Embernek  nézném  ma- 
gamat ,  ha  egész  Nemzetet  Gúny  és  Nevetség  tárgyává  tudnék  tenni : 
Azonban,  ha  úgy  kell  szólanom,  mint  Töténetvizsgálónak ,  vagy  aka- 
rom, vagy  nem;  vagy  szeretem  vagy  nem;  egészen  ki  kell  monda- 
nom a'  tiszta  valóságot.  Böltsen  tanította  Fessmaier: 

„Valóság,  nem  Költemény  legyen I     „Wahrheit  ^    nicht   Dichtung 
Tárgya  a'  Históriának,"  \soUderGegensfandderGeschichte 

\seyn.''^  1) 

Száz  meg  száz  helyet  hordhatnék  elö  a  SZLAVIN  NÉP  SZOLGAI 
ALLAPATÁRÖL  a'  halhatatlan  érdemű  's  tőlem  rés^óta  mesfkülönböz- 
tetve  tisztelt  s  forrón  szeretett  Pertz  György  Henrik  „Monumenta 
Ger mánia e  Historica"  tzímü  Köteteiből  maguknak  a'  leghitele- 
sebb Kútfőknek  szovaikból  és  soraikból:  De  kész  akarva  keriílni  kivánván 
minden  keményebb  hangot  's  alkalmaztatást,  inkább  más  írókat  be- 
széltetek e'  tárgyról.  Mit  írt  a'  tudós  Adelung  a'  Balticum  Öböl  melléki 
SZLAVINOKKÓL?  azt  már  imént  olvastuk.  SchaíTarik  Pál  Jósef,  SZLA- 
VIN létére  is  ,  így  tudósít  bennünket  a'  SZLAVIN  NÉP  régi  állapatáról : 


„Mintegy  a  Vlí-dik  század  köze- 
pe felé  679-dik  évvel  szűntek  meg 
.1    SZLAVINOKNAK    vándorlásaik, 

•  »  talán    ('pm    c/en  időben ,    vagy 


yyE/wa  um  die  Jlitte  des  VII. 
Jahrh.,  mit  dem  Jahr  679.  kör- 
ten die  ÍVanderungen  der  Sla- 
wen  nuf ,  und  vieÜeic/it  um  die- 
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már  elöhl)  is,  UHelett  lu  olsö  i(^pi^s 
a  SZLAYINOKNAK koit'sztyéii  liitre 
vcízcti'siikrol.  K'  PrnhaUHel  sikcriílt 
u^yan  a  IX-dik  század  kezdelón 
(elyrson  mind  a  Drlickiiól,  mind  a 
Napnyuíj^atiaknál ,  iU)  mm  nii^y  vál- 
tozások nélkiil  az  egyos  Azoknak 
h('lsojiikl)(Mi.  A'  krt  na^Ty  SZLAVIN 
OliSZÁG,  nixvininl  NAGY-CUOÁTIA 
(^s  NA(;Y-S/i:iiniA ,  mind  ketten 
(\jszakra  a  Kárpátoktól ,  már  a 
Vl-dik  század  kezdetén  megszűnt, 
részént  a  FHANTZIAKTÓL  ,  ré- 
szént a  GOTHUSOKTÓL  és  AVA- 
U  0  K  T  ()  L  MEGHODITTATVÁN. 
Szinte  így  a  külföldiektől  WENDÜS 
néven  hivatott  SZLAVINOK,  kik  a' 
Vl-dik  században  a'  Gothusoktól  és 
Sváboktól  elhagyatott  lakhelyeken 
az  Élbe  viz  környékén  letelepedtek , 
\s  itt  POMERÁNUSOK,  LUITITZOK, 
WILZEK,  WELETÁBOK,  OBOTRI- 
TÁK  ,  SZORBOK  's  a'  t.  nevek  alatt 
tanyáztak ,  egy  borzasztó  's  el- 
eny észtető  háború  után,  a'  FRAN- 
TZIÁKTÓL  és  SZÁSZOKTÓL  MEG- 
GYÖZETVÉiN,  vagy  KIIRTATTAK, 
vagy  NÉMETEKKÉ  TÉTETTEK. 
Nyelvük  már  a'  XV-dik  században 
kiveszett.  A'  többi  éjszaki  Német 
országban  lakó  WENDUSOK  a'  X-dik 
században  a'  SZÁSZ  ÁGBÓL  ural- 
kodott Német  Királyoktól  az  Élbe 
vizén  túl  szoríttattak,  's  ellenük  a' 
Miszniai,  Luszátziai  és  Brandenburgi 
Or-Grófságok  állíttattak.  Ellenben 
a'  TSEHEK  Bohemiában  a  Yl-dik 
századtól  tbntartották  (?)  magukat, 
és  sokáig  külön  Királyságot  tettek 
saját  hazai  Fejedelmeik  alatt.  Azon 
SZLAYINOKAT,  kik  STIRL\BAN  , 
CARINTHIÁBAN  és  CARNIÓLLY- 
BAN  foglallak  szállást      már  Nagy 


ételbe  Zieif ,  oder  auch  schon  fru- 
her ,  wurde  der  ersle  Versuch 
gemactit ,  die  Slawen  zum  Chri- 
stentlium  %u  bekeliren.  Uteser 
Vemuch  gelang  %war  zu  Anfange 
dea  IX.  Jahr/i.,  sowol  im  Sü- 
den  ah  im  Weslen  voílkommen, 
aber  nicht  ohne  groHae  Verdude- 
rungen  im  Inneni  der  Stinnme 
selbst.  Die  zwei  grossen  Slawi- 
schen  lieiche  GliOSS-KlWA- 
TIENund  aiiOSSSEHBlEN, 
beidé  im  Norden  der  Karpafen, 
verschwanden  schon  zu  Anfange 
des  VI.  Jahrh.,  zum  Theil  von 
den  FRANKÉN,  zum  Theil 
von  dem  GOTUEN  und  AVA- 
RÉN UNTERJOCHI\  Eben 
so  wurden  die  mit  den  Namen 
der  WENDEN  von  den  Aus- 
Ifíndern  bezeichnetenSLA  JVEN, 
die  im  VI.  Jahrh.  in  die  von 
den  Gofhen  und  Sveven  verlas- 
senen  Jf'ohnsiíze  an  der  Élbe 
einrückten ,  und  hier  unter  den 
Namen  der  POMERANIER , 
LUITITZEN,  n  ILZEN, 
WELETABEN  ,  OBOTRI- 
TEN ,  SORBEN  u.  s.  w.  wohn- 
fen  ,  nach  einer  grausamen  Ver- 
tilgungs-Kriege  von  den  Fran- 
kén und  Sachsen  BEZWUN- 
GEN,  und  enftveder  AVSGE- 
ROTTETy  oder  GERMÁN I- 
sírt.  Ihre  Sprache  erlosch 
schon  im  XV.  Jahrhundert,  Die 
übrigen  NORDTEUTSCHEN 
WÉNDENiüurden  im  X  Jahrh. 
von  Teutschlands  Königen  aus 
dem  slichsischen  Slamme  bis  über 
die  Llbe  gedrdngt,  und  die  Mark- 
grafschaffen  .Meissen ,  hausitz 
und  Brandenburg  errichiet.  Da- 
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Károly  MEGHÓDÍTOTTA,  's  mind 
Ö  ,  mind  más  későbbi  Tsászárok  itt 
NÉMET  ÓR-GRÓFSÁGOKAT  állítot- 
tak-föl.  Swatopluknak  NAGY  MOR- 
VA  ORSZÁGÁT  a'  IX-dik  század 
végével  SZÉTROMROLTÁK  Arnulf 
Német  Király  és  a'  Magyarok.  A' 
Nae^y-Croátiából  és  Nagy-Szerviából 
által  költözködött  SZLAVINOKTÓL 
a'  Duna  déli  része  köriíl  alapítta- 
tott Királyságok,  CROÁTIA,  SZLA- 


VÓNIA ,  DALMATIA  ,  SZERRIA  , 
ROSZNÍA  és   BULGÁRIA  3—800 

éves  időszakon  keresztiíl  mentek  foly- 
tonos Szerentse  Változások  és  állandó 
Háborúk  között,  mellyeket  majd  a' 
Görögökkel ,  majd  a'  Magyarokkal , 
majd  a'  Velentzeiekkel  és  Törökök- 
kel viseltek,  mind  addig,  míg  végre 
(Tehát  soha  sem  bódultak  ezen  Ki- 
rályságok a'  Magyar  Szent  Koroná- 
nak ?)  részént  az  Ausztriai  Ház,  ré- 
szént a'  Török  hatalom  alá  estek. 
Lassan  fejlett  ki  önállásu  Biroda- 
lommá LENGYEL  ORSZÁG  és 
OROSZ  ORSZÁG,  's  az  utóbbik 
rövid  idö  alatt  olly  magasságra  emel- 
kedett, melly  tsudálkozást  gerjeszt." 


^effen  erhielten  sich(fjdie 
CECHEN  in  BÖHMEN  seit 
dem  VI.  Jahrh  ,  und  bildeten 
lange  unter  eingehornen  Fürsten 
ein  Königreich,  Diejenigen  SLA' 
WEN,  die  sich  in  ÍSTEIER- 
MARK,  KARNTEN  und 
KRAIN  niederliesen ,  VNTER^ 
JOCHTEschon  Karlder  Grosse, 
und  sowol  er  als  auch  spatero 
Kaiser  gründeten  hier  teutsche 
Markgrafschaflen.  Swatopluks 
grossesMAHRISCHES  REl  CH 
fsersförfe  der  teutsche  KOnig  Ar^ 
nulph  und  die  Magyarén  am 
Ende  des  IX.  Jahrh,  Die  sűí- 
Heh  der  Donau  von  den  aus 
GrosS'Kroatien  und  Gross-Ser^ 
bien  eingewanderten  SLAfVEN 
geslieftetenKÖNIGREICHE 
KROATIEN,  SLAVOMEN, 
DALMATIEN  .  SEREIÉN  , 
BOSNIEN  und  BVLGARIEN , 
durchliefen  im  steten  Wechsel  des 
Glücks  und  bestándigen  Kampf 
mit  dem  Griechen ,  Ungern ,  Ve- 
netianern  und  Türkén  eine  Pe- 
riode  von  3—SOO  Jahren ,  bis 
sie  zuletzt  zum  Theil  an  das 
Haus  Oesterreich  ,  zum  Theil  an 
die  Türkén  verfielen.  Langsam 
entwickelten  sich  POLEiY  und 
RUSSLAND  %u  selbstandigen 
Staafen  ,  und  lelzteres  sdiwang 
sich  binnen  einer  kurzen  Zeit  zii 
einer  Höhe  empor ,  die  Beivun- 
derung  erregt.''  2) 


A'  SZOLGASÁGNAK  e'  sorokban  hol ,  és  mennyi  nyoma  vagyon  ? 
azt,  úgy  vélem,  hoszszu  magyarázat  nélkííl  is  megértheti  minden  okos 
Olvasó.  Nem  akartam  sokáig  hinni  szemeimnek,  midón  Orosz  ^Szótá- 
rokban olvastam ,  hogy  Orosz  nyelven  a'  POLONI  szó  PÓRSAGOT , 
a'  POLON  szó  pedig  PÓRT,  sot  még  Lengyel  NYELVEN  is  POL'OW 
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í^zinte  KLF()(;ASTi^sl>ní:í)ÁT  jelent.  3)  -  .V  SZKRBLDSORHÓL  fól- 
jegyzctte  Constaiiliiuis  Porpliyrogonnetii  (liíHíg  Tsíiszár: 

„A'SZERBLIISOK  Római  nyelven 
SERVIISOKNAK ,  az  az:  SZOL- 
GÁKNAK neveztetniük:  honnand  a' 
SZOLí.AKNAK  hotskoraik  SVAWMU 
LAntWen  hivatnak;  és  SE1{IH]LIÁ- 
NUSOKNAK  azokat  mondják  ,  kik 
alávaló  és  szegí'ny  sorsú  botskoro- 
kat  viselnek.  A'  SZERBLUSOK  pe- 
dig onnand  nyerték  nevüket,  hogy 
a'  Római  Tsászárnak  SZOLGÁL- 
TAK." 


^^SERBLI  aufem  liomanorum 
lingua  SERVl  (JhXoi~\)\\\'\)  di- 
cunfur :  nnde  SEIIBVLA  vulgo 
SERVORVM  CALVEA- 
MEDÍTA  appellantur  ;  el  SER-- 
BULIANOSillos  vocamus,  qui 
ila  vilifer  ac  pauperum  in  modum 
sünt  calceati.  SERÜLI  autem 
inde  sic  cognominati  sünt,  quod 
Romanorum  Imperátori  SER- 
VIRENTJ'  4) 

régi  Hazájukról,    mellyböl  mostani 

yySctendum   est  SERBLIOS 

(Aliis  vetustis  Graecis  Scriptoribus  : 
SERBOS,  SERBIOS)  oriundos  esse 
a  SERBLI  S,  NON  BAPTI- 
ZATIS ,  qui  etiarn  ALBI  cog- 
nominantur ,  et  uUeriora  Turciae 
(Ungariae)  incolunt,  in  loco  ab 
illis  BOICI  nuncupato ,  cui  fini- 
tima  Francia  est ,  uti  et  Magna 
Chrobatia,  baptismi  expers,  quae 
etiam  Álba  cognominatur,  Illic 
igitur  initio  SERBLII  hi  habi- 
tabant"  5) 

Ezen  utóbbi  sorok  igen  hitelesek,  mivel  valóban  Miszniában 
és  Luszátiában,  Lengyel  Ország,  azaz:  Nagy,  vagy  is  Fehér 
Chrobátia  és  Bohemia  körül ,  laktak  hajdan ,  's  még  ma  is  laknak  a' 
SZORABOK,  kiknek  nevük  a'  régi  Kéziratokban  S ARABI,  SOLABI, 
SARABARí,  SlURBI,  és  SlIURBI  alakokban  is  elojo.  6)  Ezekről  írta 
Chvtraeus  Dávid  és  Jetze  Lorintz : 


Előre  botsátotta  már    fólebb 
lakhelyükbe  kiköltöztek : 

„Tudni  kell ,  hogv  a'  SZERBLU- 
SOK(Más  régi  Görö^Mknál,  SZER- 
BUSOK  és  SZERBÍÜSOK)  a  MEG 
NEM  KERESZTELKEDETT  SZER- 
BLUSOKTÓL  ,  kik  FEHÉR  nevet 
viselnek  ,  szármoznak.  Laknak  ezek 
túl  Török  (Magyar)  Országon  azon 
helyen,  mellyet  ókBOIGl  néven  hiv- 
nak,  mellyel  határos  (Keleti)  Frantzia 
Ország  és  a'  Keresztségét  még  szinte 
föl  nem  vett  Nagy,  vagy  is  Fehér 
Chrobátia.  Ott  laktak  tehát  előbb 
a^  SZERBLUSOK." 


„Mai  napig  az  Élbe  vize  mellékén 
egy  nyomorék  Henet,  vagyisSzla- 
vin  Népnek  maradványai  fón  vágy- 
nak Luszátiában  és  más  helyeken. 
Hol  a^  LAKOSOK  MAGUKAT  SZER- 
BUSOKNAK,  NYELVÜKET  PEDIG 


SzerbszkaReez  néven  nevezik."  ^Ree%    Á  PPELL  4  AT.^'  7) 


,^In  hodiernum  usque  diem  pas- 
sim  ad  ripam  Albis  miserae  gen- 
us Henetae  seu  Slavicae  reliquiae 
in  Lusatia  et  alibi  haerent.  UBI 
ÍNCOLAE  SE  SEBfíOS,  LÍN-^ 
GVAMQVE  SUA.nSerbszka 


.•<• 


üS 


Ellenben  Krisztus  születése   után  806-dik  évnél  írja  Einhardus  is^ 
Évkönyveiben  Nagy  Károly  Tsászárról : 

yyKarlum  filium  suum  in  ter- 


„Károly  fiát  azon  SZLAVINOK- 
NAK  földükre, kik  SZORÁBI  nevet 
viselnek  és  az  ÉLBE  YIZNÉL  laknak, 
sereggel  küldötte,  melly  hadmenet 
által  Miliduoch  Szlavin  vezér  meg- 
öletett." 


ram  SCLA  VOR  VM ,  qui  dicun- 
turSORABI,  etsedent  SUPER 
ALBIM    FLUVIUMj    cum 

exercifu  misitj  in  qua  expeditio- 
ne   Miliduoch    Sciavorum    dux 


interfectus  esV^  8) 

Alább  pedig  Krisztus  születése  után  822-dik  évnél  beszéli  Ludo- 
vicus  Piusról  ugyan  Einhardus  : 


„Hadisereg  küldetett  Olasz  Or- 
szágból PANNÓNIÁBA  Liudewitus 
pártütésének  letsillapíttatására , 
mellynek  eljöttekor  Liudewitus ,  el- 
hagyván SISCI A  várost,  a'  SZORÁ- 


„Exercitus  de  Itália  propter 
láiudewiticum  hélium  conficien- 
dum  in  PANNONIAM  missus 
est,  ad  cujus  adventum  Liude- 
witus ,  SISCIA  civdate  relicta, 


BÓKHOZ,  MELLY  NEMZET  DAL- Uö  SORABOS,  QVAE  NA- 
MÁTIÁNAK  NAGY  RÉSZÉT  BÍRNI  TIOMAGNAM  DALMATlAE 
MONDATIK,  futva  által  takarodott."  PARTÉM  OBTINERE  DICI- 

TURj  fugiendo  se  confulit^^  9) 

Észre  vehetjük  e'  tanutételekbol  azt  is,  hogy  mind  az  Élbe  viz 
mellékénél ,  mind  Dalmátiában  magában  és  környékén  is  laktak  SZO- 
RÁBUS  NÉPEK ;  de  egy  úttal  azt  is  kézzel  tapogathatjuk ,  hogy  mind 
a'  két  SZORÁBUS  NÉPNEK  igazi  neve  saját  Nyelvén  SZERBUS  volt , 
melly  nevezetet  véd  Idősebb  Pliniusnak  íme  fontos  helye  is  az  Azowi 
Tenger  mellékről: 

„A  Cimmerius  Bosporustól  kezdve 
laknak  a'  Maeoták,  Yálok,  SER- 
BEK, Arrechók,  Zingek,  Psesiu- 
sok.  Tovább  a'  két  ágon  befolyó 
Tanais  vize  mellékét  lakják  a'  SÁR- 
MATÁK,  Medusoknak,  mint  mond- 
ják,   sarjadékuk ,    több  nemzetsé- 


„J  Cimmerio  accolunt  Maeo- 
tici ,  Vali  ,  SEB  ni ,  Arrechi , 
Ziingi,  Psesii.  Dein  Tanaim 
amnem,  gemino  ore  influentem, 
colunt  SARMA  TAE,  Medorum^ 
ut  ferunt  f  soboles^  et  ipsi  in 
multa  genera  divisi.''  10) 
gekre  föl  osztva." 

Ptolemaeusnál  a'  SERBUS  NÉP  neve  némelly  kéziratokban: 
2sgí^oi,  (Serbi),  másokban:  ^Ig^oi  (Sirbi).  11)  Ha  már  a'  SERBUS 
NÉP  régi  Hazájáról  olly  hiteles  tudománya  volt  Constantinus  Porphy- 
rogenneta  Görög  Tsászárnak ,  nem  lehet  nem  kérdeznünk :  Yallyon 
nem  volt-e  hasonló  hiteles  tudománya  a'  SERBUS  NÉV  jelentésérái 
is?  -  Már  Idácius  (f  4^8)  említ  egy  SER VUS  NEMZETET ,.  így 
írván  : 


w 


„:];)4-(lik  évben  Optaliis  és  Pau- 
linus.  Ezeknek  (^onsziilsá^aik  Jihiil  a' 
S/ÁKM\T\    S/(>K(;\K    (SKHVIJ- 


„•V.Vi.  0 plató  et  Paullno.  11  is 
Consulifnis  SARMATAE  SEli^ 
llJJiMV/mSA  6/s  VN,  noMi 


SOK),  i:(;i:sZiNi:Mzi<:r,iiKAiKAT|A^oN  sios  l\ iwyiAMA.n 

UOMÁMÁHA  KIÜ/TKK/^  ^i^XPlJLLiílMV    12) 

Mint  kell  c  sorait  Idáeinsnak  érleni?  im'^inagyai'áy.za  a'  liirlf'iiet- 
tel  e«j:ykoni  (-j- 340)  Knsehins: 

„De  a  S/ÁUMVTAKVT  nia^aaz!      .M  SARMATAS  Dms  ipse 


ConsfnnHíii  pedihus  subsfravil,  et 
homines  harharico  fasfu  infume- 
srentes  hoc  suhcgll  modo  Nam 
cum  SCYTUAF  hélium  eis  in- 
fulissent,  SARMATAE  SER- 
VOS  SUOS  (Non  ergo  erani  SKi{- 
VI  ipsi:  SAUMATM:),  uI  hostihm 
resisferent,  armavernnL  SERVÍ 
parfa  de  hosíibus  victoria,  arma 
in  DOMI\()s  vertére  coeperunt, 
cunctosque  palriis  sedifms  expu- 
lerunt."  13) 


Isten  Consianlinns  lábai  alá  vetette, 
és  ezen  barbai'ns  kevélységtol  da- 
gadozó einb(»rek(*t  így  alázta  uw^. 
Mert  midőn  a'  SCVTIÍÁK  bábor- 
kodtak  ellenük,  a  SZARMATÁK 
SZOI.GÁIKAT  (Nem  voltak  tcbát  a 
SZ0L(;ÁK  maguk :  SZARMATÁK) 
liogy  az  ellenséggel  szembe  állaná- 
nak ,  iolfes^yverkeztették.  A'  SZOL- 
GAK  diadalt  nvervén  az  Ellenségről, 
fegyvereiket  URAIK  ellen  kezdették 
szegezni,  's  őket  mind  Őslakbelyeik- 
ből  kibajtották." 

A'  Történet  folyama  és  fontossága  önkényt  valósítja  tebát  Idá- 
einsnak SZERVÜS  iNEMZETÉT.  Háromszáz  Ezer  bajnok  és  vitéz  SZAR- 
MATÁT bolmi  SZOLGA  TSOPORT  Hazájából  ki  nem  üzbetett.  Ha 
pedig  nagy  terjedelmű  SZERYUS  NEMZET  valóban  volt,  vagy  akarjuk, 
vagy  nem,  kérdeznünk  kell :  Az  Élbe  melléki  SZERBIA  nem  volt-o 
POLONTA?  Maga  a  POLONUS,  vagy  PULÁXUS  NÉV  aligjő  nébánv- 
szor  elő  a  régiebb  Históriában ;  Misznia  pedig  és  Luszátia  bajdan  PO- 
LONIA  része  volt.  Solignac  így  kezdi  Lengyel  Történeteit ,  és  igen 
belyesen : 


„POLON  ORSZÁG  most  közel 
sem  olly  nagy  terjedelmű  többé, 
mint  volt  régenten.  Tudva  vagyon  , 
hogy    SZILÉZIA,    LUSZÁTIA    és 


POMERAMA  rég  óta  nem  tartozik 
többé  hozzá." 


y.POLEN  ist  jetzo  bey  iveitem 
nicht  mehr  so  weitlriufiq ,  ah  vor 
Zteiten.  Es  ist  bekandt  ,  duss 
SCHLESIEN,  die  LAUSITZ 
und  POMMERN  seit  langer 
lieit  nicht  m  ehr  dazu  gehö- 
ren.''  14) 

És  nem  jöttek-e  mind  a'  DÉLI  HORVÁTOK,  mind  a'  DÉLI  SZER- 
BUSOK  NAGY  POLONIÁBÓL?  —  Schlözer  HOMLOKÁN  látszott  ol- 
vasni a' POLOMA  Névnek,  hogy  ez  a'  POLE  =  CAMPUS=  RÓNA- 
SÁG, Szlavin  szótól  szármozik  és  'CAMPAMA  =:  RÓNAFÖLD  jelentéssel 


bír.  15)  Azonban  a  POLONIA  névről  mostanig,  tudtomra  legalább, 
se  az  nintsen  a'  történeti  Kútfőkből  hitelesen  megbizonyítva,  hogy  a' 
POLE  szótól;  sem  az,  hogy  a'  Pomerániai  POLÁN  vártól;  sem  az, 
hogy  a'  Colchisi  PÓLA  Várostól;  sem  az,  hogy  a'  POLÁCK  név  a' 
LEGH,_KirálY  nevétől ;  sem  az ,  hogy  Ptolemaeus  BüLÁNl  népétől ;  sem 
az  végre,  hogy  LAZIGA  tartománytól  és  a'  LÁZÜS  néptől  veszi  ere- 
detét. 16)  Puszta  állítás,  vagy  gyanítás  semmit  sem  nyom  és  nyomhat 
a  Történettudomány  körében.  Azt  minden  esetre  ,  hogy  ezer  meg  ezer 
Magyar  Országi  hiteles  és  eredeti  Oklevélben ,  sőt  számtalan  Petséten 
is,  századról  századra  és  ugyan  állandóul  a'  SZERBUS  Nép  Hazájának 
neve  „SERYIA",  elég  éréntenem;  valamint  azt  is,  hogy  a'  Görögök  a;' 
B  betűt  V  betűnek  mondják  ki.  Ditséretre  méltó  egyenességgel  írta 
ismét ,    SZLAVIN  létére  ,  Schön  Jósef : 


„A'  SZERVIA  szó  egyébberánt 
eredhet  a  SERVÜS  szótól;  mert  a' 
Velentzeiek ,  kik  a'  SZLAVINOKAT 
DÁLMÁTIÁBAN  ,  ISZTRIÁBAN  és 
FRIÁÜLBAN  MEGHÓDÍTOTTÁK,  és 
PÓROKKÁ,  az  az:  SGLÁVOKKÁ 
tették.  Őket  SGHIAVI  (SGLÁVOK) 
néven  nevezik  a'  Latán  SLAVI  he- 
lyett, és  a'  Németek  minden  hosz- 
szu  szófiirkészés  's  lelki  aggodalom 
nélkiíl  a'  SGLAVEN  névvel  élni  bá- 
torkodtak. Miért  nem  lehetne  elvál- 
lalni a  SGHIAVI  és  SGLAVEN  név- 
nek SERVI  fordíttatását  is  azon 
SZLAVINOKRA  nézve,  kik  SZER- 
VÍÁRAN  laktak?  Vagy  talán  e'  nevet 
Nagy  Constantin  Tsászár  uralkodása 
alatt  nyerték,  kinek  baja  volt  velük, 
azon  időszakaszban,  midőn  még  a' 
Latán  Nyelv  volt  a'  kormány  nyelve, 
's  azért  SERVI  néven  hivattak? 
Hogy  egyébberánt  a'  SERBUS  és 
SERVÜS  név  egy,  azt  a'  Görög 
Nyelv  is  hitelesíti,  mellynek,  mint 
tudatik ,  nintsen  V  és  W  betííje , 
's  a'  hol  ezek  idegen  szovakban 
előjőnek,  ott  B,  OY,  vagy  OU  be- 
liíket  használ.  Innend  meg  lehetne 
azt  is  fejteni ,  miért  nevezik  Velen- 
tzét  a'  Tsehek  Benatkv  néven." 


,,üas  Wort  SERVIEN  mag 
ens  auch  von  SERVÜS 
herkommen;  denn  die  Veneíia" 
neVy  welche  die  SLAWEN  in 
DALMATIEN,  in  ISTRIEN, 
in  FRIAUL  UNTERJOCH- 
TEN,  und  ah  SCLAVES  he- 
handelten ,  nannten  und  nennen 
sie  SCHIAVI  (SCLAVENJ 
Htati  SLA  F/,  und  die  Deutschen 
erlauhfen  sich  ohne  grosse  Wort- 
unfersuchung  und  Gewissensscru- 
pel  den  Nnmen  SCLAVEN. 
TVarum  sollle  man  nicht  auch  die 
Vbersetzung  von  SCLAVEN 
miiteht  SERVI  für  die  SLA- 
VEN,  welche  SERVIEN  be- 
wohnien  ,  gewáhlt  habén  ?  Oder 
erhielten  sie  diesen  Namen  unter 
Constantin  dem  Grossen ,  der  mit 
ihnen  zu  thun  hat  te ,  zu  einer 
Zeit  y  ívo  man  noch  lateinisch 
sprach^  und  sie  SERVI  be- 
nannte  ?  Dass  ilbrigens  SER  BEN 
und  SER  VEN  gleich  viel  ist, 
zeigt  auch  das  Griechische  ,  wel- 
ches  bekanntlich  kein  V  odeír  W 
hat^  und  wo  diess  itt  fremden 
Wörtern  vorkommt ,  selbes  mit 
/?,    OY,   oder    OV  aiisdrűckt. 
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Duht'r  wáre  nmk  zu  eildnen. 
waruiii  Veneditf  bolnnisch  Bé- 
nát ky  heisse?''    17) 

Lészen  utóbb  alkalmam  a'  SZI.WIN  NIÍPMIK  bajdani  (iS  SKh- 
VUS,  azaz:  SZOLGA  nev(H  tiszta  napIV'nybcí  bclylicztíitin  a^  História 
világos  útmutatása  szerónt. 
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14)  Rilter  von  Solignacs,  Algemeine  Geschichte  von  Polen.  Halle,  1763.  in  4-lo,  S.  3. 

15)  August  Ludwig  Schlözer's,Nestor.  Göttingen,  1802.  in  S-vo,  ÍI.  Thfiíl,  S.  38-39.  82. 
—  Cf.  Dániel  Ernst  Wagner's,  Geschichte  von  Polen.  Leipzig ,  177.5  in  8-vo,  S.  3y. 

16)  Ritter  von  Solignacs  ,  Algemeine  Geschichte  Von  Polen.  Halle,  in  4-(.o,  S.   10. 
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S.     í  6. 

A'  mi  különösen  a'  HORVÁTOKAT  és  DALMÁTIAIAKAT  illeti  - 
nehogy  elhalgassam  okét ,  vagy  Schaffarik  Pál  Jósefnek  részónt  helyes, 
részént  helytelen  előadásán  meg  nyuo^odni  látszassam  —  ezekről  hirdeti 
Constantinus  Porphyrogenneta  tudós  Görög  Tsászár: 


7?.t 
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.,Néháiiy  év  alatt  pedig  a'  DAL- 
MÁTIÁBAN lakó  HORVÁTOK  IS  a' 
FRANTZIÁKNAK  ALÁJUK  VETTET- 

TEK ,  valamint  előbb  is,  midón  föl- 
deiken laktak.  Olly  kegyetlenséggel 
viseltettek  pedig  a'  FRANTZIAK 
ellenük,  hogy,  a' még  szopós  gyer- 
mekeiket megölvén ,  ezeket  kutyák 
elébe  hagyítanák.  A'  mit  midőn  a' 
HORVÁTOK  tovább  már  nem  tűr- 
hetnének, egyenetlenségre  fakadtak, 
's  a'  közöttük  lakó  idegen  Vezére- 
ket megölték,  miért  nmy  hadisereg 
indult  FRANTZIA  ORSZÁGBÓL  el- 
lenük, 's  hét  évig  folyt  háború  után 
nagy  bajjal  végre  győzvén  a' HOR- 
VÁTOK ,  minden  náluk  találtató 
FRANTZÍÁT  Cotzilin  nevű  Vezérrel 
együtt  megöltek.  És  ettől  fogva  sza- 
badokká 's  önhatalmúakká  válván, 
a'  Római  Pápától  a'  szent  kereszt- 
ségét föladatni  kérték,  's  a'  hoz- 
zájuk küldetett  Püspökök  őket  meg- 
keresztelték PORINUS  vezérkedése 
alatt." 


„  Per  aliífuot  annos  etiam  DAL- 
MATTAM  mcolentes  CHRO- 
BATI  FRANCIS  SUBJI- 
CIEBANTUR ,  quemadmodum 
ef  aníea ,  dum  in  ipsorum  terra 
degerent.  Tanla  autem  in  eos 
crudelitate  ufebantur  FRANCI, 
ut  lactentes  adhuc  eorum  pueros 
occidentes  canibus  obiicerent 
Quae  res  cum  intoler abilis 
CHROBATIS  essef,  factodis- 
sidio ,  principes  ,  quoa  ex  ipsis 
habebant ,  interemerunt ,  unde 
magnus  contra  eos  exercitus  mo- 
vit  e  FRANCIA  et  post  sep- 
tem  annorum  bellum  aegre  tan- 
dem superiores  facti  CHRO BA- 
TI, omnes  FRANCOS,  eorum- 
que  principem  Cotzilin  e  medio 
sustulerunt  Et  exinde  liberi  ac 
sut  juris  facti  sacrum  baptisma 
a  Romano  Pontifice  petierunt , 
missique  episcopi  ipsos  baptiza- 
runt^  principatum  tenente  PO- 
RI NO.'  i) 


Itt  e'  sorokban  a'  legtisztább  történeti  valóság  adatik  elő ,  mivel 
már  a'  Krisztus  születése  után  folyt  624 — G34-dik  évek  között  ural- 
kodott Első  Dagobertus  Frantzia  Király  meghódította  a'  Carán- 
tánumi  WINDüSOKAT  és  a 
eus  (658-dik  év  után)  írta  Krónikájában: 


HORVÁTOKAT.  Fredegárius  Scholasti- 


„Olly  erős  félelmet  vert  ön  ha- 
szon keresése ,  hogy  már  tisztelet- 
nek tartatnék  uradalma  alatt  élni : 
Hogy  az  AVAR  és  SCLAVIN  HATÁR 
mellett  lakó  NÉPSÉGEK  is  Őt  egész 
készséggel  megkérnék ,  hogy  menne 
szerenísésen  hátuk  mögé,  és  az 
AVAROKAT  és  SCLAVINOKAT 
több  MVS  NÉPEKKEL  közmunkál- 
kodással HATALMA  ALÁ  VETNÉ , 
n   mit  l»izodalinasan  mcgigéil" 


^^Timorem  verő  sic  fortém  siia 
concusserat  utilitas  ,  ut  jam  de- 
votione  arriperent  sune  se  tradere 
ditioni :  ut  etiam  oentes ,  (/uae 
CIRCA  LIMITEM  AVARO- 
RUM  ET  SCLAVORUM 
C0NS1STEBANI\  eumprom^ 
pte  expeterent ,  ut  ille  post  ter- 
gum  eorum  iret  feliciter^  et  A  VA- 
ROS et  SCLAVOS,  CETE- 
RASQVE  GENTIUM  NA- 
TIONESy  usgue  maiiu  publica  , 
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SIJAE  ül  T 10 NI  SVUJU 
CIEDJULJM  fiducialiler  $pon- 
dehaU'   2) 

AiiniHiius  is  Ix'szí'íli  Uf^^íin  Első  Daj^olxírl  l^Vanl/.ía  Királyri)!  és  a' 
Cárántáiiiiini  WIMDIJSOKKÓL  me^  a    ll()I{V\T()KIU)L : 


IhmV'U* 


„Kz  iclolxMi  a  I1UNTZ1A  is(íro- 
)k,  b(í  jövón  a' SZLAVIN  NKP 
HAZÁJÁBA,  a'  SZLAYINOK  által 
[)orl('lváiklól  inej^íbsziattak ,  's  az 
elkMisze^iílok  nu'^^ölellek.  Miért  is 
Sicliái'iiis  iiovü  küldetett  Dajifüber- 
tustúl  S/.áin(')lioz,  az  említett  Nemzet 
Fejeilelméliez,  elégtételt  kérni.  Ez, 
mivel  tudta,  hogy  Szám()  ot  látni  nem 
akarná,  SZLAYIN  ruhába  öltöz- 
ködve ,  ne  hogy  meg  esmértetnék , 
megjelent  az  ot  látni  's  elfogadni 
nem  kívánó  Fejedelem  előtt.  Ekkor 
a'  vett  parantsutasítás  szerént  be- 
szélendő monda:  NEM  KELLENE 
NEKI  MEGYETNI  a'  FRANTZLY 
NEMZETET  azért,  HOGY  Ő  ÉS 
ALATTA  ÉLÖ  NÉPE  DAGOBER- 
TüS  KIRÁLYNAK  SZOLGASÁG- 
GAL TARTOZNÁNAK.  E'  szovak 
által  Számó  haraí^ra  ingereltetvén 
felelt:  ÉN  NÉPEMMEL  's  egyszer- 
smind FÖLDEMMEL  IGEN  ÖRÖ- 
MEST ENGEDELMESKEDEM  DA- 
GOBERTÜSNAK ,  de  tsak  úgy ,  ha 
kész,  úgymond,  velünk  a'  barátsá- 
got fóntartani.  Ezekre  Síchárius  : 
NEM  LEHETŐ ,  úí^v  mond ,  HOGY 
KRISZTUS  SZOLGÁI  KUTYÁKKAL 
SZÖYETSÉGET  KÖSSENEK.  Mire 
isméi  válaszolá  Számó :  Minekutána 
ti  magatokat  Isten  szolgáinak  vall- 
játok ,  ÉS  MI  ENNEK  KUTYÁI  VA- 
GYUNK, azért  ollyakat,  millyeket 
roszszúl  tesztek  ,  mint  hasztalan 
SZOLGÁK  ,  akarata  ellen ,  nekünk 
gyakran  meg  engedtetik  HARAPÁ- 


,yKo  tempore ,  commufuforeg 
mercium  ex  FRANCI  A,  SCLA- 
VORUU  INGRESSl  PÁ- 
TRIÁM, a  SCLAVIS  rebus 
exspoViali  suis ,  el  qui  resislere 
lenlaverant  interfecli  sunL  Qua- 
propter  (/uidam,  Sicharius  voca- 
bulo ,  mlssus  a  Dagoberto  ad  Sa- 
monern  memoratae  Geniis  Prin- 
cipem ,  posfulafurus  de  commis- 
sis  justitiam ,  dum  sciret  se  a 
Satnone  nolle  videri,  veaÜbm^qui- 
bus  SCLAVI  utebantur ,  ne 
agnosceretur ,  indutm  ,  conspe- 
clibus  se  offerl  Regis  praesentiam 
suarn  refugienfis.  Et  quae  sibi  in 
mandatis  Iradita  fuerant  prolo- 
cutus ,  aii ,  non  debere  eum  con- 
temptui  habere  Genfem  FRAN- 
CORV M  ,  eo  QVOD  IPSE, 
AC  POPULUS  El  SUBJE- 
CTUS,  OBNOXII  FORENT 
SER  VITUTIS  DAGOBER- 
TO EORUM  REGL  His  ver- 
bis  Samo  provocatus  ad  iram 
respondU,  SE  CUM  POPULO 
SUO,  SIMUL  ET  TERRA  y 
DAGOBERTO  LIBENTIS- 
SIME  PARITURUM,  si 
(ámen,  inquit,  disposuerit  nobi- 
scurn  amicitias  eonservare.  Ad 
haec  Sicharms:  NON  EST,  ait, 
POSSIBILE,  ut  SERVI 
CHRISTI  mm  CANIBUS 
FOEDERA  JUNGANT.  Et 
respondente  Samone  :  Quando- 
quidem    ros    >íervos   profitemini 


SOKKAL  boszszúlni.  Tüstént  kiha- 
gyíttatott  Sichárius  szemei  elöl.  Melly 
sérelem  által  fólbőszűlvén  Dagober- 
tus  Király ,  válogatott  hadi  serege- 
ket küld  Austriából  a'  WíNmUS 
NEMZET  legyözetése  végett.  Segí- 
tek ezeket  az  Alemánnok  Rotbert 
vezér  alatt,  és  a'  Longobárdok. 
Kik  megütközvén  és  győzedelmet 
nyervén ,  nagy  számú  szolga  meny- 
nvisés^et  vittek  máskukkal  viszsza  ha- 
zajukba." 


esse  Dei,  ET  NOS  EJ  US  SU- 

MUS  CANES,  ideo  ea,  quae 
vos  nequiter  contra  ejus  gerifis 
voluntatemutinutiles  FAMULI^ 
nobis  frequenter  conceditur  MOH- 
SIB  US  ipsa  ulcisci :  SlaÜm  eie- 
ctus  Sichárius  de  conspecfu  ipsius, 
Qua  exasperatus  Dagoberfus  con- 
tumelia ,  lectas  ex  Ausíria  dirigit 
mililares  copias  ad  debellandam 
WINIDORUM  GENTEM. 
Quibus  fuere  auxilio  Alemanni 
cum  Rofberto  Duce  ,  nec  non  et 
Longohardi.  Qui  in  ea  qua  con- 
gressi  parfé  victoriam  adepti  , 
plurimum  capfivorum  ad  pro- 
pria  redeuntes  abduxerunt  nume- 
rum.''  3) 

Sem  Fredegárius  Scholasticus ,  sem  Aimónius  nem  nevezi  ugyan 
a'  fólebbi  sorokban  határozottan  a  HORVÁTOKAT:  De  a  régi 
Nevetlen  író ,  ki  a'  Gárántánus  Nép  Megtérésének  Históriáját  följegy- 
zette ,  Számó  hatalma  alá  számlálja  a'  SZOMSZÉD  SZLAVINOKAT  is 
(CARANTANORUM  CONFINES),  kik  épen  a'  HORVÁTOK  és  DALMA- 
TÁK. 4)  De  azt,  hogy  a'  HORVÁTOK  részt  vettek  a'  FRANTZIA 
SZOLGASÁGRAN,  az  is  látszik  hitelesíteni,  hogy  CROATA,  CROADA, 
GORVADA ,  GORVATAE ,  GüRVATAE  's  a'  t!  közép  századokban  a' 
Frantziáknáí  oUy  Robotmunkát  jelentenek ,  millyent  az  alattvalók 
és  parasztok  törvényes  kötelességből  URAIKNAK  megtenni  tartoztak; 
's  hogy  e'  szo vaknak  bizonyos  eredetüket  a'  Frantziák  sem 
nyelvükből,  sem  nemzeti  régiségeikből  kielégítoleg  mostanig, 
tudtomra,  meghatározni  nem  tudják.  5)  Azonban  az  az  önfónállás  és 
önhatalmuság ,  mellyrdl  Gonstantinus  Porphyrogenneta  Tsászár  fölé3bb 
említést  tett,  nem  igen  sokáig  tarthatott,  minthogy  rövididő  múlva 
ismét  MEGHÓDÍTT ATTAK,  's  vezéreik,  kiket  helyesen  nem  is  lehet 
Királyoknak  nevezni,  majd  ^ a  Frantzia  Királyoknak,  majd  a' Német 
vagy  Görög  Tsászároknak  HÚRÉRESEIK  valának.  Röviden,  de  velősen, 
írta  egy  Nevetlen  Tudós  az  Ausztriai  Nemzeti  Encyclopaediában  a' 
HORVÁTOKRÓL: 


„489.  évben  GROÁTÍA  a^  GÖ- 
THUSOKNAK  HATALMUK  ALÁ  ju- 
tott, azután  az  AVAROKÉ  alá,  míg 
végre  640-dik  évben  a'  CROÁTÁK, 


,,489.  gcrieth  CROATIEN  in 
die  Gewalt  der  GOTHEN,  dann 
der  AVARÉN,  bis  endlich640. 
die  CROATEN.  EIN  WEN- 
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(M^y  WRNDIIS  NRl>,  (tiem  hibáson, 
mert  a'  POLONOK  már/uijdan 
LECUVSOKNAK,  az  az:  UE 
NETEKKEK,  vagy  is  WEN- 
DVSOKNAK  Is  hivaUak;  mint 
Aimónius  is  helyesen  nevezte 
WIMDVSOKSaK  a'  HOR- 
VÁTOKAT) IU)1JI<:MIÁIU)L  (ta 
Ián  tsa/i  BOlCI  szomszédsága^ 
ból;  ámhár  llOHEMIA  ,  az  az: 
TSEIIORSZÁG  is  volt  hajdan 
^AGY  CHROBÁTIA)  jöví) 
NEMZCT,  a'  mai  CHOÁTIÁHA 
kivándorlónak,  's  e'  tartománynak 
mostani  nevét  adták.  A'  HORVÁTOK 
nem  sokára  a'  FRANTZIA  KIRÁ- 
LYOKNAK URALKODÁSUK  AI.Á 
jöttek ,  későbben  pedie^  ALÁJUK 
VETETTÉK  magukat  a'  GÖRÖG 
TSÁSZÁROKNAK  864-dík  évben. 
MONCIMER  fJL'  Magvarok  ide- 
jövetelükkor élt;  más  néven 
MUNCIMIRJ  Vezér  által,  ki  ma- 


DISCJIES  (nem  hibáson,  meii 
a'  POLONOK  már  hajdan  LECIIU- 
SOKNAK,  azaz:  HENKTEKNLK  , 
va^ry  is  WENDUSOKNAK  is  hivat- 
lak ^  mint  Aimúnius  is  iHílvcsen  ne- 
vezbí  WINIDI  SOKNAK  a'^  HOi;VÁ- 
TOKAT),  aus  UÖHMES  (talán 
Isak  HOlUl  szomszédsá[j;áb('>l ;  ám- 
bár ROIIEMIA  is  volt  hajdan  NA(;Y 
C 1 1 R  0  H  Á  T 1 A )  herkommendes 
VOLK ,  daselbst  einwanderten 
und  dem  Lande  seinen  heutigen 
Nahmen  gaben.  —  üie  VROA- 
TEN  geriethen  bald  unter  die 
UERRSVUAFT  der  FRÁN- 
KISVHEN  KÖN  IGE,  t/A- 
TERWARFEN  SICH  dann 
jener  der  GRIEVUISCHEN 
KAISER  864.  Durch  den  Für- 
sten  MONCIMER  (A'  Magya- 
rok ide  jövetelükkor  élt;  más  néven 
MUNCIMIR) ,  der  sich  der  Ober- 
herrschaft  der  letztern  zu  entzie- 


gát  az  utóbbiaknak  Fö  Hatalmuk  alól,  A^ii  ?//'M.9/éf,  ensfand  eine  VORL- 
fölmenteni    tudta  ,    tsak    hamar 
megszűnő  ÖNiiLLADALOM  ala- 
píttatott HORVÁT  ORSZÁGRAN." 

Rovebben  így  ír,  SZLAVIN  létére,  a 
patáról  Schafarik  Pál 
kihallgatnunk : 

„A  FRANTZIÁK  Nagy  Károly 
alatt  (774-ben)  már  fölforgatták  a' 
Longobardiai  Királyságot ,  Foro- 
Juliumot  (724.  776.)  magukévá  tet- 
ték ,  's  egy  úttal ,  midőn  Thassilót, ! 


BERGEHENDE  MACH  T 
des  CROATISCHEN  REI- 
CHES."  6) 

HORVÁT  NÉP  régi  álla- 
Jósef,   kit  hoszszabb  előadása  mellett  is  méltó 


Die  FRANKÉN  hatten  un- 


ter  Kari  dem  Grossen  bereits  das 
longobardische  Königreich  ge- 
stürzt  (77  4),  Friaul  erobert  (7  24 . 
77  6.),  und  hatten  sich,    als  der 


vl  pártütő  Rajorhertzeget  iGÚkiXkk^^ aufrűhrerischeBaiernfürst Thas- 
's  frigyeseit,  az  Avarokat,  ISS-hdiU  siló  gedemüthigt  und  s eine  Bun- 
megfenyítették,  MENDEN  V^\M)\}-  desgenossen  ^  die  Aivaren  C^Si^)^ 
SOKAT  AZ  ENS  VÍZ  KÚRÚL  ,^ gebandigt  waren ,  ALLÉ  WIN- 
TIROLRAN,  KARÍNTHIÁRAN  és  DEN  LM  LANDE  LANGS 
ISZTRIÁRAN  MEGGYŐZTEK,  ipar-  DER  ENS,  IN  TIROL, 
kodván   hatalmukat   a'  ^7A.KN\^  KARNTHENUNDISTRIEN 
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TARTOMÁNYOKBAN  Dél  és  Nap- 
kelet felé  mindinkább  kiterjeszteni. 
A'  HORVÁTOKNAK  MEGHÓDÍT- 
TATÁSUK  MÚLHATATLAN  KÖ- 
VETKEZÉSE VOLT  A'  FRANTZIA 
TÚL  NYOMATOSSÁGNAK  E'  KÖR- 
NYÉKEKEN. Az  épen  ekkor  mu- 
tatkozó Hit-Szakadás  's  Elválás  By- 
zántium  és  Róma  között,  a'  Görög 
Tsászárok  és  Görög  Fo  Urak  között 
ki  ütött  Féltékenység ,  végre  a' 
Frantzia  tábori  szerentsének  Fon- 
tossága természetesen  maga  után 
vonta  a'  HORVÁT  NÉP  SZOLGA- 
SÁGÁT. Véres  ütközetek  után,  788- 
ban  Olasz  Országban  meggyőzetvén 
a'  Görögök,  a'  Frantziák  Isztriát, 
Liburniát ,  a'  Száva  melléki  Pan- 
nóniát elfoglalták ,  tulajdonukká  tet- 
ték mind  ezen  tartományokat  a' 
Duna  folyamig,  's  Friáulban  és  Isztriá- 
ban Őr-Grófságokat  és  Hertzegsé- 
geket  állítottak ,  kiknek  789-ben 
a'  hazai  Szlávi n  Vezérek 
alájuk  vettettek.  ÍGY  JÖTT 
A'  NAGYVEZÉR  (veliki  Zupán), 
KI  SZISZEK  VÁROSBAN  LAKOTT  , 
FRANTZIA  HATALOM  ALÁ ,  KIK 
NEKI  KORMÁNYZÓ  TZÍMET  ADÁ- 
NAK,  ^s  ÓT  EGYENESEN  A' FRI- 
ÁULI  ÖR-GRÓFNAK  ALÁVETEK. 
Hihetöképen  már  ekkor  építtettek 
a'  Frantziák  Szeremségben  Végvá- 
rokat ,  mellyektöl  tartomány  névül 
a'  FRANKOCHORION  név  fónma- 
radott.  Nem  sokára  ezek  után  (806- 
dik  köriíl)  A'  DÁLMÁTíAI  VÁRO- 
SOK IS  NAGY  KÁROLY  TSÁSZÁR 
OLTALMA  ALÁ  ADÁK  MAGU- 
KAT; honnand  heves  vetekedés  tá- 
madott közötte  és  NIKEPHOROS 
Görög  Tsászár  között,  mellynek  tsak 
a'  8 10-dik  évi  egyezkedés  vete  vé- 


IJNTERWORFEN  ,  bestrebt 
ikre  Herrschafl  immer  tveiter 
nacli  Süd  und  Osf  in  den  SLA- 
WEN'LÁNDERN  auszubrei- 
ten,  DIE  VNTERJOCHUSG 
DER  CHORWATEN  WAR 
DIE  ÜNAUSBLEIBLICHE 
FOLGE  DER  FRAEJSKU 
SCHEN  ÚBERMACHT  AVF 
DIESER  SEITE.  Das  eben 
darnah  hervortrefende  Schisrna 
zwischen  Byzanz  und  Rom,  die 
zwis elten  den  griechis elten  Kai- 
sem  und  byzantinhehen  Grossen 
enfsfandene  Eifersucht^  endlieh 
das  Vebergewicht  der  glűekliehen 
friinkisehen  W  a  ffe  n ,  wussfen 
noihw endiger  weise  DIE 
KNECHTUNG  DER  CHOR- 
WATEN herbeif'ühren.  Nnch 
(ler  Niederlaye  der  By%antiner 
nach  bluÜgem  Kawpfe  in  l(a- 
lien  (78S),  rüekfen  die  Frankén 
in  Istrien,  Liburnien  und  Pan- 
nonién an  der  Sawe  eiuy  unier- 
trar fen  allé  diese  Lander  bis  zur 
Donau  hin  ihrer  Herrschafl  und 
selzten  in  Friaul  und  Isfrien 
Markgrafen  und  HerzOge  ein, 
denen  die  einheimischen 
slawisc lien  F'ürsten  un- 
terwor f en  wurden  (789). 
SO  KAM  DER  GROSSFÚRST 
{welikiZupan\DER  INSISEK 
SEINEN  SITZ  HATTE, 
UNTER  DIE  BOTHUAES- 
SIGKEIT  DER  FRANKÉN, 
DIEIHM  DEN  TITEL  Rlih- 
TOR  GABEN  UND  IHN 
MITTELBAR  DEM  MARK- 
GRAFEN VON  FRIAUL 
UNTERWARFEN.  Wahr- 
scheinlieh  unirden   schon  dawah 


37 


l^ct.  .V  iVóvi)\r  Tsúszár  Isak  nevezt'í 
sz(mVmiI  t'iHiálloU  llalaliiuU  A'  DAL- 
IÁI VII  Al  IIOKVÁTOKKA  nézve  ÁL- 
TAL KNCLDK  li  MmMKT  TSA- 
S/AlL\AK ,  inculartvi'm  inai>ának 
/ÁDOIM  UAr.LhlllM,  SrALATIU) 
és  ILUiLSA  városokat,  iicin  kiilnn- 
hcn  Oscro  ,  WaU  és  Kork  szi^(ítek(;t, 
\n^)'  is  az  okkor  \v^)'  hivatott  DÁL- 


die  tíretizvesUm  der  Frankén  in 
Syrmien  angelegt ,  wovon  dem 
Lande  der  Name  Franko  c  h  o- 
rion  verhlieh.  ISicht  lange  da- 
rán/ (um  S(Hi)  he  (f  ab en  sich 
AUCU  DIE  JJÁLMATl- 
SVllEN STAKDTE  UISTEH 
DEN  SCHLTZ  DES  KAI- 
SEHS  KARL ;  dies  war  der 
Grund  heflujen  Slreiles  zwischen 
ilun  und  dem  hyzaniinischen  Kai- 
ser  Nikephoros  y  der  erst  um  810 
durch  einen  Vertrag  heendigt 
wurde.  Der  griechisc/ie  Kaiser 
frug  seíne ,  blos  dem  Namen  nach 
beslehende  llerrs  chaft  ÍJ  DER 
DIE  DALMATISVHEN 
CHORWATEN  auf  den  deul- 
schen  Kaiser  ilber,  indem  er  sich 
jedoch  die  Stadte  Zader ,  Tro- 
gir ,  SpUty  Ragusa  ,  und  die  In- 
seln  Osero,  Rab  und  Kerk  oder 
das  damals  SOGENANNTE 
DALMATIEN  VORBE- 
HIELT."  7) 

Alább  ismét  így  folytatja  Schafarik  történeti  előadását : 


V 


A'  ÍX-dik  század  kezdetén  tehát 
mind  a'  két  HORVÁT  ÁLLADALOM, 
tudniillik :     mind     a    DALMATL\I , 
mind  a' SZÁVA  MELLÉKI,  FRAN- 
TZl\    FŐHATALOM    ALATT  ÁL- 
LOTT. Károly  halála  után  az  ön- 
kénynek féket  WesztÓ  FRANTZIÁK 
el   kezdenek   kegyetlenül   bánni  a' 
HORVÁTOKKAL.    Lajos   alatt  Ka- 
dolach ,  a'  FRANTZLA  PARANTSO 
LÓ  és  Friáuli  Hertze^,  DÁLMÁTL\ 
határa  miatt   vetekedésbe  ereszke- 
dett Örmény  Leo  Görög  Tsászárral, 
a'  miért  az  Aacheni  Országgyűlésen 
817-ben  sérelmet  nyújtanak  be  a' 
Görögök.  A'  HORVÁTOKAT  is  ÖN- 
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JE^  befanden  sich  alsó  zu 
Anfanqe  des  IX.  Jahrhunderts 
BEIDÉ  CHOR  WA  TISCHE 
STAATEN,  DER  DALMA- 
TISCHE  SOWOHL,  WIE 
JENER  AN  DER  SAWE 
VNTER  FRAENKISCHEU 
OBERHERRSCHAFT.  Nach 
Karls  Tode  begannen  die  nber- 
müthiqen  FRANKÉN  qrausam 
GEGEN  DIE  CHORWATEN 
zu  verfahren.  Vnter  Ludwiq  er- 
regte  der  frankische  Befehísha- 
ber  Kadolach  ,  Herzog  von  Frl- 
aiil,  einen  Síréit  ilber  die  Grenze 
DALMATIENS  mit  dem  Kai- 
8 
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KENTE  SZERÉNT  LENYOMDOZ- 
T\.  Ljiidiwit  ,  a'  SZÁVA  KÖR- 
NYÉKI HORVÁT  NAGYVEZÉR,  nem 

tűrhetvén  tovább  e'  KEGYETLEN- 
KEDÉSEKET, arról  gondoskodott, 
mint  szabadíthatná  föl  Népét  e' 
SZOLGASÁGTÓL.  Küldött  tehát  kö- 
vetséget a'  818-diki  Országgyűlésre, 
panaszt  tett,  és  Kadolach  Herlze- 
get  legkeményebb  kegyetlenségről 
vádoltatta;  de  panaszai  a'  FRAN- 
TZIÁKTÓL  ki  nem  hallgattattak. 
Mivel  békés  utón  jogaihoz  el  nem 
juthatott ,  erőszakról  gondolkodott, 
's  öszszeszövetkezvén  a'  SZOMSZÉD 
WINDUSOKKAL  a'  FRANTZLÁK 
eránt  félbeszakasztotta  819-dik  év- 
ben az  engedelmeskedést.  Háromszor 
vitetett  siker  nélkül  Hadisereg  ellene, 
míg  végre  negyedszer  az  övéénél  há- 
romszor nagyobb  számú  FRANTZL\ 
Hadisereg  előtt  MEGRUKOTT.  Mint- 
hogy 821-ben  WINDUS  SZÖVET- 
SÉGESEI is  tőle  elpártoltak,  kény- 
telen volt  Ljudiwit  SZISZEK  vá- 
rosból SZERVIÁRA  (talán  822-ben 
Roszniába  ment)  szaladni,  honnand, 
a'  Vezért  (Zupant)  megölvén  ,  's 
ennek  Vendégszeretetéről  megfeled- 
kezvén ,  DÁLMÁTIÁRA  futott. ,  Ott 
őt  Ljutomysl ,  Rorna  Fővezérnek 
Nagy  Ráttya ,  hihetőképen  hogy  ez 
által  a'  FRANTZIÁK  előtt  érdemet 
szerezzen  magának ,  823-dik  évben 
mecfölte.  Fő  oka  szerentsétlenségé- 
nek  és  a'  SZÁVA  MELLÉKI  HOR- 
VÁT ÁLLADALOM  MEGRUKÁSÁ- 
NAK,  MELLY  AZONNAL  DÁLMÁ- 
TIÁVAL  EGYESÍTTETETT  ,  volt  az 
(í^yenetlenség  a'  DÁLMÁTIAI  HOR- 
VÁTOK és  a'  SZÁVA  MELLÉKI 
HOIiVÁTOK  között :  Mert  amazok, 
FRANTZIA  URADALOM  alatt  ma- 


ser  León,  dem  Armenier^  wor- 
üher  sich  die  Griechen  aufdem 
Reichslage  %u  Aachen  im  Jahre 
817  heschwerten.  Auch  die 
CHOR  PÍ'A  TE  V  UNTER- 
DRIWKTEER  WJLLh  ÚUR- 
LICH.  Ljudiwit,  Grossf'ürst  der 
CHORWATEN  an  derSAWE, 
vermochte  diese  Unbillen  nicht 
lánger  zu  tragen  und  daclite  an 
ein  Mittel ,  sich  und  sein  Volk 
DIESER  KNECHTSCHAFT 
zu  entledigen,  Er  führle  daher 
durch  eine  Gesandischaft  aufdem 
Reichstage  im  Jahre  818  Be^ 
schiverdey  indem  er  den  Herzog 
Kadolach  der  hlirtesien  Grau- 
samkeit  zieh;  aber  seine  Klage 
fand  bei  den  FRANKÉN  kein 
Gehör,  Da  er  auf  friedlichem 
Wege  zu  seinem  Rechte  nicht 
kommen  konnte  ^  dachte  er  an 
Gewaltj  und  sich  mit  den  benach- 
bar  fen  TVllSDEN  verbindehd 
sagte  er  den  FRANKÉN  den 
Gehorsam  auf  (819).  Dreimal 
tvurden  vergeblich  Heeresfahrten 
gegen  ihn  unternommen ,  erst  dém 
vierten  Heere  der  FRANKÉN^ 
ivelches  dreimal  stiirker  ivar , 
UNTERLAG  ER.  Da  er  auch 
von  seinen  Bundesgenossen,  DEN 
WlNDEN ,  verlassen  ttmrde  im 
Jahre  821 ,  so  sahe  sich  Ljudi- 
wit genöthigt,  aus  SISEK  nach 
SÉRBIÉN  (vielleicht  nach 
Bosnien  822)  zu  entiveichen , 
von  wo  er,  nach  der  Ermordung 
des  Fürsten  (Zupán)  ^  dessen 
Gastfreundschaft  er  verqessen, 
nach  DALMATIEN  floh  Dórt 
brachte  ihn  Ljutomysl^  der  Oheim 
des  Grossfilrsten  Borna  ,  wahr- 
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radvj'ui ,  (lvuli*)ls(^«íln'il ,  nicllyol  a' 
SZÁVA  Ml  lÍJJJvl  ll()K\  ÁTOK  ellni 
viseltettek ,  niindeii  iiloii  iikmIhii 
tíu'ekedtek  Testvc'i'eikiiek  szabad- 
sáí^^aikal  elein /'s/lcIni.  Horiia,  a 
DÁLMÁTIAI  HOKVÁTOKNAK  Ve- 
zt^rük  (Kiiiliárdiial :  Diix  Dalniatiae 
et  Lihuniiae) ,  ki  hatalmát  Hulpfá- 
riai ,  Kiitsáiii  és  Tiiiiolsáiii  Szlavi- 
iiokkal  erosehhitette ,  a  SiS-diki 
Orszáp^iCyüléseii  taiiátskozott  ugyan, 
hiliet6kéj)en  Ljiidiwit  vííszte  végett, 
a  FRANTZIÁKKAL :  Azonban  már 
a'  következett  819-dik  évben  a* 
SZÁVA  MKLLÜKI  HORVÁTOKRA 
ROHANT  ,  's  Dragomust ,  Ljudiwit 
Ipát ,  nem  tsak  elidegenítette  Vejé- 
től, hanem  ezen  utóbbinak  821-dik 
évig,  az  az  :  kimúlásáig,  mindenütt, 
hol  tsak  lehetett ,  károkat  okozott. 
Ezt  követi)  Vezérré  rendelte  a  NÉ- 
MET TSÁSZÁR  Testvére  Fiát  La- 
diszláwot,  vagy  is  Wladiszlávot. 
Uralkodása  alatt  ezen  H)EGENEK 
SZOLGÁJUKNAK  az  ELNYOMA- 
TOTT HORVÁT  NÉPET  KEMÉNY 
TSAPÁSOK  ÉRTÉK,  s  a  t/' 


schemJich  um  sich  bei  den  VRA  N- 
KKS  verdu'ul  zu  mariién  ,  ums 
Iji'hen  (S2*í).  Üer  llíiuptqrund 
seines  Falles    und  des  Sturzes  , 
weU'ben    der    STAAT    DKR 
( llO/iííA  TKN  4  A  DEK  SA- 
HK  Eli L ITT,    DER    Ai.S- 
BALI)  MIT  DEM  DALMA- 
TISCHEN     VÉREI  MG  T 
frURDE^  war  der  Zwisf  zwi- 
schen  den    CUORWATEN   m 
DALMATIEN    und    den   AN 
DFJR  SAWE^  indem  jené  unt  er 
FRANKISCIIERUOTM  A  ES- 
SIG KEIT  verhleihendj  aus  Hass 
gegen  die  CHORUATEN  ^^' 
DlíR    SA  WE  am  meisíen   die 
Freiheit  ihrer  Brüder  zu  unler- 
ijraben   suchten,    Borna,    Für  sí 
der  DALMATISCHEN  CUOR- 
IVATENCDuxDalmaÜae  et  Li- 
hurniae  bei  Einhard),  der  sich  mii 
bulgarischen,  kutschanischen  und 
timoischanischen  Sl aw  en  ver- 
strirkt  hatte ,  verhandelte  bereits 
auf  dem  Reichstage  des  Jahres 
818 ,  ohne  Zweifel  zum  verder- 
ben  des  Ljúdiwits ^   mit  den 
FRANKÉN:  imfolgenden  Jahve 
(819)  warf  er  sich  aber  auf  die 
CUORWATEN  AA  DER  SA- 
V  FJ ,    machte  nicht  nur  Ljudi- 
wits   Schwiegervater    Dragomus 
vorn    Schwiegersohne  abwetidig , 
sondern    fügte    dem    Letztere?i 
auch ,  wo  er  immer  konnte ,  bis 
zu   seinen  Tode  im  Jahre  821 
Schaden  zu,    Zum    Nachfolger 
bestelUe  der  Deutsche  Kaiser  den 
Sohn  des  Bruders  Ladislaw  oder 
Wladislaw.  Unfer  der  Herrschaf't 
dieses    KNECHTS    DER 
FREMDEN  TRAFEMIAR' 
8* 


'J  TESCHLAEGEDAS  HAIJPT 

DES     UNTERDR  ÜCKTEN 
CHOR  WATISCHEN     VOL- 

KES'  w.  s.  f  8) 

Ezek  valóban  közel  sem  DITSÍÍSÉGES  TÖRTÉNETEK,  hanem 
SZÍVET  SEBHETÖ  FÁJDALMAS  VISZONTAGSÁGOK,  mellyek,  mi- 
nelaitána  Cicero  állítása  szerént  a'  História  az  Élet  Mestere ,  inthe- 
tik a'  gondolkodni  tudó  Utódokat,  hogy,  midőn  jól  folynak  dolgaik  ^ 
betsiílvén  a'  jelent ,   ne  fitzkándozzanak. 

4)  Anselmi  Banduri,  Impérium  Orientale.  Parisiis,  1711.  in  foiio  ,  Tomo  I,  pag.  95. 
Constantinus  Porphyr.  De  Admin.  Imp.  Cap.  XXX. 

2}  Andreáé  Du  Chesne,  Históriáé  Francorum  Scriptores.  Luteíiae  Parisiorum ,  1636.  ii» 
folio ,  Tomo  I ,  pag.  757.  Fredegarius  Scholasticus.  Cap.  58. 

3)  Francisci  Du  Chesne,  Históriáé  Francorum  Scriptores.  Lutetiae  Parisiorum,  1641. 
in  folio,  Tomo  Hl,  pag.  110—111.  Aimonius  Libro  IV,  cap.  23.  —  Cf.  Francisci 
Pubitschka,  Series  Chronoiogica  Rerum  Slavo-Bohemicarum.  Viennae  Austriae , 
1769.  in  4-to,  pag.  217-218. 

4)  Bartholomaei  Kopitár,  Glagolita  Glozianus.  Vindobonae ,  1836.  in  4-to,  pag.  LXXII. 
Mint  tarthatja  egy  Bétsi,  Tsászári  Könyvtár  Öre  (pag.  LXXVI.)  egynek  a'  SARMATA 
és  SERBUS,  vagya\SZAyiA  és  SZLÁVIA  neveket?  Mint  ivoholhat  a'  SZLAVIN  NÉP 
bevándorlása  előtt  PANNÓNIA  számára,  ellenmondva  a'  tudósabb  SZLAVIN  ÍRÓK- 
NAK, annyi  SZLAVIN  LAKOSOKAT?  azt  én  megfogni,  vagy  észszel  fölérni  nem 
tudom. 

5)  Garoli  Du  Fresne,  Domini  Du  Cange ,  Glossarium  ad  Scriptores  Mediae  et  ínfimae 
Latinitalis.  Venetiis,  1737.  in  folio  ,  Tomo  II,  col.  10'í8— 1049.  item  pag.  1098. 

6)  Oesterreichische  National-Encyklopadie.  Wien,  1835.  in  8-vo,  í.  Bánd,  S.  610. 

73  Paul  Joseph  Schafarik's,  Slavvische  Alterthümer.  Leipzig,  1844.  in  8-vo,  IL  Fand , 
S.  282-283. 

8)  Paul  Joseph  Schafarik's ,  Slavvische  Alterthümer.  Leipzin,   1844.  in  8-vo,  IL  Bánd  . 

S.  283-284. 

17.     8- 

Midőn  Ainulf  Német  Király,  nem  bírván  saját  erőjéből,  mint 
Sigebertus  Gemblacensis  és  Lichtenaui  Konrád  Urspergi  Apát  állítják 
1),  meggyőzni  Szwatoplukot ,  a  Nagy  Morva  Országi  Fejedelmet^ 
892-dik  évben  ki  hivta  segítségiíl  Oláh  Ország,  Moldávia  és  Besz- 
szárábia  Tartományokból  a'  MagyaV  Nemzetet :  Akkor  DÁLMÁTÍAI  HOR- 
VÁT ORSZÁGBAN  egy  hiteles  892-diki  Oklevél  szerént  MUNCIMIR 
volt  VEZÉR ;  2)  A'  SZÁVA  MELLÉKI  HORVÁT  ORSZÁG  ellenben , 
azaz:  PANNÓNIA  SZÁVIA,  mit  a'  Fuldai  évköiiyvekbí)!  tudunk, 
BRASZLÁVÓNAK ,  Arnulf  Királv  HÍJBÉRESÉNEK,  HÁTALMA  ALATT 
állott.  3)  MÜNCIMIRRÖL  S92-dik  év  után  legkisebb  említés  sem  ta- 
láltatik,^ 's  nem  jo  elo  semmi  az  Augsburgí  magyar  veszedelemig 
DALMÁTIA  történeteiről  is ,  mert  azon  Dálmátiai  Szent  Zsinattól , 
mollyről  Farlátus  időközben  értekezik ,  Lucius  régen  elvett  minden 
bitelességot.    4)    BRASZLÁVÓRÓL    sem  jő  elő  semmi  is  S9Í7-dik  év 
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ulíin,  iiielly(3n  Armill  noki  PÁNNOMÁNAK  t^  a  Cáiáiitiiiiunii  MOS- 
lUllU;,  azaz:  PAIJDAIUIM  lüUiS  (llo^y  Isiiiálliallak  dilml  S  z  a- 
1  a  vári  a'  Magyar  TiKlósok  ?)  ví'dclmcl  ajánlnUa.  5)  Szóval:  Magyar 
Orszái^^  cHogliiltalásátVil  a  szerníls('li<;ii  Augslmrgi  ütküzí^ti;^^  ninlsííii  so 
DÁI-.MÁT,  sem  IIOKVAT  IIISTOKIA.  Kcrcsto  t7i  vh^i^í  Scljalarik 
Pál  .liVsof  MikiK'zi  JiVscf  K("uiyv('l)(Mi,  de,  fíil  mnn  lalálliatla,  's  Ijizoiiyo- 
saii  a  KnlíoklMMi  lua^uikhaii  sem  ló^ja  róllalálliatiii.  (>)  Kz  a  koniyiil- 
állás  már  nia-ii  iiilhette  volna  a  DALMATÁKOT  rs  HORVÁTOKAT, 
hogy  ^lazájuknak  a'  MAÍ^YAU  NEMZET  idejövetele  ulán  NACiY  VÁL- 
TOZÁSON kelleti  által  mennie.  Mejj;l()rtént  igen  is  a  nagy  változás, 
mert  Constantinus  Porphyrogenneta  Tsászár  beszéli  a  MAOYÁHOKIU)).: 

„És  lakának  ugyan  a  Duna  viz('n  ,yEt  hahitahant  quidem  irans 
túl  a  TÖHÖKOK  (M^WkWViV.)  Danuhium  flumen  TURCAE 
Morávia  Földén,  DE  LAKX^XK  (IVSCMU)  in  ferra  MORAVI A, 
im\m  ÍS  A'  DUNA  ÉS  SZÁVA  ATQVE  ETIAM  ÜLTERIUS 
FOLYÓK  KÖZÖTT."  INTER  DANUBIUM  ET 

SABAM  FLUVIOS/'  7) 

Azon  szűk  eszű  írók,  kik  itt  a  SZÁVA  VIZ  alatt,  tsak  hogy  a 
Magyarokat  HORVÁT  ORSZÁGBÓL  kizárhassák ,  MÁS  VALAMELLY 
FOLYÓT,  nem  pedig  nagy  Száva  Vizet.,  akarnak  értetni,  bizonyo- 
san nem  olvasták  a'  legrégiebb  SZLAVIN  ÍRÓNAK,  Diocleás  Presby- 
ternek  ,   ime  sorait : 

,,Ezek  után  a'  MAGYAROK  a' 
Királyhoz  (Paulimir  Szerviai  Király- 
ról foly  a'  beszéd)  küldöttek ,  békét 
keresvén.  A'  Király  ezenkiviíl  Egye- 
zést kötött  velük  illy  módon  :  HOGY 
ATTÓL  A'  NAPTÓL,  MINT  ELŐBB, 
NE  MERNÉNEK  ÁLTALMENNI  A' 
SZÁVA  VIZÉN,  MIND  AZON  HELY- 
TŐL HOL  ERED ,  MIND  A'  MINT 
FOLY,  MÍG  BÉ  NEM  SZAKAD  A' 
NAGY  DUNA  FOLYÓBA:  SEM  A' 
KIRÁLY  EMBEREI  ÁT  NE  JÖN- 
NÉNEK AZ  INNENSŐ  PARTRA, 
SE  ŐK  A'  TÜLSÓRA.  És  tetszett 
ez  nekik,  és  békét  kötöttek." 


„Posthaec  UNGARI  ad  Re-^ 
gem  (Paulimir  Szerviai  Királyról  foly 
a'  beszéd)  miserunt  ^  quaerendo 
pacem.  Rex  praeterea  fecit  Pa- 
ctum  cum  eis  hoc  modo:  UT  AB 
ILLÓ  DIE  IN  ANTEA  NON 
AUDERENT  TRANSIRE 
FLUMEN  SAVA ,  ET  A  LO- 
CO  UNDESURGIT,  ETSI- 
CIJT  CVRRIT,  USQVE  QVO 
INTRAT  IN  MAGNÓ  FLU- 
MINE  DON  AVI:  NEQVE 
HOMINES  REGIS  TRAN- 
SIRENT  IN  ILLÁM  PAR- 
TÉM, NEQVE  ILLI  IN 
ISTAM.  Et  piacúit  eis ,  et  fe- 
cerunt  pacem,''  8) 

^  Mi  szükség  vala  illyen  Egyezést  kötni  a'  MAGYAROKKAL,  ha  a 
SZAVA  VÍZ  innenső  egész  pártának  a'  HORVÁTOK  valának  URAI? 
—  íí-dik  Béla  Királynalc  Nevetlen  Jegyzője  is  beszéli : 
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,,\zután  kiindulván  a*  Wazil  Ka- 
puig mentek  ,  és  innend  odább  jut- 
ván a'  RÁTZ  FÖLDET  MEGHÓ- 
DÍTOTTÁK, és  elfogatott  Vezérét 
sokáig  vasra  verve  tartották.  Innend 
pedig  ismét  elmenvén  a'  TENGE- 
RIG jöttek,  és  AZON  HAZÁNAK 
MNDEN  NÉPEIT  Árpád  Magyar 
Vezér  Uradalma  alá  majd  hatalom- 
mal, majd  szép  szerével  MEGHÓ- 
DÍTOTTÁK, és  Spalátro  Várost 
elfoglalták,  és  EGÉSZ  HORVÁT 
ORSZÁGOT  maguknak  MEGHÓ- 
DÍTOTTÁK, 's  innend  kijővén,  a' 
Nemeseknek  Gyermekeiket  Kezes- 
ségül elszedték,^  és  visszatértek  Ma- 
gyar Országba  Árpád  Vezérhez." 


y^Deinde  egressi ,  usque  ad 
Poriam  Wazil  iverunt^  et  ex 
hinc  egressi  TERRAM  RACY 
SVB  j  VG  AVERVNT  {Mi  Scha- 
farik  urnák  szól  a  letzke),  el  Du- 
cem  eius  capfurn  diu  ferro  liga- 
lum  tenuerunL  Hinc  verő  egressi  j 
usque  ad  MARÉ  pervenerunt , 
et  OMNES  NATIONES  IL- 
LIUS  PATRIAE,  Dominatui 
Árpád  Ducis  Hungnrorum,  po- 
tenter  et  pacifice  SUBJUGA- 
VERVNT,  el  Civilatem  Spala- 
tensem  ceperunt ,  et  TOTAM 
CROVATIAM  SIBI SUBJU- 
GAVERUNT,  el  inde  egressi, 
Filios  Nohilium  in  ohsides  acce" 
perunt)  et  in  Hungáriám  reversi 


sünt  ad  Ducem  Árpád."  9) 

Midőn  e'  sorokat  elvégezte  II.  Réla  Király  Nevetlen  Jegyzője ,  vi- 
lágosan a  Magyar  Nemzetnek  régi  nemzeti  Vitéz  Énekeire  hivatkozik, 
raellyek  hogy  nem  valának  puszta  üres  dalok,  kitetszik  már  tsak  azok- 
ból is,  a'  miket  Ciászlávus  Rátz  Fejedelemről,  Radászlávus  fiáról,  mi- 
nekutána valamelly  Kiis  nevű  Magyar  Vezér  megöletését  és  seregének 
véres  tsapását  hoszszabban  fölebb  meg  említette ,  a'  különben  idövetést 
nem  esmérő  Diocleás  Presbyter  (élt  1161-dik  év  felé)  ekképenmond: 


,,A'  Vezér  Felesége  pedig ,  hall- 
ván Férje  halálát ,  elment  a'  Ma- 
gyar Királyhoz  (Szokás  volt  a'  ve- 
zéreket is  Királynak  nevezni),  kérte 
segítségét  és  seregét ,  hogy  bosz- 
sziilná  meg  Ura  halálát;  nyervén 
tehát  számtalan  katonaságot,  reá 
rohant  CIÁSZLÁVUS  Királyra  ,  's 
föltalálta  ót  Szeremben.  A'  Király 
tudta  nélkül  éjjel  táborára  ütöttek 
a  MAGYAROK  ,  és  elfogatott  CI- 
ÁSZLÁVUS Király  minden  engedel- 
meskedoivel,  kiket  KIIS  Felesége 
kötözött  kezekkel  és  lábokkal  a' 
Száva  vizébe  dobatott;  és  így  tör- 
tént.   Rünc   fájdalommá  változott , 


yyUxor  autem  Principis  ,  au- 
diens  mortem  Viri  sui,  perrexit 
ad  regem  Ungariae  (Szokás  volt 
a'  vezéreket  is  Királynak  nevezni), 
quaesivit  ejus  adjulorium  et  exer- 
citum,  quatenus  vindicarel  mor- 
tem Viri  sui ;  accepta  aulem  in- 
numerabili  qenle  ,  venit  supra 
Regem  CIÁSLAVUM ,  invenit- 
que  eum  in  Seremo  (Sirmii).  A^«- 
sciente  aulem  Rege ,  nocte  irrue- 
runt  UN G ARI  in  ejus  caslra , 
et  caplus  estRex  CIASLAVUS, 
et  omnes  parenles  illius  ,  quos 
jussit  Uxor  KIJS  Ugalis  mani- 
bus  el  pedibus  projici  in  fliimen 
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Saiun;  sicque  factttm  est  Con- 
versus  est  dolor  ejus  in  peccatum^ 
quod  exercuit  circa  palrem  suum 
super  capul  ej  uh  ,  et  periit  ipse  , 
el  (lowus  ejustota.  POSTIIAEV 
HEMAJSSIT  TElillA  SlNE 
HEGE,  ET  liANI  COEPE- 
mUMT  DOMINARI  TEH- 
HAM  SVAM  (Kzck  liilán  tsak 
Magyar  IJáiiok  voltak?),  unus(/uis- 
que  super  Provincias  et  Reqio- 
nes,  SUBJVGAVERUNT 
QVE  SlBl  JUPANOS,  et  ab 
eis  tributa  accipiebaní^  sicut  Rex 
solebat  accipere.  Nomen  verő 
Regis  nerno  audebat  sibi  impo- 
nere.  Tycomil  etiam  defuncto  so- 
cero  dominabatur  TERRAM 
RASSAM(Raiáíií>z\'á\us  és  Ciászlá- 
vus  HORVÁT  ORSZÁGNAK  is  né- 
melly  részeit  bírták j,  sednec  Re- 
gem ,  nec  Banum  ausus  est  se 
vocare  j  sed  tantum  Jupanum 
Majoréin  ,  et  ideo ,  quoniam 
praeerat  caeteris  Jupanis  Ras' 
sae.  Sicque  ÜOMINAVE- 
RVNT(X'  Magyarok)  terrammul" 
tis  femporibus,'^  10) 

Szerviával  így  eléggé  tisztába  jövénk ,  's  osztozhatunk  mi  is  Scha- 
farik  Pál  Jósefnek  imez  észrevételében : 


mellyet  Attya  ellen  elkiArtett ,  's 
Főjére  hágott ,  's  elveszcítt  maga 
és  egész  háza.  K/llTÁN  AZ  OR- 
SZÁG KiRVi;Y  íNIílkiIl  mara- 
dott, i:S  BÁNOK  l  UAI.KODTAK 
TARTOMÁNYÁBAN  (Kick  talán  tsak 
Magyar  Ránok  vollak?),  mind  (ígyik 
Mcgyéjein  és  Kiunyi'kein,  MAOÍ'K 
ALÁ  HÓDÍTOTTAK  A'  JIT^ÁNO- 
KAT ,  's  tőlük  épen  úgy  ,  mint  a' 
Király  szokott,  aíl(')kat  szedtek.  Ki- 
rálynak pedig  senki  sem  merte  ma- 
gát nevezni.  Tvcomil  is^  Ipa  ha- 
lála után  uralko'dott  a  RÁTZ  F()L- 
DON  (Radászlávus  és  Ciászlávus 
HORVÁT  ORSZÁ(;íNAK  is  némelly 
részeit  birlák),  de  magát  sem  Ki- 
rálynak sem  Bánnak  nevezni  nem 
merte ,  hanem  tsak  Nagyobb  Jupán- 
nak,  's  ezt  azért ,  mert  alatta  vol- 
tak a'  t()bbi  R  á  t  z  Jupánok.  így 
URALKODTAK  (A'  Magyarok  két- 
ség kivül)    a'  Földön  sok  időkig." 


„TSCHESLÁVTÓL  (CIÁSZLÁ- 
VUSTŐL)  1015-digéviga'  Szerviai 
História  egyáltalában  homályos.*' 


,,Von  TSCHESLAW  (Cl- 
ASLAVUS)   bis  iOío,  ist  die 

Serbische    Geschichfe    durchaus 
dunkel"  11) 

De,  hogy  a'  Magyar  régi  Vitézi  Énekek  a'  HORVÁTOKRÓL  sem 
mesék ,  az  bőven  kitetszik  II.  Béla  Király  Nevetlen  Jegyzőjének  ime  má- 
sik helyéből: 


„Bulsu,  Lelu  és  Botond  innend 
kimenvén,  's  a'  P  e  t  u  r  g  o  z  nevű  er- 
dőn elvonulván ,  a'  Culpa  viz  mel- 
lett (Ez  a'  Fuldai  Évkönyvek  sze- 


^^Bulsuu ,  Lelu  et  Botond  hinc 
egressi  ,  silvam ,  quae  dicitur 
Peturgoz  descendentes ,  juwta 
fluvium  Culpe   (Ez  a'  Fuldai  Év- 
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rént  Braszlávó  Horvát  Országához 
tartozott)  tábort  ütöttek,  's  által- 
kelvén e'  vizén ,  a'  Száva  folyamig 
értek ,  és  általmenvén  a'  Száván , 
ZÁBRÁG  VÁRT  elfoglalták ,  és  in- 
nend  ellovagolván  POSAGA  VÁRT, 
és  VALKÓ  VÁRT  magukévá  tették. 
Innend  odább  jutván ,  's  a'  Görög 
Révnél  a'  Dunán  általhajózván  Ár- 
pád vezér  udvarába  megérkeztek. 
Midőn  pedig  Lelu,  Bulsu  és  Bo- 
tond ,  és  a'  többi  katonák  egészsé- 
gesen,  baj  nélkiíl,  nagy  gydzede- 
lemmel  MÁSAD  ÉV  MÚLVA  Árpád 
Vezérhez  viszsza  jöttek ,  nagy  Ör- 
vendezés támadott  az  egész  Vezéri 
Udvarban ,  és  nagy  lakomát  készí- 
tettek, és  naponként  pompásan  ven- 
dégeskedtek a'  MAGYAROK  KÜ- 
LÖNBFÉLE NEMZETEKKEL.  És  a' 
SZOMSZÉD  NÉPEK,  hallván  ditso 
tetteiket ,  öszsze  sereglettek  Árpád 
Vezérhez,  ÉS  TISZTA  HÍVSÉGGEL, 
mint  ALATTVALÓI ,  SZOLGÁLÁ- 
NAK NEKI  NAGY  GONDDAL  ,  és 
igen  sok  JÖVEVÉNYEK  lettek  HA- 
ZAFIAKKÁ." 


szerént[  Braszlávó  Horvát 
Országához  tartozott)  castra  me- 
táti  sünt,  et  transito  fluvio  illó , 
usque  ad  fluvium  Zioua  pervene- 
runt ,  et  transito  Zoua ,  CA- 
STRUM  ZABRAG  ceperunt, 
et  hinc  equitantes  CASTRUM 
POSAGA  et  CASTRUM 
V  L  C  OU  ceperunt.  Et  hinc 
egressi ,  D anubium  in  portu 
Greci  trqnsnavigantes,  in  curiam 
Ducis  Árpád  pervenerunt  Cum- 
que  Lelu ,  Bulsu  et  Botond], 
caeterique  milites  sani  et  inco- 
lumes ,  cum  magna  victoria ,  IN 
SECUNDO  ANNO  ad  Ducem 
Árpád  reversi  fuissent ,  factum 
est  gaudium  magnum  per  totam 
curiam  ducis ,  et  fecerunt  con- 
vivium  magnum ,  et  epulahantur 
cottidie  splendide  HUNGARII, 
una  cum  DIVERSIS  NATIO- 
NIBUS.  ET  VICINAE  NA- 
TIONES  audientes  facinora  fa- 
cta  eorum  confluehant  ad  Ducem 
Árpád,  ET  PÚRA  FIDE 
SUBDITI  SERVIEüANT 
El  SUB  MAGNA  CURA ,  et 
plurimi  HOSPITES  facti  sünt 
DOMESTICI/'  12) 

Millyen  szoros  öszszefüggésben  vagyon  e'  másad  hely  az  elobbe- 
nivel  és  Diocleás  Presbyter  tanutételével !  Először  SZERVIÁT  foglalák 
el  a'  Magyarok,  mellyhöz  egy  régi  Szlavin  Ének  szerént  (Giovann. 
Cattalinich,  Storia  della  Dalmazia.  Zára,  1835.  in  Svo ,  Tomo  II, 
pag.  220).  LIKA,  CORRÁVIA ,  KOTTÁR  és  ZETINA  is  tartozott,  és 
MUNCIMIRNEK  HORVÁT  ORSZÁGÁT:  Másadszor  a'  HÓDÚLT  SZER- 
VIAI  és  DÁLMÁTI AI  TARTOMÁNYOKON  ÁLTAL  MENVE  P  é  t  e  r  g  o  z  d- 
nál  rohanták  meg  PANNÓNIA  SZÁVIÁT  ,  BRASZLÁVÓ  ORSZÁGÁT, 
mellyet  nem  is  'nevez  a'  Történetíró  HORVÁT  ORSZÁGNAK.  És 
mind  ezt  KÉT  ÉV  alatt,  a'  mi  Ellenállásokra  mutat,  hajtották  végre 
a'  munkás  Bajnokok,  bizonyosan  nagy  költsönös  vérontások  között  is. 


lla  illyonok  kiílir-iiUMiyi'k  lehelnek,  ú^y  iieiii  tudóin,  iiii  ;i  llislnna. 
Ilariniuiik  helyen  II.  héla  Királv  Nev(íilen  Je^\/ojén('l  hh'"^  o/rk  is 
olvastatnak  M\(;VAIU)KS/A(;  IIATAri\IIU)L : 
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ZULTA  Vez/M'  pe(li;j^  katonáinak 
viszsza  tt'Tc^siik  nlán  kijíílelte  Ma- 
j2;yar  Orszác;  Határait.  A'  (ii)- 
röjrök  fcl(^  a  Wae-il  kapniij^,  vs 
a'  Rátz  KiUdiíi;.  Napnyni,^atr(')l  a' 
Tenp^erií*-,  liol  Sj)alatro  Vá- 
ros vajj^yon ;  (\s  Német  rés/ml 
Giinzil  liidáip:.'' 


jfDiix  verő  ZiUfjTAy  postre- 
vcrsioneni  mil'duin  suorutn,  fíxif. 
melas  Kegni  Hungáriáé. 
Ex  parte  G raecor u m  ,  usf/ue 
ad  portám  Wacity  etusque  ad 
terram  Racy.  Afj  occidente 
usque  ad  Maré,  ubí  est  Spa- 
letina  Civitas;  et  ex  parte 
Theotonicorum  ,  u aque  a d 
Pontem  Guncil.^''  13) 

Azonhan  mind  azokról ,  miket  mostanig  előadtam  ,  semmit  sem 
tartanak  a  mostani  Horvátok  és  más  Szlavin  írók  is ,  mind  í>)ns(iin- 
tinus  Porphyrogennetáról ,  mind  különösen  és  főképen  11.  liéla  Király 
Nevetlen  Jegyzőjéről  megvctőleg,  vagy  legalább  nem  igazságosan 
ítélvén.  Az  utóhbikra  nézve  Schlözei*  tekéntete  ugyan  színre  a  köpö- 
nyeg, 14)  de  a'  gyalázás  titkos  oka  —  mit  egyszer  már  tsak  ki  kell 
nyilván  mondani  —  az,  hoí>'y  ezen  író  két  halálos  biínt  követett-el 
a'^  SZLAVIN  NÉP  ellen.  Egyik  helyen  irta  a^  Gálitziai  Vezérről: 


„Ezt  meghallván  Galitzia  Vezére, 
minden  hozzátartozókkal  MEZÍTLÁB 
elébe  ment  Almus  Vezérnek,  és 
használatul  k{ilönl)féle  ajándékokkal 
kedveskedett  Almus  Vezérnek ,  's 
kinvitván  Galitzia  Város  kapuját , 
ÖT  MINT  TULAJDON  URÁT  SZÁL- 
LÁSSAL FOGADTA."  sa  t. 


„Hoc  durn  Galiciae  Dux  au- 
divisset^  ohviam  Aímo  Duci,  cum 
omnibus  suis ,  NUDIS  PEDI-^ 
BUS  venit ,  et  diversa  munera 
ad  usum  Almi  Ducis  praesenta- 
vit  ^  et  aperfa  porta  Civitatis 
Galiciae ,  quasi  DOMINUM 
SUUM   PROPRIUM  hospitio 


recepit."  etc.  15) 

Más  helyen    említette   Ogmánd  nevű  Kém  szája  után  Erdély  Or- 
szágról : 


„És  e'  Földnek  lakói  az  EGÉSZ 
VILÁG  EMBEREINÉL  ALÁBBVA- 
LÓK VOLNÁNAK,  MIVEL  ÖK 
BLÁSZILSOK  és  SCLÁVÜSOK,  mi- 
vel más  fegyverekkel  nem  bírnának, 
mint  íjakkal  és  nyilakkal." 


„JEí  hahitatores  terrae  illius 
VILIORES  HOMINES  ES- 
SENT  TOTIUS  MVNDI , 
QVIA  ESSEN T  BLASIl  et 
SCLAVl^  quiaalia  armanon ha- 
herentj  nisi  arcúm  etsagittas."  16) 


Hlyen  színűek  a  Keserűség  Tseppei!  Ezek  íratták  Dobrowszki  Jó- 
seffel,  a'  Szlavin  Pátriárchával,  ime  valóban  kinevetést  érdenilő  sorokat: 
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„Most  ítéljék  meg  maguk  az  Ol- 
vasók, vallyon  az  előttünk  álló  mun- 
ka egy  hitelességet  érdemlő  Törté- 
netkön^Tnek  ,  vagy  egy  Románíró- 
tól eredett  Meseszövevénynek  tar- 
tathatik-e?  Mellynek  szerzője,  hogy 
hitelességet  nyerhessen,  MAGÁT 
DITSÖSÉGES"  B  É  L  A  KIRÁLY 
JEGYZŐJÉNEK  ADTA-KI." 


jfNun  mögen  die  Leser  selbst 
urfheilen ,  oh  die  vorliegende 
Sciirift  für  eme  Geschichte  von 
einetn  glauhwürdigen  Verfasser, 
oder  für  ein  Fabelwerk  von  ei- 
jiem  liowanschreiber ,  der  sich, 
um  Kingnng  zu  finden ,  FUR 
EINEN  NOTAU  DES  GLOR- 
REICHEN  KÖNIGS  BÉLA 
AUSGIB1\  zu  haltén  sey.'  i7) 


E'  sorokhan  Dohrovyszki  a'  Nevetlen  Jegyzőt  nem  tsak  TUDAT- 
LANNAK ,  hanem  egyszef'smind  ÁLARTZÁS  GAZEMBERNEK  is  ne- 
vezi, 's  ez  által  féktelen  boszszujának  és  tudatlanságának  maradandó 
nyomát  hagyta  fön ,  melly  épen  nem  válik  ditsöségére.  Ha  tudta  volna 
e'  gyalázó  tudós,  hogy  a'  Magyar  Diplomatikában  már  első  András 
Magyar  Király  uralkodásától  divatoztak  az  Elöbetiik,  az  az:  SíGLÁK , 
's  észre  vette  volna  a'  kérdés  alatt  forgó  írónak  Ajánlólevelében  a'  P. 
és  N.  SíGLÁKAT,  mellyek  II  Béla  alatt  és  után  élt  PÁLRA,  utóbb 
Tsanádi  Püspökre ,  és  MIKÓRA  (NíCOLAUSRA ,  nem  pedig  MICHA- 
ELRE,  az  az:  MIHÁLYRA)  utóbb  Kalotsai  Érsekre  leginkább  illenek; 
ha  szemébe  ötlött  volna,  hogy  a  már  így  épen  nem  Nevetlen  Jegyző 
KÜLÖNBFÉLE  általa  használt  HISTORIOGRAPHUSOKRA ,  mint  KÚT- 
FŐKRE, idéz,  's  tudta  volna,  hogy  már  Luitpránd  emleget  Magyar 
Országot  illető  Történeti  Könyvet ,  rút  gántsoskodását  bizonyosan 
elhallgatta  volna.  A'  mi  pedig  a'  KÉT  HALÁLOS  RÍJNT  illeti,  az  el- 
sőre nézve  legyen  szabad  érénteni,  hogy  valamint  a  Magyar  Köz- 
mondás szerént  a'  vizbe  esett  ember  még  a'  habhoz  is  kapdos ,  úgy 
a  szerentsétlen  emberek  is,  tsak  hogy  hajaikon  enyhíthessenek,  sokat 
készek  egész  alázatossággal  teljesíteni.  A'  Jádrai  Ostromnak  Nevetlen 
írója  feljegyzetté : 


„Kitörultetett  hajdan  a  Kéziratok- 
ból és  kivakartatott  az  Ének,  mellv- 
re  EGÉSZ  DÁLMÁTIA  ORSZÁG- 
BAN a'  szent  kérdezésekre  remegve 
feleltek :  „A'  MAGYAROKNAK  HA- 
RAGÚKTÓL: MENTS  MEG  URAM 
MINKET."  Most  illenék ,  most  kel- 
lene ezt  inkább  megújítani  és  a'  Kéz- 
iratokba beírni." 


yyCf^ndelelum  exsiiterat  in  co- 
dicis ,  el  abrasum  Canticum,  quod 
per  universíim  regionem  DAL- 
MA  TI  A  E  inlerrogaüonum  san- 
cUirvm  cowiliva  lítubabaluri^^AB 
JfíA  VKGARORUM:  LIBE- 
RA  ^0S  VOMINE."  Decet , 
el  nnnc   deberet  plus  renovari , 


el  tterum  in  codices  apponi.^^  i  8) 

Ugyan  Ö  írja  más  helyen  egy  HORVÁT  ORSZÁGI  PÁRTÍ'TŐR(')L 
Nagy  Lajos  Magyar  Király  időszakából : 
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„Vladiszláva ,  és  fiu  Jinios,  kikíirl 
iiáliid  követségben  vagyuk,  ÖSZS/M 

KULTsoLT  ki:zi:kkkl  'S  mi.nü 
KKT  Tf:iu)i:iRi:iN  ti:iu)i:i>ki.ve  , 

magukat  és  jószágaikat  eu^észeu  oda 
a 


u 


„  Vladiülava ,  et  geitUuH  ejiu 
JoUannes ,  pro  ijulhns  ad  To* 
suinleyntus,  Pl  AVAT  IS  MA- 

Muüs ,  AV  A  u no/nis  uk- 

NlnVS  FLKKIS,  fü/ossHof- 

l'erunt  y  eorumque  őona.'lii) 


Szinte   d    egy   iiarinadík    helyen 
Nagy  Lajos  Magyar  Királyról : 

„Kihez  nagy  sereg  Nemesség  és 
Közféríiak  öszszejövének ,  nagv  alá- 
zatossággal TlíllDEPELVE  M1:G- 
HAJTVAN  magukat ,  a  Király  KE- 
ZEIT és  LÁBAIT  hasonlóképen  TSÓ- 
KOLVAN." 


a 


Zádormelh'ki  .Nemességről 


es 


yyAd  quem  ingeiiH  cüugeries 
Nübilium,  Mí^diocrinmf/ue  yiro- 
rum  conveneraf,  mull  a  recerenfiUf 
GENJJiLfS  FLEXIS  1\CL/- 
NAH  iNTy  MANüS  PAlil- 
TEU  ET  PEÜES  OSCU- 
LANDO,'  20) 

A*  Zágrábi   Káptalanról    is    olvashatni    egy    135;)-dik    évi  hiteles 
Oklevelében  István  Szlavóniai  és  Horvátországi  Vezérnek: 


,,HogY  midón a    Zágrábi 

Templomot meglátogattuk 

volna,  a'  Zágrábi  Templom  Kápta- 
lanának  tiszteletes  Férfiai  az  említett 
Székes  Egyházban  TÉRDEPELVE 
ÉS  ARTZTZAL  FÖLDRE  BORUL- 
VA  méltóságunkat  alázatosan 


megkérték." 


^,Quod  cum Ecclesiam 

Zfíffrabiensem  ....  visilassemui , 
lionorabiles  Viri  Cdpitulum  ipsius 
Ecclesiae  Zíigrabiensis  in  eadein 
Calhedrali  Écdesia  GENUO- 


HUyi   FLEXIDUS    SE 

TERRA  PROSTRATÍ 

nostrain  humiliter  flagitarunt  ma- 
jestaíem,''  21) 

Kitetszik  tehát  a  Szlavin  Íróknak  adataikból  is,  hogy  a  SZLA- 
VINOK,  ha  veszedelemben  forogtak,  vagy  esedeztek  valamiért,  min- 
denkor IGEN  ALÁZATOSAK  voltak,  következésképen  a  Nevetlen  Jegy- 
zőnek MEZÍTLÁBOS  adata  épen^  nem  valami  nagy  külöiiosség,  vagy 
sértelmes  adat  és  HALÁLOS  BÜN.  A'  mi  pedig  a'  MÁSAD  HALÁLOS 
BŰNT  illeti ,  az  se  többet ,  sem  kevesebbet  nem  foglal  magában  , 
mint  azt,  hogy  a'  Nevetlen  Jegyző  gondolkodása  szerént  az  Erdély 
Országban  lakó  és  a'  Kunoktól  meg  Patzinátzitáktól  fölötte  sok  nvo- 
morús<ágot  szenvedett  SZLAVJNOK  nem  voltak  olly  DEREK  KATO- 
NÁK ,  mint  a'  MAGYAROK ,  minthogy  ÍJAKON  és  NYILAKON  kivul 
a'  háborúkban  más  Fegyvereket  nem  használtak.  És  nem  írta-e  a 
Magyar  Földre  költözött  MGYAROKRÓL  is  Valvasor  János  Weichárd 
Báró: 

„Mert  ezen  MEGTESTESŰLTT I     ,,Demies  seiml  DIESEEIN- 
ÖRDÖGÖK  899,  és  900=dik  éwhen] GEFLE/SCHTE  TEUFEL . 
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ismét  felénk  jöttek,  mintegy  kár- 
tékony, 's  orszái2:i'ontó  Jés^esóziva- 
tar  és  ijesztő  Vízözön  ,  kik  Euró- 
pának majdnem  valamennyi  tarto- 
mányait egymás  után  földúlták." 


um^  Jahr  899.  und  900 ,  wie^ 
derűm  daher  gefahren ,  íme  ein 
schadlicher ,  Landverderblicher 
Hagehturm ,  und  erschreckliche 
Wasserflut j  die  fást  allé  Euró- 
paische  Lcmder  nacheinnander 
durchwütete.'^  '22) 

Illyeneken,  minthogy  a'  Történettudomány  nem  mutat  példát, 
hogy  valahol  's  valaha  tzukrotska  osztogatással  viseltek  vohia  háhorút , 
okos  ernher  által  suhan  minden  legkisebb  boszszuforralás  nélkül ,  's 
az  illyeneknél  békével  nézi  az  írónak  személyes  fogalmát,  vagy  gon- 
dolkodását. 
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18.     §. 


Azonban  Constantinus  Porphyrogenneta  Görög  Tsászár  és  Il-dik 
Béla  Magyar  Király  Nevetlen  Jegyzője  nélkííl  is  megbizonyíthatni , 
liooy  a'  MAGYAROK  nem  sokára  892-dik  év  után  fegyverrel  MEG- 
HŐDÍTOTTÁK  a'  réí^i  PANNÓNIA  SZÁVIÁT,  azaz:  BRASZLÁVÓ 
HORVÁT  ORSZÁGÁT.  A'  Fuldai  Évkönyvek  Krisztus  születése  után 
901-dik  évnél  szűnnek  meg,  következésképen  egy  korúak  a'  Magyar 
Nemzet  beköltözésével,  's  régiebbek  mind  Constantinus  Porphyrogen- 
neta Görög  Tsászárnál,  mind  a'  későbbi  Nevetlen  Jegyzőnél.  Ezekben 
már  S94-dik  évről  mondatik: 


„Az  AVAROK,  kik  ÜNGÁRU- 
SOKNAK  hivatnak,  ezen  időkben 
a'  Dunán  túl  járkálván,  sok  nyo- 
morúságukat okoztak.  Mert  az  em- 
bereket és  vénaszszonyokat  egymás 
után  megölvén ,  tsak  a'  fiatal  szép 
nemet,  mint  barmokat,  kényük 
kielégíttetése  végett  magukkal  tze- 
pelvén ,  EGÉSZ  PANNÓNIÁT  VÉG- 
SŐ ÍNSÉGIG  ELRONTOTTÁK." 


„AVARI,  qui  dicuntar  UN- 
GARíj  in  his  femporibus  ultra 
Danuhium  peragraníes ,  multa 
miserabilia  perpetravere,  Nam 
homines  et  vetulas  matronas  pe~ 
nitus  occidendo ,  Juvenculas  tan- 
fum  ut  jumenta  pro  libidme  exer- 
cenda  secum  trahentes ,  TOTAM 
PANNONIAM  USQVE  AD 
INTERNICIONEM    DELE- 


VERUNT'  i) 

Ugyan  a  Fuldai  Évkönyvekben  900-dik  évről  éréntetik: 


„De  ezt  a'  MAGYAROK  előre 
látván,  a'  nyert  prédával  viszsza 
tnrtek,  honiiand  elmenlek.  TÜLAJ- 


^^Sed  hoc  UNGARI  praeco- 
gnoscenfes ,  cum  his,,  quae  de- 
praedaverunt ,    redierunt .    unde 


DONOKBA  PANNÓNIÁBA." 

Regino  írta  889-dik  évről: 

„És  először  ugyan  a'  PÁNNÓ- 
NIÜSOKNAK  és  AVAROKNAK 
pusztaságaikat  keresztül  járván  , 
mindennapi  élelmüket  vadászattal  és 
halászattal  keresek;  azután  a'  CÁ- 
RÁNTÁNUSOKN  AK,  MÁR  AHÁNOK- 
NAK  és  BULGÁRUSOKNAK  hatá- 
raikat gyakori  bérándúlás  nyugta- 
lanságaival megrohanták." 
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\venemnl,  AD  SVA  íN  PAN- 
\N0NIAMJ'  2) 


„Eí  primo  quidem  PANNO- 
NIORVM  el  AVARUM  soli- 
tudines  pererranfes,  venatu  ac 
piscatione  vi  ctum  coftidianum 
quaeritant;  deinde  CARANTA^ 
NORUM ,  MARAHENS/UM 
ac  VULGARUM  fines  crebris 
incursionum  infestalionibus  ir- 
rumpunU'  3) 


Hermannus  Contractus  900-dik  évről  beszéli: 


,,ÜNGARII  hősies  növi,  ITA- 
LíAM  magna  ex  parte  vasla- 
verunt  ^  et  conserto  praelio  vi- 
ctores  viginü  millia  ex  JTALIS 
una  die  peremerunt,  Itidem  ex- 
ploraiam  Baioariam  invadentes , 
circa  Anesum  {lumen  plurimas 
praedas  abducunt:  ítem  PAN- 
NON lAS  DEPOPVLATAS 
occupantJ^  4) 

Theotmár  Juváviai ,  az  az:  Szaltzburgi  Érseknek 's  a' Bajor  Országi 
Püspököknek  900-dik  évben  IX-dik  János  Pápához  küldetett  Levelükben 
olvashatni  a'  Mas-var  Pusztításról: 


„A'  MAGYAROK,  mint  új  Ellen- 
ségek ,  OLASZORSZÁGOT  nagy 
részben  pusztították,  és  megütköz- 
vén e'  gyozok  húsz  ezerét  az  OLA- 
SZOK köziíl  egy  napon  megöltek. 
Szinte  a'  kikémlelt  Bajor  Országba 
betörvén ,  az  Ens  vize  mellől  igen 
sok  prédát  elhoztak:  Nemkülönben 
a'  NÉPTELENÍTETT  PANNÓNIÁ- 
KAT elfoglalták." 


„Ügy ,  hogy  EGÉSZ  PÁNNÓMÁ- 

BAN,  legnagyobb  Megyénkben,  tsak 
egy  Templom  sem  található." 


Jta,  ut  IN  TOTA  PAN- 
NÓNIA, nostra  maxima  Pro- 
vincia ,  tantum  una  non  adpareat 
EcclesiaJ^  5) 

Tamás   Spalatrói  Esperestnél  is  állíttatik: 


„Tsaknem  ezen  időkben,  a'  Masz- 
szageta  Nemzetnek  egy  része,  ki- 
költözvén Országából ,  melly  MA- 
GER  nevet  visel,  NAGY  SOKASÁG- 
GAL jött,  minden  akadályokat  el- 
pusztítván, EGÉSZ  PANNÓNIÁT, 
a'  Duna  mind  két  oldala  felé  elfog- 
lalta. Megölvén  ugyan  is  a'  tarto- 
mány lakosait,  másokat  pedig  szol- 


^JJis  fere  temporibus  y  pars 
aUqua  gentis  Massagetum^  égre  fi- 
sa de  regioné  sua ,  quae  MAGE- 
RIA  nuncupatur  ,  nénit  IN 
MULTITVDINE  GR  AVI,  ob- 
stanlia  quaeque  devasfans^  TO- 
TAM  PANNÓNIA  U,  exulra- 
que  pnrle  Danubii  occupaviL  In- 
ferfeclis  namque  incolis  regionit 
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fj^ákká  tov(^n ,  mcgtolopofIt(^k  c'  ró- 
nasá«:^on :  mivel  az  (Miihcrckiuík  hv- 
ányiik  miatt,  alkalmas  volt  barom- 
tenyésztésro,  mollyckhíjl  a'  sokasáijj 
élelmét  vette.  Hajdan  ezen  or$/Á\i; 
a  U(^maiaknak  Lepjc^ldjíik  volt  a' 
monda  szerént.  Kezdek  tehát  a' 
szomszéd  tartományokat  állandó  há- 
borúkkal nyuf^taianítani,  a  Temj)lo- 
mokat  elrontani,  és  a  Keresztyé- 
neket szorongatni." 


iUius ,  aliisque  in  iervitutem  re- 
dactis  y  posuerunt  se  in  planifié 
illa:  quia  propler  rarilatem  ho- 
tiiinum ,  luibilis  eral  unimalihus 
alendis ,  ex  quihus  maximé  inul- 
iiludo  ipsa  xnctum  hahehat.  Ilaec 
regio  dicilur  anfiquilus  fuisse 
Pascua  liomanorum.  (eperunt 
ergo  circumpositas  regiones  bel- 
lis assiduis  infestarey  ecrlesias  de- 
struere ,  (hristianos  aff^ligere,''  6) 


Ennyi  hiteles  egykorú ,  vagy  közelkoru  's  részént  belf()ldi  tanuté- 
telek  után  már  nem  lehet  nem  kérdezni ,  vallyon  az  EGÉSZ  PANNÓ- 
NIA és  PANNÓNIÁK  alatt  nem  kell-e  PANNÓNIA  SZÁVIÁT  is,  azaz: 
BHASZLÁVÓ  HORVÁT  ORSZÁGÁT,  mint  RÉSZT,  érteni?  Hogy 
valóban  kell,  elhiteti  velünk  az  egyenesen  CROÁTIÁT  is  megnevező 
Dandulus  ekképen  irván: 


„Azután  CROATIABA  ROHAN- 
TAK. Túl  a  Leopolis  (Laybach) 
Váron  Moráviának  (Mura  Viz  Mel- 
léknek) Vezére  Gottifred  és  Hardus 
Vezér  az  Aqvilejai  Pátriárchával 
együtt  velük  szembe  szállanak.  Ezen 
ütközetben  mind  a'  két  Vezér  meg- 
ihletik ,  's  a'  Pátriárcha  futással  men- 
tette meg  máskát.  Azután  KIPUSZ- 
TÍTVÁN CROÁTIÁT,  és  Styriát, 
igen  nagy  prédával  tértek  viszsza 
Pannóniába ,  utóbb  pedig  Bulgáriá- 
ban rablottak." 


,,Posfea  CR0ATIA}IINVA- 

DVNT.  Ultra  Castrum  Leopoli 
(Laybach)  Moraviae  (Regionis  ad 
Murám  fluvium  sitae)  Dux  Gotti- 
fredus ,  Duxqiie  Hardus  cum 
Aqmlegiense  Paíriarcha  illis  oc- 
currunt.  In  eo  praelio  ulerque 
Dux  occiditur ,  Patriarcha  verő 
fuqa  salvatus  est.  Exinde  SPO- 
LIATA  CROATIA ,  etStyria, 
cum  maxima  praeda  in  Panno- 
niam r edeunt  y  et  posfea  Bulga- 


De  mi  szükség    vagyon 


riam  spoUant/^  7) 

Dandulus  tekéntetére  is,  ha  bizonyos 
hiteles  adatokból ,  hoe^y  Magyar  Ország  HATÁRA  hajdan  a'  Vezérek 
alatt  AQVILEJA  SZOMSZÉDSÁGÁNÁL  Végződött  ?  Sigebertus  Levita 
írja  Theodoricus  Metzi  Püspök  életében  Vincentia  Városról : 

^fCivitas    Vincentia    est  non 


„Vincentia  Város  nem    meszsze 

fekszik  Velentzétol hol  Szent 

Felixnek  egy  díszes  Monostora  is 
volt De  ezt  elégették  a'  MA- 
GYAROK, KIK  TSAK  NEM  SZOM- 
SZÉDAIK E'  HELYEKNEK." 


longe  a  Venetia uhi  el  no- 

hile  quondam  Monasterium  San- 
cti  Felicis  visehafur. . . .  Sed  eo 
AB  VNGHIS,  QVl  PENE 
LOCORUM  IP  SORIJAI  VI- 
Cim  SUNT^  exusto''  ^) 


Belloni   Antal    mintegy 
Pátriárcha  életében: 


7'2 

897-dik  évre    beszéli   Pederik    Aqvilejai 


,,SCYTHA8  IN  PANNO- 
NIAM EGRESSOS ,  QVAE 
AQVILEJENSlS  ECCLE^ 
SIAE  DITIONI  JVNGI- 
TVR."  9) 

Aqvilejai   Krónikában    szinte  Pederik    Aqvilejai   Pátriárcháról 


„KIJÖTT  SCYTHÁKAT  PANNÓ- 
NIÁBA, MELLY  AZ  AQVn.EJAI 
EGYHÁZ  BIRTOKÁVAL  HATÁ- 
ROS/' 


Az 
elöjö  : 

„A'  NAGY  iMAGYAR  NEMZET 
Syriából  (Más  Kéziratban:  Szerviá- 
ból} kijővén  némelly Tartományba, 
MELLY  AZ  AQVILEJAI  EGYHÁZ 
PÁRTÁZATÁVAL  HATÁROS ,  elő- 
ször megszállott ,  és  ott  lakni  kez- 
dett." 


,,MAGNA    UNGARORUJI 

GENS  a  Syria  (Var.  Lect.  Ser- 
via)  egressa  in  quandam  Proviti' 
ciam,  OVAE  ADJVNGITÜR 
FIMBRIIS  ECCLESIAE 
AQVILEJENSlS ,     primitus 


venitj  ef  ibi  habitare  coepit."  10) 

Ezekért  mondatik  Ottó  Római  Tsászárnak  967-dik  évi  (nem 
927-diki)  hiteles  Oklevelében ,  mellyet  Rodaldus  Aqvilejai  Pátriárchá- 
nak  adott: 


„És  a'  mi  tsak  Liquentia  folyó, 
két  Soror,  és  az  ORSZÁGÚT. kö- 
zött, MELLYET  MAGYAR  ÚTNAK 
NEVEZNEK,  fekszik  a'  Tenger  pár- 
táig." 


„JEí  quidquid  inter  flumen  Li^ 
quenfiam  infer  duas  Sororesj 
FT  VIAM  PUBLICA  M, 
QVAM  STRATAM  UNGA- 
RORUM  VOCANT,  interjacet 
usque  ad  litus  Maris."  11) 

Konrád  Tsászárnak  1028-diki  hiteles  Oklevelében  szinte  találtatik: 


„Által  engedjük  és  örök  joggal 
adjuk  Poppo  Pátriárchának  és  az 
Aqvilejai  Egyháznak  azon  Poro-Ju- 
liumi  Törvényhatóságban  Varienti 
Bíró  Megyéjében  fekvő  Erdőt,  melly 
kezdetik  Sontius  Vizétől  és  a'  Ten- 
geris^  terjed,  's  így  azon  UT  ALATT, 
MELLYÉT  A'  NÉP  MAGYAR  ÚT- 
NAK NEVEZ ,  azon  helyig  ,  hol  a' 
FLUMEN  víz  ered,  és  így  le  felé 
a'  PLUMEN  viz  köriíl  azon  határig, 
melly  fekszik  Ocinus  Gazdának  Cor- 
tis  Naon  nevű  Tulajdona  és  Albá- 
riai  SzonI  Szeksztus  Tulajdona  kö- 


^^Concedimus  et  perpetuo  da- 
mus  Pop  póni  Patriarchae ,  et 
Aquilejensi  Ecclesiae  quamdain 
sylvam  in  Pago  Foro-Julii  in 
Comitatu  VarienÜ  fornitis  ^  in- 
cipiendo  a  flumine  Sontii  usque 
ad  Maré,  et  sic  SÜBTUS 
STRATAM,  QVAE  VULGO 
DICITIJR  VNGARORUil, 
usque  in  illum  locum ,  uhi  fluvius 
FLUMEN nascifur ,  et  ita  deor- 
sum  per  FLUMEN  usque  ad 
ferminum,  qui  esi  inter  praedium 
0  c  i  n  i  Hospilis  ,    quod  vocafur 


zott,  és  a  Medunavizi^  nunuk  im-iCorlis  Naon^  et  inler  prwdinin 

Sancti  Sexii  Alhanae ,  H  UHífue 
/iumen  íVledunae  secus  ejus  de- 
cursnm ,  usque  ad  fhimen  LA- 
quentiae ,  el  imfue  ad  l/ujiien- 
tiae  iníroitum  in  MareJ"  VI) 

Erás  Leopoldiiak ,  Styriai  ( )ríxn') In ak  ,    ir2í)-(lik   (Wi  hilclcs   Ok- 
levelében hasonlóképen  éréntetik : 


netele  kiu'ul,  és  a'  LiíjiKMilia  Ví/ík^ 
és  a  Liíjiuuiűa  Viznek  Ten{j;erl)(í 
szakadásáiji^.'' 


yyTradidi  praedium  f/uoddam 
in  llartperch  fíavaricae  metae, 
decem  videlicet  et  ocfo  manfius , 
SIJRSUM  VERSUS  STJIA- 
TAM  IWNGAMCAM,  a  rivo 
Savén  dicfo ,  per  Lungwiz  alté- 
rum  rivum ,  ad  tertium  rivum , 
Lavenze,"  13) 

Ill-dik    Sándor    Pápának     H7fi-diki    hiteles   Oklevelében    szinh; 
olvashatni : 


„Által  adtam  llarlpcrch  nevű  Tu- 
lajdoni a'  I5ajor  határ  mellett ,  li- 
zennyoltz  szállást  magában  foglaliH, 
A^  MAGYAR  UT  FÖ1.()TT,  Savén 
vizttíl ,  Lungwiz  folyó  korál ,  La- 
venzc  nevű  harmadik  folyó vizig/' 


„A'  Cars  nevű  hegytol ,  A'  MA- 
GYAR ÚTIG,  és  az  Algo  nevű  fa- 
kii 


g- 


„A  Grast  nevű  hegytol,  A'  MA- 
GYAR ÜTÍG,  és  a   Hago  nevű  fa- 


„il  monte ,  qui  dícitur  Cars  , 
USQVE  AD  STRATAM  UN- 
GARORUM,  et  usque  ad  villám 
qnae  dícitur  Algo,''  14) 

Fridrik  Német  Tsászárnak  1177-dik  évi  hiteles  Ökleveiében : 

„^  monte ,  qui  dicitur  Grast , 
USQVE  AD  STRATAM  UN- 
GARORUM,  et  usque  ad  villám, 
quae  dicitur  Hago."  15) 

Ezen  annyiszor  említtetett  MAGYAR  UT ,  mint  HATÁRVONAL  , 
mellett  fekűdott  MAGYAR  PÁKHA  VÁR  is,  mellyet  Némeliíl  UN- 
GRISPACH  és  UNGRÍSPACHA  néven  hivtak  a'  régiek.  Gándidus  János 
írja  Aquilejai  Jegyzeteiben: 

,,UNGR1SPACHUM:  Vipul- 

cianum  " 


luig." 


nnm. 


„UNGRISPACHUM:  és  Vipulcia- 


Alább  pedig  más  helyen: 

„Gándidus  Tamást,  győzhetetlen 
szivü  ifiat,  a'  Sontius  Völgyi  leg- 
erősebb Várba,  MAGYAR  PÁCHÁ- 
BA,  küldötte/^ 


^^Thomam   Candidum  ,  invicti 
animi  juvenem ,  ad  U  N  G  Rí  S 
PACHAU^  munifissimam  Sojiti- 
cae  Vallis  m^cem,  minit:'   16) 
1ö 
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Süt  többet  mondok,  ha  említem,  hogy  a'  Vezérek  alatt  a'  MA- 
GYAROK sokáig  bírták  MAGÁT  AQYILEJÁT  is ,  és  azt  tsak  az  Augs- 
bm'gí  ütközet  után  foglalta-el  tőlük  Henrik  Bajor  Hertzeg.  Witichin- 
dus  948-dik  évről  beszéli : 


„Megnyervén  tehát  a'  Bajor  Her- 
tzeqséqet ,  épen  nem  henyélt ,  ha- 
nem elmenvén  AQVILEGIAT  elfog- 
lalta. A'  MAGYAROKAT  KÉT  ÍZ- 
BEN FEGYVERREL  MEGGYŐZTE, 
Ticinumnál  a'  vizén  által  úszott,  's 
az  ellenségtol  sok  prédát  nyervén , 
Seregét  szerentsésen  Hazájába  visz- 
szavezette." 


^^Ducaiu  igifur  Bajoariorum 
accepto ,  nequaquam  desidiator- 
púit,  sed  abiens  AQVILEGIA  }í 
cepit  UNGAROS  Düi BUS 
ViCIBUS  A  HM  IS  SUPüRÁ' 
VIT ,  Ticinum  transnatavit ,  et 
praeda  magna  intra  regionem 
hosfium  capta^  exercitum  inco- 
lumem  in  Pátriám  reduxiV  i7) 


Sigebertus  Gemblacensis  948-dik  évről  hasonlóképen  följegyzette: 


„Henrik  Bajor  Hertzeg  AQUILE- 
JÁT  OLASZ  ORSZÁGBAN  ELFOG- 
LALTA ,  A'  MAGYAROKAT  KÉT- 
SZER MEGGYŐZTE,  Ticinumnál 
általment ,  és  sok  prédával  tért 
viszsza.'' 


„/)wíF  Baioariae  fíenricus , 
AQVILEJAM  INI TALIA 
CAPlTy  HUNGAROS  BIS 
SVPERAT,  Ticinum  transit, 
et  cum  multis  manubiis  redit."  1 S) 


E'  háborúban  a'  SZLAVINOK  is  együtt  hartzoltak  a  Magyarokkal, 
mert  a'  96i-diki  hiteled  Oklevélben  épen  ezen  ütközetekről  mondatik : 

„Némellyeket,  's  a' mienket  Püs-I     ^.Quaedam   nostraque    de  no- 


pökségünkéibol  nekünk  és  Első 
Egyházunknak,  a  Rubiniainak,  mely- 
lyet,  oh  fájdalom!  MINAP  A' MEG- 
NEVEZÉST NEM  ÉRDEMLŐ  SZLA 
VINOK  ÉS  A'  KEMÉNY  BARBA- 
RUSOK  (A'  Magyarok)  ELRON- 
TOTTAK ,  az  említett  Egyház  Ádám 
nevű  Püspökének  's  Utódainak  a' 
már  fölebb  mondatott  mienket  ál- 
talengedjük." 


stro  Episcopatu  nobis  nosiraeque 
Ecclesiae  primae  Rubinensi  no- 
mine ,  quod  etiam ,  heu  proh  do- 
lor!  NüPER  A  NEFANDIS 
SCLAVIS  ET  DURISBAR^ 
BARIS  (Hungaris)  DESTRU- 
CTllM  JiSTy  Adam  praefatae 
Ecclesiae  Episcopo ,  ejusque  snc- 
cessoribus  prae falam  nostram 
concedimus^  19) 


Szinte  így  hartzoltak  már  928-dik  év  felé  a'  HORVÁTOK  a'  Ma- 
gyarokkal Simon  Bulgárus  Fejedelem  ellen  is.  20)  Mind  ezek  után  ki 
toGJa  többé  okosan  tagadhatni,  hogy  PANNÓNIA  SZÁVIA,  a'  RÉGI 
PÁÍNNÓNLÁNAK  EGYIK  RÉSZE ,  már  a'  MAGYAR  VEZÉREK  ALATT 
A'  MAGYAR  NEMZET  URADALMA  ALATT  VOLT?  Fárlátus  Dániel 
legalább,  a  Sziszeki  Püspökségről  értekezvén,  erről  épen  nem  kételke- 
dett, így  írván: 
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„E' tizeilik  százíulbau  a  üunúu|  ,,Hoc  saecuio  decuno  /ere  nuii- 
inneiid  (Vs  túl  reküdütt  ózon  Uiríomíí-\(fuatn  regiünen  ülne,  cis  uUr/K/ue 
nyok  Isjik  ikmii  solui  som  vulUk  áVüanuhiumy  ah  llVNii AlllS  non 


MA(;Y\IU)KT()L  h;'il)or«ratás  iiólkiíl; 
iiiíiiduiilalaii  majd  priHlálva,  majd 
öldi")k(')lv(í,  majd  ói^ctvo  i'iíry  koi'osz- 
tííl  járlak  rajtuk,  liogy  akár  morre 
roliaimáiiak  ,  íiisó^nít  ós  voszodol- 
mokot  hap^ynáiiak  maguk  utáii;  iiom 
is  volt  addii»-  béke  és  isoiidesség  o' 
tartouiáuyokhan,  míg  Szent  István 
első  Maiíyar  Király  azt  a  Nemzetet 
a  keresztyén  hit  ip^ája  által  tsak  nem 
eii:észen  megszelídítette.  SZISZEK 
VAHOS  vég  elpusztulását  tehát  én 
a'  MAGYAROKNAK  vélem  tulajdo- 
ni tani/' 


infesfae  fuerunf ;  (/uus  idenddem 
praedundo  ,  caedendo  ,  urendo 
sic  perdgrabant .  lU  (funrun(/ue 
irruerent ,  caíamifafetn  el  erifimn 
inferrent;  neque  anfen  f/nies  his 
regionihus ,  el  tramjuillitas  fait  , 
(juain  S.  Stephanus  primus  rex 
Hungáriáé  genteni  iUtun  f'ere  uni- 
versam  ,  .suavi  Chrisfianae  legis 
jugo  itnposifo  ,  in  a  n  s  v  ef'e  c  i  t. 
HU NG ARIS  í(fitur  excidínm  su- 
premum  SISCIANAE  LJHBIS 
adscribendum  censeo.'''  2 1 ) 


Ki  fogja  továbbá  okosan  többé  taccadbatni ,  hogv  MAGYAK  OU- 
SZAG  HAÍÁRA  a'  régi  MAGYAR  VEZÉREK  ALATT  is,'  de  KÉSŐBBEN 
is,  dél  felé  épen  úgy,  mint  HAZAI  TÖRVÉNYEINK  (1351,  11.  1625, 
23.  §.  5.  1630,  19.  §.  1.  23.  1638,  42.  1647,  57.  164^9,  32.  1655, 
30.  S.  7.)  igen  böltsen  állítják ,  AZ  ADRIAI  TENGERIG  kiterjedett  ? 
Egy  1288-dil  évi  SZLAVIN  RÉGISÉGEN,  melly  TERSZÁTBAN, 
FIUME  SZOMSZÉDSÁGÁBAN ,  találtatott ,  legalább  nintsen  legkisebb 
szó  HORVAT  KORONÁRÓL,  hanem  ezek  olvastattak  a'  Templom 
talpkövéböl  kivétetett  íróhártyán: 


„Én  István ,  régi  Ragusaiíi,  Mod- 
ruszi  Püspök,  és  a'  MAGYAR  SZENT 
KORONÁNAK  Tanátsosa,  fölken- 
tem és  fölszenteltem  e'  Templomot, 
Boldog  Aszszony  Szűz  Mária  írójá- 
nak, Szent  Lukátsnak,  tiszteletére 
1288-dik  évben." 


„•/ö  Stipan  od  Staroga  Dob- 
rovnicha ,  Biskup  Modrus k i , 
Vichnick  SVETE  CRUNE 
UGERSKE,  posuitili  ouú  Zri- 
kou  na  posfenie  Sveíoga  Luké 
pissara  Marié  Blax  ene. 
MCCLXXXVIW'  2  >) 

Ki  fogja  vécére  okoísan  többé  tagadhatni ,  hogy  a:^  ide  költözött 
MAGYAROK  és  MAGYAR  VEZÉREK  ELŐTT  épen  ollvan  Fegvverrel 
és  Vérontással  nyeretett  Föld  volt  PANNÓNIA  SZAVÍA ,  's'^'^ennek 
ZABRAG,  POSEGAés  VALKÓ  VARAI,  mint  PÁNNÓMANAK  EGYÉBB 
RÉSZEI,  vagy  NAGY  MORVA  ORSZÁGNAK  POSONI  és  NITRAI  VI- 
DÉKEI? Az ,  hogy  a'  különbféle  nyelvű  lakosokra  nézve  itt  KAR-KA- 
NOK,  ott  BANOK,  amott  pedig  SCHADEN-RICHTEREK  szolgáltatták 
ki  az  Igazsáo^ot ;  vasry  az ,  hogy  itt  a  MAGYAR  TÖRVÉNY ,  ott  a 
SZLAVIN  SZOKÁSOK ,  amott  a^  SZASZ  RENDSZER  volt  a'  TARSA-- 
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SÁGI  SINOR  MÉRTÉK  —  a'  mi  mindenütt  és  mindenfelé  változólag 
divatozott  —  nem  tsonkitotta  meg  MAGYAR  ORSZÁG  HATÁRAIT, 
vagy  a'  RÉGI  PANNÓNIA  TÉRÉIT  el  nem  darabolta.  Granana  Fülöp 
Szerzetes  Perjelnek  1324-dikben  legalább  eszébe  sem  jut9tt  a'  Zág- 
rábi Püspöki  Megyét  MAGYAR  ORSZÁGON  KÍVÜL  keresni, 
midőn  hiteles  Oklevelében  így  irt: 


„Hogy  midőn  Tisztünk  kötelessé- 
géből MAGYAR  ORSZÁG  RÉSZÉ- 
NEK ZÁGRÁRI  PÜSPÖKI  MEGYÉ- 
JÉBE jöttünk  volna." 


„0Morf  cum  ex  debiío  nostri 
officii  AD  PARTES  REGNl 
UNGARIAE  ZÁGRÁBIÉN^ 
SIS  DIOECESIS  venis^ 
semus,"  23) 


így  gondolkodott  1350-dik  évben  Gvidó  Cárdinális  és  Pápai  Kö- 
vet IS,  midőn  több  HORVÁT  ORSZÁGI  és  ENNEK  SZÉLEI  KÖRÜL 
lakó  Papokat  hivatalos  levelében  ime  tzímmel  szólított  meg: 


„ÉS  MAGYAR  ORSZÁG  minden- 
féle Egyházi  Férfiainak,  kik  e'  le- 
velünket veendik ,  Üdvösséget  az 
Úrban!" 


„Et  Clericis  Ecdesiarum  qua^ 
rumcmque  REGNl  HUNGÁ- 
RIÁÉ ,  ad  quos  praesenfes  life- 
rae  pervenerint ,  Salutem  in  Do- 
minó!'''' 24) 

És    nem  egyenesen  DÁLMÁTIÁRÓL  és   HORVÁT  ORSZÁGRÓL 

—  mert  Erdélynek  már  ekkor  Vajdái  valának  —  rendelte-e  Nagy  Lajos 
Magyar  Király: 


„Ugyan  azon  Nemeseknek  kérel- 
mükre reáállunk;  hogy  minden  or- 
szágunk határai  között  tartózkodó 
Nemes  Férfiak,  ÜGY  A'  VEZÉRI 
RIRTOKOKRAN  ÉS  TELKEKEN 
SZINTE  ORSZÁGUNK  HATÁRAI 
ZÁRADÉKA  ALATT  LAKÓK  IS,  egy 
és  ugyanazon  szabadságban  része- 
siíljenek."? 

r  f 

Nem  neveztetik-e  DALMATIA 
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Ad  eorundem  etiam  Nobilium 
petitionem  annuimus  ;  ut  universi 
Viri  Nohiles  ,  intra  terminos  re-' 
gni  nostri  constituti ,  ETIAM 
IN  TENUTIS  DUCALIBU8 
SUB  INCLUSIONE  TER- 
MINORUM IPSIUS  REGNl 
NOSTRI  EXISTENTES,  sub 
una  et  eadem  libertate  gratulen- 
tur."?   25) 

és  HORVÁT  ORSZÁG  már  1433- 


dikban  Sigmond  Király  alatt  EGY  TESTTÉ  LETT  ORSZÁGNAK ,  mi- 
dőn mondatik: 


„Mivel  a'  Magyar  Király  Magyar 
Ország  tzimén  kivill  ezen  országok- 
nak tzímeikkel  is  él,  úgymint:  DÁL- 
MÁTIA,  CROÁTIA,  Ráma,  Szer- 
via,  Gallil/ia,  Lodomeria  ,  (iumánia 


\,,Qvia   etiam  Rex  Hungáriáé 
utitur  ultra  titulum  Regni  Hungá- 
riáé ^  horum  regnorum  tituliSf  t?i- 
delicet.'DALMATIAE,  CROA 
TIAE ,  Ramae ,  Serviae.  Gal- 


w 


(^s  Hiil'^áníi  l/.liiuMNrl,  MKLIA  OÜ- 
S/Á(U)K  tudniillilv  KKCTOI.  V(H\- 
VA    M.\(iVAU   OKS/AGGAL   lílíiY 

ti<:sti:t  ti:szM':k/^? 


liciae ,  Lüdomeriae  ,  Cumaniae  , 
et  Bulgáriáé  j  QVAK  scilicet 
liEGNA  SÜNT  AB  ANTI- 
QVO  El  DEM  REG  NO  HVN- 
GAIUAE  JNVORPORA' 
TA,'^?  Uii) 

MindiMi  osolro  aVRIÍ^I  PANNÓNIÁBÓL  szükség  (milílíínein,  ho^y 
az  Nt^inei  Orszáf^rdí^  az  ENS  VIZU;,  \s  kiilÍHiösen  KNSIUiUíiK;  (Itt 
leheUíll  ii-azáii  (UINCIL-IIIDA^  C()NHAI)I-IH)NS)  Icrjcdell,  és  STY- 
RIANAK,  KÁKINTIIIÁNAK  és  KÁllNIOUANAK  NÉMIlLy  SZOMSZÉD 
VIDÉKIÉIT  IS  inagáhan  i'oglalta.  A'  liulatlanúl  kikiáltatott  Hoináníró- 
nak,  a'  Novellon  Jcgyzöaek,  valubaa  betsületére  válik,  hogy  ime  so- 
rokat is  loljegyzette : 


„De  a^  KÁRINTlflAl  MOROA- 
NOKNAK  határaikat  is  gyakor  bé- 
rohanásaikkal  kirablották  ,  kik  köziíl 
sok  ezer  embert  kardélével  mes^öl- 
lek,  váraikat  lerombolták ,  és  TAR- 
TOMÁNYAIKAT bírták,  és  mai 

NAPIG,  Isten  segítségéből,  hatal- 
masan és  békével  MARADÉKAIK 
ELFOGLALVA  TARTJÁK." 


,,Sedet  CARINTHINO- 
RUM  MOROANENSÍVM  fi- 

nes ,  crebris  incursibus  diripue- 
runty  quorum  multa  millía  homi- 
nurn  in  ore  gladii  occideruní , 
praesidia  subveríerunt ,  ET  RE- 
GIG NES  EORUM  POSSE- 
DERUNT,  ET  USQVE  IN 
HODIERNUM  DIEM ,  adiu- 
vante  Dominó ,  potenter  et  paci- 
fice  FOS  TERIT AS  EORUM 
DETINET."  27) 

Igen  is,  valamit  tsak  Véreik,  a'  KUNOK  és  VÁR-KÜNOK  hajdan 
bírtak,  azt  a'  MAGYAROK  idejövetelükkor  egymás  után  mind  elfog- 
lalták, Hogv  pedig  ezen  ŐSÖK  valóban  birtokában  voltak  PANNÓNIA 
SZAVIÁNÁK  és  DÁLMÁTIÁNAK,  az  Törlénettudós  előtt  nem  szenved 
kétséget. 
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4)  Joannis  Pisforii  Nidani ,  Rerum  Germanicarum  Scriptores.  Ratisbonae  ,  i726.  in  folio, 
Tomo  I ,  pag.  254.  In  Hermanni  Contracti  Chronico  ad  annum  900. 

5)  Wigulei  Hund  a  Sulzemos  ,    Metropolis  Salisburgensis.  Ratisbonae,    i719.  in   folio, 
Tomo  I ,  pag.  32. 

6)  Joannis  Georgii  Schwandtneri,    Scriptores    Rerum  Hungaricarum.    Lipsiae  ,    i74S.  in 
Tolio,    Tomo  Hl,  pag.   548-549.   Tbomas  Archidiaconus ,  Hist.  Salonitanae  Cap.  14. 

7)  Ludoviri  Antonii  Muratori!,   Rerum  Italicarum    Scnplores.  Mcdiolani ,    1728.  in  folio. 
Tomo  XIÍ.,  col.  190"  200.  Andrcas  Dandulus,  Chronici  Libro  VIII.  Capitulo  X,  Parte 
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10.  —  Cf.  Simonis  de  Keza ,  Chronicon,  Hungaricum.  Budae,  1782.  in  8-vo ,  pag. 
69—70.  Az,  hogy  Kézai  Simon  CROÁTIÁT  különösen  meg  nem  említi,  nem  rontja 
Danduius  hitelességét. 

8)  Godefridi  Gvilielmi  Leibnitii ,  Scnptores  Rerum  Brunsvicensium.  Hanoverae,  1707.  in 
foIio ,  Tomo  I ,  pag.  306. 

9)  Lud.  Ant.  Muratorii ,  Rer.  Italic.  Scriptores.  Mediolani,  1730.  in  folio,  Tomo  XVI, 
col.  33—34.  In  Antonii  Belloni  Utinensis  Vilis  Patriarcharum  Aquilejensium.  —  Cf* 
Lud.  Ant.  Muratorii,   SS.  RR.  Ital.  Tomo  I,  pag.  428.  col.  2-da,  Pauli  Diaconi  Libro 

11 ,  cap.  8.  et  9. 

10)  Ludovici  Antonii  Muratorii,  Anecdota ,  quae  ex  Ambrosianae  Bibliothecae  Codicibus 
nunc  primum  erűit.  Patavii ,  1713.  in  4-to,  Tomo  IV,  pag.  241.  —  Cf.  Joannis  Fran- 
cisci  Bernardi  Maria  de  Rubeis,  Monumenta  Ecclesiae  Aquilejensis.  Argentínáé,  1740. 
in  folio,  col.  456-458. 

11)  Ferdinandi   Ughelli,  Itália  Sacra.  Venetiis,  1720.  in  folio,   Tomo  V,  col.  46.  et  45. 

—  Cf.  Lud.  Ant.  Muratorii,  SS.  RR.  Hal.  Mediolani,  1730  in  folio,  Tomo  XVI,  col. 
35.  In  Antonii  Belloni  Utinensis  Vitis  Patriarcharum  Aquilejensium. 

12)  Ludov.  Antonii  Muratorii,  Rer.  Ital.  Scriptores.  Mediolani,  1730.  in  folio,  Tomo 
XVI,  col.  38.  -  Cf.  col.  88.  De  VIIS  PUBLIGIS  velut  REGALIBUS,  et  ideo  depen- 
sioni  TELONEI  obnoxiis. 

13)  Erasmi  Frölích,  Diplomataría  Sacra  Dncatiis  Styriae.  Viennae,  1756.  in  4-to,  Parte 
Altéra.  Pag.  3. 

14)  Ferdinandi  Ughelli,  Itália  Sacra.  Venetiis,  1720.  in  folio,  Tomo  V,  col  70. 

15)  Ferdinandi  Ughelli,  Itália  Sacra.  Venetiis,  1720.  in  folio,  Tomo  V,  col.  67. 

16)  Joannis  Georgii  Graevii,  Thesaurus  Antiquitatum  et  Hísloriarum  Italiae.  Lugduni  Ba- 
tavorum,  1722.  in  folio,  Tomi  VI,  Parte  IV.  In  Joannis  Candidi ,  Commentariorum 
Aquilejensium  Libro  I ,  col.  5.  item  Libro  VIII.  col.  76.  —  Cf.  Georgii  Fejér ,  Cod. 
Dipl.  Tomo  II,  pag.  347.  PAKHA  terra  etiam  Comit.  Suprun  in  Dipl.  anni  1199. 

17)  Heinrici  Meibomü,  SS.  Rer.  Germanícarum.  Helmaestadíí ,  1688.  in  folio,  Tomo  L, 
pag.  649. 

18)  Joannis  Pistorii,  Rerum  Germ.  Scriptores.  Ratisbonae,  1726.  in  folio,  Tomo  I, 
pag.  814. 

19)  Ferdinandi  Ughelli,  Itália  Sacra.  Venetiis,  1720.  in  folio,  Tomo  V,  col.  401.  De  Pa- 
rentino  Episcopatu. 

20)  Francisci  Borgiae  Kéri,  Imperatores  Orientis.  Tyrnaviae  ,  1744.  in  folio,  pag.  288. 

21)  Danielís  Farlati,  Illyricum  Sacrum.  Venetiis,  1775.  in  folio,  Tomo   V,  pag.  330. 

22)  Freyherrn  Johann  Weichard  Valvasor's,  Die  Éhre  des  Herzogthums  Crain.  Laybach, 
1689.  in  folio,  IV.  Theil,  S.  112. 

23)  Danielís  Farlati,  Illyricum  Sacrum.  Venetiis,  1775.  in  folio,  Tomo  V,  pag.  416. 
col.  2da.  • 

24)  Balthasaris  Adami  Kercselich  de  Corbavia  ,  História  Cathedralís  Ecclesiae  Zagrábien- 
sís  Partis  Primae  Tomus  I.  Zagrabiae  ,  s.  a.  in  folio ,  pag.  28—29  —  Cf.  Decrelum 
Ferdinandi  III.  Regis  anni  1647,  articulo  119. 

25)  Decretum  Ludovici  I.  Regis  anni  1351,  articulo  11. 

26)  Josephi  Nicolai  Kovachich  ,  Sylloge  Decretorum  Comilialium  Inclyti  Regni  Hungáriáé. 
Pesthini ,  1818.  in  8-vo  Tomo  I ,  pag.  416—417.  Ingressus  §.  2. 

27)  .loannis  Georgii  Schvvandtneri ,  Script.  Rer.  Hungar.  Lipsiae ,  1746.  in  folio,  Tomo 
1,  pag.  32.  In  Anonymi  Hist.  Ducum.  Cap.  50.  —  Cf.  Marci  Hansizii,  Germania 
Sacra.  Augustae  Vindelicorum ,  1729.  in  folio,  Tomo  II,  pag.  272.  ad    annuin    1161. 

—  Cf.  Erasmi  Frölich,  Diplomataría  Sacra  Ducatus  Styriae.  Viennae,  1756.  in  4-to  , 
Parte  Altéra    Pag.  207-208. 

10.      §. 

De  mi  hát  az  oka ,  hogy  az  ÚJARB  HORVÁT  ÍROK  annyira  ta-- 
gadják  a'  MAGYAR  VEZÉREK  időszakukból  HORVÁT  ORSZÁG  MEG- 
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nÓDÍTTATÁSAT ?    Kniick  IlAHOM  F(i  OKA  va^^on.  K^^yik  az,  lio^^y 
Constantinus  Porpiivro^^cnncta  dörög    Tsászár    így    íesti    a     IIOKVÁT 

néi>ím:k  \m\\  hatalmát: 


„Kiíjlítliat   HATVAN  KZER  LO- 

VA(.oT,  (^s  szA/  i:/i:i^  (aaux. 

KATONÁT;  ésNYOLTZVAN  llOSZ- 
SZll  RAHLÓ  HAJÓT,   meg  SZÁZ 
HOVll)  TI:HI:kHA.IÓT,  és  a'  Kai)- 
ló  Hajókon  uíjyan  negyven   ember 
vagyon,  a'  uVwiilekon  pedig  húsz, 
ha  nagvobbak;    ha  kisebbek,  tsak 
liz.  i:Z  VOLT  TEHÁT  CHROBÁTIA 
HATALMA  és  HADI  SEREGE  Cra- 
senier  Vezérségéig;  kinek  halála  u- 
tán   midőn   Mirosthlábus   nevű    fia 
négy  évig  e'  Nemzeten  uralkodott, 
és  ÍVibunia  Bántól  megöletett  volna, 
sokféle   vetekedések  és  pártok  tá- 
madván, A  LOVAGOKNAK  ÉS  GYA- 
LOG KATONÁKNAK  SZÁMUK,  úgy 
A  HOSZSZÜ  ÉS  RÖVID  HAJÓKÉ 
IS  NAGYON  MEG   KEVESEDETT. 
ÉS  HOSZSZU  HAJÓJA  MOST  HAR- 
MINTZ  VAGYON,    BÍR  NAGYOBB 
ÉS  KISEBB  RÖVID  HAJÓKKAL  IS, 
ÜGY  LOVAG  ÉS  GYALOG  KATO- 
NASÁGGAL. Nagy  Chrobátia  pedig, 
melly  Fehérnek  is  hivatik,  egész  mai 
napig    Keresztség    nélkiíl    vagyon, 
mint   a'    szomszéd  Szerviusok    is: 
ENNEK  NINTSEN  OLLY  SZÁMOS 
LOVASSÁGA  ÉS   GYALOGSÁGA, 
mint  a'  Keresztsés^et  fölvett  Chrobá- 
tiának;    tudniillik"  A'  FRANTZIÁK- 
NAK,  TÖRÖKÖKNEK  (Voltak  tehát 
a'  Magyarok,  és  ugyan  több  ízben, 
mind  az  Albis  melléki  SZERVIÁBAN, 
mind  POLON  ORSZÁGBAN  látoga- 
tást tenni,  's  bizonyosan  nem  Tántz- 
mulatságra  mentek  oda)  ÉS  PATZI- 
NATZITAKNAK    GYAKRAN    TETT 
BÉROHANÁSAIK  ÁLTAL  NTFGTA- 


,,Exhibef(/ue  EQVITUM  SE- 
XAGINTA  MILLIA,  FEDI- 
rUM    CENTUM   MILLIA; 
ET  SAGENAS  OVTOGINTA, 
tONUVRAS  CENTUM;    et 
Sagenae  quidem  quadraginta  vi- 
ros  hahení ;  Condurae  verő  vi- 
giníi ,  nempe  quae  majores;  nam 
ininores  decem  tnros  tantum  ha- 
henL    Atque    H A  EC    quidem 
CHROBATIAE  POTENTIA 
ET  COPIAE  FUERUNT  us- 
que  ad  principatum  Crasemere; 
quo  mortuo,  cum  Mirosthlábus  fi- 
lius,  postquam  quadriennium  gen- 
fi praefuisset^  a  Pribunia  Bano 
interfectus  essety  plurimis  óbor- 
íis  dissidiis  ac  factionibus  EQVI- 
TUM   PEDITUUQVE    NU- 
MERUS VALDE  IMMINU- 
TUS  EST,  ITEM  SAGENA- 
RUM   AC    CONDURARUM. 
ET     SAGENAS      Q  VI  DEM 
NUNC  TRIGINTA  HABÉT, 
CONDURASMAGNAS.PAR- 
VASQVE,  ETEQVITATUM 
PEDITA  TUM  Q  VE.      Magna 
autem  Chrobátia,  quae  eliam  Ál- 
ba cognominatur ,   in  hodiernum 
usque    diem    sine    baptismo   est, 
quemadmodum  et  finitimi  Servii: 
EQ  VITEM      PEDÍTEMQ  VE 
NON  HABÉT  TAM  NUME- 
ROSUM,  quam  baptisafa  Chro- 
bátia;   quippe   FREQVENTI- 
BUS  INCURSIONIBUS  IN- 
FESTATA      FRANCOR  UM, 
TURCARUM  (Voltak  tehát  a'  Ma- 
£(varok,  és  ue^van  több  izben,  mind  az 
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LANÍTTATVÁN,  neki  sem  Hoszszu, 
sem  Rövid,  sem  Kereskedő  Hajói 
nintsenek,  mint  a'  Tengertói  mesz- 
sze  feküvönek;  mellytöl  harmintz 
napi  távúiságra  esik.  Á'  Tengert  pe- 
dig, mellytól  ennyi  napi  meszsze- 
ségre  vagyon.  Feketének  nevezik  •' 


Albis  melléki  SZERVIABAN,  mind 
POLON  ORSZÁGBAN  látogatást 
tenni,  's  bizonyosan  nem  Tántzmu- 
latságra  mentek  oda),  PACIN A- 
CITARUM :  neque  SageríaS)  ne- 
que  Conduras  item^  aut  navigta  ad 
mercaiuram  hahet,  utpote  a  mari 
reinota;  a  quo  quidem  iriginía 
dierum  itinere  distat  Maré  011- 
tem^  a  quo  tofidem  dierum  iti- 
nere distat,  illud  est,  quod  Ni- 
grum  appellaturJ^  1) 

Illy  nagy  KATONAI  ERŐ  valóban  nagy  figyelmet  érdemelne  min- 
denki előtt ,  ha  az  nem  egyenesen  a'  DÁLMÁTIAI  HORVÁT  ORSZÁ- 
GOT, hanem  inkább  a'  PANNÓNIA  SZÁVIÁBAN  lakott  HORVÁTOKAT 
illetné.  Olvassa  akárki  a'  tudós  Tsászár  munkájának  szövegét,  tapasztalni 
fogja,  hogy  mind  ezek  nem  PANNÓNIA  SZÁVÍÁRÓL ,  hanem  DÁL- 
MÁTIAI HORVÁT  ORSZÁGRÓL  mondatnak,  és  ugyan  azon  időszakasz- 
ról mondatnak ,  midőn  Dálmátiában ,  az  az :  a'  Keresztségét  már  föl- 
vett Chrobátiában,  Crasemer  (Cresimir),  Mirosthláv  Attya,  vezérkedett. 
Ez  mikor  vezette  a' kormányt?  azt  hitelesen  meghatározni  nem  le- 
het. Ha  szabad  gyanítani,  akkor  feselhetett-ki  illy  fontos  vitézi  erő, 
midőn  a'  Horvátok  a'  FRANTZIA  IGÁTÓL  fölszabadították  magukat. 
Utóbb,  mint  a  tudós  Görög  Tsászár  világosan  mondja,  a' DÁLMÁ- 
TIAI HORVÁT  NÉP  HATALMA  holmi  egyenetlenségek  és  pártoskodások 
miatt  NAGYON  MEGKEVESEDETT ,  'sépen  illyen  állapatban  találhatták 
őket  a' Pannóniában  letelepedett  Magyarok.  Különösen  PANNÓNIA  SZÁ- 
VIA  KATONAI  HATALMÁRÓL  legkisebb  adat  sem  maradott  fön,  's  ha 
Kálmán  Királynak,  a'  Mesés  Pacta-Conventák  szerént,  nem  tudott  PAN- 
NÓNIA SZÁVIÁNAK  XIL  NEMZETSÉGE  SZÁZHÚSZ  LOVAG  KATO- 
NÁNÁL TÖBBET  AJÁNLANI ,  úgy  a'  Magyaroknak  idejövetelükkor  sem 
lehetett  volna  SOKKAL  NAGYOBB  A'  HORVÁT  NÉPNEK  KATONAI  HA- 
TALMA, 's  egy  KIS  TÁBOR-SZEM  (VORPOST)  elég  lett  volna  HOR- 
VÁT ORSZÁG  MEGHÓDÍTTATÁSÁRA.  2)  De  félre  az  illyen  törpe  gon- 
dolattal, minekutána  az  ÁLARTZÁS  NEVETLEN  JEGYZŐ  KÉT  ÉVIG 
IIÓDÍTTAT.IA  MEG  A' MAGYAROKKAL ,  mint  fölebb  láttuk,  DÁLMÁ- 
TÍÁT  és  PANNÓNIA  SZÁVIÁT;  minekutána  maguk  egyedül  a'  ditső 
Blágaynevü  Horvát  FŐ  Nemesek,  a' mi  a' Pacta-Conventákot  fö- 
lötte megszégyeníti,  KÉT  SZÁZ  ÖTVEN  LOVAGOT  ÖNKÉNYT  AJÁN- 
LOTTAK Il-dik  ANDRÁS  KIRÁLYNAK.  Ezek,  tudniillik,  II.  András  Ma- 
gyar Király  1218-dik  évi  Oklevelének  szovai: 


st 


ttr  didi  liaffítneg^  tton  monitu 
nosfro  űTK/arinfns,  quin  imo  da- 
ra f  fidelilatis  volo  insl indus,  ad 
noHÍnun  derűs  vum  suis,  d  ejus- 
dem  fratris  sui  proxintis ,  futiti- 
liaribusíjue  notahilihusy  safis  ho- 
nesto  coefu  el  congruit,  antiis 
condecenter  fulcilo^  KQVITl- 
b  VS  DUCENTIS  AV  (J  VIN- 
QVAGINTA^  pecuniarum  ips(H 
rum  propriarmn  in  expensis,  per 
iler  continuum  nosfro  felid  in 
adilu  et  reditu  nobiscum  pr öve- 
dére ,  diulurna  quoque  et  nodur- 
na  ternpoins  nosfri  in  cusfodin 
persistere,  gravesque  hibores  suf- 
ferre,  cum  tofali  quippe  aniwt 
sui  fervore ,  daraeque  sollidtu-^ 
dinis,  et  eximia  fulelitatis  puri- 
taté  nohis  adesse  atque  ministráns, 
non  dubitavif  o) 

Ezek  szerént  a'  PANNÓNIA  SZÁVIAI  KATONA  ERÓ  figvelemre 
méltó  lehetett  uííyan:  De  az  ide  költözött  MAGYAR  NEMZETNÉK  HA- 
DI SEREGE  SEM  VOLT  ÉPEN  MEGVETÉSRE  MÉLTÓ.  írta,  tudniil- 
lik ,  Kézai  Simon  —  pedig  bizonyosan  nem  nagvobbitva  —  a  MAGYAR 
HADI  SEREGRŐL: 


,,ügyan  ezen  István  Hírű,  az  em- 
líttetett habomig-  teslvéic,  nem  l'öl- 
szólitásnnk  által  lelkesít t(»tve,  hanem 
híres  hivségének  (Ksztönétol  fV)lhe- 
viílve,  (lilsosép^iinkre  az  övéivel  és 
testvére  rokonaival,  \s  nagyszámú 
szolgáival,  eh'g  tisztességes  's  al- 
kalmas gvülekezrttel ,  illo  íegy vé- 
rekkel ellátva,  KET  SZÁZ  ÖTVEíN 
L()VAG(;AL,  tulajdon  j)énzél)ol  teli 
költségeken,  egész  utazásunk  alatt, 
szerents('s  oda  jövetelünkkor  és 
viszsza  térttünkkor,  velünk  járni,  's 
bennünket  éjjel  és  nappal  állandó- 
an őrizni,  nehéz  munkákat  végre 
hajtani,  szívének  egész  buzgóságá- 
ból,  díszes  gondoskodással^  és  di- 
tséretes  tiszta  hívséggel  velünk  lenni 
's  nekünk  szolgálni  nem  kételkedetté" 


„HÉT  SEREGRE  vágynak  oszol- 
va olly  módon ,  hogy  egy  sereg  a' 
századosokon  és  tizedeseken  kivul 
egy  Kapitánytól  függene ,  kinek  , 
mint  Vezérnek  ,  köteleztetnének 
szovát  fosjadni  és  engedelmeskedni. 
VALA  pedig  EGY-EGY  SEREGBEN 
HARMÍNTZ  EZER  FEGYVERES 
FÉRFIÚ  a'  tizedeseken  és  tiszteken 

4( 


,Jfi   SEPTEM    EXERCI- 

TUS  sünt  divisi  ita  quidem ,  ut 
unus  exercitus  sine  centuríonibusi 
decurionibusque  unum  haberei 
Capitaneum,  cui  tamquam  Dud 
deberent  unanimiter  intendere  ad 
parere,  HAB  EB  AT  enim  ü- 
NUS  EXERCITUS  TRIGIN-^ 
TAMILLIA  VIRORUMAR- 
íMATORUM,  exceptis  decurio^ 
nibus  ac  praefedis."  4) 

Ezen  adat  szerént  30,000  X  7  =  210,000  Katona  jo-ki  a'  Tiszti 
Kar  nélkül;  a'  mi  több  minden  esetre  még  a  DÁLMÁTIAÍ  HADÍ  ERŐ 
fő  tet6  pontánál  is.  ís^y  épen  nem  pirulhatnak  a  HORVÁTOK  és  DÁL-- 
MATÁK  MEGHÓDÍTTATÁSüK  MIATT  V  VEZÉREK  ALATT,  minthoíxv 

il 
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tsak  a'  jóval  naí?yobb  hadi  erónek  engedtek.  Késóbben  is  a'  MAGYAR 
KIRÁLYOK,  midőn  akár  Velentzével,  akár  a'  PÁRTOS  HORVÁTOK- 
KAL hadat  viseltek,  mindenkor  NAGY  SZÁMÚ  SEREGGEL  LÉPTEK- 
ELÖ.  Róbert  Károly  Magyar  Királyról,  i 328-dik  évre,  írja  Scardeo- 
nius  Bernardinus : 


,,N(m  anno  MCCCXXVIIL 
quo  tempore  JADERA  VRBS 
DALMATIAE  A  PANNO- 
NIAE  REGE  (ut  ferunt) 
CENTIJM  ARMATORVM 
MILLIBUS  OPPUGNARE- 
TVR.'  5) 

Ugyan  Róbert  Károlyról  említi|1341-dikre  az  Aqvilejai  Krónika  is: 


„Mert  M.CCC.XXVIIÍ-dik  évben , 
midőn  DÁLMÁTIÁNAK  ZÁDOR  VÁ- 
ROSA A'  PANNÓNIAI  KIRÁLYTÓL 
(mint  mondják)  SZÁZ  EZER  FEGY- 
VERES ÁLTAL  OSTROMOLTAT- 
NÉK." 


„És  1341-dikben  Magyar  Ország 
Királya  eljött  ZÁDORBA  HETVEN 
EZER  LOVAGGAL." 


,,Et  1341  Rex  Hungáriáé  ve- 
nit  ZÁRAM  CUM  SEPTUA- 
GIJSTA  MILLIBUS  EQVl- 
TUM''  6) 

Ha  illyen  hadi  erőt  tudott  Róbert  Károly  kifejteni,  mekkorái  tudott 
alkatni  Nagy  Lajos?  kiről  maga  a'  Zágrábi  Krónika  fóljegyzette : 

„KI HATALMASABB  LETT  ATY-       „QVl  POTENTIOR  FŰIT 
TYÁNÁL."  1  FACTlJSDEPATRESUO.n} 

Nem  lehet,    nem  kell  tehát  a'  hajdani  MAGYAR  HADI  ERŐRŐL 

me^vetüleg  gondolkodni,  minekutána  mindenkor  elvük  volt  Őseink- 
nek az  ,  mit  í  51 8-dikban  is  kimondottak ,  de  figyelmezve  meg  nem 
tartottak,  's  azért  nem  sokára  kegyetleniíl  meg  is  ostoroztattak: 

Minden  Ország  két  Eszköz  ál-j  ,yOnme  Regnum  duohus  In- 
tal  kormányoztatik  és  lartatik-íbn,js/rwweiiíííf  regitur  et  conserva- 
úo^vmint  FEGYVEREK  és  TÖRVE-  Uwr,  s cilicet  ARM IS  et  LÉGI- 
NYÉK  által."  ItíVS,^'  8} 

Nálunk  ITlo-dikig  a  Polgári  A Ikatmány  Katonai  Rendszer  volt, 
mellynek  talpkövét  a' Vagyomosok,  Jószágosok,  Birtokosok  tevén  soha 
sem  lehetett  attól  tartani',  hogy  úgy  járjunk,  mind  jártak  Szolgáikkal  a' 
Szarmaták.  Böltsen  és  helyesen  tanította  a'  régi  időkről  Verbőtzi  István: 

AzÍG:azi  NEMESSÉG  KATONAI  ,,Vera  NOBILITAS  IJSU, 
GYAKORLAT    ÉS    TANULMÁNY,  DISCIPLINAQVEM/LITA^ 

's  egyébb   testi  és  lelki  tulajdonok  Jil^  ac  caeteris  animi  corporis- 
és  íTénvek  által  nyeretik."  que  dotibus,  et  virfutibus  acqui' 

\rilur*'  9) 


88 

Míisik  Ok,  mcllyórl  a  HORVÁTOK  a  VKZf.UKK  ALVIT  elhinni 
nem  akarj;'ik  llODliLASl  KAT,  az  az  í^^oaí  elliarajiozolt  vrl(Mn»Miy,  lio^y 
az  lile  k(»lti»zi>lt  MA(. VAKOK  a  PAT/IíNAT/ITÁK  ELOL  1  UTÓ  HA- 
ZÁTLAN (;YAVA  TSOPOKT  voltak,  kik  inep;  sem  tudták  volna  liO- 
DITAM  a  IIOKVATOKAT.  E'  fenekellen  ^rondolkudás  le-inkabb 
Schwarlner  Márton  Stalistikájának   imcí  vadon  soraihói   teijed(ítt-el : 


„Mintegy  kileiitzszáz  éve, 
lio^y  ej?y,mintej;v  1  milliom  na^^yságu 
északkc^leti  Ásiai  tSOPOllT,  melly  az 
egyes  számhan  MAGYAR  ,  a  töb- 
besben |)ediíj:  MAGYAROK  néven 
esmért(Hik ,  a  k()zönsé«í;es  világtör- 
ténelében azonban  UNGER  (hon- 
nand  HüNGARÍ)  szlavin  nevezet 
alatt  jü  elü,  's  hiheloképen  Finnus 
Eredetű,  mint  HAZÁTLAN  ŰZET- 
VÉN  ,  ÉS  SZORONGATTATVÁN 
MÁS  KÓRORLÓ  NÉP  SZAKASZOK- 
TÓL, mindazonáltal  már  esfv  ÖRÖK- 
SEGES  FOl)R  alatt  egyesiílve  levén, 
a'  Szármátiai  és  Dátziai  Kárpát  bér- 
tzeken  általtört  (Krisztus  születése 
után  889-dik  évben),  és  magának 
a  mostani  MAGYAR  ORSZÁGOT 
(HUNGÁRIÁT),  a'  Földkörének 
egyik  legboldogal)b  tartományát,  el- 
foglalta ,  's  benne  egyszer'smind 
állandó  erós  lakhelyét  megállapította. 
Ettől  fogva  ^a'  Magyar  Társaságl)an 
élt,  melly  Álladalom  (Státus)  nevet 
visel." 


^^Neunhundert  Ja/ire  sind  es 
un(/efahr ,  als  ein  hejflaujiy  É 
Millión  grossí^r  !Lil  FE  nord- 
ősflicher  Asiafen^  genanul  MA- 
GYAR, in  der  mekrfaclien  Za/U- 
form  MAGYAROK  ,  in  der 
WeUgeschicIde  belianni  unler  dem 
slavischen  fiamén  L  NGER  (da- 
von  UiNGARÍ) ,  wnhrschein- 
livli  finnisclier  Herkunfl,  UE- 
RUMGETRIEBEN  OH  NE 
VATERLAND  ,  UISD  GE- 
DRUCKT  VON  ANDERN 
NOMÁDÉN  HORDEN,  verei- 
li'gef  jedoch  achon  unfer  einem 
ÉRtíLlCHEN  OBER' 
HAUP1\  üher  die  .sarm(disc/ien 
und  dadsclien  Varpaten  drang 
(im  Jalire  ClirisU  S89J,  und 
sich  dns  /intr,(fe  UNGERN 
(H  UNGA  RÍ  A) ,  eines  der  bestén 
L^inder  des  Erd/aeises  y  unfer- 
icarf,  auch  in  deins/dben  seinen 
bestandigen  f esten  ll^oumitz  auf- 
schlug.  Von .  nun  an  lebfe  der 
Unger  in  einer  Gesellschaf/ ,  die 
ein  STAAT  heissi,'' 


Más  helyen  ismét  így  okoskodik  Schwartner  Márton 


„A'  MAGYAROK,  mi  előtt  a' Ma- 
ros, Tisza  és  Duna  mellékén  ál- 
landó lakhelyeket  elfoglaltak,  KÓ- 
BORLÓK (helyesebben  a  Nhuo= 
Legelek ,  Görög  Szótól :  NOMA- 
DESEK ,  az  az:  PÁSZTOROK)  vol- 
tak; a'  KÓBORLÓKNAK  pedig  ter- 


^iDieMaggaren  ivarén,  bis  sich 
dieselben  am  Maros  eh,  der  T/ieiss, 
und  der  Donau  pxirfen ,  NO- 
MÁDÉN;  Nomádén  aber  habén 
ihrer  Natúr  nach  keine  blei- 
bende  Stütte  y  folglich  kein  Va- 
terland.''  W) 
11* 
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ín^szoti  hajlamuk  szerént  nintsenek 
állandó  városaik  és  lakhelyeik,  kö- 
vetkezésképen  nintsen  Hazájuk/' 

A'  harmadik  helyen  megént  így  elmélkedik   Schvvartner   Márton: 

^^Seit  Groíius  und  Thomasius 
Zeiten ,  vorzüglich  aher  seil  dem 
über  das  Systéme  représentatif  so 
viel  gekannengiessert  ívurde,  hat 
man  über  das  Enstehen  der  Staa- 
ten  melír  philosophirt ,  als  sonst 
in  dem  tausendjálirigen  Reiche 
des  mittlern  Zieitallers  darán  ge- 
dacht  worden  isL  iSehr  viele  Po- 
liiiker  neigen  sich  auch  noch  heut 
auf  die  Seife  des  Verfassers  vom 
altén  Leviathan  und  Linguet/s , 
welche  das  Entsfehen  der  Staa- 
fen  durch  Vertr/ge  verwerfen, 
aher  sie  auch  nicht  tvie  Hector 
Masius  erschaffen  ,  oder  ,  wie 
einige  der  neuesten  Slaatsgelehr- 
ten  aus  dem  Organismus  des 
Universums  ahleiten ;  sondern 
Uebermacht  und  Geivalt  fzurn 
Grundé  der s élben  legén:  Man  sagt: 
„«.s  sey  kein  Begspiel  von 
solchen  Vertragén  in  der 
G  e  s  c  h  i  cht  e  v  o  r  h  a  n- 
den^';  aber  in  der  ungrischen 
Geschichte  hal  uns  das  erste  ein~ 
heimlsche  Buch  der  ungrischen 
Chroniken  ,  den  ersten  ungri- 
schen fegerlichen  Sfaats-Grund- 
V^ertrag  aufbehalten.  Er  verdient 
nachgelesen  zu  werden ,  in  dem 
sogenannten  ANONYMUS  Be- 
lae  liegis  Nótárius  Cap.  F.  und 
VI.^  begm  Schwan  diner  in  Script. 
Rer.  íiungar.  Tomo  /.  Unstrei- 
IJg  ist  dieses  Grundgesetz  des 
damals  sich  entwickelnden  ungri- 
schen Slaats,  das  schönste  und 


„Grótius  és  Thomasius  időszaká- 
tól ,    de  leginkább  mióta  a  Képvi- 
selői Rendszerről   annyit    irkáltak, 
az  Álladalmaknak  (Státusoknak)  ere- 
detükről többet  böltselkedtek,  mint 
máskor  e'  tárgyról  a'  Középkor  eze- 
rede alatt  elmélkedtek.  Sok  Politi- 
kus még  ma  is  az  idősebb  Levia- 
than írójának  és  Lingvetnek  állításá- 
hoz hajlik ,    kik   az  Álladalmaknak 
eredetüket  Szerződésekből  kifejtetni 
nem  engedik',  de  Másius  Hectorral 
nem  is  a'  Teremtő    által  hozatják 
léteire,  vagy  néhány  legújabb  ÁUa- 
dalmi  Tudósok  szerént  a'  Világ  rend- 
sorából nem  következtetik;  hanem 
Túlhatalom  és  Erőszakból  töreked- 
nek megfejteni.  Azt  mondják:  „Nem 
fordul  elő  a'   Történetekben 
egy  példa  is   illyetén    Szer- 
ződésekről"; de  a' Magyar  Tör- 
ténetekben a'  legelső  Magyar  bel- 
földi Krónika  föntartotta  a'  legelső 
ünnepélyes  Álladalmi  Alap-Szerző- 
dést. Ezt  méltó  olvasni  az  úgy  hi- 
vatott Béla  Király  NEVETLEN  JEGY- 
ZŐJÉNÉL az  V-dik  <^s  Vl-dik  Fe- 
jezetben Schwandtnernál  SS.  Rer. 
Hung.  Tomo  L  Tagadhatatlanul  ez 
az  Alap-Szerződés  az  akkor  kifejlett 
Magyar  Álladalomról  a'  legszebb  és 
legfontosabb   Töredéke   a'    Magyar 
Nemzet  régi  Os-Történetének.    Én 
legalább  a'  nem  min  d  e  n  ü  1 1  h  i- 
telesséc:et  érdemlő    (Sehlö- 
zer's,  Nestor,  IIL  Th.  S.  107  —  1 48.) 
NEVETLEN  ^JEGYZŐT  ,     kiről    a' 
var  Köz  Törvénvi  Bevezetésben 
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merkwürdigsíe  Frayment  aus  der 
IJrgesthichfe  der  ungrischen  Na- 
tton,  Ich  halté  wemgslens  den , 
allerdings  nichi  durchg (in- 
gig glauh w tírdi  ge n  (S.  v. 
'Sc/dözer\i  Nestor ,' Th.  III.  S\ 
Í07-J480  ANONYMUS,  den 
ich  in  der  Einleitung  zum  ungr. 
Staatsrecht  noch  einmal  Anffüh- 
ren  werde ,  FÜR  ZU  EIN- 
FALTIG  ,  ah  dass  er  den  ge- 
dachten  Vertrag^  und  dessen , 
dem  grauen  Alterthurne  so  ganz 
eigene  Sanction,  hatte  erdichfen 
können;  auch  entkraftet  dass  den 
noch  unchrisflichen  Uehertretern 
gedrohte  ANATIIEMA  ,  die 
That  und  Wahrheit  nicht ;  der 
Mann  enflehnte  die  Formel  (?!) 
aus  der  Kirchensprache  seiner  j 
demselben  Grundgesetze  unfer- 
thanigen^  ungrischen,  schon  chri- 
stlichen  Zeitgenossen  ^  oder  er 
ivollle  dem  ÁNATHEUA  nicht 
einmal  den  kirklichen  Verstand 
unterlegen;  dennin  einer  Originál 
Urkunde  König  Síephans  III. 
vom  Jahre  ii62.^  die  ich  vor  mir 
hatle ,  steht  diese  Drohungs- For- 
mel :  „Si  guis  igiiur  —  Omnipo- 
tentis  Dei  iram  ,  et  REGIAE 
M AJ  EST  A  TIS  ANA  THE  U  A 
(?0  incurrat."  12) 

Mennyi  e  három  helyben  az  idovetés  és  történettudomány  ellen 
a'  tévedés!  AZ  EGYÜGYŰNEK  kereszteltetett  NEVETLEN  JEGYZŐ 
H41  — iU2-dikben  aligha  lőtt  Történetkönyvében  annyi  bakot, 
mennyit  a'  munkás  Schwartner  Márton  1 8 09-dikben  elejtett.  Valóban 
azt  kell  akaratunk  ellen  is  gondolnunk,  hogy  6  igen  kevés  időt  fordí- 
tott a'  Magyar  Históriára ,  's  a'  Kútfőket  pedig  teljességgel  nem  olvasta. 
Hogy  a'  Magyarok  nem  889-dikben,  hanem  891-dik  év  után  foglaltak- 
éi a'  mostam  Magyar  Országot ,  az,  úgy  vélem,  a'  fólebb  mondattakból 
eléggé  bizonyos.  Az  sem  szenvedhet  szinte  kétséget,  hogy  a'  MAGYAR 


még  egvszor  fogok  cMnlítést  tenni , 
SOKKAL  EíiYLlGYlilUiiNEK  TAU- 
TOM  ,  mint  sem  liogy  az  emliltet(Ul 
Szerződést,  's  annak  az  osz  régi 
Korhoz  elannyira  illó  Szonteltetését 
és  Jóválél(»l('t  k(»llhette  volna;  nem 
is  gyengíti  az  a'  Szerziídés  hití^les- 
ségét,  hogy  az  egyezést  meg  nem 
tartó  pogányok  ANATHEMAVAL 
(Átokkal)  i'enyegettetnek ;  az  író 
köllsönözte  a'  szovat  a'  maga  idő- 
szakában még  ezen  Alap-Szerzödés 
alatt  éli)  Magyar  Keresztyéneknek 
egyházi  (?!)  nyelvükből,  vagy  talán 
az  ANATHEMA  szónak  nem  is  akart 
egyházi  jelentést  tulajdonítani;  mert 
IlUdik  István  Magyar  Királynak  egyik 
H62-dikben  költ  hiteles  eredeti 
Levelében,  mellyet  láttam,  imez 
Ijesztéskitétel  áll:  „Si  quisigitur  — 
Omnipotentis  Dei  iram,  ET  REGIAE 
MAJESTATIS  (?!)  ANATHEMA  IN- 
CURRAT." 
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ÁLLADALOM  nem  PANNÓNIÁBAN,  vagy  NAGY  MORVA  ORSZÁGBAN 

alakúit,  mint  Schwartner  Ür  gondolta,  hanem  a'  FEKETE  TENGER 
MELLETT  CHAZÁRIA  SZOMSZÉDSÁGÁBAN  a'  MAGYAR  NÉPNEK 
ETEL-KÖZ  (INTERAMNENSIS  =  MESOPOTAMIA)  NEYÜ  HAZÁJÁ- 
BAN. Hiszen  határozottan  írja  Constantmus  Porphyrogenneta  Görög 
Tsászár : 


„A'  TÖRÖKÖKNEK  Nemzetségük 
hajdan  Chazária  mellett  lakék ,  azon 
helyen ,  mellynek  neve  vala  LEBE- 
DIÁS  első  Vajdájuktól  hivatva ,  ki 
ugyan  Lebedias  nevet  viselt ,  mél- 
tóságára nézve  pedig,  mint  egyébb 
követői.  Vajda  volt.  Ezen  tarto- 
mányban tehát,  tudniillik  a'  fölebb 
említtetett  Lebediában,  foly  Chid- 
más  vize,  melly  Chingulusnak  is 
neveztetik.  És  ugyan  azon  időben 
nem  TÖRÖKÖKNEK,  hanem  vala- 
melly  oknál  fogva  SAVARTOEA- 
SPHALI  néven  hivattak :  ÉS  ÁL- 
LOTTAK HÉT  NEMZETBŐL  (A' 
Nevetlen  Jegyzőnél:  HÉTÜ-MOGE- 
ROK)  és  sem  belföldi  sem  külföldi 
Vezérük  soha  sem  volt;  hanem  vol- 
tak közöttük  néhány  Vajdák ,  kik 
között  első  helyet  bírt  Lebedias ,  a' 
már  fölebb  említtetett.  Laktak  pe- 
dig a'  Chazárokkal  három  évig , 
minden  háborúikban  segédeik :  és 
a'  Chán ,  Chazária  Vezére ,  a'  TÖ- 
RÖKÖK első  Vajdájuknak,  Lebe- 
diásnak,  vitézségük  és  együtt  ka- 
tonáskodásuk miatt,  adott  nemes 
G  h  a  z  á  r  Feleséget ,  ingereltetvén 
erősségének  és  nemzetsége  fényé- 
nek hírétől,  hogy  vele  gyermeket 
nemzene :  és  még  is  történetből  a' 
Chazár  Nőtől  nem  levének  Lebe- 
diásnak  magzatai.  A'  Patzinátziták 
pedig,  kik  hajdan  Kangaroknak  hi- 
vattak, (mert  ez  a'  Kangar  név  ná- 
luk nemességet  és  erősséget  jelent) 
fegyvert  emelvén  a'  Chazárok  ellen 


„TURCARUM  GENS  olim 
prope  Chazariam  hahitahat ,  in 
loto  cui  cognpmen  LEBEDIAS 
a  primo  ipsorum  Boebodo  ;  qui 
nomine  quidem  Lebedias  appel- 
lahatur;  dignitate  verő,  quemad- 
modum  reliqui  ejus  suceessores, 
Boebodus  vocabatur.  In  hoc  igilur 
loco,  nimirum  in  praedicla  LE- 
BE  Dl  A  fluit  aínnis  Chidmus , 
qui  etiam  Chingylus  cognomina- 
tur,  Et  quidem  tunc  temporis 
non  TURCAE,  sed  SAVAR- 
TOEA  SPHALI  quadam  de  cau  - 
sa  dicebantur:  ERANT  QVE 
GENTES  EORUMSEPTEM 
(Anonymo :  HETU-MOGER==SEP- 
TENNÉSHUNGARI),  etprincipem 
vei  indigenam  vei  alienigenam 
habuerunt  nunquam;  sed  erant 
inter  ipsos  Boebodi  quidmn,  quo- 
rum  primus  is,  cujus  supra  men- 
lionem  fecimus,  Lebedias.  Habi- 
farunt aufem  cum  Chazaris  annos 
trés  ,  omnibus  eorum  in  bellis 
adjutores;  Chaganusque  Chazariae 
princeps  primo  TÜRCARUJI 
Boebodo  Lebediae^  fortitudinis 
eorum  ac  commilitii  causa,  uxo- 
rem  dedit  Chazaram  nobilem,  mo- 
tus  fortitudinis  ejus  fáma ,  et 
generis  splendore ,  ut  ex  eo  pro- 
lem  toUeret:  et  tamen  casu  fa- 
ctum  est,  ut  eaf  Chazara  illa  li- 
beros  non  susciperet  Lebedias. 
Patzinacitae  verő  ,  qui  Kangar 
olim  cognominabantur  (nam  hoc 
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mep;f!:yí^ze(tok ,  's  fóldiikct  ellmp^yni 
és  TÖKÖK  ()HSZA(;n.\N  liikni  k(*iiy- 
szeríllí^lt'k.    liiiMMid    |MMlig  híihoi'ii 
támadván  a'    T()n()K()K  és  akkor 
Kan-ar  nevet  viselt  PAT/INATZI- 
TAK  között,  a'TÖH()KÖKNi:K  liadi 
serejT^ük  megfj^yozelett  és  két  rí'szre 
oszlott;  és  ezek  ki'ízul  ej^yik  keletre 
ment  IVrsia  határa  mellé  lakni ;  va 
•  ezek  mai  napii,^  is  a'  TÖllÖKÖKNEK 
régi  neviiktiU' SAVARTOEASPUALI 
néven  hivatnak:  a'  másik  rész  nap- 
nyugat felé  Lehedia   Vajdájával  és 
Vezérével   együtt   lakhelyet  foglalt 
azon    vidékeken ,    mellyek  ATEL- 
KllZÜ  (A'  XL-dik  Fejezetben  ETEL- 
KIIZU)  nevet  viselnek,  hol  most  a 
Patzinátziták  tartózkodnak.  Nem  so- 
kára pedig  a'  Chán ,  Chazária  Ve- 
zére, követei   által    arra   kérte  a' 
TÖRÖKÖKET,  hogy  hozzá  hajón 
küldenék  első  Vajdájukat :  Tehát , 
a'  Chazár  Chánhoz  elutazván  Lebe- 
diás ,    kérdezte  ,  mi  okból  hivatta 
volt   6t?    Kinek   monda    a'  Chán: 
azért ,  hogy ,    minekutána  nemes , 
okos ,  szorgalmas  és  első  fó  TÖ- 
RÖK is  volna ,    nemzete  Vezérévé 
tenné  olly  föltétel  alatt,  hogy  alatta 
lenne  :  de  Ő  felelt :  hajlandóságodat 
és  szándékodat  erántam  tsókolom, 
és  illó  hálákat  mondok,  mivel  pedig 
illy  vezérségre  nem  vagyok  elégsé- 
ges ,    nem    engedelmeskedhetem  : 
hanem  vagyon  utánam  egy  Salmutz 
(Almus)  nevű  Vajda,  kinek   fia  is 
vagyon  Árpád  nevezetű:    ezek  kö- 
zül akár  maga  Salmutz,    akár  fia 
Árpád  tétessék  Vezérré ,  's  legyen 
alattad.  Tetszett  e'  felelet  a'  Chán- 
nak ,  azért  Férfiakat  küldött  vele  a' 
TÖRÖKÖKHÖZ,    kik  middn  velük 
beszédeket  váltottak  volna,  tetszett 


nomen  Kangar  apud  ipsos  nohi- 
litatem  ac  forilUuline/in  aigni/leafj 
arinis    confra    thazaros    sumlis 
victi,  íerram  suam  deserere  ^   el 
TIJIU  ARIIM  liKGlOMűyíin- 
colere  coactifuerunt.  Uello  autem 
hifer  TLJliCAS  ef  PATZtiNA-^ 
(JITAS  func    íemporis  Kangar 
cognominalos  ,    exorio  ,     TUJl- 
(AliUM  exercilus  devicfus  fuitj 
alque  in  parles  duas  divisus ;  et 
eartim  una  quidem  orienlem  ver- 
sus  parfém  Persidis  incoluit;  et 
Id  etiatn   in  liodiernum  diern  de 
veferi  TURCARUM  cognornine 
SAVARTOEASPUALl    nun- 
cupantur:  altéra  verő  pars  occi- 
dentem  versus  sedes  posuil  cum 
Boebodo  suo  ac  duce  Lebedia  in 
locis  A  TELK  ÜZ  U  (Cap.  XL. 
ETEL-KUZU)    nuncupatis ,    quae 
nunc  Patzinacitarum  gens  inco- 
lit,    Paulo  verő  post   Chaganus 
lile  Chazariae  princeps  per  le- 
gafos  petiit  a  TURCIS  ut  ad  se 
Chelandiíim  mittaat  primum  eo- 
rum  Boebodum:  itaque  ad  Cha- 
ganum  Chazariae  profectus  Le- 
bedias  interrogavit ,   quae  ipsius 
vocandi  causa  essef?  cuí  Chaga- 
nus:   ideo  se  eum  vocasse,    ut, 
quandoquidem  nobilis ,  prudens^ 
strenuus ,    primusque  TURCA- 
R  UM  esset,  gentis  suae  princi- 
pem  facérét^    eo  pacto^    ut  sibi 
subesset:   at  ille  respondit:  Af- 
fectum  tuum  erga  me^  et  volun- 
tatem  exosculor ,   gratiasque  di" 
gnas    dico ;     quando   verő    fali 
principatui  non  sufficio ,  parere 
non  possum :  sed  est  altér  a  me 
Boebodus ,    Salmutzes   nomine  , 
qui  ef  filium  habét  Arpadem  nun- 


SS 


nekik  inkább  Árpádot  Vezérré  ren- 
delni ,  mint  Attyát  Salmutzot ,  tud- 
niillik méltóbbat ,  és  okossággal , 
taűátsadással  és  vitézséggel  tündök- 
lőt ,  's  illyen  Vezérségre  születettet 
és  alkalmast :  kit  is  ünnepélyes  Cha- 
zár  modor  és  szokás  szerént,  vér- 
ten fölemelve,  Vezérré  tevének.  És 
ezen  Árpád  etótt  a'  TÖRÖKÖKNEK 
soha  sem  volt  más  Vezérük  ,  's  en- 
nek utódaiból  mai  napig  is  választ- 
ják TÖRÖK  ORSZÁG  Vezérét." 


cupatum:  horumjjsive  ipse  Sal- 
mufzes^  sive  fiUus  ejus  Arpades 
princeps  fiat,  tibique  suhjiciaiur* 
Piacúit  ifaque  haec  oratio  Cha- 
gano  ,  virosque  cum  ipso  ad 
TURCAS  misitj  qui  ubicumiis 
sermonem  communicassent^  vi- 
surn  potius  illis  fait  Arpadem 
principem  constituere,  quarn  pa- 
trem  Salmutzen,  utpote  dignio- 
rem,  et  priidentia^  consilioy  ac 
fortitudine  insignem^  taliquepriU' 
cipatui  parem  :  quem  etiarn  so- 
lenni  Chazarorum  more  ac  con^ 
suetudine  in  scuto  erectum  prin^ 
cipem  fecerunt  Et  ante  hunc 
Arpadem  TURCAE  principem 
alium  nullum  unquam  hahuerunt; 
ex  cujus  etiam  posteris  ad  hunc 
usque  diem  princeps  TURCIAE 
constituitur,"  13) 

Egy  másik  helyen  még  világosabban  kifejti  Constantinus  Porphy- 
rogenneta  a'  Vezér  nevezés  történetét  és  miféleségét,  így  írván  a' 
már  mostani  hazájukban  lakott   Magyarokról: 


,)E'  NYOLTZ(A'  hozzájuk  költözött 
KAVAROK  tevék  a'  nyoltzadik  Nem- 
zetet) TÖRÖK  NEMZET  pedig  n in- 
tsen Vez  éréinek  alájuk  vettet- 
V  e,hanem  mindegyik  aVizeknél  fogva, 
mellyek  áket  elválasztják ,  közöt- 
tük köttetett  költsönös  al- 
ku szerént  meghatározta,  hogy 
ha  akár  mellyik  felekezet  haddal 
háboríttatnék ,  neki  közönségesen 
minden  iparkodással  és  gonddal  se- 
gítség vitessék.  ELSŐ  VEZERE  pe- 
dig náluk  A'  SEREGNEK  minden- 
kor egyik  VEZÉR  ÁRPÁD  NEM- 
ZEDÉKÉRŐL ,  kin  kivul  vagyon  GY- 
LAS  f GYŰLÉS  =  COMMUNITAS  - 
COMITIA)  és  KARCHAN  (KÁR- 
KÁN =  KÁR-RIRÓ),  mellyek  Rirói 


„OCTO  í?^ro(A' hozzájuk  költözött 
KAVAROKtevék  a'  nyoltzadik  Neraze- 
tet)  hae  TURCARUM  CENTES 
principibus  suis suhjectae 
non  sünt,  sed  singulae,pro  flu-* 
minibus ,  quibus  distinguuniur  , 
mutuo  inter  se  contractu 
statuerunt  ^  quamcumque  partém 
bello  infeslari  contigerit ,  ei  com- 
muniter  omni  studio  et  cura  sup-^ 
petias  ferre,  Habent  autem  PRI- 
MUM  DUCEM  EXERCU 
TUS  principem  e  prosapia  Ár- 
pádé, cum  quo  duo  oliiGYLAS 
(GYŰLÉS  =  COMMUNITAS  =  CO- 
MITIA) et  KARCHAN  (KÁR- 
KÁN--DAMNI-JUDEX)  qui  JU- 
DICIM  ricem  obtinent.  Et  ha- 
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bet  una  (/uaeí/ue  Gens  peculiarem 
prtndpem  ;  suntque  ii  YLAS  et 
KARdlAN  non  n  o  m  i  n  a 
propria^  sed  d  i  g  ni  t  a  i  e  s. 
tScimdum  vrro  Arpddein^  MA^ 
a  MIM  TULWIAE  PlilKCI- 

filio.s  genulsse  t/uafuor  ,  (pwrum 
prhnus  Tarkalzus  ;  aecundus  Je- 
lech;    tertiUH  Julotzas;    quartuíi 
ZALTAN,  llursiis  Arpade  pri- 
tnoí/enifus  Tarcafzus  filium  lia- 
buii  Tebele ;    uller  Jelecli  filium 
genuit  Ezelech;  lertius  Juiotzan 
filium  suscepit  F ALÍTZIN, 
QVl  NUNC  (Hogy  ne  tudta  vohiíi 
a    tudós  Görög  Tsás/.ár ,    ki    volt 
uralkodásakor    MAGVAK    FŐVE- 
ZÉR?) PRINCIPATUM  TE- 
NET: quarlus  ZALTAS  FI- 
LILJI  HABUIT  TAXIM,  Et 
omnes  qmdem  Arpade  filii  inor- 
tui  sunt^  superslilibus  tantum  eo-^ 
rum  nepotibm  Phale  el  Tase  cum 
patrueli  eorum  Taxi;  Tebelesque 
moriens   filium    reliquit  Terma-- 
Izum ,  qui  nuper  rediit  cum  Bul- 
izó terlio  principe   et   Karchan 
TURCIAE,  Bullzus  autem  hic 
Karchan  filius  est    Chale  Kar- 
chan:  estque  Chale  notnen  pro- 
prium  ^    cum    KAR  CHA  ÍV  sit 
dignitas  ,  quemadmodum  et  G  Y- 
LAS,  QVAE  TAMEN   .HA- 
JOR   EST    QVAM  KAR- 
CHAN.' 14) 

Végre  a'  Konstantinápolyi  Udvari  Szertartásokról  készült  Könyvében 
írja  ismét  a  maga  koráról  Constantinus  Porphyrogenneta  Görög  Tsá- 
szár  a'  Tzimek  között ,  mellyeket  külföldi  Tsászároknak ,  Királyoknak 
és  Vezéreknek  adni  szokott: 

„A  TÖRÖK  VEZÉREKHEZ  (Nem:  I     ,,AD  ARCHONTES  TUR- 

VEZÉRHEZ)  küldetik    két    solidust|CJJRX!^W    ímliifur    bulla    aurea 

12 


Hivatalt  viselnek,  l^s  vagyon  uiind- 
ogyik  N(Mn/.(?lnek   kiiiruiös  Vezére  ; 
's  a'  (,VLAS   és  KAIUJIAN  nem 
tulajdon  neve  k,  hanem  T  i  s  z  t  i 
Méltóságok.    Tudni  kell  pedig, 
hogy  \r|)á(VmR()K  ()KSZA(;]NA(iV 
VEZÉRE  (V   Görögben:    o  fáy^^^ 
TvQxlag  uQXíJüv)  négy  fiat  nemzeti, 
kik   köziíl    első    Tarkátz  ;    másadik 
Jelech;  harmadik  Jutotzás;  negye- 
dik   ZALTAN.    Ismét  Árpád   elso- 
szül()ttének ,  Tarkálznak  ,  volt  Te- 
bele lia ;    a'   másik   Jelech    nenr/,e 
Ezelech  nevű  ílat ;  a'  harmadik  Ju- 
totzás nemze  FALITZIN  FIAT,  KI 
MOST  (Hogy  ne  tudta  volna  a  tu- 
dós Görög  Tsászár,  ki  volt  uralko- 
dásakor MAGYAR  FŐVEZÉR?)  A' 
VEZÉRSÉGET  VISELI :  a'  negyedik 
ZALTÁS  nemzé  TAXIS  nevű  FIÁT. 
És  ugyan  Árpádnak  már  minden  fiai 
meghaltak,  életben  maradván  egye- 
dül unokáik  Phale  és  Tas  nagy  Rá- 
tyukkal   TAXISSAL ;   's  Tebeles  a' 
meghalt  pedig  Termátz  fiat  hagyván 
maga  után  ,  ki  (Konstantinápolyból) 
minap  tért  viszsza  Rultzuval ,  har- 
madik Vezérrel  és  TÖRÖK  ORSZÁG 
KÁRCHÁNÁYAL.  Ez  a'  Rultzu  Kar- 
chan pedig  fia  Chale  Kárchánnak : 
E'  Chale  tulajdon   név,    mivel 
KÁRCHÁN  méltóság,   mint  a'  GY- 
LÁS  is,  MELLY  AZONRAN   NA- 
GYORR A  KÁRCHÁNNÁL." 
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nyomó  Arany  Bullás ,  az  az :  Arany 
Petsétes  Levél  ime  tzímmel:  Con- 
stantinus és  Románus  Krisztust  sze- 
rető Római  Tsászároknak  Levelük  A' 
TÖRÖK  VEZÉREKHEZ," 


hisoldia  cum  hoc  tilulo:  Liter ae 
Consfantini  et  Romani  Chrisíum 
amanthim  Imperatormn  Roma- 
norum  AD  ÁRCHONTES 
TURCARUM."  15) 


Ezeknél  vilás^osabb  és  hitelesebb  adatokat  a'  Történettudományban 
kívánni  alig  lehet,  mellyek  mivel  szinte  ALAPSZERZŐDÉSEKRŐL 
határozottan  emlékeznek ,  épen  nem  szükséges  a'  hasonlókat  állító ,  's 
tsak  igen  apró  tsekélységekben  mást  mondó  NEYETLEN  JEGYZŐT 
olly  FÖLÖTTE  EGYÜGYŰNEK  TARTANI,  mint  boldogult  Schwartner 
Márton  tartotta. 


i)  Anselmi  Banduri,  Impérium  Orientale.  Parisiis,  iTH.-in  folio  ,  Tomo  I,  pag.  98— 
99.  Constantinus  Porphyrogenneta ,  De  Adm.  Imp.  Cap.  3J.  —  Hlyen  világos  tanú- 
tétel  ellen  gyávaság  Mesének  tartani  a'  Gálitziai  Magyar  látogatást ;  a'  Kievi  láto- 
gatásról pedig  maga  Nestor  is  nyújt  hiteles  adatot.  —  Cf.  Schlözer's,  Nestor.  II, 
114.  118-H9. 

2)  Joannis  Georgii  Schwandtneri ,  Script.  Rer.  Hung.  Lipsiae ,  1748.  in  folio ,  Tomo  III, 
pag.  635.  ,,Tii}ic  ire  dcbeant  ad  mimis  cum  decem  arviigeris  equituvi,  de 
qualibet  gtneralinne  praenoininatarum  geiierationtun  Aíí.' 

3)  Freyherrn  Johann  Weichard  Valvasor's,  Die  Éhre  des  Herzogthums  Crain.  Laybach  , 
1689.  in  folio,  IV.  Theil ,  S.  37—38. 

4)  ^imonis  de  Keza ,  Chronicon  Hungaiicum.  Budae ,  1782.  in  8-vo,  pag.  67. 

5}  .Joannis  Georgii  Graevii,  Thesaurus  Antiquitatum  [ et  Historiarum  Italiae.  Lugduni  Ba- 
tavorum,  1722.  in  folio,  Tomi  VI,  Parte  líl ,  pag.  38.  In  Bernardini  Scardeonii  Hi- 
stóriáé Patavinae  Libro  I,  Classe  II.  —  Ibidem  pag.  cil.  ad  annum  J509.  Seribit  Scar- 
deonius  de  Maximiliano  Imperatore:  ,,f"/.v/  'ad  eum  (Patavinam  Urbem)  obsidendam 
tota  ferme  Európa  cum  exercitu  ultra  centum  mi  Ili  a  armatorum 
convenerai^'' 

í)  Joannis  Francisci  Bernardi  Mariae  de  Rubeis,  Monumenla  Ecclesiae  Aquilejensia. 
Argentínáé,  d740.  in  folio,  In  Appendice  pag.  13.  col.  Ima,  Chronici  Tertii  Patriarcha- 
rum  Aquilejensium. 

7)  Josephi  Koller,  História  Episcopatiis  Quinqueecclesiarum.  Pestini,  1812.  in  4-to, 
Tomo  VII ,  pag.  344. 

8)  Josephi  Nicolai  Kovachich,  Sylloge  Decretorum  Comilialium  Inclyli  Regni  Hungáriáé. 
Pesthini  ,  J818.  in  8-vo,  Tomo  I,  pag.  231. 

9)  Operis  Triparlitalis  Partis  í,  titulo  4. 

103  Martin    v.    Schwartner,    Statistik  des  Königreichs  Ungcrn.  Ofen,  <809.  ín  8-vo ,  T. 
Theil ,  S.  1. 

Schwartner,  Statistik  des  IKönigreichs  Ungern.  Ofen,    1809.   in  8-vo,    I. 

2.  nóta  b.) 

Schwartner's ,   Statistik  des  Königreichs  Ungern.  Ofen,  1809.   in  8-vo,    I. 

2-3. 

13)  Anselmi  íianduri ,  Impérium  Orientale.  Parisiis,  1711.  in  folio,  Tomo  I,   pag.  107— 
108.  Constantinus  Porphyrog.  De  Adm.  Imp.   Cap.   38. 

14)  Anselmi  Banduri,  Impérium  Orientale.  Parisiis,   1711.    in  folio,    Tomo  I,  pag.  110 
Constant.  Porphyr.  De  Adm.  Imp.  Cap.  40.. 

15")  Constantini    Porphyrogenneti  Imperaloris   Constantinopolitani   Libri  Dno  De  Cerimo- 
niis  Aulae  Byzantinae.  Lipsiae,  1751.  in  folio ,  pag.  399. 


11)  Martin  v. 
Theil,  S. 

12)  Mariin  v. 
Theil ,  S. 
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Ha  már  Constiuilin  Tsászúrnak  ezen  taniitfHeleil ,  a  Nevctlen 
Jtígyzónek  Alapszerződését,  nem  kiiiriiihen  más  Ict-iiilelesehl)  Kutí'Ókel, 
mellyek  [\'m  maradlak,  öszsze  hasoDlíljuk,  iíiiiid(;ii  lonakadás  iiélkiíi 
megáilapodlial mik  a' következő,  de  itt  egészen  ki  nem  lejletlietó, 
történeti  valóságokon : 

I.  Constantinus  Porphyrogenneta  azon  időszakaszon  kezdi  a'  Ma- 
gyar Históriát,  midőn  a'  Magyarok  Chazária,  az  az:  a'  KIUMI  Flíf^ 
SZIGET  fölött,  az  INGÜL  viz  körül,  laktak  LEBKDIÁBAN.  Itt  (vagyon 
LEI^EDIN  nevű  város  most  is  a'  Charkovi  Kerületben)  a' HÉT  MAGYAR 
NEMZET,  teljes  szabadsággal  birva ,  HÉT  VAJDA  alatt  élt,  kik  közül 
a  tudós  Görög  Tsászár  LEBEDIÁS  és  AEMUS  nevű  két  Vajdát  ha- 
tározottan megemlít,  's  a'  mi  Lebedíás  Vajdára  igen  sz(ip  fényt  von  ,- 
az,  hogy  ö  önmagánál  Almus  Vajdát,  vagy  ennek  Árpád  nevű  liát, 
a  FÓVEZÉRSÉGRE  alkalmatosabbnak  ítélte.  E'  HÉT  VAJDA  EGY- 
MÁSTÓL FÜGGETLEN  VALA  LEBEDIÁBAN ,  minek  az  a'  káros  kö- 
vetkezése lőn  ,  hogy  a'  Patzinátziták ,  meggyőzetvén  a  Chazároktól , 
LEBEDIÁRA  rohantak  és  a'  MAGYAR  NEMZETET  új  Hazát  keresni 
kényszerítették.  E'  keresésnek  meg  az  lett  sikere,  hogy  a'  MAGYA- 
ROK az  OROSZOKAT  meglátogatták  Szombat,  az  az:  Kiev  vá- 
rosban, általkelve  a'  Dnieper,  azaz:  Borysthenes  vizén.  Mondja  is 
valóban  masja  Nestor: 

„Ezután  jöttek    a'  FEHÉR  MA-[     ..Hieraufkamen  DIE  WEIS- 


GYAROK  (Ezek  az  igazi  MAGYA- 
ROK) 's  örökségül  elfoglalták  SZLA- 
VÍN  ORSZÁGOT,  minekutána  az 
Oláhokat  elhajtották,  kik  előbb 
ezen  orszás^ot  birták.  E'  MAGY'A- 
ROK  HERÁKLIUS  ALATT  KEZDEK 
MAGUKAT  MUTATNI  ,  S  VELE 
KOSZRU  PERSLYl  TSÁSZÁR  EL- 
LEN MENTEK." 


SEN  UNGERN  (Ezek  a'  MA- 
GVA R  OK),  und  erhten  DAS 
SLA  VOmSCHE  LAN  D  , 
naclidem  sie  die  Volochen  ver- 
jagt  hat  fen,  die  dieses  Land  vor- 
hin  eingenommen  hatten.  DIESE 
UNGERN  FINGÉN  SICH 
UNTER  DEM  HERACLIUS 
ZUZEIGEN  AN,  UNDZO- 
GEN  MIT  IHM  GEGEN 
DEN  PERSISCHEX  ZAR 
KOSRU'  1) 

Egy  másik    helyen  Nestor    Krónikájában  még  világosabban    elő- 
adatik  Oleg  Orosz  Vezér  uralkodásáról: 


„898-dik  évben  (Ez  hibás  idő- 
vetés) KIEV  ELŐTT  ELMENÉNEK 
A^  MAGYAROK.    EGY  HEGYEN, 


„J/ím  Jahre  898  (Ez  hibás  idő- 
vetés)  ZOGEN  DIE  INGER iV 

VORKIEVVORBEI.   VBER 
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MELLY  MOST  MAGYAR  HEGYNEK 

(E'  Kievi  Magyar  Hegy  más 
helyen  is  emlíltelik  Nestornál)  NE- 
VEZTETIK. Jövének  a'  Dneper  par- 
lálioz,  és  valápak  Weshekben  (Sá- 
torokban ,  vagy  Födeles  Szekerek- 
ben), mert  úgy  utaznak,  mint  a'  PA-- 
LÓTZOK.  Napkeletről  jöttek, 
és  magos  hegyeken  általtörtek  , 
mellyek  MAGYAR  HEGYEKNEK  hi- 
vatnak ;  és  kezdek  az  ott  lakó  OLÁ- 
HOKAT és  SZLAVINOKAT  háború- 
val illetni.  Mert  ott  elóbb  SZLAYI- 
NOK  tanyáztak,  és  az  OLÁHOK 
elfoglalták  a'  SZLAYIN  TARTO- 
MÁNYT. De  utóbb  a'  MAGYAROK 
elhajtották  az  OLÁHOKAT  és  örök- 
^égííl  elfoglalák  ezen  Orszás^ot,  és 
együtt  laktak  a'  SZLAYINOKKAL , 
kiket  MEGHÓDÍTOTTAK.  Ezen  idő- 
tol fogva  a'  Tartomány  MAGYAR 
ORSZÁGNAK  neveztetett." 


EINEN  BERG  ,  DER  NUN 
DER  UGRISCHE  (K  Kievi 
M  a  g y  a r  H  e  g  y  más  helyen  is  em- 
líttetik Nestornál)  GEN  ANNT 
WIRD,  Siehamen  an  den  Dnepr, 
und  standén  Mer  in  Weshen 
(Sátorok,  vagy  Födeles  Szekerek), 
denn  sie  marschirten  wie  die  PO- 
LOVZER,  Sie  waren  vom 
Orient  herff  ekommen  j  und 
stürzten  durch  hohe  Berge ,  die 
die  UGRISCHEN  BERGE  (A' 
Kárpát  hegyek)  genannt  werden : 
und  fingén  an  die  dórt  wonen- 
den  WLACHEN  and  SLAVEJS 
%u  hekriegen.  Denn  da  sassen 
vorhin  SLAVEN,  und  WLA- 
CHEN  narnen  das  SLAVONI- 
SCHE  LAND  ein.  Nachher  aher 
Verjagten  ÜGERN  die  WLA- 
CHEN ,  und  e  r  h  t  e  n  dieses 
Land,  und  sassen  mit  den  SLA- 
VEN  msammen,  DIE  SIE  UN- 
TERJOCHT  HATTEN.  Von 
der  Zeit  an  ward  das  Land  UN^ 
GERN  genannU"  í) 

Voltak  tehát ,  ime  !  Nestornak  két  rendbéli  vallomása  szerént  is 
KIEVREN  a'  MAGYAROK.  Ügy,  de  mint  néztek  ki  e'  vadon  TSO- 
PORTOK?  Megfelel,  mintha  a'  rágalom  hagyitókat  a'  Kievi  Falakról 
á  kormányozta  volna,  e'  kérdésre  Schlözer  (NestorllI,  137.),  így 
írván  : 


„És  kik  voltak  akkor  a'  MAGYA- 
ROK? meztelen  Vadak,  sze2:ény 
Futamadók,  kik  a'  PÁTZINÁTZITÁK- 
TÓL  mint  a'  Juhok  egyik  vidékről 
a  rnásikra  űzettek." 


íi 


Und  wer  ivarén  dáma  Is  die 
UNGERN?  nackte  Wilde,  arme 
Flüchilinge ,  die  wie  Schafe  von 
den  PETSCHENEGERN  aus 
einer  Gegend  in  die  andre  getrie- 
ben  tvurden." 


Ugyan  hol  beszéli  ezt  Nestor?  Hol  Constantinus  Porphyrogen- 
ueta?  Az  első  mind  ezekről  mélyen  hallgat;  az  utóbbik  írja ,  igaz,  hogy 
LEBEDLVr  is,  ETELKÖZT  is  elvették  a'  MAGYAROKTÓL  a'  PATZINÁ- 
TZITÁK;   sőt    ezek  makrát    ÁRPÁDOT  is  meüfulamlatlák ;   De 


bezzeíj 
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azLis  tVíljci-yztítte,  lio^^y  az  OHOS/OK  sziiihi  Juliuk  vullak  a'  1>AT/1- 
NÁT/ITA  SlíP  KLOTT.  Kzok  e^^ebckcMi  kivül  a  (iöm^^Tsászár  szuvai: 

,JWSSIS  PACIJSACITAE 
VWIJSl  SÜNT  ET  CONTER- 


„AZ  OnOSZOKNAK  S/OMSZK- 
DAIk  ftS  11ATA1U)SAIK  A'PATZI- 
NÁTZrrAK:  Azérl,  lia  ogyiiU  l)é- 
k('ss(''i;l)on  noin  rlnek,  ()IU)SZ  OR- 
SZÁGOT SOKSZOR  EMHISZTÍ T- 
J\K,  'SFÖLOTTKNAGY  KÁHUAL 
II.LKTIK.  Azntaz  OROSZOK  pjn- 
doskoilnak  arr(')l ,  liogy  a'  PATZI- 
NÁTZITÁKKAL  békí^bcn  legyenek/' 


MINI :  quare ,  wí.ví  pacem  invi- 
cem  colanf.  RUSSIAM  SAE- 
PE  DEPRAEDANTUR ,  IN- 
GENTIQVE  ÜAMNO  AÜFI- 
VJUNT.  Ideo  RVSSl  operám 
dánt ,  ut  pacem  cum  PACIN A- 
CITIS  habeanV  3) 


Hasonló  viszonyokban  voltak  e'  lialalmas  ^Y'ppel ,  kik  FEKETK 
MA(. VAROK,  és  így  a'  FEHÉR  ]\IA(;YAR0KRA  nézve  ROKONOK  is 
valának,  Constantinus  Tsászár  előadása  szerént  a'  BULGÁROK  és 
GÖRÖGÖK  is.  4)  Süt  nem  rettegtették-e  a'  PÁTZINÁTZITÁK  több- 
ször KIEV  VÁROST  is  látoííatásaikkal?  Nestor  beszéli: 


„Ezek  után  jövének  a  PÁTZINÁ- 
TZITÁK. És  elmentek  a'  FEKETE 
MAGYAROK  (Nem  ezek  voltak  a 
mostani  Magyarok,  mint  Schlö- 
zer  vélte ,  mert  ezek  nem  mentek 
által  a'  Kárpát  hec^yeken ,  banem 
a'  FEHÉR  MAGYAROK)  KIEV  mel- 
lett, mint  utóbb  Oleg  alatt." 

Alább  ismét  említi  Nestor: 
„915-dik  évben  jövének  a'  PA- 


^^Nach  diesem  kamen  die  PE- 
TSCHEKEGER.  Und  gingen 
die  SCHW ARZÉN  UNüERN 

(Nem  ezek  voltak  a  mostani  Ma- 
gyarok, mint  Schlözer  vélte,  mert 
ezek  nem  mentek  által  a'  Kárpát 
begyeken,  banem  a'  FEHÉR  3IA- 
GYAROK)  vor  KIEV  vorbei,  wie 
nachher  unter  dem  Oleg.''  5) 


TZINATZITAK  először  (Ez  hiba) 
OROSZ  ORSZÁGBA:  minekutána 
Igorral  békét  kötöttek,  le  mentek 
a'  Duna  mellékére." 


„Jm  Jahre  915  kamen  die 
PETSVHENEGER  %um  er- 
stenmal  (Ez  hiba)  nach  R USS- 
Lé  AND  :  nachdem  sie  mit  Igorn 
Friede  gemacht,  zogen  sie  an  die 
Donau  herunfer,"  6) 

Még  alább  ugyan  Nestornál  elöjo  : 


„968-dik  évben  jövének  a'  PÁ- 
TZINÁTZITÁK   elóször    (Ez    is 


„lm  Jahre    968   kamen    die 
PETSCHENEGER  zum  er- 


hiba)  OROSZ  ORSZÁGBA,  imáóü\s  te  urna  l  (Ez  hhihsi)  nach  RUSS- 
Sviatoslav  épen  Perejaslavl  város- j  I>^i\^/^ ,  tvürend  dessen  Svia- 
ban  volt."  itoslav  in  Perejaslavets  war/'  7) 

így  az ,  hogy  a   PÁTZINÁTZITÁK  két  izben  elfoglalták  a'  külön- 
ben is  utazó  MAGYAR  NEMZET  hazáját,    épen   noin  homálvosítja-el 
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a'  KIEVI  MAGYAR  LÁTOGATÁST.  Azt  kell  hát  inkább  kérdenünk,  a' 
mit  maga  Schlözer  is  önként  kérdez ,  mit  kerestek  KIEV  előtt  a'  MA- 
GYAROK? Schlözer  e'  saját  kérdésére  azért  nem  tud  felelni ,  mertNestor 
nem  beszéli-el  ,  mit  tsináltak  KIEV  előtt  a'  MAGYAROK.  Mintha  bi- 
zony a'  hajdani  rövid  Évkönyvek  mindent  hoszszu  terjedelemmel  el- 
beszéltek volna!  —  A'  mit  Nestor  el  nem  mondott  bőségesen,  hosz- 
szasan  elbeszéli  a'  Schlözertöl  is  EGYÜGYŰ  nevet  nyert  NEVETLEN 
JEGYZŐ,  ki  a'  MAGYAR  NEMZET  UTAZÁSÁRÓL,  mellynek  kezdetét 
Nestornál  sokkal  okosabban  884-dik  évre  teszi ,  magánál  sokkal  RÉ- 
GIÉBE MAGYAR  ÉVKÖNYVEKRE  (A  VH-dik  Fejezetben :  SICUT  IN 
ANNALIBUS  CONTINETUR  CRONICIS  =  MINT  AZ  ÉVKÖNYV  KRÓ- 
NIKÁKBAN TALÁLTATIK)  idéz.  Midőn  előszámlálta,  mint  győzték  meg 
KIEVNÉL  a'  MAGYAROK  az  ellenük  hadakozó  egyesült  OROSZ  és 
COMÁNUS  SEREGET,  illyetén  sartzolást  emleget: 


„Akkor  ALMÜS  VEZÉR ,  taná- 
tsot  tartván  az  övéivel,  úgy  eresz- 
tette viszsza  az  OROSZ  Követeket, 
hogy  a'  Vezérek  és  Előkelők  adnák 
kezességbe  Fiaikat ,  's  fizetnének 
évenként  tízezer  márka  adót ,  és 
ezeken  kivűl  adnának  élelmet,  ru- 
házatot és  más  szükségeseket.  Az 
OROSZ  Vezérek  pedig ,  ámbár  nem 
önkényből ,  még  is  mind  ezeket  Al- 
mus  Vezérnek  meajtevék." 


,,Tunc  DUX  ALMVS,  inito 
consilio  cum  suis ,  sic  hegatos 
remisit  RUTHENORUM  ,  ut 
duces  et  primates  sut  filios  suos 
in  obsides  darenty  trihutumque 
annuatim  persolverent  decem  mii- 
lia  marcarum ,  et  insuper  victum^ 
vestitum,  et  alia  necessaria.  Du- 
ces verő  RUTHENORVM,  U- 


cet  non  sponte,  tamen  haec  ornnia 
Almo  Duci  concesserunt"  8) 

E'  lanutétel  boszszontotta  föl  a'  NEVETLEN  JEGYZŐ  ellen  Nestor 
Kiadóját,  's  az  e'  sorokban,  elÖjövÖ  RUHÁZAT  =  VESTITUS  tetette 
Schlözerrel  MEZÍTELEN  VADAKKÁ  a'  régi  MAGYAROKAT.  Olvassuk, 
nem  tagadhatni,  Theotmár  Juváviai  Érseknek  90 0-dik  évi  Levelében  is: 

„Mert  mivel  tőlünk  távúi  lakó  Ke-l     ^^Quia  enim  Christlanis  nostris 


resztyéneinknek  mindenkor  nyaku- 
kon voltak,  's  őket  fölötte  keményen 
üldözték,  ajándékoztuk  nekik  nem 
valami  sok  pénzt  érő  vagyonunkat , 
hanem  tsak  VÁSZON  RUHÁINKAT, 
hogy  így  valamiképen  vadságukat 
megszelídítenők,  's  őket  üldözni  meg- 
szűnnénk." 


longe  a  nohis  positis  semper  im- 
niinebant  y  et  persecufione  nimift 
affligehant^  donavimus  illis  nul- 
lius  pretiosae  pecuniam  suhstan- 
tiae,  sed  tantum  KOSTRALI- 
NEA  VESTIMENTA,  quate- 
nus  aliquatenus  eorum  feritatem 
molliremus ,  et  ab  eorum  persecu- 
ilone  quiesceremus,"  9) 

De   e'   nyert  Vászon    Ruha    ajándékból    senkinek  sem    jutott 
pszébe  MEZTELENNEK  hirdetni  azon  'MAGYAR  NEMZETET ,    mellv- 


I 
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nok  nuir  a  napkclolon  a'  Icgrt^giebl)  időkben  (mint  a  KON  HAL- 
MOKNAK SZOBRAIK  mulatják)  saját  pompás  és  díszes  nemzeti  öltö- 
zete volt.  \kvry  l(>liettek  volna  MKZTKLI^:M^:K  a'  MA(;VAIU)K,  ha 
ÉJSZAKI  és  FINNllS  SAHJADIÍKÜ  M:I>  voltak  épen  Sclil()zernek  vé- 
leménye  szerént?   Nem;    ~  nem;    —   Nestor    KKLETH(')J.  VKZETI 

KiEv  mi:llK  a'  ma(jyai{okat  ,  \s  (')ki:t  hkkAkmus  tsAszáu 

IDŐSZAKÁBAN  A'  PKBSA  KIBALYLYAL,  KOSZBOIvSSKÍ.  ,  HAB- 
TZOLTATJA.  A'  mi  bizonyosan  mind  Scliwartnernak  KSZAK  KKLKTI 
NIÍPSÉGfyr,  mind  Sclilözernek  és  az  ót  követő  Scliwartnernak  FIN- 
NUS  ATYAFISÁGÁT  megsemmisíti.  SchlözíT  tisztán  még  azt  sem 
tudta,  hogy  a'  FINNUSOK  valóban  OBOSZOK  voltak.  Jegyezzük 
még  itt  meg,  hogy  a'  NEVETLEN  JEGYZŐ  KIEV  mellett  és  NAGY 
CHBOVATIABAN  (hol  a'  Magyarok  Constantinus  Porphyrogenncta  elő- 
adása szerént  is  voltak)  ALMUSSAL,  Árpád  Attyával,  kit  a  szerény 
Lebediás  első  Macíyar  Vajda  máskánál  a'  Fővezérségre  alkalmasabbnak 
tartott,  helyese^'n  viteti  a  VEZÉRSÉGET,  minthogy  ÁBPÁD  tsak 
ETEL-KÖZBEN  lett  FŐVEZÉR,  's  KIEVNÉL  és  LENGYEL  OBSZÁG- 
BAN  előbb  voltak  a'  Magyarok,  mint  ETEL-KÖZBEN.  • 

II.  Constantinus  Porphyrogenneta  határozottan  állítja,  hogy 
mind  a'  LEBEDIÁBAN  lakó  MAGYAROK  ,  mind  a'  PERSIAI  HATÁ- 
ROK mellé  LEBEDIÁBÓL  kivándorlott  MAGYAROK,  valamelly  oknál 
fogva ,  de  a'  melly  okot  tovább  ki  nem  fejt ,  SAVARTOEASPH.\LI 
(Görögül:  2a^aQTOLáö(fjaloi  nevet  viseltek.  Ez  a'  nevezet  bennünket 
ismét  napkeletre,  és  ugyan  PÁRTHIÁBA  vezet,  's  annyit  jelent , 
mint  a'  PARTHIAI  MAGOS  HEGYEK ,  'S  A'  KÖZÖTTÜK  TALÁL- 
TATÓ KESKENY  UT ,  vagy  is  régi  szólás  szerént  KAPU  és  SZO- 
RULAT ÁLTAL  MENTT  ÉS  BÁTORSÁGBAN  ÉLŐ  NÉP.  A'  régiek, 
tudniillik,  az  illyetén  szoros  és  igen  keskeny  utakat  ZÁVÁR,  vagy  KA- 
PU (PORTAE,  PYLAE,  CLAUSTRA,  CLUSURAE)  névvel  illették.  így 
olvassuk  a'  XlV-dik  századi  Magyar  Ó  Testamentomi  Töredékekben  a' 
Damaskusi  Kapuról : 

„És megtöröm Damascosnak  ZÁ- 1      „JEí    conteram    VECTEM 
VÁRIT."  iDammeseC'  10) 

Egy  másik  helyen  ismét  olvashatni : 

^^Inimicis  tuts  aperiendo  aper^ 
tae  sünt  PORTAE  terrae  tuae, 
comedit  ignis  VECTES  TV- 
OS."  i1) 

Párizpápai  Szótárában  is  ZÁVÁR  és  ZÁVOR  =  PESSULUS ,  VE- 
CTIS,  REPAGüLUM,  CLAUSTRUM,  minthogy  az  illyen  hegyszorúla- 
tok  valóban  betsukható  KAPUKKAL  és  FALAKKAL  is  néha  "meg  erő- 


„Te  földednek  KAPUI  megjelen- 
tetnek nyilasra,  tüz  marja  te  ZÁVÁ- 
RIDAT."^ 
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síttettek ,  és  így  ZÁR,  vagy  ZÁVÁR  alatt  voltak.  12)  Továbbá  a'  Hegyeknek 
végeik,kezdeteik,alaik,  és  a' Vizeknek  befolyásaik  valamelly  nagyobb  folyamba 
Magyarul  a'  TÓ  =TRUNCüS,  BASIS,  STIPES,  RAötx  szótól  TÖ- 
VEKNEK hivattak.  így  mondatik  ma  a'  MARTZAL  és  ZSITVA  vizeknek 
a'  RÁBÁBA  és  DUNÁBA  szakadásukról  MARTZAL-TŐ,  ZSITVA- 
TO ;  így  mondatik  egy  régi  XV-dik  századi  Kéziratban  tonmaradott 
Remete  Szent  Pál  Életében : 

„Az   hegynek  THÖVÉHEZ  köze-      ,,AdmontísRADlCEMCPE- 


líteni. 


DEM)  adproximare."  13) 


Ezekből  érthetni  tehát,  mi  a'  ZÁVÁR— TÖ.  Már  e  két  Magyar 
szóhoz  kaptsolták  a'  Görögök  a'  mind  náluk ,  mind  a'  Latánoknál  is 
igen  kedvelt  aocpalsg^niWS,  SEGURÜS,  Görög  szovat,  melly 
a'  közép  századokban  aacpalog  alakban  is  használtatott.  14)  Gicero  Le- 
velében így  ír  Atticushoz : 

„De    akarom    meggondold    mit 


j^Sed  velim  consideres  quidfa- 
ciendum  puíes :   primum  nqoq  t6 

aOcpalég,*^ 

Ugyan  6  másik  levelében  ismét  Atticushoz: 


vélsz  teendőnek :  először  a'  BÁTOR- 
SÁG miatt." 


„Kételkedem  tehát ,  Venusiába 
menjek-e ,  és  ott  várjam  a'  serege- 
ket :  ha  ott  nem  lesznek ,  mint  né- 
kik vélik,  Hvdruntumba:  ha  egyik 
sem  lészen  BÁTORSÁGOS ,  ugyan 
oda  viszsza  térek." 


^Jtaque  duhito^  an  Venusiam 
tendam  ,  et  ibi  expectem  de  le- 
gionihus:  si  aberunt^  ut  quidam 
arbitrantur  y  Hydruntem\  sineu- 
trum  érit  aarpakég  (TUTUM,  SE- 
CURUM) ,  eodem  reverfar"  i 5) 

r 

Constantinus  Porphyrogennetánál  az  aacpalog  =  BÁTORSÁGOS 
alaknak  többes  számú  nevező  esete  aacfalot  =  BÁTORSÁGOSAK  =^ 
MENTTEK,  tétetika'  ZÁVÁR-TÖ  MAGYAR  SZOVAK  MELLÉ,  és  ís^y 
ZÁVÁR -TÖ-ASPHALI  annyi,  mint  ZÁVÁR-TŐ-BÁTORSÁGOSAK. 
Hlyének  valának  pedig  nem  sokára  Nagy  Sándor  halála  után  a'  PÁR- 
THUSOK,  kiknek  alkatójukról,  elsö  ARSAGESRÓL  (Országról),  írja 
Justinus : 

„Viszsza  hivatván  új  mozgalmak  I     ^^Revocafo  deinde  Seleuco  na- 


miatt  Seleucus  Asiába,  's  ez  által 
ido  nyeretvén ,  PÁRTHUS  ORSZÁ- 
GOT alapít,  katonákot  gyiíjt,  Vár- 
kákat  erősít ,  Városokat  biztosít ; 
DARA  (DARA=DÁRIUS)  Várost 
is  a'  ZAPAORTENON  HEGYEN  (hi- 
bátlanul :  ZÁVÁRTOENON  Görög 
végzéssel)   alkatja  :    melly  helynek 


vis  motibus  in  Asiam^  dalo  In- 
xamenlo,  líEGNUM  PAR- 
THICUM  formát ,  militem  lé- 
git, castella  rnunit,  civitates  fir- 
mát ;  Urbem  quoque  nomine  VA- 
RAM (DARA=rrDARIUS)  IN 
MONTÉ  ZAPAORTENON 
(hibátlanul :  ZAVARTOENON  G(>rög 


}I7 


hí  a  tulajdona,  hofj;y  nála  sem  KliÖ- 
SEHIiKT,  s(Mn  k('ll(Mnelesiíl)L)et kép- 
zelni níMu  lehel.    ViXMUí  is  minden 

oldalról  mi:i{KI)i:k^  s/ikláktói. 
iKA  KöiuiL  vi:ti<:tik,  ho(,y  .V 

Hi:(.Y  OLTALMA  SKMMI  VÉD(')K- 
RF.  NLM  S/OKl IL ;  (Vs  a  korul  fekvíi 
Földnek  olly  naji;y  lennékenysége , 
hogy  maga  kinlscivel  beérheti." 


végzéssel)  condit :  cujus  loci  fa 
cütiilitiü  est,  ut  nejjue  MLUS^l- 
TIUS  (/nid(/N/i7n  esse ,  neque  a- 
inoenius  possil.  Ita  eniin  et 
PIlAKniPTIS  li  11 VI  B  VS 
VIKDJQVE  VISGIHJ11,  VT 
TVTKLA  I.OCI  MLLIS 
DEFEXSOJUBlhS  KGKAT  ; 
et  Süli  circumjacenlis  hniía  nher- 
ías  est,  vt  propriis  opibus  ex- 
pleatur.'^  ele,  16) 

Hogy  itt  PÁRTIIIA  ZÁVÁkARÓL,  az  az:  KAPUJÁRÓL,  nicllytol 
az  egész  vidék  Idósebb  Plinius  szerént  APAVORTP^NE,  Isidoins  Cha- 
racenus  szerént  pedig  APA  VARCTICENA  nevet  viselt,  tbly  a  beszéd, 
arról  senki  sem  kételkedik:  Azt  pedig,  hogy  Jnstinusnál  ZAPAOUTL- 
.  NOiN,  Constantinus  Porphyrogennetánál  pedig  SA VARTOL  olvastalik, 
idegen  nyelvű  íróknak  olly  régi  nevezetről  könynyen  megbolsútbíiliii. 
17)  Ez  annál  könynyebben  megeshetik,  mivel  Justinusnak  külónbí'élo 
Kézirataiban  és  Kiadásaiban  a'  fólebbi  név  majd  TARORRENO,  majd 
THARORTENO,  majd  THARORRENO,  majd  APARTENO,  majd  ZA- 
PAORTENO,  majd  APOVARTENON.  18)  Mind  ezekre  azonban  nin- 
tsen  szükség,  ha  meo^fontoljuk ,  hogy  Reginónak  Classicus  hehe  a 
MAGYAROKRÓL  Justinusnak  Classicus  helyét  a  PÁRTHL SOKRÓL 
szóról  szóra  állítja-elo ;  19)  ha  megfontoljuk,  hogy  a  szerentsétlen  Augs- 
burgi  ütközet  után  a'  X-dik  században  késziíít,  's  egykorú  Kézüat- 
ban  fón  maradott  „MODLS  OTTINC"  tzímü  Énekben  a'  MAGYAR 
NEMZET  egyszer  UNGÁRIüS,  ötször  pedig  PÁRTHÜS  néven  j6  eló 
illy  módon : 


„Mert  midőn  a'  hír  röpité ,  hogy 
az  UNGÁRIUSOK  ellene  (Nagy  Ottó 
Tsászár  ellen)  fegyvert  fogának , 
már  a'  part  mellett  állának  fölfegy- 
verkezve. A'  Városokat,  Szántóföl- 
deket ,  Falukat  szerte  szét  pusztí- 
ták.  Az  Atyák  siraták  Fiaikat ,  's  a' 
Fiak  Annyukat  mindenfelé  számki- 
üzetni.  Mit  én,  monda  Ottó,  látszani 
a'  PÁRTHÜSOKNAK  késedelmes- 
kedni? Intem  a'  lassú  Vitézeket.  Míg 
késem,  addig  nóttön  no  a  veszély. 
Szakaszszátok  félbe  a'  késést ,  és  a 
PARTHüS    ELLENSÉGNEK  velem 


„Nam  dum  fáma  volitat  U^í^ 
GARIOS  signa  in  eurn  (Ottó nem 
Magnum  Imp.)  extuUsse ,  juxta 
litus    sedehant    Armaíi,    Urbes , 


agros 


villás  vastant  laté.  Ma- 


trés  plorant  filios  et  filii  mafres 
undique  exulari.  Equis  ego^  dixe- 
rat  Ottó,  videor  PARTHIS  diu 
diu}  Milites  tardos  moneo.  Dum 
ego  demoror  ereseit  elades  sem- 
per.  Ergo  moras  rutnpite  et  PAH- 
THiCiS  meeum    HOSTIBUS 

obviafe Franc II s  inslat 

PARTHVS  fngit Liquiis 
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álljatok  elébe A"  Francus 

Űz  a'  PÁRTHUS  íul A'  vér- 
tói pirosló  Liquus  (Lech  Yize)  a' 
PÁRTHUS  GYÖZETEST  mutatá  a' 
Dunának.  Kis  erővel  meggyőzvén 
a  PÁRTHÜSOKAT  elóbb  is ,  utóbb 
is  diadalmas  volt  5" 


(A'  Lech  vize)  rubens  sanguine 
Danuhio  CLADEM  PARTHI- 
CAM  osfendebat  Parva  manu 
caesis  PARTHIS  cmte  et  post 
saepe  vidor  í^'  20) 


Ha  megfontoljuk,  hogy  a'  MAGYAROK  több  napnyugati  és  min- 
den egykorú  és  közelkoru  napkeleti  íróktól,  a'  Yezérekhez  a'  Görög 
Tsászártól  küldetett  Levél-Tzímeken,  söt  még  a  Magyar  Koronán  is 
TÖRÖKÖKNEK  hivattak;  ha  megfontoljuk  ,  hogy  a'  Persia  határai  mellé 
lakni  ment  TÖRÖKÖK  is,  kik  későbben,  bizonyosan  Seleucia  és  Rabylonia 
elfoglaltatása  után,  SELDSCHUK  TÖRÖKÖKNEK  neveztettek,  a' leghitele- 
sebb Frantzia íróktól  majd  PÁRTHüS,majdARSAClDAE  neveket  is  nyertek; 
ha  végre  megfontoljuk,  hogy  a' TÖRÖK  név  Sémita  nyelveken  Isak  For- 
díttatása a'  PARTHLS,  az  az:  EXUL  szónak,  és  hogy  a'  mostani 
OTSMANOK  állandóan  ellene  mondanak  annak,  hogy  ok  TÖRÖKÖK: 
Yagy  akarjuk ,  vagy  nem ,  kénszerit  bennünket  elhinni  a'  História  azt , 
a'  mit  Giló  Cardinális  böltsen  kimondott: 

,^Nam  modoqui  TUECI^veferi  sünt  nomine  PARTHL'"2l) 

így  pedig   a'   MAGYAR  NEMZET  valóságos  PÁRTHUS— TÖRÖK 

FAJ ,  a'  mi  Nestor  állítását  még  inkább  erősíti;  Schlözernek  és  Schwart- 
nernak  FINNUS  ATYAFISÁGAT  ellenben  végképen  meg  semmisíti  és 
eldönti.  A'  PÁRTHUSOKRÓL  írta  egyik  helyen  Lucánus :    . 

„2l(/  PARTHOS ,  quivicit,  eat  Gens  unica  Mundi  est, 
üe  qua  Caesar eis  possim  gaudere   triumphis," 

És  másik  helyen  az  eltűnt  Római  Szabadságról  beszélve: 

^^Quod  semper  saevas  dehet  tibi  PARTHIA  poenas ,  Quod  fu- 
giens  civile  nefas ^  redituraque  nunquam  LIBERTÁS ^  ultra 
Tigrim^  Rhenumque  recessit,  Ac ^  toties  nobis  jugulo 
quaesita,    negaíur ,   GERMANUM ,  SCYTHICUMQVE  BO- 

NUM:  nec  respicit  ultra  Ausoniam.'^  22) 

,  A'  MAGYAR  NEMZETNEK  FÖ  hajlama  is,  mint  Constantinus  Tsá- 
szár  soraiból  mindenki  észre  veheti,  a'  KATONAI  SZELLEM  és  SZA- 
BADSÁG SZERETETE  volt,  a'  mit  valamelly  TSOPORT  kebelében 
héába  keres  valaki.  Különben  is  PÁRTHUS  EREDET  és  TSOPORTSÁG 
nem  férnek  öszsze  egymással.  Hanem,  az  már  igaz,  hogy  az  UTAZÓ 
PÁRTHUS  SARJADÉKOK  nem  tudták  VÁROSAIKAT  Födeles  Szeke- 
reikre fölrakni. 
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ül.  AK1*AD  Coiistantiiius  Por|jliyro^tMiiielu  dó  udasai  szt»réiil  in;iii 
volt  FOÚK  és  i^yf  FIJKDKLMl  ll\tA1.0MMAL  lUlU),  iniiit  Scliwíul- 
ner  és  Keloiiieii  Imre  állítoUa ,  Iuiikmh  az  egész  Magyar  Seregnek 
F(')VI:/I<:USK(1I:T  ,  az  az:  JNAGYVI:/I:USK(;i:T  viselUí,  tóh;  ine.iivén 
ki  iiiiiiiieu  paraiits  az  egységet  illető  's  kivánó  katuiiai  tárgyokliati.  Ezt 
érti  Bölts  Leó  Tsászár,  inidóii  írta: 

„Ez  a'  Nemzet  teiiát,  melly  EGY]      ^Jíaec  igiturGemy  ulpotequae 

PVIIANTSOLÓTÓL  KORMÁNYOZ-  UNÍUS    IMPEIUO    RKGA- 

TATIK),  ((is' NOí/«()//í//£í'oí/),  ha  vét  TVR   (w$  ^iova()Xii^tA'(,i'),  graves 

valamit,  VezéreitóJ  (><^»'  o^^ói^rwi')  acerbas(/ueprae/'eciis  (tJjp  a^tzóv- 

keményen  és  keserűen  megbüntet-  tiov)  suis ,  si  qnid  deliquerU,  dat 

tetik.  és  inkább  telelem,  mint  sze-  poenas,  et  timore  magis  ^  quam 

retet  által  tartatik  korlátok  között."  amore  inobsequio  contme(ur."2^) 

Nagy  volt  tehát  háborúkban  és  katonai  ügyekben,  mint  kellett  is 
lennie,  a'  KATONAI  FENYÍTÉK:  De  más  részről  nagy  volt  a  SZA- 
BADSÁG is.  iMaga  Bölts  Leó  Tsászár  fölebb  a'  MAGYAR  NEMZETET 
már  SZABAD  NEMZETNEK  (^xai  JlUvüe^ov  ruto  tó  't^vog)  nevezte; 
Constantinus  Porphyrogenneta  Tsászár  pedig  nyilván  följegyzette,  hogy 
a'  NYOLTZ  MAGYAB  NEMZET  NINTSEN  VEZÉREINEK  ALÁJUK 
VETTETVE.  Hogy  lehet  ezzel  megegyeztetni  a'  MONARCHIÁT  egész 
kiterjedésben'?  A'  hol  igazi  értelemben  MONARCHIA  volt  valamelly 
Nemzetnél ,  ott  a'  Görög  Tsászárok  tsak  az  EGY  MONARCHÁVAL  le- 
veleztek, mint  ki  tetszik  Constantinus  Porphyrogennetának  Udvari  Szer- 
tartásos Könyvéből:  Ellenben  a'  MAGYAROKHOZ  küldetett  Tsászári 
Levél  nem  a'  NAGYVEZÉRHEZ,  hanem  a'  VEZÉREKHEZ  utasíttatott. 
Továbbá  a'  NAGY  VEZÉR  mellett  volt  KÁR-KÁN  is ,  az  az :  KÁR-KI- 
RÁLY,  vagy  KAR-BÍRÓ ,  ki  igazsás^ot  és  törvénvességet  gyakorlott, 
's  ettől  a'  Fölebbvitel  nem  a' NYOLTZ  VEZÉR ^  hanem  a' GYŰLÉS 
elébe  vitetett,  a'  miért  is  világosan  említi  a'  GörÖG^  Tsászár,  hoí?v  a 
GYŰLÉS  NAGYOBB  MÉLTÓSÁG,  MINT  A'  KÁR-KÁN.  És  egyet  állit 
e'  koronás  Fővel  Kézai  Simon  is,  így  írván: 

„Nevezének  pedig  maguk  közötti     ^^ConsÜluerunt  quoque  inter  se 
EGY  KORMÁNYOZÓT,  Kkd'kv  ne-\RECTOREM  UNÜM ,  nomine 


vüt  's  a'  Turda  Nemzetségből  ere- 
dőt, ki  az  egész  sereg  fölött  bírás- 
kodnék, az  egyenetlenkedőknek  pe- 
reiket elintézné ,  megbüntetné  a' 
gonosztevőket ,  tolvajokat  és  latro- 
kat ,  olly  föltétellel  ,  hogv  ha  e' 
KORMÁNYOZÓ  igazságtalan  ítéletet 
hozna,  A'  GYÍJLES  (Coramunitas= 
Közönségük  valamelly  Város,  Mező 


Kádár  de  Genere  Turda  oriuu' 
dum,  qui  communem  exercitunt 
judicaret ,  dissídenfiwn  lites  so- 
piret ,  casíigaret  malefactores  , 
fures  ac  laírones ;  ita  quidem  , 
uf  si  RECTOR  IDEM  mimo-' 
deraiam  senfeniiam  definirel  ^ 
COMMVNITAS  (Communitas- 
Universitas  Incolarum  urbis,  vei  op- 
13* 
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város  [Megye  és  OrszágJ  Lakosai- 
nak Dű  Fresme  Glossáriuma  szerént 
Edit.  Venetae  Vol.  II ,  col.  808.  et 
822.,  honnand  a'  Vármegye  Gyű- 
léseknek Leveleik  is  így  kezdettek: 
„Nos  ÜNIVERSITAS  Praelatorum, 
Baronum  et  Nobilíum  's  a't.)  azt  meg 
semmisítené ,  's  a'  hibázott  Kapitányt 
vagy  KORMÁNYOZÓT  letenné,  mi- 
dón  akarná.  Mert  ez  a'  törvényes 
Szokás  a'  Hunok ,  vagy  is  Magyarok 
között  Geysa  Vezér  koráig,  ki  Toc- 
sun  fia  volt,  sértetleniíl  megtarta- 
tott. Minekelőtte  tehát  megkeresz- 
teltettek és  Keresztyénekké  lettek 
volna  a  Magyarok,  a'  Hirészek  illy 
szóval  gyűjtötték  a'  táboi'ban  Se- 
regbe a'  Magyarokat,  „[sten  és  A' 
MAGYAR  NÉP  szova,  hogy  illyen 
napon  mindenki  fölfegyverkezve  ily- 
lyen  helven  okvetetlenül  mes;:jelenni 
tartozzék,  a'  GYŰLÉS  TANATSKO- 
ZÁSÁT  ÉS  FAR  ANTSÁT  (Tehát  nem 
a'  NAGYVEZÉRÉT)  meghallandó." 


pidi ,  [etiam  Regni]|  Du  Fresme 
Glossáriuma  szerént  Edit.  Vénet.  Vol. 
II,  col.  808.  et  8-22.,  honnand  a' 
Várme2;ye  Gyűléseknek  Leveleik  is 
így  kezdettek:  „Nos  ÜNIVERSITAS 
Praelatorum ,  Baronum  et  Nobilium 
Js  a'  t.)  in  irrUum  revocaret ,  «r- 
ranfern  Capitaneum  et  RECTO^ 
REM  deponeret ,  quando  vellet. 
Consuetudo  enim  ista  legitima  in- 
fer  Hunos,  sive  Hungaros  usque 
ad  tempóra  Ducis  Geiche ,  filii 
Tocsun ,  inviolahiliter  exstiíit  oh- 
servata.  Antequam  ergo  baptizati 
fuissent  Hungarty  et  effecti  Chri- 
stiani,  suh  fali  voce  praecones  in 
castris  ad  exercitum  Hungaros 
adunahant.  „Vox  Dei  et  PO PU- 
LI HÜISGARICI ;  quod  die 
tali  unusquisf/ue  armatus  in  fali 
loco  praecise  deheat  comparere , 
COVínVNITATIS  CONSI- 
LIUM  PRAECEPTUMQVE 
(Tehát  nem  a  NAGYVEZÉRÉT)  au- 
dilurus,"  24) 

lUyes  adatok  nem  egyeznek  meg  a'  Monarchiával ,  mellyet  tsak 
Szent  István  Király  alapított  legelőször  Hazánkban,  sem  a'  FÖÜRADA- 
LOMMAL.  Ha  Schwartner  Márton  olvasta,  vagy,  ha  olvasta,  értette 
volna  Constantinus  Porphyrogennetának  ime  világos  sorait  „E*  Nyolíz 
Török  Nemzet  pedig  nintsen  Vezéreinek  alájuk  vélteivé,  hanem  MINDEGYIK 
a'  vizeknél  fogva ,  mellyek  áket  elválasztják ,  KÖZÖTTÜK  KÖTTETETT 
KÖLTSÖNÖS  EGYEZÉS  SZERÉNT  MEGHATÁROZTA,  HOGY  HA  AKÁR- 
MELLYIK  FELEKEZET  HADDAL  HÁBORÍTTATNÉK,  NEKI  KÖZÖNSÉGE- 
SEN MINDEN  IPARKODÁSSAL  ÉS  GONDDAL  SEGÍTSÉG  VITESSÉK" 
azt  sem  írta  volna,  hogy  mostani  Hazájukban  a'  MAGYAROK  a'  VE- 
ZÉREK ALATT  már  ÁLLADALOMBAN  éltek.  A'  tudós  Tsászárnak  ime 
sorai  nem  ÁLLADALMAT,  hanem  SZÖVETSÉGES  ÁLLAD  ALMÁKAT 
(Confoederati  Status)  jelentenek,  a'  mit  az  is  bizonyít,  hogy  a' 
SZÉKEL  NEMZET  is  ÁRPÁDDAL  különös  Szövetséget  kötött, 
mellv  ma  is  szóról  szóra  főn  vagyon.  25)  És  lehet-e ,  szabad-e  a' 
SZÖVETSÉGES  ÁLLADALMAKBAN  élo  RENDEZETT  (Ezt  hitelesíti 
Bölts  Leó  előadása   a'   Maj^var    Hadviselésről)   NEMZETEKET  megve- 
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tóleg  TS()I>C)Ki()kN\K  nevelni  V  Kehiineii  liiiro,  híres  Magyar  Tor- 
vénytuilós  ,  erre  a'  tár^^yra  rK^'ZVO  sokkal  tisztál)l)an  látuU,  inidoii  a 
Majívar  Alkatináiiyt  a'  Vez(';rek  alatt  Maitiiii  oktatásai  szerént  SYSTK- 
MA  CIVITATliM  Izíiimicl  iievozto. 

IV.  A'  mi  a'  NI:VKTLI:N  .IH:(.Y/(ÍT('M.  Huitailatott  ALAI>SZRR- 
ZÖDKS  hitolossí'irót  illííli ,  arról  rpeii  iiom  kt^llctt  volna  Sí^liwarhiíM* 
Mártonnak  olly  s/.iikk(íl)liilofJj  a^^ijjódnia ,  minekutána  Constantinus  Por- 
phvro^nMinela  Indós  Gör(\^  Tsászár  is  emle.nríít  a'  NYOLTZ  MAGVAK 
NÉMZKTIUÍL  viláirosan  SZÖVETSIÍGES  SZEKZÖOKST ,  's  minekutána 
az  ALAPSZEKZo'dIÍSNEK  fótáríryát,  az  ()IU)KÖS  1  (iVEZKKSlUiET 
ÁR1>ÁI)IU)L  ÉS  NEMZEDÉKIÍKÖL  ,  két  izben  is  liatái'ozottan  állítja 
Constantinus  l^orpliyroííenneta  is,  ki  olly  nagy  gonddal  ineiínevezi 
ALMUSNAK  és  AHPADNAK  utódait.  Mivel  ez  az  ALAPSZIJIZÖDÉS 
olly  nagy  ritkaság  az  emberi  Nemzet  Történeteiben,  méltó  azt  szóról 
szóra  esmérni.  így  adja  azt  elö  a'  Nevetlen  Jegyző : 


„Mert  e'  VIl.  Vezéri  Személy  nem- 
zetségre nézve  nemes ,  háborúban 
hatalmas,  hívségben  állandó  volt. 
Ekkor  köz  akarattal  ígv  szólottak 
A  l  m  u  s  Vezérnek  :  MAI  NAPTÓL 
FOGVA  TÉGEDET  VEZÉRÜNKKÉ 
ÉS  PARANTSOLONKKÁ  VÁLASZ- 
TUNK, ÉS,  A'  HOVÁ  SZERENTSÉD 
TÉGEDET  VEZETEND,  ODA  KÖ- 
VETÜNK. Erre  az  említtetett  Férfiak 
Almus  Vezérért,  pogány  szokás 
szer  ént  saját  vérüket  egy  edénybe 
eresztvén,  végre  hajtották  az  ES- 
KÜT, és  ámbár  pogányok  valának, 
a'  maguk  között  letétetett  ESKÜ 
Hitét  halálukig  illy  módon  megtar- 
tották:  Az  Eskünek  első  tartalma 
így  volt:  Hogy  a'  meddig  mind 
maguknak,  mind  Utódaiknak, 
életük  tartana,  mindenkor 
Almus  Vezér  nemzedékéből 
lenne  Vezérük.  Az  Eskünek  má- 
sadik  tartalma  így  volt:  Hogy  a' 
mi  Jószágokat  tsak   munkáik 


„  Isti  enim  VII.  principales  per- 
sonae  eranf  viri  nohiles  genere , 
et  potentes  in  hello ,  fide  stahiles. 
Tunc  pari  voluntafe  Almo  Duci 
sic  dixerunt:  Ex  HODIERNA 
DIE  TE  NüBíS  DUCEM, 
AC  PRAECEPTORE  M  ELI- 
GIMVS;  ET,  QVO FORTU- 
NA TV  A  TE  DVXERITJL 
LUC  TE  SEQVIMUR,  Tunc 
supradicii  Viri  pro  Almo  Duce 
more  paganismo  fusis  pro- 
priis  sanguinibus  in  unum  vas  , 
ratum  fecerunt  JURÁMÉN^ 
TUMj  et  licet  pagani  fuissenf , 
fidem  lamen  Juramenti,  quam 
tunc  fecerant  inter  se^  usque  ad 
ohitum  ipsorum  servaverunt  tali 
modo :  Primus  status  Juramenti 
sic  fűit:  Vt  (juamdiu  viíadu- 
raret,tam  ipsis^  quam  etiam 
posteris  suis,  semper  DU- 
CEM haherent  de  progenie 
Almi  Ducis,    Secundus   status 


által  nyerhetnének,  diioVhó\\  Juramenti  sic  fűit:   Ut,  quid- 
senki  közülük  ki  ne  zárassék.'^MÍí/   boni  per    labores 


eo- 


Az  Eskünek  harmadik    lartalraa  ígvirum  adquirere  possent.  ne- 
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Tolt:  Hogy  ezen  Vezéri  Sze- 
mélyek, kik  szabad  akaratból 
Almust  maguknak  ürukkává- 
laszták,  se 'maguk,  sem  gyer- 
mekeik A'  VEZÉRI  TANÁTS- 
KOZÁS  és  ORSZÁGOS  TISZT- 
VISELÉS  RÉSZVÉTELÉTOL 
valóban  soha  meg  ne  fosz- 
tassanak. Az  Eskünek  negyedik 
tartalma  így  volt:  Hogy,  ha  né- 
ki Maradékaik  köziil  hívtelen 
lenne  a'  Vezér  Személye  el- 
len, és  egyenetlenséget  ten- 
ne a'  Vezér  és  Rokonságai 
között,  a'  vétkesnek  vére  on- 
tatnék,  mint  vérük  ontatolt 
az  Esküben,  mellyet  tettek 
Almus  Vezérnek.  Az  Eskünek 
ötödik  tartalma  így  volt:  Hogy  ha 
néki  Almus  Vezér  Utódaiból 
és  más  Vezéri  Személyeknek 
Maradékaikból  ez  Esküt  és 
Rendeleteiket  meg  szegni  a- 
karná,ÁTROZOTT(vagySZÁM- 
KIVETETT)  legyen  örökétig.'' 


mo  eorurn  expers  fieret. 
Tertius  status  Juramenti  sic  fait: 
Ut  is  ti  principales  perso- 
nae^  qui  sua  libera  volun- 
tate  Almum  sibi  Dorninum 
elegerant^  quod  ipsi  et  filii 
eorurn  nunquam  a  CONSí- 
LIO  DüCíS  et  HONORE 
REGNI  omnino  prinaren- 
tur,  Quartus  status  Juramenti 
sic  fait:  Ut^  siquis  de  pos- 
teris  eorurn  infidelis  fieret 
contra  Personam  üucalemj 
et  cognatos  suos,  sanguis 
nocentis  funderetur ^  sicut 
sanguis  eorurn  fűit  fusus 
in  Juramento,  quod  fece- 
runt  Almo  Duci,  Quintus sta- 
tus Juramenti  sic  fűit:  Ut  si- 
quis de  pos teris  Ducis  Al- 
mi et  aliarum  pei sonarum 
principalium  Jur amentum 
Statuta  ip sorúm  in fr inge- 
re voluerit,  ANATHEyjA- 
TI  suhjaceat  in  perpetu- 
um}' 2^") 


Mi  nyújthatna  aggodalomra  alkalmat  ezen  rövid,  egyszerű,  vi- 
lágos, de  még  is  igen  nyomós  MAGYAR  ALAPSZERZŐDÉS  hiteles- 
ségéről? Constantinus  Porphyrogenneta  előbb,  mint  sem  ETEL- 
KÖZREN  egyesiíltek  volna  a'  Magyarokkal  a'  KAVAROK,  az  az:  a' 
Caucasus  hegyek  fölött  fekvő  mostani  NAGY  és  KIS  K.WARDIANAR 
(Gross ,  und  Klein  Kabardei)  hajdan  kori  COMÁNUS  LAKOSI ,  HÉT 
MAGY\R  NEMZETET  és  HÉT  VAJDÁT  emleget:  A  NEVETLEN 
JEGYZŐ  szinte  HÉT  EGYEZKEDŐ  ÉS  ESKÜVŐ  MAGYAR  VEZÉR- 
RŐL szól.  A  NEVETLEN  JEGYZŐ  Pogány  szokás  szerént  a' HÉT 
VEZÉRREL  Esküvés  előtt  egy  edénybe  VÉRT  ONTAT :  Herodotus  , 
Pomponius  Méla,  Caius  Július  Solinus,  Luciánus  a'  SCYTHA  NÉPEK- 
NÉL és  MEDUSOKNÁL,  kik  SCYTHÁK  valának,  az  ESKÜVÉST  és 
SZÖVETSÉGET  szinte  VÉRONTÁSSAL  végeztetik,  's  a'  mennyire 
a'  PÁTZINÁTZITÁK  :  az  az:  FEKETE  MAGYAROK  voltak  határo- 
zottan a'  VALÓSÁGOS  SCYTHÁK,  bizonyosan  a' NEVETLEN  JEGY- 
ZŐ helvzetében  az  ESKÜVÉST  és  SZÖVETSÉGET  hasonlóképen  VÉR- 
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UNTASSÁL    vt'gezlotl(^k  vuliiii    A'   FEllÉll  MAGYAROKKAL   is  annál 
inkábl),  ni(Min<'l  bi/.onyosahlí,  liofíy  o/ek  is  inoj^^liidlák  inni  a'  VKUT. 
27)  A'  NKVETLI^:N  .IE(;YZÖnms  iielyon  (A' X-dik  Fcjczelben)  a   CO- 
MANUSOK  és  MAÍ.YAUOK  között  kiUletcll  SZ()VI:TSÉ(;ET  ,  's  az  en- 
niük kiwelkezósrbon  tiHeU'U  ESKÜKET  is  VEUONTÁSSAL   viteti  vc'ig- 
boz  v\)vn  ú^^y  ,  mint  a'  SZEKEL  ESKÜ  is   VÉIUTALLAL  erositlíílctt : 
JoinviiliM  János    bitelcs  tanulcHelc    szerént  Konslantinápolvban  (3^yrt'lul 
a'  COMVNUSOK,    niástebíl  Andronicns  i\()\\ÍH]  TSASZA'll   rs  a'  U)- 
UOG  EÖUI{AK  a^  kollsönösen  kiUtetett  SZÖVETSÉGET  VEHHEL  VE- 
GYLÍlT  YIZES  JiOHlVASSAL  szentelek  ine^.  28)  Nem  is  tartolták  a 
VÉHIVAST  a   vilc^zkedo  régiek  olly  borzasztó  dolognak,  mint  a'  mily- 
lyennek   első  szem[)illanatban   látszik.    Hiszen  a'  RÓMAIAK  is,  míg  el 
nem  pnbúiíak,  meg  itták  a'  RORRAL  YEGYIJLT  YÉRT,  's  ezt  ASSI- 
RATIIM    névvel  nevezték;    sőt  MAS   NEMZETEK  sem  undorodtak  az 
ILLYEN  ITALTÓL,  vagy  VÉRONTÁSTÓL.  29)  így  tehát  a'  NEVET- 
LEN JEGYZŐNÉL  előforduló  POGANY  ESKÜ  szertartása    és  hiteles- 
sége  ellen   sem  tehetni  okos   kifogásL  De  még  kevesebbé  lehet  fon 
akadni  az  ALAPSZERZŐDÉS  TARTALMÁN.  Észre  venni  fogja  nálam 
nélkill  is  mmdenki ,  hogy  az  ALAPSZERZŐDÉS  tsak  azon  tzikkelyek- 
boláll,  mellyek  Latánúl  „UT",  Magyarul  „HOGY"  szovakon  kezdetnek: 
A'  mi  ezeken  kívül,  mintegy  Ré vezetésűi,  a'  tzikkelyek  elébe  té- 
tetik, 's   minden  tzikkely  előtt  ismételtetik,  az  tsak  a'  Történetírónak 
közbeszólása.   Ezen    észrevétel   által     közönségesen   nagy  hitelességet 
nyer  az    ALAPSZERZŐDÉS  TARTALMA :   Azérs  is ,  mivel  legrégiebb 
polgári  és  egyházi  törvényeink  igen  gyakran  ÜT=^HOGY  és  S1QVIS= 
HA  NÉKI  szovakon  kezdetnek  5  azért  is ,  mivel  a'  legrégiebb  házossági 
MAGYAR  ESKÜ  is  HOGY  szóval  vagyon  öszsze  köttetve  illy  módon: 

^Jsten  engem  úgy  segéljen hogy  e'  tisztességes   személyt 

szeretem és  hogy  ötét  el  nem  hagyomJ-'-  Hát  maguk  a'  kü- 
lönös tzikkelyek  millyen  rendithetetlen  kosziklán  állanak!  Az  ELSŐ 
a'  Nagy  Vezérség  ÖRÖKÖSÖDÉSÉT  illeti :  Ezt  Constantinus  Porphy- 
rogenneta  is  két  ízben  állítja ,  's  e'  nagy  tudományú  Férfiú ,  mást  be- 
szélve, azt  is  eléggé  érénti ,  hos^y  ez  az  ÖRÖKÖSÖDÉS  nem  a'  SZÜ- 
LETÉS RENDÉN  alapúit,  hanem  VÁLASZTÁSSAL  volt  összeköttetve. 
ÁRPÁD  után  nem  T árkát z  az  elsőszülött,  's  ennek  fia  T eb  ele; 
nem  Jelech,  a'  másad  szülött,  's  ennek  fia  Ezelech;  nem  Juto- 
t  z  á  s  ,  a'  harmadszülött ,  's  ennek  fia  F  al i  t  z  i n  :  Hanem  Z  AL  T  A N , 
a'  negyedszülött ,  volt  FŐVEZÉR.  Ismét  ZALTÁN  után  nem  az  első- 
szülött Tarkátznak  fia  Tebele,  és  Tarkátznak  unokája  T ér- 
ni át  z:  Hanem  FALTTZIN,  a'  harmadszülött  Jutotzásnak  fia  vitte 
a'  FŐVEZÉRSÉG  kormányát.  Tsak  ezután  jőve  a'  Sor  TAXIS  FŐ  Ve- 
zérre. Egyébberánt  a'  FŐVEZÉRSÉGI  ÖRÖKÖSÖDÉST  híven  megem- 
líti a'  későbben  nem  ETEL-KÖZREN ,   hanem   ERDŐELVÉBEN   köt- 


ALAPSZERZŐDÉSNEK    ELSŐ   TZIKKELYE 


teteit   SZÉKEL 
sorokban : 

„Hogy  senki  más  (Árpádnak) 
FÉRFI  NEMZEDÉKÉN  (Itt  nagyobb 
határozás  vagyon  ,  mint  az  elöbbe- 
niben)  KÍVÜL  fo  hatalommal  ne 
birhasson  a'  Pannon  Földön." 


IS   íme 


„  üt  nemo ,  nisi  de  Ejus  (Ár- 
padi)  STIRPE  VIRIH  (Itt  na- 
gyobb határozás  vagyon ,  mint  az 
elobbeniben)  suprema  potestate 
praeficeretur  in  Terra  Pannon,^' 

A'  MÁSAD  TZIKKELY  szól  az  elfoglalandó  Jószágokból  másoknak 
is  adandó  Részekről:  Épen  ezt  a'  MÁSAD  SZÉKEL  TZIKKELY  is  így  adja  etó: 

f^Quam  autem  terram  quis  pro-* 
pria  manu  adquisiverit ,  eidem 
PROPRIVM  évadat;  Quod  verő 
unita  vis ,  ex  aequo  inter  adíjui- 
rentes  dividatur,*' 


„A'  melly  földet  pedig  néki  saját 
kezével  nyerend ,  az  legyen  TU- 
LAJDONA :  A'  mit  pedig  Köz  Ero  el- 
foglaland ,  az  elfoglalók  között  igaz- 
ságosan osztassék  el." 

A'  HARMAD  TZIKKELY  illeti  a'  KÖZTANÁTSKOZÁSOKBAN  és 
TISZTVISELÉSEKBEN  a' RÉSZVÉTELT :  A' SZÉKEL  HARMAD  TZIK- 
KELY is  rendeli: 


^^Negoiia  autem   POP  UL  l 
CONSENSV  dirimantur" 


„A'  Köz  Ügyek  a'  NÉP  EGYET- 
ÉRTÉSÉVEL "intéztessenek-el." 

A'  NEGYED  TZIKKELY  tárgyozza  mind  a'  FŐVEZÉR  ELLEN  el- 
követett HIVTELENSÉGET ,  mind  a  Fővezér  és  Rokonai  között  oko- 
zott EGYENETLENSÉGET :    V   SZÉKEL  NEGYED  TZIKKELY  is  pa- 

rantsolja : 


hitét 


A'  ki  pedig    a'    Fővezér  ellen 


megszegi ,  Szabadságát  és  Jó- 
szágait veszejtse-el  a'  Fo  Rabon- 
bán áldozata  előtt." 


^/{ui  autem  Praeficienti  (talán : 
Praefecto)  fidem  infregerit,  capite 
et  fortunis  minuatur  ante  sacri- 
ficium  Supremi  RabonbanL'' 

Az  ÖTÖD  és.  UTOLSÓ   TZIKKELYBEN  jo  elő  az  ANATHEMA , 

mellyel  Schwartner  elannyira  bajlódott.  E'  helyen  sem  EGYHÁZI,  sem 
KIRÁLYI  ANATHEMÁRÓL  nem  lehet  szó ,  minthogy  a'  Vezérek  alatt 
Atyáink  sem  KERESZTYÉNEK  nem  voltak,  sem  KÍRÁLYI  HATALOM 
alatt  nem  éltek.  A'  Görög  avá&e^a  szó  jelent  egyáltalában  minden- 
féle ÁTKOT  is  (Exsecratio),  ELVÁLASZTÁST  is  (Separatio): 
Vehetjük  tehát  a'  NEVETLEN  JEGYZŐ  soraiban  az  ANATHEMA  szovat 
ÁTOKNAK  is ,  de  SZÁMKIVETÉSNEK  is.  30)  ÁTKOKKAL  a'  Keresz- 
tyénség előtt  (p.  0.  Liviusnál  a'  XXXIX-dik  Könyv  5  l-dik  Fejezetében 
Hannibál  meg  átkozza  Prusiást  magát  és  Országát)  már  tele  a'  História: 
A'  Magyar  Királyi  Hertzegeket  és  'egyébb  FŐ  Urakat  is  nem  egyszer 
SZÁMKIVETÉSBE  küldöttek.  Almus  Hertzegröl ,  Kálmán  Király  Testvé- 
réről, írja   a'  Képes  Krónika: 


HM 


„AliiHis  lltM-lzoj*"  Isi  váll  kiscbl)  Ki- 
rály   k(»ii:v(Ml(Mis('!s^(''hol    IVAj     F()- 

vhis/;ri:sT(s/Á>iKi\i:ij:sT)sz(ín. 

vedelt/^ 


,JJuj'  Al/tius  sevrrifafe  Ucí/is 
Stephdui  minoris  MEDIÁM 
VAPJT/S  SUl  DIMINVTUK 
ISEM  (KXSIÍ.IDM;  passuH  fue- 
rat.'^  ;>1 ) 

U('\sz(Mnrol  liiijliiii(l(')l)h  v;i^v>'^  a/.onhan  itt  az  ANATIIKMA  sz(') 
alatt  Isak  az('Ml  is'  SZÁMKIYKTEST  (^tIciií  ,  mivel  a'  SZÉKKL  ()T()I) 
TZIKKJ^:L\JU^:N  ís  ezek  ülvaslaliiak: 


„11a  jXMlip;  néki  mappát  a'  Rabon- 
bánok   inélt(')sáL;uk    ellen    szegezi , 

sz\íMKivi:tti:ssék/' 


,^Sí(/uis  aufcm  Unhonhanoruni 
splendori  contrawerit  ,  hjni  et 
aqua  eidem  iníerdicafur/* 

Knnvi  öszszehanp^zások  után  op^yediíl  két  tévedéssel  vádoltathatnék 
az  ALAPSZKKZÖDESllE  nézve  a 'nEVETí.KN  JEÍAZÓ.  E,^yik  volna 
az,  hoíi^y  ÁHPÁD  helyette  ALMUST  eml(>^^(ít:  Másik,  lioi^y  az  ALAP- 
SZERZŐDÉST nem  ÉTEL-K(')ZBEN ,  hanem  az  elindulás  ehltt  NAP- 
KELETEN k('szitteti.  Az  clsö  vélt  tévedést  az  által  lehet  mei^  szüntetni, 
hogy  ÁRPÁD,  kit  Constantinus  Porphyrogenneta  olly  neiíjcs  és  díszes 
tulajdonú  Férfiúnak  fest,  Attya  eránt  viseltető  tiszteletből  tetette  az 
ALAPSZERZŐDÉSBE  a'  választás  alkalmakor  szinte  választásra  kitíi- 
zetett  ALMUS  nevet:  A'  másadik  tévedés  ellenben  valóságos  tévedés. 
Ügy  de  nem  pezsegnek-e  Nestorban  is ,  kiért  Schlözer  a'  Magyar  írót 
megvetette,  a'  történeti  és  idóvetési  tévedések?  Nestor  nem  tud  sem- 
mit a'  SZLAVIN  NÉPNEK  Éjszakról  történt  kivándorlásáról,  hanem 
inkább  az  ILLURIAI  SZLAVINOKAT  vezeti  Éjszak  felé.  Mennyivel  na- 
gyobb hiba  tsak  ez  is  a'  NEVETLEN  JEGYZŐ  tévedésénél ,  ha  azt 
is  fontolóra  veszszük,  hogy  az  egyébbként  most  már  fordításban  fón- 
levo  's  elbeszélő  modorúvá  idomíttatott  ALAPSZERZŐDÉSBEN  sem 
a'  hely,  mellyben  készült,  sem  az  évszám,  mellyen  íratott,  föl  nem  ta- 
lálható !  Minden  esetre ,  úgy  vélem ,  jövendőben  a'  SZLAVLXOK ,  és 
különösen  a'  HORVÁTOK ,  kémélvébben  fognak  a'  NEVETLEN  .JEGY- 
ZŐRŐL említést  tenni,  's  az  efféle  ALAPSZERZŐDÉSEKET  kötött 
MAGYAR  NEMZETET  is  nem  foo:ják  ezentúl  Schwartner  nyomdokain 
GYÁVA  TSOPORTNAK  tartani. 

V.  Nem  voltak  a'  MAGYAROK ,  mint  Schwartner  állította ,  NO- 
MADESEKis,  azaz:  KÓBORLÓk  ,  vagy  helyesebben  PÁSZTOROK. 
Szwatojiluk  maga,  a'  Nagy  Morva  Országi  Fejedelem,  inkább  FÖLD- 
MWELÖKNT:K  tartotta  a'  MAGYAROKAT.  A'  Magyar  Képes  Króniká- 
ban mondatik  Szwatoplukról  és  a'  hozzá  Követségbe  küldetett  Magya- 
rokról : 


„Mert  vélte  őket  FÖLDMIVELŐK- 
NEK,  's  azért  jöttéknek ,  hogy  Föl- 
dét míveljék." 


„Putabat  enim  y  illos  esse  RU- 
STICOSy    et  venire,  ut  ferrrim 
ejus  colerent"-  32 J 
14 
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Nem  hibáson  vélekedett  e  SZLWIN  Fejedelem ,  mert  valóban , 
a'  mit  nafí^v  tudományos  készülettel  meíí  lehetne  bizonyítani,  mind  az 
UNGER,  mind  a'  MAGYAR  nemzeti  név  FÖLDMiVELÖ  jelentéssel  bir, 
's  az  UNGER  tsak  fordíttatása  a'  MAGYAR  névnek.  Addig  is ,  míg  ez 
kifejtetik,  figyelmezve  olvassuk  legalább  a'  Nevetlen  Jegyző  munkájá- 
ban (A'  XLYI-dik  Fejezetben)  ezentúl  inie  sorokat : 

„Az  Ételeket  és  Serlegeket  a  Fö-      ^^Fereula^  Pocula  portabantur 


Vezér  és  Nemesség  elébe  arany, 
a  Katonák  és  Földmívelok  (MAGYA- 
ROK?) elébe  pedig  ezüst  edénye- 
ken vivék." 


Uuci  et  Nohilibus  in  vasis  aureis, 
Servieniibm  et  RVSTICIS 
(HÜNGARIS?)  in  vasis  argenteis." 


Nem  hihető,  hogy  Árpád  asztalánál  együtt  vendégeskedtek  volna 
a'  szántóvető  PÓR  SZOLGÁK.  így  áll  a'  Lengyel  Krónikában  is  Bo- 
leszláv  Lengyel  és  Szent  László  Magyar  Királyról: 

„Mert  midőn  (Boleszláv)  idegen]     ^^Nam   cum  Regnum  álienum 

(Boleslaus)  introiret ,  cumque  nuU 
lus  RUSTICORUM    (HUNGA- 


RORÜM?)  fugitivo  obediretj  ob- 
viam  ire  Boleslao  Wladislaus^  uí 
vir  humilis^  properabatJ-^  33) 


orszásba  menne,  mivel  senki  a' 
FÖLDMÍVELOK  (MAGYAROK?) 

köziíl  a  futónak  engedelmeskedni 
nem  akart,  sietett  László  ,  mint 
alázatos  férfiú,  Boleszlávnak  elébe 
menni.'* 

Ha  a'  MAGYAR  NEMZET  ezek  szerént  FÖLDMÍVELÖ  volt,  a' 
minthogy  mostani  hazájában  mindétig  az  volt ,  nem  lehetett  HAZÁTLAN 
és  KÓBORLÓ:  De  az  is  bizonyos,  hogy,  mint  Utazó,  Földeit  Födeles 
Szekereire  föl  nem  rakhatta. 

VL  Hogy  a'  MAGYAROK  LEBEDIÁBAN  LAKTÜKKOR  NEM  VOL- 
TAK A'  CHAZÁR  CHÁN  HATALMA  ALATT ,  az  ki  tetszik  Constanti- 
nus Porphyros^enneta  Tsászárnak  ime  soraiból :  „E^  sem  BELFÖL- 
DI, sem  KÜLFÖLDI  VEZÉRÜK  i¥Ó\EZÉRT  érts:  ykmkK- 
TÓL  különbözőt)  SOHA  SEM  VOLT."  Ezt  állítja  a'  tudós  Görög 
Tsászár  továbbá  ime  soraiban  is :  „/C«  ezen  Árpád  előtt  a'  TÖRÖ- 
KÖKNEK SOHA  SEM  VOLT  MAS  VEZÉRÜK,  's  ennek 
Utódaiból  mai  napig  is  választják  TÖRÖK  ORSZÁG  Vezérét" 
Azonban  midőn  LEBEDIÁS  ELSŐ  MAGYAR  VAJDA  a'  Krimi  Félszi- 
getben, mint  Vendég,  a'  CHAZÁR  CHÁNNÁL  látogatóban  volt.  A' 
CHAZÁR  CHÁN  világosan  arra  szólítá-fól  LEBEDIÁST,  hogy  venné-el 
KEZÉBÓL  a  CHÁNNAK  a'  MAGYAR  NEMZET  FŐVEZÉRSÉGET ,  s 
lenne  egyszer'smind  a  CHÁN  hatalma  alatt:  LEBEDIÁS,  idegen  földön 
levén,  egész  óvatossággal  szólva  el  nem  fogadá  az  ajánlást,  's  má- 
sokra, 's  különösen  Almus  Vajdára,  vagy  ennek  Árpád  fiára ,  henge- 
rWÓ  a'  FÜGGÉST,  arra  beszélvén  a'  CHAZÁR  CHÁNT,  hogy  Követsé- 
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get  küldeiití  a  MAGVAK  MíMZüTHEZ  ,  %  ű^y  iparkodiK^k  iizáiiJ<*ká- 
hoz  eljutni.  KItüfruiiá  e  tanátsot  a'  Chán,  's  küvelség(?l  kiil(l(í  valnhau 
a'  MACiYAUOKIIO/.  Több  beszéd  váltasok  után  AllPAI)  I  (iVE/tUUK 
•VAl.AS/TATOTT:  De  lioj^^  FÜGGIÍSSEL  választati)lt  vulna  a'  CIIA- 
ZAU  GUANU.V  nézve,  arról  e^^y  szó  sem  mondatik.  llo;;y  «*/ 
FÜ(;GIvST  el  nem  vállolták  a  iVlACÍYAKOK,  az  már  tsak  al.l)(')l  is  ki- 
tetszik ,  lio«;y  a'  VK/KKEIKTÖL  FIJGGKST  (kivévén  a'  katonai  en-.a^- 
delmeskedést)  sem  vállalták-el  a'  MAíiYAli  NEMZCTKK.  Abból  \ntd\ir, 
hoCT  Árpád,  mint  Fővezér,  ÜNNEPÉLYES  CHAZÁH  AJ()J)()i;  ÉS  SZO- 
KÁS SZEHFNT  vérten  fölemeltetek ,  a'  FÜGGÉSHÖL  semmi  kiuetke- 
zést  sem  bíliet  vonni ,  minekutána  e'  modor  és  szokás ,  mint  JJanduri 
példákból  me^íbizonyitotta ,  más  Nemzeteknél  is  divatozott.  34j  És  mé^ 
is  Sclilözer  w^y  beszéli-el  a  MAGYAR  NEMZET  FÜGGÉSÉ  l  A'  CIIA- 
ZÁR  CHÁNTÚL,  mintha  e'  tárgy  tagadhatatlan  volna.  A'  hol  Nestor 
iiallgatott,  ott  Sehlözer  semmit  sem  akart  tudni:  A'  hol  Constantinus 
Porphyrogenneta  hallgat,  ott  Sehlözer  többet  tud,  mint  tudni  lehet. 
HogyYérnek  öszsze  a  SZÖVETSÉGES  ÁLLADALMAK  a  CHAZÁR 
FÜGGÉSSEL  ?  Ez  épen  ollyan  tévedés ,  millyen  Kollár  Jánosé ,  a'  híres 
Kritikusé,  ki  a'  veszélves  időkben  a'  Kárpátokban  magukat  megtartó 
NAGY  SZÁMÚ  SZLAVINOKKAL  EGYÜTT  ALAPÍTTATTA  itt  MAGYAR 
ORSZÁGRAN  AZON  MAGYAR  ÁLLAD  ALMÁKAT,  mellyek  Constanti- 
nus Porphyrogenneta  Göröc^  Tsászár  tanutétele  szerént  ETEL-KÖZREN, 
azaz:  RESSARÁRIA,  MOLDVA  és  OLÁH  ORSZÁGOKRAN  ALAPÍT- 
TATTAK. Nem  szabad  az  ídövetésen  és  Földleíráson  illy  kínos  sebe- 
ket ejteni. 

VII.  Hogy  végre  a'  PÁTZINÁTZITÁK  előtt  történt  SZALADÁS- 
RÓL,  mellyel  oUy  örömest  szeretnek  miiKlenféle  Elleneink  szemünkre 
lobbantani,  tiszta  történeti  fogalmunk  legyen,  illik  mindenek  előtt  Rölts 
Leó  Görög  Tsászárnak  ime  sorait  esmérnünk: 

^^Quoniam  auiem  in  TURCO^ 
RUM  menlionem  incidi^  nihil 
nos  alieni  a  nosfro  propositofa- 
cfuros  arbitramur  ^  si^  quomodo 
ipsi  acies  suas  insfruant ,  et  e/uo^ 
modo  adversuH  ipsos  acies  sit 
instruenda,  dedaraverimus.  Con- 
secuti  sumus  hanc  scientiam 
USU  ET  MEDIOCRl  EX- 
PERIENTIA,  cum  eorum 
auxilio  contra  Bulgaros  ^ 
qui  Víolalo  pacis  foedere^  Thra- 
ciae  vicos populahantur .  utere- 
14^ 


„Mivel  pedig  a'  TÖRÖKÖKET 
itt  megemlítettem,  nem  teszünk  tzé- 
lunkkal  valami  ellenkezőt,  ha  elö- 
adandjuk  ,  mint  szokták  seregeiket 
intézni ,  's  mint  kell  viszontag  elle- 
nük a'  Seregeket  elrendelni.  Nyer- 
tük e  tudományt  GYAKORLAT- 
BÓL ÉS  KÖZÉPSZERŰ  TAPASZ- 
TALÁSBÓL ,  midőn  segedel- 
mükkel a'  Bulgárok  ellen^ 
kik  megszegvén  a'  béke  szövetséget 
Thrátzia  faluit  pusztíták ,  éltünk. 
És  a   B  u  1  g  á  r  0  k  a t  ugyan  ,    mivel 
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Krisztus,  mint  Isten  ós  Király  ellen, 
miadnyájon  hitszegők  valának,   az 
Isteni  Boszszuállás  azonnal  megbün- 
tette :  Mert,  midőn  Seregeink  a'  Sze- 
retsen  háborúkban  elfoglaltatva  vol- 
tának,   az  Isteni  Gondviselés 
a'   TÖRÖKÖKNEK    (Magyaroknak) 
Seregüket    a'   Római   helyett 
a'   Bulgárokra  botsátotta;   a' 
TÖRÖKÖK    tudniillik   mindenek- 
kel  ellátott  tsászári  hajóin- 
kon az  Iszter  innenső  partára 
által  hozatván,  és  a'  Hajós  Se- 
reg   segdelmét    használván, 
a   hálátlanul  a'  Keresztyének 
ellen  fes^yverben  álló  BULGÁ- 
ROKNAK  SEREGÜKET  HÁROM  ÜT- 
KŐZETBEN  IGEN  ERŐSEN  MEG- 
GYŐZTÉK. Tehát  mintha  e'  vétkek- 
nek  nyilvánságos    Boszszuállói  AZ 
ISTENTŐL  (Fölebb  is,  itt  is  a'  Ke- 
resztyén Tsászár  korának  gondol- 
kodása  szerént  A'  POGÁNY   MA- 
GYAR NÉP  DIADALMÁT   A'  KE- 
RESZTYÉN BULGÁROK  ELLEN  AZ 
ISTENNEK  TULAJDONÍTJA :  Miért 
kell  tehát  azért  is  boszszonkodni , 
minekutána  a    RÉGI  MAGYAROK- 
NAL  Közmondás  volt,  hoa^y  HAD- 
YERÉS  és    KIRÁLY  VÁLASZTÁS 
ISTEN  DOLGA,    hogy  a'  Nevetlen 
Jegvzö,    ki  bizonyosan  Pap  vala, 
AlilüS  VEZÉR  ESZÉT  A'  SZENT 
LÉLEK  ÁLTAL  VEZETTETI?  — 
Nem  tartotta-e   egész  Európa  Ke- 
resztvénségc  Isten  Ostorának  a' 
TATÁROKAT  és  OTSMÁNOKAT?) 
küldettek  volna  reájuk :  Ne  hogy  a' 
Keresztvén  Rómaiak  a'  Keresztvén 
Bulvároknak  vérükkel  magukat  ön- 


711  u r.  Ac  de  U u  lg aris  (fuidem, 
(fuod  in  C/irisíum ,  Deiim  simul 
ac  Regem,  univemi  erant  perjuri, 
divina    ultio     confestim    poenas- 
suiiiaii:  nam  cum  copiae  nostrae 
bello    iSaracenico    essent    occu- 
palae^    divina    Providentia 
TUliCORUM   (Hungarorum)  e- 
xercitum   Romatii    loco    in 
B  u  lg  a  r  o  s  i  m  ín  i  s  i  í,  gui  l^UR- 
Cl  instructa  imperiali  clas- 
se  nostrain  adversam  Istri 
ripam  transvecti  et  ipsius 
auxilio  usi  itnpie  armatum 
contra    Christianos  BUL- 
GARORUM     EXERCITUM 
TERNIS  PRAELUS  FÜR- 
TISSIME  VICÉRE :  Proinde 
ac    si   publici   criminum  ulíores 
DIVINITVS   (Fölebb  is,  itt  is 
a'  Keresztyén  Tsászár  korának  gon- 
dolkodása szerént  a'  POGÁNY  MA- 
GYAR NÉP   DIADALMÁT   A'  KE- 
RESZTYÉN BULGÁROK  ELLEN  AZ 
ISTENNEK  TULAJDONÍTJA:  Miért 
kell  tehát  azért  is  boszszonkodni, 
minekutána  a'  RÉGI  MAGYAROK- 
NÁL Közmondás  volt,  hogy  HAD- 
VERÉS és   KIRÁLY    VÁLASZTÁS 
ISTEN  DOLGA,   hogy  a'  Nevetlen 
Jeű^yző,    ki   bizonyosan  Pap  vala, 
ALMUS  VEZÉR  ESZÉT  A'  SZENT 
LÉLEK  ÁLTAL  VEZETTETI?    -^ 
Nem  tartotta-e  egész   Európa  Ke- 
resztyénsége    Isten    Ostorának 
a    TATÁROKAT   és  OTSMÁNO- 
KAT  ?)   in  illos  essent  immissi : 
ne  Romani   Christiani  Chrisfia- 
norum  Bulgár orum  sanguine  ul- 
tro  polluerentur,"  35) 


kénvt  mei^íértőztessék." 

Fj    háborút   így  említi  meg   Constantinus  .Porphyrogenneta  is,  a' 
hadvisí^ló  Leó  Tsászárnak  fia: 


ií 


10!l 


„\/uliUi  peiii^  a'  Krisztust  sz(M'etiÍ 
LEÓ  ilitso  Tsászáit.il  HIVATVÁN 
(A'  MajíViirok),  álljilkcllcík  (A'  Du- 
nán), SIMOiNT  (lUil-ár  Királyt)  had- 
dal niot-láinadván/S  (ÍT  ]\1K(Í(1V0/- 

VEN  i:s  ivii:(.iHirAMrATvAN,i>(i- 

slliláhi'i;  jiílíck  ;  ('s  inidoii  Muiidrá^^a 
Városlía  hc/áiiák  volna,  IIA/\  (Volt 
lehat  II\/\.U:K)  MIí:NTEK,  nielly 
idohonLlUNTINíEeonlinus-Orosz- 
lyános),  AUPÁI)  FIA  (Ezt,jnint 
korán  iiH^ü^hallat,  krsohhen  Árpád 
uviM'inckci  kiizíMl  nieu;  som  nevezte) 
VOi;r  VEZEHLK.^' 


,,P()sfea  verő  a  LEÓNK  iilo 
Chrisfi  amante ,  uc  praeclaro  im- 
perafore    ACCEJLSiTi  (Hun- 

(jari)Jrajecerunl  ( Danuhium),  bel- 
liWK/ue  SJMEOJM  (liul-ariae 
\\i^-\)  inf'erenfes  ,  VICTü  EO  , 
FÍGATOQ  VE  ,  PersMafmm 
usífíie  pervenerunt ;  el  cum  in 
Űrbe  Mundragd  eum  iucfusissent^ 
DOMÜM  Ji  EDI  ERII  NT  ( Volt 
tehát  HAZÁJUK)  ,  quo  (empore 
IJlWriNA  (E('oi)tinus  =  ()roszlyá- 
nos)  ARP  AD  AE  FI  LIUM  (\í/i, 
mint  korán  niegiialtat,  késobhen  Ár- 
pád gyeiniekei  k(")zr)lt  ineí^  sem  ne- 
vezte) PRINCIPEM  HABÉ- 
BÁNT.'  3(J) 


Itt  említtetnek  először  a'  MAGYAROK,  mint  ETEL-KÖZI  Lako- 
sok ,  és  Bölts  Leó  Tsászárnak  MEGHÍVATOTT  SZÖVETSÉGESEI  SI- 
MON BULGÁR  KIRÁLY  ELLEN,  ügy  hartzoltak  e'  háborúban  ,  mint 
Ditsüséíí  Fiainak  hadakozniuk  illett  és  kellett.  Utóbb  Arnulf  Német 
Király ,  nem  birván  saját  hatalmából ,  mint  a'  közelkoru  Luitpránd 
Történetíró  is  egyenesen  kimondja ,  Szwatoplukot,  a'  Nagy  Morva  Or- 
szági Fejedelmet ,  meo^fenyíteni ,  ETEL-KÖZBOL  hasonlóképen  kihívta 
SZÖVETSÉGBŐL  a'  MAGYAROKAT.  Jöttek  és  segedelmük  által  is  meg- 
aláztatott SzAvatopluk.  Azonban ,  míg  a'  NAGY  MAGYAR  SEREG  Pan- 
nóniában magát  bajnokul  és  vitéziíl  viseli,  Simon  Bulgár  Király  íöl- 
ingerli  a'  MAGYAROK  ellen  a'  PÁTZINÁTZITÁKAT , ' 's  közös  rabló 
szándékkal  ETEL-KÖZRE  rohannak  a'  Duna  felöl  a'  BULGÁROK,  a' 
Borysthenes  felöl  a'  PÁTZINÁTZITÁK.  Illy  veszélyes  helyhezetben  mit 
tehete  okosabbat  az  ETEL-KÖZBEN  otthon  maradott  Árpád,  mint  a 
mit  valóban  böltsen  tett?  Viszsza  vonult  a'  PANNÓNIÁBAN  vitézkedő 
MAGYAR  SEREG  felé,  hogy  ezzel  egyesülve  szembe  állhasson  a'  két 
hatalmas  Ellenséggel ,  's  boszszut  vegyen  a'  RABLÓKON.  Teljesíteni  is 
akará bölts  tervét,  viszsza  menvén  ETEL-KÖZBE:  De  marékkor  Ellenségre 
nem  talált,  mert  a'  PÁTZINÁTZITÁK  és  BULGÁROK,  Fooságba  tze- 
pelvén  a  MAGYAR  NÉP  SZOLGÁIT,  elhagyák  ETEL-KÖZT. \mí  gya- 
lázatot érdemlő  vagyon  e'  viszsza  vonulásban ,  vagy ,  ha  úgy  tetszik 
nevezni,  SZALADÁSBAN?  —  Hos^y  valóban  ííív  tortént  a'  doloí?,  's 
a'  PÁTZINÁTZITÁK  és  BULGÁROK  nem  üzték'PANNÓNIÁRA  Árp'adot, 
kitetszik  Constantinus  Porphyrogennetának  két  helyéből.  Egyik  helyen 
írja  a'  Tudós  Görög  Tsászár: 
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^jPost  aliquot  verő  annos  TUR- 
CAS  invadentes  PATZINAC/- 
TAE  ,  eos  cum  Principe  Arpade 
persecuíi  sünt  TURCAE  itaque 
profligafiFUG/ENTES,  etter- 
ram  ad  Sedes  coUocandas  quae- 
renfes,  MAGNAM  AJORAVL 
AM  tngressi,  INCOLASEJUS 
EXPULERUXT  (Más  helyen  is 
épen  ezt  mondotta  a'  SZLAYI- 
NOKRÓL),  ibique  Sedes  suaspo- 
suerunt ,  tenentque  etiam  in  ho- 
diernum  usque  diem :  Et  ex  eo 
fempore  (891—949)  BELLIIM 
CUM  PATZINACITIS 
TURCAE  NON  HABUE- 
RUNT.'  37) 

E'  helyből  lehetne  igenis    GYALÁZATOS  SZALADÁS!  következ- 
tetni. De  más  helyen  így  adatik  elő  bővebben  a'  történt  dolog : 


„Néhány  év  után  pedig  a'  TÖ- 
RÖKÖKET megtámadván  a'  PÁTZI- 
NÁTZITÁK  ,  Őket  Árpád  Vezérük- 
kel üzóbe  vették.  A'  TÖRÖKÖK 
tehát  megveretvén  SZALADTAK, 
és  földet  Lakhelyiíl  keresvén,  NAGY 
MORVA  ORSZÁGBA  bementek, 
ENNEK  LAKOSAIT  KIHAJTOTTÁK 
(Más  helyen  is  épen  ezt  mondotta 
a'  SZLAVINOKRÓL),  és  oda  tették 
Lakhelyüket,  és  ezt  birják  mai  napig: 
És  ezen  idotól  fosává  (891— 949-dik 
évig)  A'  TÖRÖKÖK  A'  PÁTZINÁ- 
TZITÁKKAL  NEM  VISELTEK  HÁ- 
BORÚT." 


„Minekutána  pedig  SIMON  ismét 
békét  kötött  volna  a'  Római  Tsá- 
szárral,  és  alkalmat  nyert  volna, 
a'  PÁTZINÁTZITÁKHOZ  Követeket 
küldött,  's  velük  szövetségre  lépett 
a  TÖRÖKÖKNEK  MEGTÁMAD- 
TATÁSUK  ÉS  KI  IRTATÁSllK  VÉ- 
GETT. És  midőn  hadviselésre 
elmentek  volna  a'  TÖRÖKÖK, 
ellenük  a'  PÁTZINÁTZITÁK  SIMON- 
NAL  menvén  SZOLGÁIKAT  (f/>«/^/;- 
X/«  =  SZOLGÁK,  Du  Fresne  Gö- 
rög Glossáriuma  szerént  Edit.  Lug- 
dunensisTomoII,col.H)62  — 1663.) 
VALÓBAN  ELVESZÍTETTÉK,  nyo- 
morultul kiűzvén  azokat,  kik  a' tar- 
tomány védelmére  otthon  hagyattak. 
VISZSZATÉRVÉN  (bTzoöTQéyjavvf.g) 
tehát  a'  TÖRÖKÖK  (Itt  nyugszik  a' 
PANNÓNIÁBA  SZALADÁST  meg 
semmisítő  történeti  adat),  Országu- 


^^Postquam  autem  iterum  cum 
Romanorum  Irnperatore  pacem 
SIMEON  fecisset,  et  opporlu- 
nitatem  nactus  esset ,  ad  PA- 
TZINACITAS  legatos  misit, 
et  foedus  cum  illis  inüt  AD  OP- 
PUGNANDOS,  DELENDOS' 
QVE  TURCAS.  Cumque  ad 
hellicam  expeditionem  abi' 
issent  TURCAE ,  contra  eos 
PATZINACITAE  CUM  SY^ 
MEONE  profecti  FAMILIAS 
(r/>a^^;./a=FAMULITIL]M,DuFresne 
Görög  Glossáriuma  szerént  Edit.  Lug- 
dunensis  Tomo  II,  col.  1662  — 1 663) 
IP  SORÚM  OMNINO  PER- 
DIDERUNT,  hinc  misere  pul- 
SIS  qui  ad  regionis  isfiiis  custo- 
diám  relicíi  erant,    Itaque  RE- 

VERSf    (vnoaro^^i/^avreg)    TUR- 
CAE  regionem  suam   desertam 


kat  elpusztítva 's  földúlva   i-a\k\iBk  Jvastalamque  invenietifes  y    in   ea 
azért  azon  földre,  mellyben  mai  na- 76Tr// ,  quam  ad  /lodienuwt  diem 


Ili 


usque  incolunl ,  Sedes  posuerunf; 
in  ea  nimirum  reí/ione ,  (/uam  a 
fluminifms  cognominatam  esse 
supradixhnus.  Locus  autem,  quem 
primitus  TURVAE  occupahanf, 
a  fliivio  interlabenfe  (lluviis  iiilcr- 
hilMMitihiis)  nuncupafur  KTKL  et 
K  UZ  V,  in  quo  N UNV  PA  7  Z/- 
NACITAE  COMMORAN  /UR-, 
a  (fuihus  sane  pulsi  TURCAE  et 
PROFIIG lENTES,  Sedes  po- 
suerunt  illic  ,  ubinunc  hahi- 
fanf."  38) 


picí  laknak,  átlcvt^k  Líikliclyiikel ; 
azon  tarloinányha  tiidniillik,  moly- 
lyet  a'  vizekiöl  elnovezUMettnek  fo- 
lebb  mondottunk.  A'  lloly  po(li<,s 
mollybon  a  'r(")IU)K()K  olohh  lak- 
tak ,  a'  korosztiíl  iolyó  Viztol  (llo- 
lyosebhon  oa:y  másik  hely  szerénl: 
Vizektol)  KTKI.  (vs  KllZU  nevel 
visel,  hol  MOST  A'  PÁTZINATZI- 
TAK  TARTÓZKODNAK;  kiklol  va- 
lóban elhajtatván  a'  T()U()K()K  és 
ELFUTVÁN  (Ez  az  Elfúl  ás  Árpád 
okos  Viszsza vonulásai  illeli) , 
olt  foj^laltak  Lakhelyei,  hol  mostan 
laknak." 

Arról,  ho£?y  az  EGÉSZ  MAGYAR  NEMZET,  Árpád  VISZSZA- 
TÉRTE  UTÁN  ETEL-KÖZRE ,  innend  PANNÓMARA  Futva  Futott 
volna  ŰZETVE  A'  PATZINÁTZITAKTÓL  ,  itten  legkisebb  említés  sem 
tétetik.  Több  az,  hogy^  a'  MAGYAR  SEREG  FUTÁSA  nem  is  szokott 
mindenkor  SZÉGYENÍTÖ  lenni.  A'  ki  olvasta  a  Lalán  Classicusokat  és  Rölls 
Leó  Taktikáját ,  az  nálam  nélkül  is  tudja,  hogy  mind  a  PÁRTHUSOK,  mind 
a  MAGYAROK  — •  mert  épen  egy  volt  e'  két  Nemzetnek  Hadviselés 
Móda  is  —  akkor  voltak  többnyire  az  Ellenfélnek  legveszedelme- 
sebbek, midón  FUTOTTAK.  Egyébb  eránt  meg  kell  jegyeznünk,  hogy 
Constantinus  Porphyrogenneta  sem  beszél  mindenütt  és  mindenkor 
egyenlő  határozottsággal.  így  p.  o.  az  eddig  előadatott  néhány 
soraiban  a'  szűkebb  határu  NAGY  MORVA  országot  teszi  a'  MAGYAR 
NEMZET  lakhelyévé:  Ellenben  más  helyen,  mellyet  szinte  előadtam, 
a'  SZÁVA  vízig  kiterjeszti  a'  MAGYAR  HAZÁT,  Sőt  a'  harmadik  he- 
lyen, a'  Longobárdusokról  szólva  (De  Adm.  Imp.  Gap.  27.  Edit.  regiae 
pag.  83.),  EGÉSZ  PANNÓNIÁT  a  TÖRÖK,  az  az:  MAGYAR  NÉPPEL 
lakatja,  így  fejezvén  ki  magát: 


.  „Az  időben  Longobárdusok  lak- 
tak PÁNNÓNIÁRAN,  melly  most  a' 
TÖRÖKÖKNEK  lakhelyük." 


,^Tunc  autem  iemporis  Longo^ 
bárdi  PANNONIAM  incolebant, 
quae  nunc  TURCARUM  sedes 
est" 


így  természetesen  különbféle  kitételeit  öszsze  kell  hasonlítani,  's 
úgy  valamennyiből  kifejteni  a'  történeti  valóságot.  De  vagyon  a'  Ma- 
gyar Históriára  nézve  idővetési  tévedése  is.  Könyvét  írta  449-dik  év 
felé.  Midőn  tehát  (De  Adm.  Imp.  Edit.  regiae  pag.  105  —  106  Gap.  37.) 
fóljegyzette,  hogy  LEREDIA  elfoglaltatása  a'  PÁTZINÁTZITÁK  által 
ezen  idő  előtt  mintegy  50  vagy  55  évvel  történt,  számvetése  899-dik, 
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vagv  894-dik  évre  mutatna,  holott  már  ekkor  bizonyosan  nem  ETEL- 
KÖZBEN, hanem  PANNÓNIÁBAN  laktak  a'  MAGYAROK.  Ellenben  azon 
Évkönyvek,^  mellyekre  a' Nevetlen  Jegyző  idéz,  a'  MAGYAR  NEMZET  EL- 
INDULÁSÁT 884-dik  évre  teszik,  a'  mi  inkább  elfogadható.  Ugyan  is, 
ha  a  Chazár  oltalom  alatt  volt  DERBENTI  VASKAPUN  keresztül, 
mellytöl  a'  LEBEDIAI  MAGYAROK  hasonlóképen  ZÁVÁRTÖ-BÁTOR- 
SÁGOSAK  nevet  viselhetének ,  a'  KRLMl  FÉLSZIGET  FÖLÉ  a'  KAVAR 
PUSZTASÁGON  ÁLTAL  (PER  LOGA  DESERTA)  —  mert  BASKIRIÁ- 
BÓL,  hol  Gonstantinus  Porphyrogennetának  határozott  tanutétele 
szer  ént  a'  VOLGA  és  JAIK,  azaz:  URAL  folyók  között  a'  PÁTZI- 
NÁTZITÁK,  vagy  is  FEKETE  MAGYAROK  tanyáztak,  bizonyosan  nem 
jöttek  ~  két  évig  értek  volna  is,  886.  887.  888-dikban  HÁROM  ÉVIG 
(Thunmann  HÁROM  SZÁZ  évére  nintsen  szükség)  GHAZÁRIA  FÖLÖTT 
lakhattak,  innend  azután  889-dikben  ETEL-KÖZBE  vonulhattak,  890- 
dikben  a'  BULGÁROK  ellen  LEÓ  TSÁSZÁR  SZÖVETSÉGESET  lehet- 
tek, és  891-dikben  ARNULF  NÉMET  KIRÁLY  SEGEDELMÉRE  jö- 
hettek. Azonban  a'  Nevetlen  Jegyzőnek,  valamint  Kútfőinek  is,  vágynak 
szinte  tévedései  és  hézagai ,  mint  más  Történet  íróknak.  A'  Kritika 
dolga  ezeket  megigazítani,  vagy  betölteni  és  kipótolni.  Minden  esetre 
Ö  igen  jó  Genealogus  és  Geographus:  De  fölötte  gyenge  Ety- 
mologus.  Sokat  tudott,  sokat  nem  tudott.  Ki  is  tudhat  mindeneket? 
Mennyit  nem  tud  a'  későbbi  és  jelen  kor  is,  a'  mit  tudhatna?  Minden 
esetre  e'  hoszszu,  de  szükséges ,  félretérésböl  talán  ezentúl  tudni  fogja, 
hogy  az  ide  költözött  MAGYAROK  nem  voltak  a'  PÁTZINÁTZITAK 
ELŐTT  FUTÖ  HAZÁTLAN  GYÁVA  TSOPORTOK.  Tartoztam  e'  fölvilá- 
gositásaimmal  mindenek  előtt  Nemzetemnek;  tartoztam  különösen  a'  tév 
okozó  Schwartner  Márton ,  egykor  Tanítóm ,  Hamvainak  is ,  kit  ott , 
hol  kell  és  lehet,  nálam  senki  hívebben  nem  tisztel;  de  a'  kinek  téve- 
déseit más  részről  soha  vakon  imádni  nem  tudtam. 

1)  August  Ludwig  Schlöiier's ,  Nestor.  Göttingen  ,  1802.  in  8-vo,  II.  Theil,  S.  H2.  h. 
114.  b.  A'  különben  nagy  tudományú  Schlözer  hibáson  teszi  Fehér  Magyarokká 
a'  Chazárokat.  De  hibáson  teszi  szinte  Fekete  Magyarokká  a'  Magyaro- 
kat is.  A'  Pátzinátziták  voltak  a'  Fekete  Magyarok  Ademarus  Chabanen- 
sis  világos   tanutétele  szerént. 

2)  August  Ludwig  Schlözer's,  Nestor.  Götlingen  ,  1805.  in  8-vo,  III.  Theil,  S.  107— 
108.  —  Cf.  Johann  Benedict  Scherer's,  Des  heiligen  Nestors  ,  und  der  Fortsetzer 
desselben  alteste  Jahrbücher  der  Russischen  Gesclűchte.  Leipzig  ,  1774.  in  4-to , 
S.  53. 

3)  Anselmi  Banduri,  Impérium  Orientale.  Parisils,  1711.  in  folio ,  Tomo  I,  pag.  55—56. 
De  Adm.  Imp.  Cap.  2.  et  4. 

4)  Anselmi  Banduri,  Impérium  Orientale.  Parisils,  1711.  in  folio,  Tomo  I,  pag,  57.  De 
Adm.  Imp.  Cap.  5.  Item  pag.  55.  Cap.  1.  et  pag.  57—58.  Cap.  7. 

5)  August  Ludwig  Schlözer's,  Nestor.  Göttingen  ,  1802.  in  8-vo,  II.  Theil,  S.  113. 
et  118. 

6)  August  Ludwig  Schlözer's,  Nestor.  Göttingen,  1805.  in  8-vo,  IV.  Theil,  S.  9  — 11. 
—   Itt  maga  Schlözer  írja  :    ,J*e  t  ne  he  n  ep^cr  ^     Volnvzcr    (nder    Koiuaner')^ 

vnd     Mon'fi;olen  xind  3    schrccklivlie  Mamen   filr  die    Hussturfir  ISÍaiinji 

die   iifn-r   ttiixs/ands  Schirki:<i/  lauv^e  geftoten  habfn.^^ 
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7)  August  Ludwig  Sdilözer's,  Ncstor.  Gölliníícn  ,  IHOl).  in  H-vo,  V.  Tlicil ,  S.  Í3J     Ül 

8)  Joan.  (ieorjiii  Sc.h\>an(llnori ,  Scripl.  Hor.  Iliin;,'.  lj|.siao,  iliG.  In  folio,  Tomo  I,  pa^. 
().  7.  S.  In  Anonymi  llisl.  Diir.uni  lliin^'ariac.  Cap.  7.  S.  *J. 

9)  Wiiíuloi  lliind  a  Siil/omos,  Metropolis  Salisburgensis.  Halisbonae,  171!).  in  folio, 
Tomo  I ,  pa^^  31. 

10)  Aníos.  I,  f).  —  Cf.  (ioorpii  Elmacini,  llisloria  Saracenica.  Luíídiini  lialavoruni,  1C2:).  in 
l'olio,    paíí.    i7.    Lihio    i,     cap.   2.    .,riii;antfjuc  cum    Cliatid    ad  /'(JHTyl.H  itst/uc 

n.iM  is(i.'' 

11)  Nalium.  m,   \:i 

12)  Krancisci  I'áriz-Pápni ,  Diclionarium  Un?aro-Latino-Germanicnrn.  Ciblnii  el  I'osonii , 
ISOl.  in  S-vo  ,  Tonioll,  pa^^  403.  —  S/Iavin  nyelven  „ZAl'OU  CLaIJSTMIíM  , 
CLUSIIHA."  Cí.  Jarnbrcsich,  Lexicon  Croalicum.   Za^^rabiae  ,  17i2.  in  i-io ,  pa^'.  Ili. 

13)  MS.  llunijarirnm  prius  Hibliolliecae  Nicolai  Jankovich  ,  niinc  Musei  Naiionalis  Ilnn- 
garici.  Cf.  Fejér,  Cod.  Dipl.  Tomo  IV,  Vol.  II.  pat^  10.  in  Dipi.  anni  i2^tó.  MO- 
HA(i-TElJ;  pag.8y.  in   Dipl.  anni  1251.  MAKCZOL-TIIW. 

14)  Joannis  Augusli  Ernesli  ,  Graecnm  Lexicon  Manuale.  Lipsiae  ,  1767.  in  8-vo ,  col. 
3(;()_3(;i.  _  Cf.  Caroli  Dii  Fresne,  Glossarium  ad  .Scriptores  Mediae  el  Iníimao 
Graecilalis.  Lugduni,  lGb8.  in  folio,  Tomo   I,  col.  148. 

15)  Marci  Tullií  Ciceronis,  Opera.  Genevae,  17iG.  in  4-to,  Tomo  VIII,  pag.  30*.  Kpi- 
stolaruin  ad  AMicum  Libro  VII.  episl.  13.  -  Hem  pag.  028.  Epislolarum  ad  Allicum 
Libro  XVI.  episl.   5. 

16)  Juslini,  Históriáé  Philippicae.  Lugduni  Balavorum ,  1760.  in  S-vo,  Parte  lí,  pag. 
687-688  Libro  XLI ,  cap.  5.—  Cf.  William  Ouseley ,  Persian  .Vliscellanies.  London, 
1795.  in  4-to.  In  Vocabulario  Persico  sub  litera  D.  ,,I)AI{A=^  DAlilLS  Kin<i  nf 
rcraia.^''  —  Ifem  :  William  Jones ,  A  Grammar  of  the  Persian  Language.  London  , 
17i)7.  in  4-to,  pag.  Tt.  2.  ,,ÜAHJ=^Í)AHILS.'' 

17)  Caii  Plinii  Secundi,  História  Naturális.  Parisiis,  1741.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  313. 
Libro  VI,  cap.  16.  —  Geographiae  Veteris  Scriptores  Graeci  xMinores.  üxonii,  1703. 
in  8-vo,  Tomo  II,  pag.  7.  In  Isidori  Characeni  Stathmis  Parthicis. 

18)  Juslini,  Históriáé  Philippicae.  Lipsíae  1757.  in  8-vo,  pag.  664. 

19)  Joannis  Pislorii ,  Scriptores  Rerum  Germanicarum.  Ratisbonae  ,  1726.  in  folio,  Tomo 
I,  pás.  90.  —  Cf.  Juslini,  Históriáé  Philippicae.  Lugduni  Balavorum,  1760.  in  b-o  , 
Parte  II,  pag.  682-685,  Libro  XLL  Cap.  2.  el  3. 

20)  Friedrich  Adolf  Eberfs,  üeberlieferungen.  Dresden  ,  1826.  in  8-vo,  L  Bánd,  1.  St. 
S.  81-82. 

21)  Francisci  Du  Chesne,  Históriáé  Francorum  Scriptores.  Lufetiae  Parisiorum,  1641.  in 
folio,  Tomo  IV,  pag.  899.  —  Cf.  Edmundi  Martene  el  Ursini  Durand  ,  Thesaurus 
Novus  Anecdotorum.  Lut.  Paris.   1717.  in  folio,  Tomo  III,  col.  217. 

22)  M.  Annaei  Lucani,  Pharsalia,  Leidae,  1740.  in  4-to,  pag.  569.  Libro  VIII.  v.  42i>— 
430.  Item  pag.  491.  Libro  VII.  v.  431—436. 

23)  Adami  Franc.  Kollár,  Histonae  Jurisque  Publici  Regni  Vngariae  Amoenilates.  Vin- 
dobonae,  1783.  in  8-vo,  Vol.  I,  pag.  24—25.  Leo  Sapiens  Imp.  in  Tacticis,  de  Hun- 
garis  §.  7.  ~  Cf.  Emerici  Kelemen,  História  Juris  Hungarici  Privati.  Budae,  181S. 
in  8-vo,  pag.  23—25. 

24)  Simonis  de  Keza,  Chronicon  Hungaricum.  Budae,  1782.  in  S-vo,  pag.  37. 

25)  A'  Nemes  Székely  Nemzetnek  Conslitutiójí.  Pesten  ,  1818.  in  S-vo  ,  pag.  277. 

26)  Joannis  Georgii  Schwandtneri,  Scripl.  Rer.  Hungar.  Lipsiae  ,  1746.  in  folio,  Tomo 
I,  pag.   5—6.  In  Anonymi  História  Ducum  Hungáriáé.  Cap.  5.  et  6. 

27)  Herodoti,  Musae.  Argenlorati .  1816.  in  S-vo,  Tomo  lí,  pag.  260.  Libro  IV,  Cap. 
70.  —  Cf.  Tomo  I,  pag.  89.  Libro  1,  Cap.  74.  —  Pomponii  Melae,  De  Situ  Orbis 
Libri  líl.  Etonae,  1761.  in  4-lo  ,  pag.  27.  Libro  H,  Cap.  1.  —  C.  Julii  Solini,  Po~ 
lyhistor.  Biponti ,  1794.  in  8-vo,  pag.  78.  Cap.  15.  —  Luciani  Samosalensis,  Opera. 
Biponli,  1790.  in  8-vo,  Vol.  VI,  pag.  99—100.  In  Toxari.  Cap.  37.  -  Joannis  Fis- 
torii,  Script.  Rer.  Germ.  Ratisbonae,  1726.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  90.  Apud  Rogino- 
nem.  —  Code  Historique  et  Diplomaliqne  de  la  Ville  de  Strasbourg.  Tomo  I.  Stras- 
bourg,  1843.  in  4-lo,  pag.  55. 
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28)  .loan  de  Jcinville,  Histüiie  de  S.  Louys  IX.  du  Nom ,  Roy  de  Francé,  á  Paris,  i668 
in  íolio,  pag.   94.  '  ' 

29)  Corpus  Graimnaíicoium   Lalinorum  Vetenim.  Lipsiae,  1832.  in  4-to  ,  Tomo  II,    Parte 

,  pag.  14  Fesfus  de  Significatione  Verborum  Libro  1.  —  Cf.  Saxonis  Grammatici , 
llisonae  Danicae  Libri  XVI.  Lipsiae,  1771.  in  4-to,  pag.  12.  Libro  I,  De  Hadingo 
ei  Lisero.  -  u.  Joannis  Danielis  Gruber,  Origines  Livoniae  Sacrae  et  Giviiis.  Fran- 
cofurli  et  Lipsiae,  1740.  in  folio,  pag.  20-21.  De  Curonibus. 

30)  Joannis  Aiigusti  Ernesti ,  Graecum  Lexicon  Manuale.  Lipsiae,  1767.  in  8-vo,  coL 
.^^7  ,~  ^L-  Johannis  Caspari  Suiceri ,  Tiiesaurus  Ecclesiasticus.  Ainstelaedami.  1682. 
l"  í.^\^^'  ^.^."'0 /,  col.  2(í8-274.  ^-  Cf.  Ciaudii  Saimasii,  Plinianae  Exercitationes 
767-768  Polyhistora.  Trajecli  ad  Rhenurn,   1689.  in  folio',    Tomo  II,  pag.     ^ 

31)  Joannis  Georgií  Schwandtneri ,  SS.  Rer.  Hung.  Lipsiae,  1746.  in  folio,  Tomo  I,pag.     M 
141.  Joan.  deTliurocz,  Parte  II,  Gap.  .43.  '  *-         « 

32)  Joan.  Georgii  Schwandtneri,    Script.    Rer.   Hung.  Lipsiae,    1746.  in  folio,   Tomo  I      | 
pag.  82.  Joan.  de  Thurocz,  Parte  II,  Cap.  3.  —  Cf.  Pistorii,  Script.  Rerum  Polonica- 
riim.  Basileae,    1582.  in  folio,  Tomo  I,    pag.   136.  Mathias  a  Michov,  De  Sarmatia 
Libro  I,  Cap.   14. 

33)  Yincentius  Kadlubko  et  Martinus  Gallus.  Gedani,  1749.  in  folio,  pag.  44. 

34)  Anselmi  Bandiiri ,  Impérium  Orientale.  Parisiis ,  1711.  in  folio,  Tomo  II,  pag.  124. 
In  Nofis  ad  Constantinum  Porphyrogennetam. 

35)  Adami  Franciscí  Kollár,  Históriáé  Jurisque  Publici  Regni  Vngariae  Amoenitates.  Vin- 
dobonae  ,  1783.  in  8-vo,  Vol.  I,  pag.  21—23.  In  Leonis  Sapientis  Imp.  Graeci 
Tacticis. 

36)  Anselmi  Banduri,  Impérium  Orientale.  Parisiis,  1711.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  109.  De 
Adm.   Imp.  Cap.  40. 

37)  Anselmi  Banduri,  Impérium  Orientale.  Parisiis,  1711.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  108.  De 
Adm.  Imp.  Cap.  38. 

3S)  Anselmi  Banduri,  Impérium  Orientale.  Parisiis,  1711.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  109. 
De  Adm.  Imp.  Cap.  40. 

21.     §. 

Az  utolsó,  és  ugyan  Harmadik  OK,  mellyért  a'  HORVÁTOK  el- 
hinni nem  akarják  a'  VEZÉREK  ALATT  történt  MEGHÓDÍTTATÁSü- 
KAT,  abból  áli,  hogy  a'  MAGYAR  NEMZET . idejöttekor  is,  mint  most 
is,  KIS,  az  az,  MAROKNYI  (áaka  mala)  NEMZET  volt,  melly  velük 
érdre  nézve  nem  mérkezhetett.  Ezt  a'  HORVÁTOK  és  SZLAVIN  ÍRÓK 
Schlözertöl  tanulták ,  ki  az  Erdélyi  Szászokról  kiadatott  Könyvében  ré- 
í?en  ez  előtt  elakarta  a' tudós  Seres^gel  hitetni,  hogy  a'  MAGYARNEM- 
ZET legfölebb  EGY  MILLIÓNYI  KIS  NEMZETETSKE  volt  Pannóniába 
jöttekor,  's  még  is  nem  pirult  így  írni  felöle: 

„Mostanig e' Nemzet  NAGYSÁGA-]  „Műn  hat  bisher  ^  von  der 
RÓL  Európába  jöttekor  épen  olly  GRÖSSE  der  Naiion  bei  ihrer 
hamis  íbgalmakkal  birtak ,  mint  más  Ankunft  in  Európa ,  eben  sofaU 
vándorló  Népekéérol ,  kik  az  V-dik  sche  Begr'tffe  gehaht,  als  von  den 
században  Napnyugati  Rómát  elfog-  andern  wandernden  Völkern^  die 
lalták.  Ennél  is  MILLIÓNYI  KATÓ-  im  V-tenSaculo  íVest Rom  sfürz- 
NÁT  álmadtak ,  's  nem  juta  eszükbe,  (en,  iMan  íraumte  bei  diesen  von 
hog)^  egy  50,000  Vad  ^v\)U>\'6^7.-\M1LLlONEN  Streilern;'  und 
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szü  KZOrúiriVuneg^i 


ffesann  uuh  nic/tt ,  dass  eine  zu- 
sainmenyedraiuite  M  a  s  s  e  von 
5f>,00r>  íVildm,  die  nirhis  als  i/tr 
niditswerf/ies  Lében  zu  i'er Herén, 
und  alles  zu  gewinnen  luilíen , 
mit  einem  Anfulner  an  der  Spi- 
tze ,  der  nnclíst  Bravour  nuc/i 
Menschen-  Versi  and  fjemuf  he- 
anus ,  um  Malconlenlen ,  derén 
es  immer  und  üherall  ijiht ,  z  u 
Verrutern  zu  EllKAUFEN 
(Hál  I^ENZKN  vásárolták  iiici^'  a 
MíiLTyamk  ELIUÓl^ÁNAK  NAÍ^V  Uí:- 
SZiyr?),  gar  lelcUt  eine  dissolule 
Menge  von  iMillumen  cuUivirter 
Mennchen,  niederdrücken  könne, 
Freilich  maclite  die  MADJA- 
BEN  ORDE,  die  im  (hienvor 
PETSCHENEGEN  ziUerte,  im 
Weüen,  EINE  LANGE  REl 
HE  VON  JAREN  IllN^ 
DURCH.DAS  GEWALTIGE 
GERMANIEN  (Hát  a  G()11Ö(; 
BIRODALOM,  BULGÁRIA,  OLASZ- 
ORSZÁG és  GALLIA  nem  látta  ke- 
belében a'  MAGYAROKAT?)  VOR 
SICHZITTERN  aher  darán 
war  in  Warheií  nic/it  i/ire  IN- 
N EREST ARKE  ,  das  i.st  WE- 
DER  IHRE  MENGE,  NOCH 
IHRE  TAPFERKEIT,  NOVH 
IHRE  KRIEGS  KUNST 
schuld"  1) 

Millyen  szűk  esméretekkel  bírt  Schlözer  a'  Régi  Népeknek  Katonasá- 
gukról! Cedrenus  jegyzetté  föl,  nem  pedig  én  mondom,  lio^v  Tv ra eh 
PÁTZINÁTZIT A  (Fekete  Magyar)  VEZÉR,  a' Dunán  NYOLTZ  SZÁZ  EZER 
fegyverest  vezetett  a'  Görög  Tsászár  ellen  épen  azon  időben ,  midőn 
Kegen,  szinte  PÁTZINÁTZITA  VEZÉR,  egy  másik  PÁTZLXÁTZITA 
FELEKEZETTEL  a'  Görög  Tsászár  oltalma  alá  szegődött  és  keresztyén 
Hitre tért.2)AlbertusAquensis  emlegeti,  nem  én  2:ondo]tam-ki,  ho^v  Sa- 
la m  o  n,  SELDSCHÜK  TÖRÖK  (Ásiai  Magyar)  VEZÉR  Seregében  ÖTSZÁZ 


melly  sonimit 
sem  érii  életén  kiviíl  mást  el  nem 
veszthet ,  ellenben  más  részről  min- 
dent nyerhet,  egy  olly  Vezt'r  alatt, 
ki  személyes  Báloi'sága  mellett  elég 
észszel  is  bírt  az  Eh'gedetleiKikel , 
kik  mindenktír  és  mindenütt  talál- 
tatnak ,  Árúlóknak  MEGVÁSÁ- 
ROLNI (Hát  PÉiN'ZEN  vásárolták  meg 
a'  MaLryarok  EURÓl^ÁNAK  NAGY 
RÉSZÉT?),  igen  könynyii  egy  bár 
többMilliókból  álló  mívelt  embereknek 
szét  b  0  m  l  a  d  o  z  0 1 1  Sokaságukat 
elnyonmi.  Igaz,  hogy  a  MAGYAR 
ORDA,  inelly  napkeleten  a  PA- 
TZINÁTZITÁK  előtt  reszkedett,  a' 
napnyugaton  HOSZSZÜ  ÉVSORON 
ÁLTAL  A'  HATALMAS  GERMÁMÁT 
(Hát  a'  GÖRÖG  RIRODALOM,  RUL- 
GÁRIA,  OLASZ  ORSZÁG,  és  GAL- 
LIA nem  látta  kebelében  a  MAGYA- 
ROKAT?) MAGA  EL()TT  RETTEG- 
TETTE: De  ennek  bizonyosan  nem 
BELSŐ  ER()JE,  azaz:  AKÁR  SO- 
KASÁGA,AKÁR  VITÉZSÉGE,  AKÁR 
HADI  TUDOMÁNYA  volt  oka." 


EZER  LOVAG  KATONA  tett  szolgálatot. 
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EZER  fóból  álló  JVUGYAR  SEREG  tehát,  mellyröl  íolebb  Kézai  Simon 
tanutétele  után  szóvolt,  's  mellyet  Schlözer  Mesének  tart,  és  ÖTVEN 
EZERRE  leszállít,  már  tsak  azért  sem  lehet  Mese,  mivel  Gláber 
Rudolphus  més:  1046-dik  évben  is  a'  Keresztyénség  fölvétele  után  a' 
MAGYAR  SERÉGET  KÉTSZÁZ  EZER  FÖRüL  állatja.  4)  És  millyen 
igazságtalanul  teszi  Schlözer  GYÁVÁVÁ  és  SZÉTROMLOTTÁ  azon 
NÉMET  NEMZETET,  melly  mindenütt  FEGYVERREN  ÁLLVA  szállott 
szembe  a'  MAGYAR  NEMZETTEL!  így  minden  esetre  a'  NAGYORB 
SZÁi\lNAK,  vagy  talán  a'  NYERSEBR  ERŐNEK  kellett  győznie,  ha 
a'  NÉMET  SEREG  nem  diadalmaskodhatott  a'  MAGYAR  SEREG  ellen. 
Méltán  kérdezé  Práy  György  a'  még  élt  Schlözertol : 

„Ha  sem  a'  SOKASÁG,  sem  a'  ,,Si  nec  MULTITUDO ,  nec 
VITÉZSÉG,  sem  a'  HADVLSELÉS  VlRTVS.nec  ARS  BELLÁN - 
MODOR  NEM  RETTEGTETTE  NÉ- |/)i  Hungarormn  GERMÁN I- 
MET    ORSZÁGOT  A'  MAGYAROK  JíM  FÉCERUNT   TREME- 

ELŐTT,  mi  rettegtethette  tehát  ?''    \RE^  quid  ergo  illud  eraf^.^'  5) 

Midőn  p.  0.  a'  MAGYAROK,  általkelvén  a    Rhenus  folyón    majd 
Strassburgnál   majd  Maintznál,    ALSZÁTL4bAN  és  L0THAR1NGL4BAN 

járkáltak, üresen  hae;Thatták-e  hátuk  möí^ött  egész  Német  Országot?  Illyetén 
hadviselések  minden  esetre  NAGY  SZAMU  SEREGEKET  kívántak.  Én, 
illyen  okoknál  fogva,  nem  is  kételkedem  arról,  hogy  Kézai  Simon 
számvetésénél  sokkal  nagyobb  volta'  MAGYAR HADÍ SEREG ,  mert 
különben  olly  nagy  tetteket,  millyeneket  véghez  vittek ,  élnem  kö- 
vethettek volna  a'  MAGYAROK.  Neín  tsekély  dolog  előttem,  midőn 
Ellenség  írja  a'  régi  MAGYAROKRÓL  Ludovicus  Ultramarinus  Frantzia 
Király  időszakából : 


„Ennek  időszakában  a  MAGYAR 
NEMZET  kijővén  lakhelyéből,  EGÉSZ 
FRANTZLA  ORSZÁGON  KERESZ- 
TÜL JÁRT,  azt  öldökléssel,  pré- 
dával, tűzzel  pusztítván.  Mcllynek, 
MIDŐN  SENKI  SEM  MERNE  EL- 
LENÁLLANI, végre  Isten  irgalmas- 
ságából a'  maG^áéba  viszszatért,  FO- 
GOLY SEREGEKET  ELVIVÉN  MA- 
GÁVAL.'^ 


^^Hujus  temporibus  GENS 
UNGARIORUM  vaginám  suae 
hahUationis  egressa ,  TOTAM 
GALLIAM  PERVAGATA 
ES1.\  caedibus ,  rapinis^  incen- 
diis  ornnia  devasfans.  Cui,  CVM 
NEMO  CONTRAIREAUDE^ 
RET,  tandem  miseratione  Omni- 
potenüs  propitia ,  ad  sua  rediit^ 
ABDIWENS  SECVM  GRE- 
GES  CAPTIVORUM'  0) 

Pedig  az  efféle  LÁTOGATÁSOK  néha  néha  igen  sok  MAGYAR 
VÉRRE  is  kerítitek.  Frodoárdus  beszéli : 

„A' MAGYAROK  magukat  HÁROM       Jl  ING  ARI   se    in   TRÉS 

RÉSZRE  osziják,mellyek  közül  egy  PARTES  dívidnnf,  (/norutn  pars 
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una  ITALI AM  petit,  alia  ter- 
ram  líeinrici  TRANS  RIIE^ 
NUM  invadit.  Vontra  (/nos  pro- 
fecfus  Hffinricus  cum  Uaioariis 
et  tSaJonifjusy  ceterisque  quihus- 
dam  sibi  subjectis  omnifms^  omnea 
usíjue  ad  interneckmem  sternit : 
QVORUM  TRWÍNTA  SEX 
MILLIA  CAESA  REFE- 
RUNTUR  PRAETER  EOS, 
OVOS  ABSORBUIT  FLÍJ- 
VI  US,  ET  Q  VI  VI VI  CAPTi 
SÜNT'  7) 

Már  tsak  ezen  egy  teljes  hitelű  Előadásnál  fo^va  is  nem  mf'ltú-o 
liaholás  ki  nevelésre  Schlözernek  ÖTVEN  EZEHES^MAÍIVAK  SEUEGE? 
m  a  MAGVAK  SEREGNEK  HAUMAl)  UKSZE  is  többre  mutat  ÖTVEN 
EZEHNKÍ..  lla  ellenben  tsak  ugyan  ÖTVEN  EZEUBÖE  állott  volna  a 
MAGYAH  SEHEG,  mint  Sehlözer  akarja,  úgy  annak  mindanynyi  HEH- 
KrEESEKHÖL  kellett  állania.  Hogy  ezt  higygyem  ,  ösztönöz  arra  min- 
denek elütt  Luitpránd  tekénlete,  ki  így  ír  Görög  Követségéről: 

„Midőn  Bareákat  ostromolnátok , 


rész  OLASZ  ()HSZÁ(;ii\  ment ,  a 
másik  rész  Henriknek  a^  lUIENDSON 
TIJE  iekvo  lííldén;  rohant.  Ezek 
ellen  a'  Bajoi'okkal  és  Szászokkal, 
's  más  minden  Aladvalóival  menv(''n 
Henrik,  ok(M  i\  V(''l;  vesz(''iyig  mind 
megverte:  KIK  KOZl  L  IIÁHMINTZ 
HA  l  EZEKEN  MONDATNAK  MEG- 
ÖLKTTKKNEK  AZOKON  KIVÍlE, 
KIKET  y  VIZ  ELNYELT,  ÉS  KIK 
ELEVENEN  ELFOGATTAK." 


egyedül  HÁROMSZÁZ  MAGYAR 
fheszszalonika  köriíl  ÖTSZÁZ  GÖ- 
RÖGÖT elfogott,  és  MAGYAR  OR- 
SZÁGBA vezetett.  E'  dolog,  sze- 
rentsésen  ütvén-ki,  reá  birt  KÉT 
SZÁZ  MAGYART,  nem  meszsze 
Konstantinápolytól ,  Macedóniában 
hasonlöt  próbálni ,  kik  köziíl  midőn 
vigyáztalaníil  a'  szoros  utón  viszsza 
térnének ,  NEGYVEN  elfogatott. 
EZEKET  MOST  Nicephorus,  ki 
hozatván  a'  fogságból ,  's  LEGDRÁ- 
GÁBB RUHÁKKAL  FÖLÉKESÍT- 
VÉN, VÉDŐIVÉ  ÉS  OLTALMA- 
ZÓIVÁ  TETTE,  MaY^ÁVALYIVÉN 
ŐKET  AZ  ASSYRIUSOK  ELLEN." 


De  mi  szükséíí  illyenekre  is? 


,,Cum  ohsideretis  liareasj 
TRECENTI  tantummodo  UN- 
G  A  Rí  juxfa  Thessalonicam 
Q  VINGENTOS  GRAECOS 
comprehenderunt ,  et  in  (JNGA- 
RIAM  duxerunt,  Quae  res  quia 
prospere  successit^  compulit  ü  U- 
CENTOS  UNGARIORUM 
haud  longe  Constantinopoli  in 
Macedónia  similiter  facere;  ex 
quibus ,  cum  incaute  per  angu- 
stam  redirent  viam  ,  QVAD- 
RAGINTA  sünt  capti,  QVOS 
NUNC  Nicephorus  de  custodia 
eductos,  PRETIOSISSIMIS- 
QVE  VESTIBUSORNATOS, 
PATRONOS  SIBI  ET  DE- 
FENSORES  PARAVIT,  SE- 
CUM  IN  ASSYBIOS  UU- 
CENS.'^  S) 

A'  ditso  hadi  tettek   Sehlözer  néíkiíl 


is  hirdetik,   kik  és  mik  voltak  az  ideköltözött  Maí?varok.  Ho^va'T 


isza- 
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mellékig  Vidékek  után  tsak  hamar  eltbglaltcák  SERVIÁT ,  CHOÁTIAT , 
DÁLiAJATIÁT,  PANNÓNIÁT  és  NAGY  MORVA  ORSZÁGOT,  arról 
fölebb  már  elég  bőven  folyt  a'  beszéd:  Hogy  899-dik  évben  már 
öszsze  járták  AüSTRIÁT,  BÁVÁRIÁT  és  OLASZORSZÁGOT,  arról, 
Theotmár  Saltzburgi  Érseknek  90()-diki  Levele  tészen  világos  említést. 
Krisztus  születése  után  9ü5-dik  évről  följegyzelte  Sigebertus  Gem- 
blacensis : 


„A'  MAGYAROK  múlt  évi  győze- 
delmük  által  elkevélyedvén,  LAJOS 
(Német  Király)  ORSZÁGÁT  ADÓ 
ALA  VETIK." 


^^UUNGARl  superioris  anni 
mctoria  elatí ,  REGNUMLU- 
DOVICI  (Regis  Germaniae)  SUB 
TRIBUTO  REDIGVNT.'  9J 


906-dik  évről  megint  írja  Sigebertus  Gemblacensis : 


?? 


A'  MAGYAROK  A'  MEGGYŐ- 
ZETETT GÖRÖGÖKET  ADÓ  ALÁ 
VETIK." 


,,UVNGARl  VICT08 
GRAECOS  SUB  TBIBUTO 
REDIGUNT."  10) 


Ugyan  ezen  906-dik  évről  liírdetik  a'  Hildesheimi  Évkönyvek: 
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A'    MAGYAROK   PUSZTÍTOT- 


TAK SAXONIAT." 


,,VNGARII   VASTAVE- 
RUNT  SAXONIAM.'  U) 


Ellenben  Dandulus  András   épen  906-dik    évről  megint    ezeket 
adja  elő: 


„Ez  időben ,  tudniillik  906-dik 
évben,  a'  Posvány  és  legkegyetlenebb 
MAGYAR  NEMZET  jővén  OLASZ 
ORSZÁGRA ,  tűzzel ,  prédával  min- 
deneket pusztítván ,  nagy  számú 
ember  sokaságot  megölvén ,  nékiket 
még  is  Foglyoknak  megtartott.  Kik 
ellen  Berjengárius  Király  XV. 
(A'  Milánói  Kéziratban  XX)  EZER 
főből  álló  Sereget  küldött,  a' melly- 
ből  kevesen  tértek  viszsza.  A'  MA- 
GYAROK pedig  keresztiíl  menvén 
TREVÍSÓN,  PÁDOVÁN,  RRESCI- 
ÁN ,  és  egyébb  széleken,  PÁVÍÁRA 
és  MILÁNÓRA  jöttek,  's  a'  JÓB, 
vagy  is  JUPITER  HEGYIG  f  A'  Fran- 
tzia  Országba  vezető  ALPESEKIG, 
mellyeken  a'  MAGYAROK  többször 
álfa!  mentek)  mindeneket  földúltak.^' 


„Ho6*  tempore,  videlicet  anno 
906.  HUNGARORUM  Pamna 
et  erudelissima  GENS  in  ITA- 
LI AM  veniens,  incendüs  etra- 
pinís  cuncta  devastans,  maxi- 
mam  muUiiudinem  hominum  in- 
terficiens ,  nonnuUos  etiam  Capti- 
vos  reservavit.  Contra  (/uos  B  e- 
rengarius  Rex  direxit  exer- 
citum  XV,  (Cod.  x\mbros.  XX.) 
miUium  hominum ,  et  pauci  ex  eis 
reversi  sünt,  HUNGARI  v^ero 
pertrameunles  TARVISIU.H  , 
PATAVIUM,  BHl\IAM,ce- 
terosque  fines,  PAPI  AVI  et  ME- 
DIOLANUM  vmerunt,  et  us- 
que  ad  MONTÉ  n  JOB  vei  JO- 
VIS  (V  Frantzia  országba  vezető 
ALPESEK.  nie!hek(Mi   ;"f    MVGYV 
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ROK  t('>hl)ször  által  in(MUok)  depó- 
puhmfes  cuncfa..''  Í2) 

Vollak  ekkor  (naiiduli  Ciimn.  col.  lí)7.)  VELKNTZftNEK  nnnclly 
részoÜKMi  is,  horhaj('>kon  vílolvóii  he  Parii)áikat.  íi()7-tlik  évioi  uiondja 
Sigcl)(M*(iis  (iiMiibiaceiisis : 

V  m\(;y\iu)k  a^  mi:(;oy(')/e-     jwngaiu   bulgaros 

TETT  IU1L(.\IU)K\T  MAGLIKNAK   VICTOS  TRIBUTAltlüS 
ADÓ/OIKKÁ  TKS/IK.-  SIB/  FACíUNT.'  l;i) 

Voltak  továbbá  a  MAGYAROK,  mini  Hadviselők  (^s  (lyÖzíMÍelme-r 
sek,  a'  U-liilelesebb  Kiitfók  szerént,  TSEÍl  ()USZÁ(;ON,  MISZNíAN, 
TlirniNí.llN  és  SZÁSZ  ORSZÁGON  keresztiíl  menve,  DÁNÍÁ15AN 
(Vs  RRlíMiBAN;  Voltak  RELGÍUMRAN,  HELVETZIÁB AN, 
LOTHXRÍNGIÁRAN,  ALSZÁTZÍÁBAN,  RURGUNDIÁRAN;  voltak  MAR- 
SEILYRAN  és  ÁQVITÁNIÁRAN ,  vagy  is  GOTÍIIÁBAN  DfiLI  FRAN- 
TZIV  ORSZÁGRAN.  Ha  illyen  utazásokat  tehetének  fep^yveres  erö 
által,  hogyan  lehettek  KIS  és  MAROKNYI  NEMZET?  Hogy  történhe- 
tett volna  meg  ,  hogy  egyedül  a'  HORVÁTOKKAL  nem  tudának 
MfiRKEZNI?  De  hagygyunk  fbl  az  illyen  tudatlanság  szülte  állítások- 
kal,  mellyek  a>  Védetnek  bizonyosan  ditsdségükre  nem  válnak,  's 
lássuk  inkább,  mi  történt  a'  MAGYAR  VEZÉREKNEK  időszakuk  után 
PANNÓNIA  SZÁVIÁVAL,  az  az:  BRÁSZLÁVÓNAK  HORVÁT  OR- 
SZÁGÁVAL. 

1)  August  Liidwig  Schlözer's,  Kritische  Sammlungen  znr  Geschichte  der  Deutschen  in 
Siebenbürgen.  GölUngen,  1796.  in  8-vo  ,  II.  Stück ,  S.  169. 

2)  Georgii  Gedreni  ,  Compendium  Histöriarum.  Parisiis ,  1647.  in  folio ,  Tomo  II , 
pag.  777. 

3)  Bongarsii,  Gesta  Dei  per  FrancüS.  Hanöviae,  1611.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  205— 
206. 

4)  Andreáé  Du  Chesne,  Históriáé  Francorum  Scriptores.  Lutetiae  Parisiorum ,  1641. 
in  folio ,    Tomo  IV ,  pag.  57. 

5)  G«ofgii  Pray,  História  Regum  Hungáriáé.  Budae ,  1801.  in"  8-vo,  Parte  I,  pag. 
XXXV.  nóta  a) 

6)  Andreáé  Du  Chesne,  Históriáé  Francorum  Scriptores.  Lutetiae  Parisiorum,  1636.  in 
folio,  Tomo  II,  pag.  639.  rectius  631. 

7)  Andreáé  Du  Chesne,  Históriáé  Francorum  Scriptorec.  Lutetiae  Parisiorum,  1636.  in 
folio  ,  Tomo  II ,  pag.  600. 

8)  Chronicon  Victoris  Episcopi  Tunnunensis.  Chronicon  Joannis  Biclarensis ,  Episcopi  Ge- 
rundensis.  Legalio  Luitprandi  Episcopi  Cremonensis ,  Ad  Nicephorum  Phocam  Grae- 
corum  Imperatorem,  nomine  Othonis  Magni  Imp.  Augusti.  Ingolstadii,  1600.  in  4-to, 
pag.  lOS. 

9)  Joannis  Pistorii ,  Rerum  Germanicarura  Scriptores.  Ratisbonae  ,  1726.  in  folio ,  Tomo 
I,  pag.  806. 

10)  Joannis  Pistorii,  Rerum  Germanicarum  Scriptores.  Ratisbonae,  1726.  in  folio,  Tomo 
I,  pag.  806. 

11)  Godefridi  Gvilielmi  Leibnilii,  Scriptores  Rerum  Brunsvicensium.  Hanoverae,  1707.  in 
folio,  Tomo  I  ,  pag.  717. 
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12)  Ludovici  Antonii  Muratori*,  Rerum  Italicarum    Scriptores.  Mediolani,    1728.  in  folio 
TomoXII,  col.  197.  Ghronici  Libro  VIII,  Parte  XXXI.  ' 

13)  Joannis  Pistorii ,  Rerum  Germanicarum  Scriptores.  Ratisbonae ,  1726.  in  folio.  Torna 
I,  pag.  806. 


22.      §. 


A'  szerentsétlen  Augsburgi  ütközet  után  a'  MAGYAR  NEMZETNEK 
HADI  DITSÓSÉGE  szűkebb  korlátok  közé  szoríttatott  ugyan  Nagy  Ottó 
Német  Tsászár  által :  De  még  is  EGÉSZEN  SEMMIVÉ  NEM  TÉTÉ- 
TETT ,  minthogy  vágynak  Oklevelek  's  más  történeti  adatok  is ,  mely- 
lyekbol  kitetszik,  hogy  a'  MAGYAROK  későbben  is  néha  megjelentek 
AUSTRIÁB  AN  és  BAJOR  ORSZÁGBAN.  Azonban  valamint  a'  mostani  AUS- 
TRIÁNAK  NAGYOBB  RÉSZE  ,  úgy  DÁLMÁTIA  is  lassan  lassan  kivetetett 
a'  MAGYAR  HATÁROK  közül ,  's  másoknak  Uradalmuk  alá  jött.  Ellen- 
ben PANNÓNIA  SZÁVIA  még  állandóan  MAGYAR  ORSZÁG  RÉSZE 
volt.  Ki  tetszik  ez  mindenek  előtt  Diénes  Nádor  Ispánynak  némelly 
PANNÓNIA  SZÁVIÁBAN  fekvő  Jószágról  1228-dikban  a'  Woyk  Nem- 
zetségből szármozott  Jóbfi  Rubinus  számára  költ  ítélő  Leveléből,  melly- 
ben  ezek  mondatnak: 

„És  azonnal  nyomban  ditsö  em- 
lékezetű SZENT  ISTVÁN  és  BÉNIN 
BÉLA  hajdan  Magyar  Országi  híres 
Királyoknak,  és  más  okét  követő 
Utódaiknak,  hiteles  Okleveleiket  előt- 
tünk bemutatván ,  kérelmét  szemlá- 
tomást megbizonyította." 


És  alább: 

„De  a'  DRÁVA  és  SZÁVA  között 
lakó  Fő  Urak  is  élőnkbe  hozatván, 
okokat  mellette  elő  adni  nem  tudtak." 

Ki  tetszik   továbbá  abból  is  , 


V 


Et  in  eodem  instanfi  instru- 
mentis  authentlcis  inclylae  me- 
móriáé BEATISSÍMI  STE- 
PHANIet  BÉLA  BÉNIN  con- 
datn  Regum  illustrium  Regni  Un- 
gariae ,  et  aliorum  ipsis  succe- 
dentium,  coram  nohis  productis 
suam  evidentissime  comprobavit 
intentionemy 


^^Nec  Proceres  inter  DRA- 
VÚM  et  SAVUM  commorantes 
adducti ,  per  rationem  quidquam 
pro  parte  ipsius  responderunt,"  1) 

hogy  Szent  István  Királv  a'  Pétsi 
Püspökség  határait  a'  SZÁVÁIG  kiterjesztette;  2)  hogy  HORVÁT  OR- 
SZÁGBAN is ,  mint  nálunk,  voltak  SZENT  KIRÁLY  SZABADAI  (Joba- 
giones  Sancti  Regis),  kik  egyenesen  Szent  István  Királytól  nyerték 
Földeikel ;  3)  hogy  a'  HORVÁT  ORSZÁGI  régi  Misekönyvekben  SZENT 
IMRE  Hertzeg,  Szent  István  fia,  SZLAVÓNIA  (Ez  vala  közös  neve 
minden  DÉLÍ  SZLAVIN  NÉPNEK  's  ORSZÁGNAK,  és  így  PANNÓNIA 
SZÁVIA  Tartománvnak   is)  VEZÉRÉNEK  íratik.  Mindazonáltal  itt  meg 
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kell  említeni,  hogy  Szent  István  Király  uralkodúsíi  alatt  utóbb  a 
SZI^:HEMSI^(;  egyenesen  (ÍÖIUX;,  a  mostani  AliSTRlÁNAK  prdiM  ni(W 
a  MA(ÍYAIU)K  ÍOL  biratott  HíVszíí  NÍIME'P  HATALOM  alá  jött.  A' 
SZKHM>ISR(;ET  I.  András  Magyar  Király  há(l('»  iN'ádor  Ispány  állid  iegy- 
verrel  viszsza  szereztette,  's  ugyan  o  János  (1\(m1s(M  Vo  Kspcrivs  rs 
hiteles  Horvát  ííVmak  lanutétele  szen'ut  nem  tsak  bírla  l^\^^()^IA 
SZ.VVIÁT  és  DALMVriANAK  mívtízeles  részcH,  han(Mn  UKLA  Heilze- 
get  SZLAVÓNIA  VLZLIiLVK  is  ninezte.  Hádó  Nádor  Ispany  így  szí'jI 
a'  SZLRKMSL(;iU)L  ejxv  1057-dik  évi  Oklevélben: 

,^Ro0vi  etiam  gratiam  Domi- 
norum  meorum  gloriosissimi 
ANDREÁÉ  RÉG  IS,  et  OPTi- 


„fis  uK^g  ki'rlem  a  legditsosé- 
gesebb  ANDIÚS  KIIULYNAK  és 
ADALhLHT  LFJ;  J0HI5  IIRRl  ZEN- 
NEK, Uraimnak,-  kegyelmüket^  Kn 
Rádó  Nádor  Ispány,  hogy  a  SZAVA 
FOLYÓ  f(')liUt  tekvo  Szent  Demeteri 
(MITROVITZÍ,  a'  SZEREMSÉGBEN) 
Monostoromat,  mellyet  sok  hadi  mun- 
kákkal AZ  EGÉSZ  TARTOMÁNY- 
NYAL EGYÜTT  A'  SZENT  KORO- 
NÁNAK VISZSZA  NYERTEM,  ÉS 
ÚJRA  MEG  SZEREZTEM  ,  mivel  az 
a",  Monostor  a'jPétsi  Püspöki  Megyé- 
ben vagyon." 


m  DUCIS  AD  ALBERTI  ego 
Ríido  Palatínus^  ut  Monasterium 
meum  Sancti  Demetrii  (MlTliO- 
VITZÜ  in  SiRMIOJ  superZAVAM 
FLUVIUM,  qmd  muUis  belli- 
cis  lahoribus  CUH  TOTA  PRO- 
VINCIA ILLA  SANCTAE 
CORONAE  RECTIFICAVI, 
ET  ITERUM  ACQVISIVI, 
quia  illud  Monasterium  est  in 
Parochia    Sancti    Pelri    Quin- 


(/ueecclesiensis.''  4) 

János  Gvertsei  F6  Esperes  is  mondja: 


„András  megerősítvén  magát  az 
országlásban ,  az  Ország  Jogajj/ak 
Viszsz  as  zereztetésükról 
(VISZSZA  SZEREZTETNEK  A'  MÁR 
RÍRATTAK,  DE  ELVESZTETET- 
TEK)  gondoskodott ,  azért  ADAL- 
RERT  TESTVÉRÉT  SZLAVÓNIA 
VEZÉRÉVÉ  TETTE  ;  Rádust  pedig 
Ország  Nádorává.  EZEK  HORVÁT 
ORSZÁGNAK  (V  TENGER  MELLÉ- 
KINEK)  KIRÁLYÁT  SZÜKERR  HA- 
TÁROK KÖZÉ  SZORÍTOTTÁK,  ÉS 
A'  RÉGI  HATÁROK  SZERÉNT  A' 
ZETTINA  FOLYÓT  TEVÉK  SZLA- 
VÓNIA HATÁRÁVÁ." 


,,ANDREASsfabilUo  sibi  Re- 
gno ,  derecuperan di s  (RECL - 
PERANTÜR  JAM  TENTA  ,  SED 
AMISSA)  Reqni  Juribus  sollicifusy 
ADALBERTUM  FRATREM 
DUCEM  FECIT  SCLAVO- 
NIAE;  Radum  autem  Palatinum 
Regni.  Isti  REGEM  CROA- 
T/JÉ(MARITIMAE)  COARCTA^ 
RUNT.  ET  SCLAVONIAM 
AD  VETERES  LIMITES 
ZETTINAE  FLUENTI  RE- 
DUXÉRUNT'  5) 


De  a'  Velentzei  Dandulus  is  szinte  írja  í.  ANDRÁS  Magyar  Királyról 

16 


79 


rály 
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Az  íilatt  ANDRÁS  Magyar  Ki-j      ,,AN ÜREAS  interea  Hunga- 
a'  DÁLMÁTIAÍAKAT  mindun-  riae  Rex  DALMATINOS  con- 


talan  nyugtalanította,  mis:  véejre  NE- 
KIKET  kÖZÚLÜK  MEGADÁSRA 
KÉNSZERÍTETT." 


tinue  inquietans ,  ALlQVOS 
TANDEM  AD  DEDITIO- 
NEM  COEGIT."  (i) 

Hogy  I.  BÉLA  Magyar  Király ,  kit  Kézai  Simon  Történetírónk 
szinte  úgy  BEMN  néven  is  említ,  mintDiénes  Nádor  Tspánynak  1228- 
diki  ítéló  Levele ,  hasonlóképen  bírta  PÁNNÓNLV  SZÁYIÁT ,'  és  a'  DRÁ- 
VA és  SZÁVA  Folyók  között  fekvö  HORVÁT  ORSZÁGI  némelly  Jószág- 
ról a'  Woyk  Nemzetség  Sarjadékának  Ajándék  Levelet  adott ,  azt  már 
fölebb  Diénes  Nádornak  1228-diki  Okleveléből  olvashattuk.  7)  Sot 
SALAMON  Magyar  Királyról  is  érénti  Dandulus: 

„Ezen  időben  SALAMON  Magyar  „Hoc  fempore  SALAMON 
Király  DÁLMÁTIÁNAK  SZÁRAZ  RexBungariaeTERRESTRlA 
FÖLDI  HEL\ElTj;NYüGTALANÍT- i  O  tM  DALMATIAE  IN- 
VÁN,  a' Jádraiakat,  kik  a'Hertzeg-  QVIETANS,  Jadrutinos,  qui 
nek  Ígért  hívséget  mostanig  meg-  promissam  Duci  fidelitatem  hu- 
tartották,  PARTÜTÉSRE  ingerlette.  eusque  servaverant,  AD  RE- 
Késobben  azonban  EGYENETLEN-  BELLJONEM  induxit  Postea 
SÉG  TÁMADVÁN  SALAMON  KI-  ifaque  ORTA  DISCORDIA 
RÁLY  ÉS  NAGY  BÁTTYAl,  GEY-  INTER  SALAM  ONEM  RE- 
ZA  ÉS  LÁSZLÓ,  KÖZÖTT,  LEG-  GEM ,  ET  FRATRES  GEY- 
NAGYOBB  SZORONGATÁSOK  SA  ET  LADISLAVM,  MA- 
TSAPDOSTÁK  AZ  ORSZÁGOT. Ak-  AiiW/iS  REGNVM  CON- 
kor  ez  a'  Hertzeg  hertzegségének  QVASSATUR  ANGUSTIIS, 
másad  évében  ellenségeskedve  jö-  'iunc  kie  Dnx  suiDucatus  anno 
vén,  némelly  lakosoknak  kedvezésük  IlJwstiliter  egressus ,  quibusdam 
állal,  Jádrát  viszszanyerte.  ine^iis  confaveniibus,  Jadram re- 
Hasonlóképen  a'  DALMATÁK  kö-  cuperaviL  Stmiliter  ex  Dalmati- 
ziíl  is  néhányon ,  meghallván  a' Her-  cis  aliqui,  Ducis  praeseníiam  co- 
tzeg  jelenlétét ,  a' szokott  alávetésre  gnoscentes^  ad  exhibendam  sub- 
reá  szánták  magukat."  jectionem  solitam  accesserunV  8) 

De  nem  tsak  a'  Velentzei  Hertzeíí  használta  a'  SALAMON  KI- 
KÁLY  és  ATTYA  TESTVÉREI  között  kiütött  EGYENETLENSÉGEKET, 
hanem  IV-dik  CRESIMIR  HORVÁT  KIRÁLY  is  élt  a'  könynyü  alkalom- 
mal,  's  elfoglalta  PANNÓNIA  SZÁVIÁT,  miről  így  ír  Fáríátus: 

„Ugyan  is  hatalma  alá  kaptsolta 
TSAK  NEM  EGÉSZ  SZLAVÓNIÁT 
A'  SZÁVA  ÉS  DRÁVA  KÖZÖTT , 
ÉS  EZENKIVUL  NÉHÁNY  TEN- 
GERMELLÉKI VÁROSOKAT,  mint 


^^Siquidem  ad  suarn  difionem 
adjunxif  SCLAVONIAJJ  PE- 
RE OMNEM  INTER  SÁ- 
VÚM AC  DRAVIJM,  FT 
PRAETEREA  IRUFS  ALI- 
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HIMAIRÁDOT  és  SIHKMKor,  ívS 
NKIIÁNY   DÁLiMÁTIAl    S/l(ii:TE- 


QVOT  MAHíTIMAS  ,  veluli 
BhJMRADUM  et  SiBKNi- 
CLJM  ,  INSULASQVE  AűiV- 
MJLLAS  IJALMATJAiJ.9) 

ImuMid  említi  lOiiD-dík  évi  Oklevüléljíia  IV-ilik  CUESIMIi;  IlUll- 
YAT  KlllÁLY  : 


„Tollát  mivel  a  Miiidenliíitó  Isten 
u  SZAUA/ON  KSTENGEIiKNOn- 
SZÁGliNKAT  MEG  H0SZSZAHI51- 
TOTTA.^^ 


„  /ptur  (/uia  DeuH  Omnipolens, 
TfiRRÁ  MARlQVi:  NO- 
STIWM  PROLONGAVIT 
liEGNUM,'  10) 

így  SZAKADOTT-EL  ime!  a  893-dik  évtÖl  iiiintetrY  lOíiT-dik 
évig  folyton  folyva  (A'  mirÖl  az  ÜJAUI]  IIOIIVÁT  és  SZLAVIN  ÍIIÓK 
gondosan  hallgatnak)  MAGYAR  ORSZÁGHOZ  TARTOZOTT  PÁNNO- 
ÍNIA  SZÁYIA,  melly  IV-dik  CRESIMIR  HORVÁT  KIRÁLY  HALÁLA 
UTÁN  mciíint  ZVOMMIR  HORVÁT  KIRÁLYRA,  Szent  László  Magyar- 
Király  Sógorára,  SZÁLLOTT.  Ezt  ALATTVALÓI  (A'  mit  Kreglia- 
novicli  nyilván  meg  vall:  Memória  per  la  Storia  della  Dalmazia. 
Zára,  1809.  in  8-vo,  Vol.  U,  pag.  5.  EpocaSesta,  Capilolo  i.J  KE- 
GYETLENÜL MEGÖLTÉK  ,  a'  minek  azután  az  lón  következése  ,  hogv 
SZENT  LÁSZLÓ  MAGYAR  KIRÁLY  1091-dik  évben  nem  tsak  MEG- 
HÓDÍTOTTA FEGYVERES  KÉZZEL  PANNÓNIA  SZÁVIÁT ,  hanem 
annak  LAKOSAIT  SZOLGASÁGGAL  iS  RÜNTETTE.  Maga  az  cí^ykoru 
SZLAVIN  KRÓNIKA  beszéli: 

„A'  HORVÁTOKAT ,  MINT  LRllK  ,,CROVATOS ,  VT  DOMI- 
ELLEN  PÁRTÜTŐKET  ÉS  KIRÁLY  NO  SUO  REBELLES  AC 
GYILKOSOKAT,  MUNKÁKKAL,  ÉS  PARRICIDAS.LABORIBUS, 
SZOLGASÁGGAL  TERHEÍ.TE."       SER  VITUTEQ  VE  OPPRES- 

sir.'^  11) 

Megesmérte  ezen  HÓDÍTÁST  még  Kollár  János  is  mhid  a  mellett, 
hogy  lolem  igen  roszszalva  hallotta  a'  HÓDÍTÁS  szovat,  midőn  1832- 
dik  évben,  és  így  nálam  jóval  előbb,  egy  Sonettben  ígv  ÍMitötte  ki 
mély  höltsességét  és  történeti  vastag  tudományát: 

„Épen  a'  POKOLNAK  ajtajánál 
KÉT  SÁTÁN  tart  MEGMARKOLVA  még 
Egy  MAGYAR  NÖT ,    bár  selyem  szövetű 
Öltözet  fedi  (a^  REMEGÖT). 

Fenyegetik,  hogy  POKOLRA  lökik  (vetik). 

Ha  jelenleg  honfitársai, 

MAGYAR  MÁNIÁTÓL  túlheviílten , 

A^  HORVÁTOK  NYELVÉT  NEM  TÍSZTKLIK. 
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LEPA  volt  az  (ILONA  Ö)  horváthoni  földön 

Utolsó  Királynak  Özvegye, 

A'  MAGYAR  LÁSZLÓNAK"^ nőtestvére; 

Ügyetlen  levén  a'  Kormányzásban 

Haza  SZÖKÖTT  túl  a'  határon 

'S  ELYEVÉ  A'  HORVÁTOKTÓL  AZ  ÖNÁLLÓSÁGOT."  12) 

Ha  nem  tsalatkozom,  ELVESZTENI  AZ  ÖNÁLLÓSÁGOT  (Samo- 
statnost),  épen  annyi,  ha  nem  több,  mint  MEGHÓDÍTTATNL  És  mitsoda 
szelíd ,  gyenge  és  finom  érzelmek ,  minő  óriási  öszsze  függések ,  minő 
hiteles  történeti  előadások  tűnnek  föl  e'  remek,  's  fáklyazenére  igen 
is  méltó  Sonettben!  ILONA  (HELÉNA)  Zwonimirnak  első  Felesége 
és  Szent  László  Testvére,  kit  maga  Zwonimir  Horvát  Király  1078-dik 
évi  Oklevelében  (Farlati,  Illyr.  Sacr.  III,  149.  col.  2.)  LEGDITSÖ- 
SÉGESEBR  KIRÁLYNÉNAK  nevez ,  minekutána  Spalatróban  a'  Szent 
István  és  Boldogságos  Szűz  Templomait  —  a'  Horvát  Királyoknak  te- 
metéshelyüket (Thomas  Archidiac,  Spalatensis  Gap.  16.  apud  Schwandt- 
nerum  SS.  RR.  Hung.  Ili,  555.)  —  fölépíttette  és  gazdagon  meg  aján- 
dékozta volna,  tsendesen  elaluvék  az  Úrban ,  's  hihetöképen  ugyan  ott 
porai  eltakaríttattak.  Utóbb  az  Özvegy  Zwonimir,  mint  két  lü83-diki 
és  egy  évtelen  Okleveléből  (Farlati,  Illyr.  Sacr.  III,  153.  154.  155.) 
látható,  LEPA  (PULCHERIA,  mert  Szlavin  nyelven  LEPA=SZÉP= 
SCHÖN)  nevű  Szűzzel  másad  házasságra  lépik.  13)  A'  bús  Nő  's 
Királyné,  midőn  Férje  Alattavalóitól  mee^gyilkoltatik ,  elevenen  a' 
POKOL  KAPUJA  felé  siet  selyem  szövetű  öltözetben,  OTT  KÉT  SÁTÁN 
Öt  tévedésből  MAGYAR  NŐNEK,  LÁSZLÓ  KIRÁLY  NŐTESTVÉ- 
RÉNEK, ÉS  AZ  UTOLSÓ  (Hát  nem  tudta  a'  Két  Sátán  azt  is,  hogy 
Zwonimir  után  még  H.  István,  1573-dikban  pedig  Istvánffy  Miklós 
hiteles  tanutétele  szerént  Gubetz  Mátyás  volt  Horvát  Király?)  HOR- 
VÁT KIRÁLY  ÖZVEGYÉNEK  lenni  véli ,  's  azért  kezükben  tartva  fe- 
nyegetik a'  Horvát  Nyelv  eránt  viseltető  szeretetből,  HOGY 
POKOLBA  LÖKIK,  HA  JELENLEG  HONFI  TÁRSAI  MAGYAR  MA- 
NIATOL  (^^^Velut  aegri  somnia,  vanae  fingentur  species J''  Horatius 
ad  Pisones.  v.  7—8.)  TÜL  HEVÚLTEN  A'  HORVÁTOK  NYELVÉT 
NEM  TISZTELIK.  Hogyan  szabadult  ki  a'  RÜS  és  KINZATOTT  LEPA 
u  KÉT  SÁTÁN  KEZEIBŐL?  nem  mondatik  ugyan,  de  hihető,  hogy 
ARANY  BULLÁT  adott  a'  HORVÁT  NYELV  KÖZ  KELETÉRŐL  MA- 
GYAR ORSZÁGBAN  A'  KÉT  SÁTÁNNAK ,  's  íí^y  FÖLJÖTT  ISMÉT 
A^  POKOL  KAPUJÁTÓL,  által  vette  a'  HORVÁT  KORMÁNY  GYEP- 
LŐJÉT; Azonban,  ÜGYETLEN  LEVÉN  A'  KORMÁNYZÁSBAN,  HAZA 
SZÖKÖTT  (Hová?)  TÚL  A'  HATÁRON,  'S  ELVÉVÉ  A'  HORVÁTOK- 
TÓL (LEPA  vevé^el?)  AZ  ÖNÁLL()SÁGOT.  így  jött  költészi  rütetbe 
\\    S/luvin   Petrarca  az    ELVESZTETT   UOKVÁt    ÖNÁLLÓSÁGRÓL: 
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1)0  nia},aik  a  llOinÁiOK  som  tiifüuljíik ,  liu^y  S/ENT  LÁSZLÓ  MA- 
GVAK MKALV  IIOKVAT  OHWÁCOT  A'  .MACVAH  S/LM  KOHONA 
ALÁ  KAPTSOLTA.  Isniólcltrllrk ,  Ik^Iihi  PÁKTÍTLSLK  miatt,  KAL- 
MÁIN,  ll-(lik  AM)KÁS,  IlOHEin  KAIU)L\,  s  vc^ro  i\A(iY  LAJOS 
MAC.VAll  KinALVOK  alallJIOKVAT  OKS/AílNAK  MI:(;II()í)ÍTTATASAÍ, 
miiil  o^y  másik  kiil(iii()s  miinkáhaii  magukból  a  lloivái  Orszá^n  leg- 
hitol(isel)I)  Ókli'volt'kbol,  T()rt(''n('lin'>kl)('ii ,  Krónikákból  ós  Ma^^ar  ()r- 
üzágí  Tönónyekbol  iiiogbizoiiyílollam ,  's  azért  IIOKVÁT  OKS/ÁG 
miiiil  TörvíMiyeiiikbi'ii,  mind  OklcvclíMnkben  lólvtün  lólyva  PAHTES 
REGNI  LNGAUIAE  LNCORPOHATAK ,  vaj<v  PÁKTES  SLIUECTAE , 
utóbb  prdi-  PROVINCIA  SLIUECTA  ós  PÁUTKS  ADNEXAE  tzimmel 
omlittotcll,  's  ÁLLAMX)  HIKTOKAHAN  maraduU  Szent  László  Király 
időszakától  mostani^r  MAGYAR  OKSZÁ(iNAK.  —  Mini)  bomlokkal  ir- 
liatla  tehát 
Pál  Jósef: 


a'  közöttünk  született  es  Tanítói  Hivatalt  viselt  Schaílárik 


„CROÁTIA,  SZLAVÓNIA,  DAL- 
MÁTIA,    SZERRIA,   ROSZNIA   cs 

RÜLGÁRIA  3—800  éves  időszakon 
keresztiíl  mentek  folytonos  szeren- 
tse  változások  és  állandó  háborúk 
között ,  mellyeket  majd  a'  Görögök- 
kel ,  majd  a'  Magyarokkal ,  majd  a' 
Velentzeiekkel  és  Törökökkel  visel- 
tek, mind  addig,  míg  végre  részént 
az  Austriai  Ház ,  részént  a'  Török 
Hatalom  alá  estek  ?'' 


,,KR0AT1EN,  SLAVON/- 
EN,  DALyJATlEN,  SERBI- 
EN,  BOSNIEN  undBULGA- 
RIEN  durchliefen  im  stelen 
Wechsel  des  Glücks  und  besíán- 
digen  Katnpf  mii  dem  Gí'iechen, 
Ungerrif  Venetianern  und  Tür- 
kén eine  Periode  von  S—800 
Jahren ,  bis  sie  zulelzt  %um  Theil 
an  das  Ham  Oeslerreich^  zum 
Theil    an    die     Türkén    verfie- 


lenl"  14) 

Mint  estek  a'  HORVÁTOK  az  AUSTRIAI  HÁZ  alá?  elbeszéli  a' 
Februárius  24-dikén  1538-dikban  L  Ferdmánd  és  Zápolyai  János 
Magyar  Királyok  között  köttetett  Nagy  Váradi  R  éke  köt  és  imigyen: 

,Jtem  quantum  ad  REGN! 
HUNGÁRIÁÉ  stalum  et  ejus 
administratiofiem  attmel^  ita  in- 
ter  nos  ordinaium  et  conclusum 


„Hasonlóképen  a'  mi  MAGYAR 
ORSZÁG  álladalmát  és  kormányát 
illeti ,  közöttünk  úgy  rendeltetett  és 
elvégeztetett,  hoí?v  kiki  közülünk  az 
ORSZÁGNAK  ésa' HÓDÜLT  TAR- 
TOMÁNYOKNAK (így)  azon  részü- 
ket, mellyet  most  tettlegesen  bír, 
mindenféle  királyi  hatalomnak  tel- 
jességében szabadon  megtartsa  és 
bírhassa  azon  határok  alatt,  mellye- 
ket nvollz  általunk  a   maírvar  nem- 


est:  Ut  quilihet  nosírum  eam  par- 
fém REGNI  et  PROVINCIA- 
RUM  El  SUBJECTA/iUJI, 

quam  nunc  de  facto  fenét ,  Ubere 
cum  omni  regiae  potestatis  pleni- 
tudine  feneat  et  possideat  suh  li- 
witihus  per  ocfo  homines  hunga- 


^      -    „    _JJ  — 

nek  fekvésüket ,  határaikat  és. tulaj- 
donaikat esmérő  Férfiú  meg  álla- 
pítam  fo^,  SLAVONIA  CROÁTIÁ- 
YAL  és  DÁLMÁTÍÁV.AL  a'  Fölséges 
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zetból  kinevezendő,  's  a'  megyék- 'm*öö  nationis ,  (/uisitum  ac  fer- 

'  " '     •■       •      ■       minős  et  conditiones  comitafuum 

sciuntf  per  utrumquet  nostrum 
eligendos  ponendis  ,  SLA  VO^ 
NIA  mm  CROATIA  et  DAL- 
Római  Király  ke^ei  között,  ^^-\MATIAin  manihus  Serenissimi 
DÉLY  pedig  birtokunkban  és  hatal- [  JB^^^é^  Romanorum  ,  TRANS- 
munkban  maradván,  és  ugyan  mind' iS/LF^iVíil  verő  sub  ditione 
addig,  míg  élünk.^'  \potestateque  nostra  perinanente ^ 

et  hoc  vitai  nostra  durante.''   15) 

Innend  történt,  hogy  a'  ditsőségesen  uralkodó  AUSTRIAI  HÁZ- 
NAK ŐSEI  Ferdinánd  után  ,  a'  miről  Fárlátusnál  számos  példák  talál- 
tatnak, nem  mint  Római  T sászárok,  vagy  HORVÁT  FEJEDELMEK, 
hanem  EGYENESEN  MINT  MAGYAR  KIRÁLYOK  nevezék-ki  a'  ZÁG- 
RÁRl  és  MÁS  DÁLMÁTIAI  és  HORVÁT  ORSZÁGI  PÜSPÖKÖKET. 
így  p.  0.  a  Római  hiteles  Pápai  Jegyző  Könyvekben  előjö  1695-dik 
évről : 


„Januárius  10-dikén  1695-ben  a' 
Tsászári  Fölség  ,  MINT  MAGYAR 
KIRÁLY ,  nevezése  következtében  , 
a'  Mikulich  Sándor  Ignátz  halála 
után  megürült  Zágrábi  Templom 
Püspöki  Székébe  rendelte  Selische- 
vich  István  Misés  Papot  és  Zágrábi 
Nagy  Prépostot." 


„ÍO.  Januárit  1695.  ad  nomi- 
nationem  Caesar eae  Maiestafis, 
TAMQVAM  HÜNGARIAE 

REG  IS,  providit  ecclesiae  Zö- 
grahiensi  vacanti  per  obitum  Á(e- 
xandri  Ignatii  Mikulich  de  per- 
sona Stephani  Selischevich,  Fre- 
sbgteri  et  Praepositi  majoris  di^ 
ctae  Ecclesiae."   16) 

Hogy  tudta  tehát  bennem  kárhoztatni  azt  Kollár  János  is ,  hogy 
HORVÁT  ORSZÁGRA  nézve  én  a'  HÓDÍTÁS  szóval  éltem?  Hideg 
vérrel ,  tiszta  lélekesméretből  égre  feszült  szemekkel  ^  szent  ihletödés- 
sel  mondhatom  itt  másodszor  is:  Pfif.d^itn  f  ;;íir(í>iui  Z'^ot^u  (Es- 
küszöm az  Élő  Istenre!)!  hogy  a'  HORVÁTOKRÓL  a'  nem  tetsző  HÓ- 
DÍTÁS vagy  SZOLGASÁG  szovat  nem  én  használtam  először,  ha- 
nem a'  régi  Oklevelek ,  Történetírók  ,  Krónikák  ,  Nestor ,  SchaíFarik 
Pál  Jósef ,  és  különösen  ma^a  Kollár  János ,  ki  a'  SZLAVINOKAT 
PÁNNÓNIÁRAN  ÉS  ILLUR  ORSZÁGBAN  (Lássad  e'  munka  11-dik 
oldalát)  már  akkor  MEGHÓDOLTATTA ,  midőn  még  itten  sem  laktak! 

1)  MSS.  Kaprlnaiana.  Tomo  I.  Sub:    B.  paff.  157     i58.  et  seqq.  sub  Nro  XGlII.  In   Hi- 
bllotheca  regiae  Scieiit.  Univ.  Pesfanae. 

2)  .Tosephi  Koller ,   História  Episcopatus  Quinqueecclesiarum.   Posonii,    1782.  in    4-to, 
Tomo  I,  pag.  68-69. 

.í)  Balihasarls    Adami    Keicselieh  ,    Noliliae   Praeliminaies.    Zagrabiac ,    s.    a.  in   IuIiü  > 
t»ag    103 
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4)  .losophi  lioUcr,  História  Fpiscopalus  Oiiintjucecclcsiurunt.  rosonii,  1782.  in4-lo,  Tomo 
I,  paíí    ir)2     í:)3. 

5)  liallhasaris    Adnmi  Kcrcselicli,    Nofiliac  Praeliminares.  Zacrabiae,  s.  a.  ii*  folio  ,  pag. 
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23.    8. 

Úgy ,  de  mi  volt  tehát  az  a'  MAGYAR  [HÓDÍTÁS ,  vagy  SZÍ3L- 
GASÁG,  mellynek  említtetése  annyira  fölhevítette  Kollár  Jánost,  hogy 
'  a'  HORVÁTOKAT  nekem  adandó  Válaszra  nyilván  buzdítaná?  A'  Gö- 
rögök minden  magasztaltatott  míveltségük  mellett  igen  kegyetlenül 
bántak  a'  meggyőzetett  SZLAVINOKKAL.  Simocatta  Theophylactus 
írja  Sándor  nevű  Görös:  Vezérről  és  a'  Szlavin  Foglyokról : 


írja 

„A'  Foglyokat  Sándor  KORRÁ- 
TSOK  alávetvén,  kérdezé ,  minő 
Nemzetből  lennének.  Kik  dühös  el- 
szántsággal bírván,  a'  kínzásokat  és 
halált  föl  sem  vevék ,  és  a'  Korbáts 
szülte  fájdalmakat  úgy  türék,  mintha 
másoknak  testük  hántatnék."  \patiphantur,^^  1) 

Priscus  nevű  Görög  Vezérről  és  a'  Szlavin  Foglyokról  ismét  beszéli 
Simocatta  Theophylactus : 


^^Captos  Alexander  FLAGR/S 
suhjiciens  perctincfatur,  unde  illis 
genus.  ^  Oui|  vesana  subnixi  con- 
fidenlia  ,  cruciaius  et  mortem  ni- 
hilt faeiebant,  doloresque  fíagel- 
lorum  velut  in  alienis  corporibus 
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„Regeseire  Priscus  az  Őrizet  Ve-      ^^ManePriseusCustodiaePrae- 
zéieit   KARÓKKÁ  VONATTA  ,    és  fectos  PALIS  SVFFIXIT,   el 


nékiket  a'  seregből  KEGYETLENÜL 
MEGKORBÁTSOLTATOTT." 


quosdam  de    exercitu  Dl  RUM 

ín  modlm  flagella- 

VIT."  2) 

Nem  bántak  szelídebben  a'  MEGHÓDÍTTATOTT  HORVÁTOKKAL, 
mint  fölebb  láttuk,  a  FRANTZIA  KIRÁLYOKNAK  és  NÉMET  TSÁ- 
SZÁROKNAK    közöttük    lakó   KORMÁNYOZÓIK    és    KATONÁIK     is. 

Szinte  nyomasztó  lehetett  a'  HORVÁT  és  DALMATA  NÉP  Állapata, 
mint  Ciászláv  szomorú  történeteiből  észre  vehettük,  a'  MAGYAR  VE- 
ZÉREK alatt  is,  's  bizonyosan  ezeknek  időszakukban  imádkoztak  egész 
Dálmátía  Országnak  Templomaiban :  „A'  MAGYAROKNAK  HARAGÚK- 
TÓL ,  MENTS-MEG  URAM  MINKET."  Ellenben  a'  MAGYAR  KIRÁLYOK 
alatt  a'  HÓDÍTÁSOK  mindenkor  A'  SZABADDÁ-TÉTELNEK  kezdetei 
és  végrehajtatásai  voltak.  Míg  a'  Magyarok  régi  vallásukat  követték,  addig 
az  Ellenség  közül  azokat,  kik  nekik  fegyverrel  ellenállottak,  megöl- 
ték-, azokat  pedig,  kik  előttük  letevék  a'  fegyvert.  Foglyokká  tették. 
Ha  ezek  gazdagok  valának,  NAGY  SUMMA  PÉNZEN  válták-meg  ma- 
gukat, 's^ezért'^KINTSEKET  hagyának  Uraiknak.  A'  SELDSCHUK  TÖ- 
RÖKÖKTŐL elfogatott  Boamundusról  említi  p.  o.  a'  Szent  Had  Tör- 
ténete : 


„Azonban  Boamundus  három  évig 
vasban  tartatván,  végre  SZÁZ  EZER 
MIHÁLY  ARANYON  (Mihály  Tsászár 
nevétől) ,  mellyeket  Antiochia  adott 
helyette,  ALIG  VÁLTATHATOTT- 
KI,  és  mint  SZABAD  TÉRT  VISZ- 
SZA." 


„  Verum  Boamundus  tribus  ath 
nis  vinculis  tentus,  tandem  VIX 
CENTUM  MILLIBVS  MI- 
CHAELETORUM ,  quos  An- 
tiochia pro  eo  dedit^  REDEM-^ 
PTUS ,  LIBER  REGREDl- 
TVR^'  3) 


A'  szegényebb  Fodyokat,  ha  tapasztalták  bennük  a'  vitézi  bátor- 
ságot ,  föld  ajándékozá^s  mellett  SZABADOSOKKÁ  ÉS  KATONÁIKKÁ 
tették ;  ha  pedig  félékenyeknek ,  vagy  más  okból  katonaságra  alkalmat- 
lanoknak lenni  vélték,  okét  nehéz  munkákra,  úgymint  szántásra  's 
vetésre,  bányászságra,  kézi  malmon  őrlésre  's  a'  t.  szánták,  velük 
mind  addig  dolgoztatván,  míg  hoszszu  nehéz  szolgálataik  által  magu- 
kat könnyebb  házi  szolgálat  és  föld  nyerésre,  's  egyszersmind  Sza- 
badosságra érdemesekké  nem  tették.  Midőn  azonlían  Szent  István 
Magyar  Király  a'  KERESZTYÉN  SZERETET  ZÁSZLÓJÁT  kitűzni  kezdé 
Magyar  Ország  téréin ,  egészen  más  színbe  öltözött  a' KERESZTYÉN 
SZERETETTEL  öszsze  nem  férhető  SZOLGASÁG.  Még  tsak  pirosülni 
akart  nálunk  a  Keresztyénség  hajnala,  midőn  Gyula  Erdélyi  Vezér 
Konstantinápolyban  megkeresztelkedett ,  's  azonnal  mondatik  Scylitzes 
Jánostól  az  újonan  megtért  Bajnokról : 
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„GYClí.A  a'  Iliiben  nicj^manuIoU, 
's  ntMii  roliaiil  l(")l)hé  a'  lUmiaiakra, 

KL  NKM  I  elki)ki:/ví<:n  a'  ki:- 

HKSZTVIuN  RXiLVOKIU)!^  (!>()- 
UOKKOL),  IIAMvM  PKN/KN  AZO- 
KAT iMK(;vAi;r\AiN  ,   szabad- 

SACKIAL  OKKT  MECIAJANDKKO- 
ZA.*' 


„G  YLAS{  Jiiliiis )  infide  permüu- 
sit^neqne  ipse  InHomanos  invademt 
NKQVK  CAPTOS  CHIUSTI- 
AI\()S  ISKÜLIGKNS ,  SEJ) 
HEÍJEMPTOS  PJIETIO  CU- 
HAIMS,  ÉN  LiBERTATEM 
yWüWABAlV'  4) 


Nnin  vala-e  tehát  iü^en  lermészíUes ,  hoj^y  Szent  István  Király 
alatt  is  tiistí'nt  jíhe  a'  U()niai  Szent  Széktol  a'  nem  örüinmel  íoj^adta- 
lütt  rendelet  a'  Maj^yaroklioz : 


„HOC.Y  PUÉDAKOT  el  NE  KÖ- 
VETNIÍNEK,  'S  A'  KEHESZTYIÍN 
FOÍ.LYOKAT  EZENTÚL  RÉGI  SZA- 
H ADSÁGÜKB AN  íMEGIlAG YNÁK  ?'' 


„rr  SPOLIA  NON  COM- 
MITTEHENT,  CAPTIVOS 
CHHISTIANOS  DEINCEPS 
RELINQ  VERENT  PRISTL 
JSAE  LIBERTATI?"  5) 

Nagy  tsapás  volt  ez  a'  Magyar  Nemesség  erszényére ;  nagy'  tsa- 
pás  volt  a'  földes  Uri  munkáknak  végre  hajtatásukra  nézve  is.  Ezért 
mondatik : 


„Mivel  pedig  az  Ország  igen  nagy 
terjedelmű  volt,  és  kevés  nép  la- 
kott benne ,  DE  AZ  EGÉSZ  OR- 
SZÁG GYLlLÉS  SEM  EGYEZ ETT- 
MEG  A'  PÁPA  RENDELÉSÉIBEN , 
utóbb  a'  Pápa  olly  módon  enyhített 


^^Quia  verő  Regnum  erat  am^ 
plissimum ,  et  geníihus  vacuaturiif 
\ECETlAMCOMMVmVAS 
TOTA  (Comitia)  IN  HOC  APO^ 
STOLICO  ASSENSUM  TRL 
BVEBATy  dispensatum  estpost" 


a'  nehézségen,  HOGY  A'  FOGLYOK  modum  per  Papám  in  hunc  mo-^ 


K  FÖLDEKET  MÍVELNÉK ,  ÉS  A 
FÖLD  TERMÉKEIBŐL  ÉLNÉNEK , 
MINT  MÁS  KERESZTYÉNEK." 


De  még 


ez    sem  tetszett  a 
Károsnak  és  súlyosnak  tartá  az  illyetén  Vallást,  's  viszsza  akart 
az  elobbenire.  Beszéli  ugyan  is  a'  Történetíró : 


dum,  QVOD  CAPTIVITER^ 
RAS  COLERENT ,  ET  EX 
TERRAE  FRÜCTIBUS  FJ- 
VERENT  ,  PROUT  ALII 
CHRISTIANI'  6) 

KATONÁSKODÓ    NEMESSÉGNEK, 

térni 


„De  mivel  a'  MAGYAROK,  mint 
új  Keresztyének,  NEHÉZNEK  tar- 
tották e'  Hitet,  azért,  mivel  elkel- 


y^Sed  quia  Hungari ,  novi  Chri" 
sfiani ,  GR  A  VE  liabebant  hujus 
fideiy  eo  quod  desvescere  de  spo- 


lett  szokniuk  a'  prédálásoktól  (Mely-7?Í5  é?o.5  oporfebat,  grnveslahores 
lyeket  elóbb  elosztottak  maguk  ko-'^^  onera  suis  CAPTIVIS  hn^ 
zött)  súlyos    munkákot  és  terheket  ponebant ,  quod  displicens  Prae^ 
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vetetlek  SZOLGAIKRA ,  a  mi  nem 
tetszett  .V  F5  Papoknak,  's  azért 
(^rröl  panaszt  tevének  a'  Pápának. 
Hallván  pedig  a'  Pápa  a'  Fó  Pap- 
ság lármáját,  's  kérdezősködvén  a' 
jelenvolt  Követektől  Szent  István  dí- 
tséretes  életéről,  illyen  szovakra 
fakadott  a'  monda  szerént  :  Én , 
úgymond ,  Apostoli  vagyok,  ő  pedig 
igazi  Apostoli.  Azért  Országának 
Szentegvházait  akaratára  bizom  el- 
rendelni, 'S  A'  TŐLE  MEG  VÁL- 
TATOTT FOGLYOKAT  EGYEDÜL 
TSAK  Ö  MAGA  BÍRHASSA.  ENNÉL 
FOGVA  SZENT  ISTVÁN  MINDEN 
SZOLGÁKAT  ,  KIKET  A'  MAGYA- 
ROKNÁL TALÁLT,  MEGVÁLTOTT, 
AZOKON  kívül,  kiket  AZ  OR- 
SZÁG NEMESEI  A'  SZENTEGY- 
HÁZOKNAK BIRTOKUKBA  AJÁN- 
DÉKOZTAK. Azokból  rendelt  (Szent 
István)  VÁRAINAK  SZOLGÁKAT 
(Servientes   Castrorum),  KÖNY- 

NYEBB   SZOLGÁLATTAL 

Mások  A'  FOGLYOK  KÖZIJL  ren- 
deltettek FÖLTÉTELES  SZOLGÁK- 
NAK  (Servi  Conditionarii   liberális 

Servitutis) Megbatároztatott 

az  is  Szent  István  Királytól,  bogy 
a'  FÖLTÉTELES  SZOLGA,  barna- 
gát  és  bázi  népét  meg  akarná  VÁL- 
TANI, azt  SZÁZ  GÖRÖG  ARANY 
letételével  teljesítbetné.  Ha  pedig 
Felesége  és  Tsaláda  nem  volna, 
a'  maga  személyét  XXVI  GÖRÖG 
ARANYNYAL,  vagv  e'  sommával 
föl  érő  szolí^álattal  váltbatná  meg. 
NEM  ÖRÖMEST  ENGEDEK  ugyan 
is  A'  MAGYAROK  FOGLYAIKAT  A' 
KIRÁLYTÓL  MEGVÁLTATNI.  Ha- 
,  nem  kényszerittettek  Szent  István 
Királytól  és  a  Fő  Papságtól.^^ 
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latis 


ApostoUco  super  his  sünt 
JocutL  Audiens  verő  ApostoUcus 
clamorem  Praelatorum^  scrutata 
vita  laudabili  Sancti  Regis  Ste- 
phunty  de  nuntiisy  qid  aderant , 
in  talem  vocem  fertur  prorupisse: 
Ego ,    inquit ,    sum  ApostoUcus , 
ille  auíern  verus  ApostoUcus,  Unde 
et  Ecclesias  Regni  sui  ejus  com- 
mitto  arhitrio  ordinare ,  CAPTI-- 
VOS    PER    EUISDEM    RE- 
DEMPTOS  El    TANTVM' 
MODO  POSSIDERE.  PRO- 
PTER   QVOD  OMNES  RE- 
DEMIT,  QVOS  POTUITAB 
HIJAGARIS  IISVENIRE; 
PRAETER    ILLOS,    QVOS 
REGM  NOBILES  ECCLE- 
SUS  PIMISERANT  POSSI- 
DERE.  Ex  í/uibus  quidem  ordi- 
navit  SERVIRE   SVIS   CA- 
STRIS  OBSEQVIO  LEVIO- 
Rí Atii  verő  CONDI- 
TIONARII ex  eisdem  CAPTI- 
VIS  disponuntur statú- 
tum   eiiam    exstitif    per  SAN- 
CTVM  STEPHANUJU,  quod 
CONDITIONAR/IJS  si  se  vet- 
tet redimere,    CENTUM  BY^ 
ZANTIIS  redimeret  se  et  do- 
mum,  Si  verő  esset  sine  Conjuge 
et   Famitia ,    personam  suam 
XXVI  BYZANTIIS,  velser- 
vitio  tantundem  compensante.  IN' 
VITI  enim  HUNGARI CA  PTL 
VOS  SUOS  REGI  REDIME- 
RE rERMISERVNT.    Com- 
pulsi  quidem  sünt  per  Sanctum 
Regem   Stephanum  ac    Praela- 
tos.''   7) 


Miiidiizouiiltal  tuiliii  kell,  lio',^  ezek  iSAlv  A' KKUtS/TVMN  M)(,- 
J.V0KIU)L  reiuleltctlok ,  mert    lialározoUuii  inuiidja  K(''zai  Sííuüü: 


..Exillu  VAPTlVlSIiic  scri- 
hihír  ,  et  tractatur  solummodu  , 
(J  VI  jy  A  GENTE  CilHiSTIA- 
^A  FLJEllE  CAPTIVATI,  de 
illis  autein ,  tfui  de  POl^VlA) 
erant  ííAííBAHO  ^  /^//;íí  m/iil 
dicif.  Vull  nainque  Sedcs  Apo- 
HlolicaMPAGANlUUHsTU 
NIS  SiNT  SUBJECTJ.  UiuU, 
illi  Capdci  UZáBEG  nomiiuinlur. 
llos  eniin  unicuújue  Uunyarodi- 
minit  Eccleaia  posaidere  et  tene- 
re.''  S) 


„Azon   FOCLVOKKOL    íratik  rs 
moiulalik  itl  ogycdiíl ,  A'  KIK  KK- 

lUvs/TYKN  NÉ.>izi:ri:Kiu)i.  i:l- 

F()(;ATTAK;  azokról  elloiiheii,  kik 
IHXÍANY  M:1>IU)L  voltak,  a  IVipa 
s(Miiiiiit  scMii  reiuliilt.  Akarja  tudni- 
illik az  Apostoli  Sz(''k,  lio-^v  a'  PO- 
GÁNYOK A'  ki<:iu:sztyi:Si:km:k 

SZ0L(;ÁIJANAK.  Hoiiiiand  az  illy 
Foglvok  V7AWá\  nevel  (V  Xlll-dik 
századi  TAIAHOKAT  érti  a  Xlll-dik 
században  élt  Tiu'ténetiró)  viselnek. 
Ezekcíl  mindegyik  Magyarnak  meg 
engedte  az  Anpszenlegyház  bírni 
és  tartani/* 

Millyen    nagylelkű   és  temérdek   költs(ííj:(íket  kíváni)  áldozatot  tett 
SZKNT  ISTVÁN  MAGYAR  KIRÁLY  a   KEUESZTYÉN  HIT  és  EMP>i:- 
RISEG   OLTÁRÁRA,    midőn    a    Magyar   Nemességtől    minden  ke- 
resztyén Foglyot,  kivévén  azokat,  a'  kiket  a'  buzgóbb  Keresztyén 
Nemesek  már  úgyis  Szentegyházoknak  ajándékoztak,  drága  pénzen 
meg    vásárlott,  hogy    Ókét  Váraiban,  bírandó  és  használandó  íold 
ajándékozás  mellett,  könynyebb  szolgálatra  rendelhesse  I  Mondjon  a'  Böl- 
tselkedés,  vagy  Észistenesítés  akár  mit,  o  illy  bámulásra  méltó  nagy- 
lelkűségnek  hideg  okoskodásai  által  nem  tud  végrehajtója  lenni.    Már 
tsak  ezért  is  megérdemli  Szent  István  Király ,  ha  egyébb  böits  és  szá- 
zadokon keresztül  ment  Intézetei  nem  tekéntetnek  is ,  hogy  NEMZETI 
ÜDNEPPEL    tiszteltessék    évenként    emlékezete,    és  szobra  a  Zágrábi 
Templomban,  annyi  tiírt  nyomorúság  után,  hévvel  tiszteltessék.  Las- 
san, igen  lassan,   tudott   a'  KATONÁSKODÓ  NEMZET    e    jövede- 
lem  kevesíto  keresztyén  szabályival  megbarátkozni,  's  azért,  inga- 
dozván az  ÜJ  HITBEN,    dühösködött  a'  FÓ  PAPSÁG  ellen,  mell/ Ót 
EMBERISÉG  ÖSVÉNYÉRE   vezette:   De   utóbb   tsak  ugvan  általlátták 
a'  Mafi^yarok  is ,    hogy  SZABAD   NEMZETHEZ  leginkábi)  illó  terjesz- 
teni a'  JÓZAN  SZABADSÁGOT.  Ez  okozta ,    hogy  Európának  különb- 
féle részeiből  számtalan  Idegenek  közöttünk  keresték  's  föl  is  találták, 
az  igazi  földi  Menyországot.    Mély  belátás  fekszik ,  érettebb  megfonto- 
lás után,  azokban,    a'  miket  Szent  István  (Decretorum  Libro  í,  cap. 
6.)  Imre  Fiának  az  IDEGENEKRŐL  mond.  Hos^y  hajthatta  volna  végre 
e   Nagy  Férfm  a'  Magyar  Nemzet  ÜJJÁ  SZÜLÉTESET,  mellynél  min- 
dent aíkatni  kellett,  azoknak  részvételük  nélkiíl?  lllyetén  gondolkodás 
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mellett  idővel  a'  PÓRSÁG  árnyékká  lett,  's  a'  FÖLTÉTELES  SZOL- 
GÁK is  (SERVI  CONDITIONARII)  ,  NEMTELEN  LÉTÜKRE  IS,  A' 
RENDEK  KÖZÉ  (ORDINES)  SZÁMÍTTATTAK,  'S  CÁNCELLÁRI- 
USAIK  va^y  is  MESTEREIK  ÁLTAL  AZ  ORSZÁGGYŰLÉSEKEN  KÉP- 
VISELTETTEK. És  nem  részesiíltek-e  a  DALMATÁK  és  a'  POGÁNY 
VALLÁSRÓL  SZENT  LÁSZLÓ  KIRÁLY  ÁLTAL  KERESZTYÉN  HIT- 
RE TÉRÍTTETETT  HORVÁTOK  nem  sokára  HÓDÍTTATÁSUK  után 
a  MAGYAR  NEMZETNEK  MINDEN  SZARADSÁGAIRAN?  Kálmán  Ki- 
rály rendeléséből  már  tsak  ADÓZÁSSAL  terheltetett  a'  HORVÁT  NE- 
MESSÉG Tamás  Spalatrói  Fo  Esperes  előadása  szerént ,  ki  írja  mel- 
lesleg Spalatróról  beszélve: 


^^Rex  autem  posuerat  ibi  Du- 
cem  quemdam,  cum  non  parva 
militummanu,  QVIERATPER 
CROATIAM  EXACTORRE^ 
GALIUM  TRIBUT0RVU.''9) 

Imre  Magyar  Királynak  1199-dik  évi  Oklevelében  is  olvashatni: 


„A'  Király  pedig  teve  oda  egy 
Vezért,  nem  tsekély  számú  katona- 
sággal ,  KI  CROÁTIÁR AN  A'  KIRÁ- 
LYI ADÓKNAK  BESZEDŐJÜK 
VOLT." 


„Rendeljük  egyszer'smind  és  ép 
állapatban  akarjuk  ezentúl  is  meg- 
tartatni, hogy  MARTÜRINÁINKBÓL 
(Mars  nevű  állatotskának  préme 
volt),  VAGY  AZON  JÖVEDELME- 
INKBŐL, MELLYEKMARTÜRINÁK 
HELYETT  ADATNAK,  úgy  a'  SERT- 
VÉSEKBŐL  is  ,  mellyek  a'  Zág- 
rábi Püspöki  Megyében  öszszegyuj- 
tetnek,  e'  hely  Püspökei  EGÉSZ 
DÉZMÁKAT  minden  ellenmondás 
nélkül  nyerjenek." 


^^Sancimus  etiam  et  statu  in- 
columi  volumus  in  posterum  per- 
durare,  ut  de  MARTURíNIS 
NOSTRIS,  VEL  PRO  VEN- 
TIBUS,  QVI  LOVO  MAR- 
TÚRI N ÁRUM  EXHIBEN- 
TURy  quam  etiam  DE  POR- 
CIS^  qui  in  Episcopatu  Zagra- 
biensi  colliguntur^  ejusdem  loci 
Episcopi  DECIMAS  INTE- 
GRALES  sine  alicujus  contra- 
dictione  percipiant."  10) 


Il-dik  András  Magyar  Királynak  1222-dik   évi   Arany  Bullájában 
is  a'  27-dik  tzikkelyben  parantsoltatik : 


„A'  MARTÜRINÁK  KÁLMÁNTÓL 
RENDELTETETT  RENDES  ADÓ 
SZERÉNT  FIZETTESSENEK." 


,,MARTURIVAE  JUXTA 
CONSVETUDINEM  A  CO- 
LOM ANNO  CONSTITU- 
TAM  SOLVANTUR'n) 

Más  részről  ugyan  lí-dik  András  Magyar  Király  már  1218-dikban 
a^  Blágay  nevű  Horvát  FÓ  Nemeseket  a  MARTURINA  ADÓTÓL  így 

menté-íÖl : 

„Továbbá  hogy  se  a'  Vezér,  vagy      ^^Praeterea  ut  nec   ipsi  Dux 
Bán^    se   Tisztviselőink,    vagy    dz  vei  Banus,   nec  etiam  officiales 
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övrík,  MAin  lllUNA  Al)(')KA'r,  mely- 
\)'v\n)í  a  j("»v('(li'linüiikr(5  1('»1(;1)1)  iiioii- 
díitoU  's  kiíulalüll  ixMizcikiHík  visz- 
szaléríltclrsiik  rs  kipóloUatásiik  !'(;- 
j('íl)(Mi  nekik  övök  időkre  adunk , 
rriiilclctt  M(*}j;yrjíiklKMi  i's  Uradal- 
uuikhan  kivcini,  kiváinii  ('vs  beszedni 
ne  merészeljenek  's  merészelhesse- 
nek akár  mil'éle  ürügy  alatt." 


quipiam  nostri ,  vei  ipsorum 
VOLLECTAS  MAllUlJlil- 
NALKS\  quus  ípsis  in  renarci- 
tumem  et  recompensam  pmefa- 
farum  eorum  pecuniarnm  ad  Ao- 
norem  nőst  rum  exposif  árum,  per- 
petuü  damus ,  in  dicfo  Camifatu 
ipsorum,  et  Dominio  taxare ,  exi- 
giífue  et  r  ecipi  debeanl  neque  pos- 
sint  quovis  modo."  Ti) 


Sol   Illyés   valaminek  kellett    az   egész    HORVÁT  NEMESSÉGRE 


nézve  is 
Királynak 
HORVÁT 
módon : 


„Nem  különben:  MINDEGYIK 
MARTURINÁÉRT  négy  Nehezék  fi- 
zettessék. Akármennyi  j6-be  belő- 
lük, a' harmad  rész  a'  TELEK  URÁ- 
NAK, és  két  rész  a'  FÖLD  LRÁNAK 
(A'  Királynak)  fizettessék-ki." 


,Jtem:  pro  SING  ULIS  MARr 

TURIN  IS  quatuor  pondéra  per- 
solvantur.  Quantumcunque  in  ea 
proueneritf  tertia  pars  DOMI- 
NÓ FUNDí,  et  duae  partes 
DOMINÓ  TERRAE  (RegiJ/i^- 
solvantur,''  13) 

Ettől  az  idotól  tsak  a'  Földmívelö  Alattvalók  tartoztak  HORVÁT 
ORSZÁGRAN  adózni,  mint  nálunk  is  MAGYAR  ORSZÁGRAN  tsak 
ezek  fizették  a'  LUCRUM  CAMERAE  tzímü  adót ,  's  ha  ezeket  néha 
szükség  esetében  fölemelték  is  a'  Fejedelmek,  máskor  ismét  leszállí- 
tották, néha  pedig  kegyelem  levelek  mellett  egész  Uradalmakat  is  föl- 
mentettek tőlük.  Mi  kegyesen  bántak  Királyaink  a'  HORVÁT  OR- 
SZÁGI Földmivelo  Alattvalókkal,  hirdeti  az  1472-dik  évi  Törvénynek 
12-dik  tzikkelye,  mellyben  ezek  olvastatnak: 


„Hogy  SZLAVÓNIA  ORSZÁG  e' 
részben  is  maradjon  a'  RÉGI  SZO- 
KÁS mellett,  hogy  tudniillik  a' DÍJ- 
PÉNZEKREN,  ÁRENDÁKRAN  és 
MÁS  MINDENFÉLE  JÖVEDELMEK- 
BEN TSAK  FELÉT  FIZESSE  AN- 
NAK, A'  MIT  MAGYAR  ORSZÁ- 
GINK FIZETNE ,  VAGY  FIZETNI 
SZOKOTT." 


,,QVOD  REGNUM  SCLA- 
VOA/IAE  etiam  in  hac  parte  ma- 
neat  IN ANTIQVA  SUA  CON- 
SVETUDINE,  ut  videlicet  in 
TAXIS,  CENSlBUSetALI' 
IS  OMNIBVS  REDITIBUS 
MEDIETATEM  duntaxat 
SOLVAT,  QVANTUM  RE- 
GNUM NOSTRUM  HUNGÁ- 
RIÁÉ SOLVERET,  autSOL- 
VERE  CONSVEVISSET."^^) 
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Lehel-e  ennél  nagyobb  lelkű  Kormányozást  kívánni?  DeaFöld- 
míveló  Alattvalóknak  továbbá  nálunk  már  az  1298-dik  évi  7ü-dikTör- 
vénytzikkely  egyáltalában  különbség  nélkiíl  megengedte  a'  SZABAD 
KÖLTÖZÉST  is,  így  rendelkezvén: 

„Minden  PARASZT,    va^y  VA- 
LAMELLY  NEMESNEK  JOBBAGYA, 

ha  akar.   Urának  Falujából,  enge- 


,,Quilibet  RUSTICÜS,  seu 
JObAGlO  ALíCUJUS  NO- 
BILIS^ si  volueritj  de  posses- 
sione  Dominisuij  hahita  licentiaj 
etjusto  ac  consvefo  suo  Terra- 
gio  persoluto,  AD  POSSES- 
SIONEM  ALTERIUS  NO- 
BILIS, VEL  ALIAS,  QVO 
El  PLACUERJTj  cum  omni- 
bus  suis  rebus,  LIBERE  SE^ 
CA  ÜSS  A  COMM  0  RANDI , 
TRANSFERRE  VALE- 
AT/'  15) 

És  minő  finom  EMBERISÉG  tündöklik  épen  azon  időszakaszban, 
midőn  a'  POGÁNY  TÖRÖKÖKKEL  folyt  véres  háborúk  ismét  NAGY 
JÖVEDELEM  FORRÁST  igérhetének  a'  MAGYAR  NEMZETNEK,  Sig- 
mond  Magyar  Király  1397-dik  évi  Oklevelének  ime  közfigyelemre 
méltó,  's  a'  XVIlI-dik  századi  Frantzia  Böltselkedőket  megelőzött  so- 
raiban : 


delmet  nyervén ,  és  igazságos  és 
szokott  Telekbérét  megfizetvén,  MÁS 
NEMES  FALUJÁBA,  VAGY  MÁS 
HOVÁ,  MINT  NEKI  TETSZIK,  min- 
den pogyászaival ,  SZABADON  AZ 
OTT  TARTÓZKODÁS  VÉGETT, 
ÁLTAL  KÖLTÖZHETIK." 


„Ho^y  mivel  KEZDETBEN  MIN- 
DEN EMBERT  AZ  ELSŐ  SZÜLŐ 
(Természet)  EGYERÁNT  ALKA- 
TOTT ,  azok  SZABADOK  legyenek, 
kiket  nem  a'  TERMÉSZET,  hanem 
az  EMBERI  HATALOM  magának 
SZOLGASÁG  IGÁJA  ALÁ  VETNI 
TÖREKEDETT,  mi  a' FŐ  Urakkal 
és  Országunk  jelesebb  Előkelőivel , 
KÖZ  EGYEZÉSBŐL  HOZATOTT 
TÖRVÉNY  ÁLTAL  ELVÉGEZZÜK, 
meghatároztuk,  és  a'  fölött  Rende- 
lést tettünk,  hogy  ezentúl  Polgá- 
raink, Gazdáink,  vagy  Királyi  Job- 
bágyaink ,  Városainkból ,  Birtoka- 
inkból ,  Mező  Városainkból  és  Sza- 
bad Faluinkból  's  Várainknak  Föl- 
deikről a  Szent  Egyházokcba,  Ne- 
mesekébe, és  akármijeié  tekéntetü 


,,Quod  cum  IN  EXORDIO 
OMNES  HOMINES  PRLflA 
PARENS  AEQVALITER 
PRODUXERír,  hl  LIBERÍ 

habeantur^  quosnon  NATURA^ 
sed  HUMANA  POTENTIA 
sibi  ipsi  JUGO  SUBJICERE 
CONARETUR  SERVí TU- 
TI S,  una  cum  eisdem  Baroni- 
bus  y  et  potioribus  ipsius  regni 
nostri  Proceribns  DECRETO 
UNANI3II  SANXíMUS,  sfa- 
tuimus ,  el  stiper  (eo)  Statútum 
fecimus ,  ut  a  modo  in  antea , 
Cives  seu  HospUes  y  sive  Jóba- 
giones  nostri  regales ,  de  noslris 
Vivitatibus ,  Possessionibus ,  Op- 
pidis  et  Liberis  Villis  ,  Castro- 
runujue  nosfrorum  tenutis^  inea- 


in;s 


's  hii'tokkal  bíró  Einberckí'iho ;  úgy 
viszoiilag  a'  SzcMit  K«^yliázoknak,  Ne- 
meseknek t^s  másféle  Karbéli  Ein- 
ben^kiiek  Jobbájjjyaik ,  a  mi  cmlil- 
tetett  Királyi  Valósainkba ,  Mező 
Városainkba,  \s  Várainknak  bílkeikn^ 
és  ki')7.(Mis(y(^sen  niintlen  szabad 
sorsn  Kniberek  a'  Szent  Epjybázok- 
nak  Hirtokaikból  a'  Nemeseknek  Hir- 
lokaikba ,  és  a'  Nemeseknek  Hirto- 
kaikb(')l,  az  említtetett  Szent  Ef^y- 
liázoknak  Hirlokaikba,  minden  kié- 
vel kezo  és  ngyan  akármiféle  és  örök 
időkben  ,  engedelmet  nyervén ,  's 
az  igazságos  Telekbért  és  más  adós- 
ságaikat, azoktól  Menedék  Levél  ál- 
tal felmentetve,  kifizetvén,  SZA- 
BAT), BÁTORSÁGOS,  és  BIZTOS 
LAKASSÁL  Aí.TAL  KÖLTÖZHES- 
SRNKK." 


rundem  Ecclesinrum  nec  non  No- 
hilium  el  aUerius  praeeminentiae 
Hotninum;  PossessioneH  habén'- 
tiumy  et  e  converso  earundem 
Ecclesinrum ,  el  ipsorutn  Nobi^ 
liutn  ac  (dlertus  Slalus  liominum 
Johaíjiones ,  in  prae falas  noslras 
Regias  Civilales ,  Oppida  el  Pos- 
sessiones  ^  i'astrorumque  noslro- 
rum  lenulas^  el  generaliler  qui- 
libel  liberae  condilionis  hominesy 
de  Possessionibus  Ecclesiarum  in 
Nobilium  Possessiones ,  el  de  No- 
bilium  Possessionibus,  in  earun- 
dem Ecclesiarum  Possessiones^ 
temporibus  semper  successivis 
universis  et  perpetuis ,  habita  li- 
centin ,  jusloque  Terrngio  el  aliis 
debilis  eorum  solutis  expedilis^ 
LIBERAMy  TUTAiU,  et 
OMNlyiODAM  MORATURI 
SE  TRANSFERENDI  HA- 
BEANT  FACULTATEMJ' 
i6) 


Itt  valóban  a'  legnemesebb  érzelemből  a'  Király,  a  F6  Papság, 
a'  Fö  Nemesek  és  Nemesek  vetekedve  vetekedtek  végképen  boldogí- 
tani azokat,  kik  előbb  FÖLDHÖZ  KÖTTETVE  (Glebae  Adscripti)  va- 
Iának,  's  mi  nyomós  lett  volna,  mint  egy  időig  volt  is,  e'  Bendelet 
következménye,  ha  a'  KEGYETLEN  PABASZT  HÁBORÚ  a'  NEMES- 
SÉG ELLEN  Magyar  Országban  Il-dik  Ulászló,  Horvát  Országban  pe- 
dig újra  1573-dikban  Maximilián  Király  alatt  ki  nem  ütött  volna! 
Iparkodtak  eleget  későbbi  Törvények  által  Atyáink  ismét  új  életbe 
hozni  a'  Szabad  Költözést :  De  a'  szándék  végrehajtatását  már  meg  nem 
engedték  az  állandó  OTSMÁN  HÁBORÚK  és  BELSŐ^  ZENDÜLÉSEK. 
Az  előbbiek  váratlanul  viszszaidézték  a'  kiovúlt  PÓRSÁGOT,  minthogy 
az  OTSMANOK  Busbeq  szemmel  látott  hiteles  tanú  előadása  szerént 
ezerén  ként  KEGYETLEN  FOGSÁGBA  vivék,  's  eladák  pénzért  a' 
MAGYAROKAT  és  HORVÁTOKAT,  a'  mi  YlSZSZATORLÁSRA  adott 
nálunk  is  alkalmat.  17)  Borzasztó  olvasni  Tollius  Jakab  levelé- 
ben, mi  vadul  bántak  Tsáktornyán  Zrinyi  Miklós  szolgái  az  OTSMÁN 
FOGLYOKKAL:  Azonban  imígy  menti  az  égbekiáltó  kegyetlenkedést 
maga  az  elbeszélő  Tollius : 
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„Tehát  mivel  a'  TOROKOK  a' 
MAGYAROKKAL  és  HORVÁTOK- 
KAL így  bánnak,  szükséges  Vakme- 
rőségüket és  Kegyetlenségüket  ha- 
sonló büntetéssel  fenyíteni." 


,,Itaque  mm  TVRCAE  HUN- 
GAROS  CROATASQVEeomO' 

do  accipiant,  Insolentiam  eorum 
et  Crudelitatem  pari  poena  coer^ 
cerí,  necesse  esV'  18} 


Sokkal  szerentsésebb  volt  a'  Parasztságnál  a'  HORVÁT  NEMES- 
SÉG. Ez,  a'  mint  először  Nagy  Lajos  alatt  az  i 35 1-dik  évi  Törvény 
11-dik  tzikkelyében ,  későbben  L  Mátyás  Király  alatt  az  1459-dik  évi 
Törvény  5-dik  tzikkelyében,  utóbb  Werbötzy  István  Hármos  Tör- 
vénykönyve L  Részének  13-dik  tzikkelyében  TELJES  JOGEGYENLŐ- 
SÉGET nyert  a'  MAGYAR  NEMESSÉGGEL ,  soha  törvényes  Jogaiban 
tsorbúlást  nem  szenvedett ,  sőt  különös  SZOKÁSAIRAN  is  az  1464 , 
13.  1472,  216.  1649,  33.  1681,  66.  1687,  22.  1715,  120.  Tör- 
vénytzikkelyek  szerént  állandóan  fóntartatni  rendeltetett,  's  mivel  ma- 
ga óhajtotta,  hogy  SZÜLETETT  MAGYARNAK  tekéntessék  Magyar 
Országban,  az  1618,  5.  1622,  79.  §.  1  1625,  65.  Törvénytzikke- 
lyeknek  nyomdokaik  szerént  az  1741-dik  évi  61-dik  tzikkely  rendelé: 

„t/í  PRAEFATORUM RE- 
GNORUM  REGKO  HUNGÁ- 
RIÁÉ ANNEXORUM  Filii 


„Hogy  a'  MAGYAR  ORSZÁGHOZ 
KAPTSOLTATOTT  EMLÍTTETETT 
ORSZÁGOKNAK  otthon  szüle- 
tett Fiaik  a'  Hivatalokra  és 
Ee^yházi,  vagy  Világi  Rirto- 
kokranézvea'  MAGYAROKNAK 
nevezetük  alatt  foglaltatva  értesse- 
nek." 


nativi  sub  Denominatione  HUN- 
GARORUM,  quoad  officia, 
et  Beneficia  Ecclesiastica 
et  Secularia  etiam  compre- 
hensi  intelliganturJ'^ 

De  már  ezen  Törvény  előtt  is  a'  LEGFÉNYESERR  HIVATALO- 
KAT, millyenek  az  ÉRSEKSÉGEK,  PÜSPÖKSÉGEK,  a'  NÁDOR  IS- 
PÁNYSÁG,  az  ORSZÁGRÍRÓI  HIVATAL,  a'  TÁRNOK  MESTERSÉG, 
UDVARI  MAGYAR  KAMARAI  ELNÖKSÉG,  's  a'  t.  minden  különbség 
nélkiíl  váltva  viselték  a'  HORVÁTOK  a'  született  Magyarokkal,  a' MA- 
GYAR NEMZET  NYELVÉT  mindenkor  tudván  és  tartozó  hálából 
illő  tiszteletben  tartván.  Végre  ugyan  ez  a'  HORVÁT  és  DALMATA 
NEMESSÉG  Imre  Maojyar  Király  Uralkodásától,  ki  alatt  Rernárd  SPA- 
LATRÓI  ÉRSEK  KORONÁZTA-MEG  A'  MAGYAR  KORONAÖRÖKÖST, 
folyton  folyva,  századról  századra  MOSTANIG,  mint  II.  András ,  IV-dik 
Réla,  Ill-dik  András,  Nagy  Lajos,  L  Mária,  Sigmond 's a' t.  Magyar 
Királyoknak  Törvényeikből  kitetszik,  majd  fejenként,  majd  Képviselői 
által  RÉSZT  VETT  A'  MAGYAR  TÖRVÉNY  HOZÁSRAN  az  Ország- 
gyűléseken. Nem  iíraz-e  tehát  az ,  a'  mit  fölebb  mondottam ,  HOGY 
A'  MAGYAR  KIRÁLYOK  ALATT  A'  HÓDÍTÁSOK  MINDENKOR  A' 
SZARADDÁTÉTELNEK  KEZDETEI  ÉS  VÉGREHAJTATÁSAI  VOLTAK? 
Illyetén  volt-e  a'  GÖRÖG,    a'  FRANTZIA,  a'  NÉMET  és  a'  legutolsó 
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i\AIM)LK()M  HODlTAS?  VaiM'  |M''l(la  a  'IV>rt(Mi('ttii(lomáiivi)an  ,  ho-cv 
a'  MKí.IIODUTMOIT  S/LAVINOKKAL  valahol  illy  NAÍiVLKLKl - 
\AÍC,  hant  vohia  a'  IIODITÓ  NKM/KT?  Tsak  cj^y  vala  iíh^,  a 
iní  a  .MIVKLIKHIi  IIOHVÁT  szivchcii  lajdahnas  VIS/SZA  KMLKKK- 
ZKST  oko/.hala,  huhiiillik  a'  lV1aL»var  T(U'V('nv('kh(Mi  ('\s  Okh'vch'khcri 
has/nállaloli  PAlVrivS  SimJKCTAi: ,  PKOVLNCIAÍ^:  SUIUKCTAK  di- 
plínnaükai  kilótól.  Vcrántiiis  Antal,  Ksztíír^oini  lírsek ,  szüh't(;tl  Si- 
hcMiikói  Dáhnata,  Hcszcklet  tartván  l57J-(iikhon  a  Ma^^ar  Nemzet 
novéh(Mi  UiKÍtíir  Korona  llertzeiijiKíz ,  nem  tndá  IJazájíin')!  kimondani 
a  PAHTIvS  SUBJIXTAE  szovakat,  hanem  ezek  helyeit  PAllTKS  AD- 
NfeXAK  kiejtést  használt.  19)  Tüstént  elloiíadta  a'  szelidehh  ki- 
tételt Istvántíy  Miklós;  IHOíi-dikhan  élt  vele  a'  Hétsi  Békekötés  és 
ll-dik  Mátyás  Királynak  1608-dik  évi  Törvénye.  Utóhh  az  lH5ij-diki 
T('>rv(''nv  's  minden  következő  T(")rvények ,  elhao^yván  a'  PARTE8  SlíB- 
JKCTAE  kitételt,  es^yedül  PARTES  ADNEXvk"  kifejezést  emlegettek 
a  ní^lkiíl ,  hogy  a'  SOGIÜM  REGNÜM  előttük  valaha  esméretes  volt, 
vagy  lehetett  volna,  melly  egyenesen  kizárná  a'  RÉSZEKNEK  tulajdo- 
nukat. Illy  hajlékony  volt  ime!  a'  MAGYAR  NEMZET  testvéri  szerete- 
tet mutatni  azok  eránt,  kik  vele  a'  boldogságban  úgy,  mint  a'  szo- 
morú viszontagságok  között  a'  boldogtalanságban  is  rokon  és  atyafiúi 
kebellel  osztoztak.  Nem  uralkodolt-e  hasonló  költsönös  Bizodalom  ('s 
Részvétel  a  MAGYAROK  és  HORVÁTOK  között  akkor  is,  midőn  a 
SZÁVÁN  TÚL  FEKVŐ  RÉSZEKNEK  VISZSZA  KAPTSOLTATÁSÜK- 
RÓL  emeltettek  a'  ditso  Magyar  Királyi  Szék  elébe  mindegyik  részriíl 
a  legalázatosabb  Kérelmek  ?  Most  ugyan ,  nem  maga  a'  HORVÁT 
NEMZET,  a  mi  mély  böltsességének  maradandó  ditsos észére 
válik,  hanem  egy  igazán  GYÁVA  TSOPORTBÓL  ÁLLÓ  's  a  bátor 
keblű  Turopolyai  Nemességtol  futamodásra  kénszeríttetett ÍRÓI 
és  IFIUSAGI  NYÁJ,  mellynek  feje  lágya  még  be  nem  nőtt,  's  melly  még 
azt  sem  látszik  tudni ,  hogy  az  egy  nyelvű  és  rokon  nyelvű  Népek  között  is 
vágynak  egységet  gátoló  NEMZETI  GYÜLÖLSÉGEK;  Kollár  János  Sláwy 
Dcerájának  257-dik,  *i58-dik,  259-dik  és  374-dik  Sonettei  szerént  egy 
Kamtsatkától  és  Japóniától ,  Ragusáig  és  Hamburgig ,  sot  PARISIG  is 
—  hol  nem  tsak  Tót  kanálison  fognak  folyni  a'  Tudományok,  hanem 
a'  Tót  Viselet ,  Szokások  és  Ének  Divattá  fosának  által  alakulni  —  ki- 
terjedendő NAGY  SZLAVIN  ORSZÁGRÓL  álmadozva  20),  a'  hála- 
a datl a n  MARÁVAL  harsány  hans^on  kiáltozza  :  „NON,  NON  AMO 
UNGARUM"  „NEM,  NEM  SZERETEM  A  MAGYART :"  2 1)  De  majd,  ha  e* 
NYÁJBAN  meghiggad  a'  Vér ,  's  ha  ez  tapasztalásból ,  nem  pedig 
Kórlázból  ítélend,'  megszűnnek  az  illyen  idétlen  kiáltozások,  's  min- 
den esetre  a'  LATAN  NYELV  űrügye  enyészten  enyészni  fog.  Idegen 
Nyelvhez  soha  sintsen,  soha  sem  lehet  köttetve  valamelly  Nemzetnek 
szerentséje ,    vas^v    szerentsétlensége.     Nem    veszett-el   azért  Frantzia 

-    18 
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Ország  és  a'  Német  Birodalom ,  hogy  már  948-dik  évben  az  Engu- 
lenheimi  Zsinatban  az  együtt  jelen  volt  Yl-dik  Lajos  Frantzia  Királynak  és 
Nagy  Ottó  Német  Tsászárnak  a'  Latán  Oklevelet  TEOTISCA  NYELVEN, 
mivel  Latánúl  mind  a  ketten  nem  tudtak,  TOLMÁTSOLNl  kellett; 
22)  nem  veszett-el  azért  a'  MAGYAR  és  HORVÁT  NEMESSÉG,  hogy 
az  1309-dik  évi^  Országgyűlésen  Róbert  Károly  Magyar  Királynak 
LATÁN  ESKÜJET,  mellyet  nem  értett,  MAGYAR  NYELVEN  kellett 
neki  az  Esztergomi  Érseknek  TOLMÁTSOLNl;  23)  nem  veszett-el 
azért  HORVÁT  ORSZÁG,  hogy  az  1608-dik  évi  Országgyűlésen  II- 
lésházy  István  Nádor  Ispány  Draskovits  János  HORVÁT  ORSZÁGI  RÁNNAL 
nyilvánságosan  MAGYARUL  beszélett.  2 4)  És  nem  kormányoztatott-e  épen 
akkor  nemzeti  nyelven  a' Kis  és  Maroknyi  Nemzet,  midőn  a  Vezérek 
alatt  valóban  nagy  és  ditsö  hadi  tetteket  vitt  véghez?  Ifiabb  Ekkehárdus 
minden  esetre  aztjegyzette-föl,  hogy  a' MAGYAROK  Helvetiában  a'  Szent 
Gáli  Monostorban  ebéd  után  MAGYAR  ÉNEKBEN  adtak  hálát  a' Min- 
denhatónak. 25)  Azonban  legyen  már  elég  enynyi  a'  SZLAVIN  NÉP- 
NEK Viszontagságairól  HazánkJDan ,  's  térjünk  viszsza  a'  Kritikai  Pilla- 
natoknak folytatásukra  a'  SZLÁVA  és  SZLOVO  magyarázat  védőinek 
előttünk  esméretes  véleményeikről. 

1)  Theophylacti  Simocattae,  Historiarum  Libri  VIII.  Parisiis,  1647.  in  folio,  pag.  155 
Libro  VI,  cap.  8. 

2)  Theophylacti  Sirnocattae,  Historiarum  Libri  VIII.  Parisiis,  1647.  in  folio,  pag.  156. 
Libro  VI,  cap.  9. 

3)  Johannis  Mabillon  et  Michaelis  Germain,  Miiseum  Italicum.  Liitefiae  Parisiorum,  1724. 
in  4-to,  Toiiio  I,  Parte  Altéra,  pag.  233.  In  Belli  Sacri  História  Cap.  139.  —  Cf. 
Bongarsii,  Gesta  Dei  per  Francos.  Hanoviae  ,  1611.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  353.  Al- 
bertus  Aquensis,  Libro  X,  cap.  36. 

4)  Adami  Franciscí  Kollárii,  Históriáé  Dipiomaticae  Juris  Patronaliis  Apostolicorum 
Hungáriáé  Regiim  Libri  IIL  Vindobonae  ,  1762.  in  4-to,  pag  3.  Libro  I,  cap.  1.  — 
Cf  Joannis  Curopalatae  Scillizzae,  Historiarum  Compendium.    Venetiis,  1570.  in  folio, 

pag.  62. 

5)  Simonis  de  Keza,  Chronicon  Hungaricum.  Budae ,   1782.  in  8-vo,  pag.   142. 
fi)  Simonis  de  Keza,   Chronicon  Hungaricum.  Budae,  1782.  in  8-vo,  pag.  142. 

7)  Simonis  de  Keza,  Chronicon  Hungaricum.  Budae,  1782.  ín  8-vo,  pag.  143  —  144. 

8)  simonis  de  Keza,  Chronicon  Hungaricum.  Budae,  1782.  in  8-vo,  pag.  144-  145. 

9)  Joannis  Georgii  Schwandtneri,  Script.  Rer.  Hung.  Lipsiae  ,  1748.  in  folio,  Tomo 
III ,  pag.  557.  Hist.  Sálon.  Cap.  18. 

10)  Balfhasaris  Adami  Kercselich,  Historiarum  Cathedralis  Ecclesiae  Zagrabiensis  Partis 
Primae  Touíus  I.  Zagrabiae,  s.  a   in  folio,  pag.  44—45. 

11)  Decrefum  Andreáé  II.  Begis.  Hung.  Anni  1222.  art.  27.  —  A'  Mars  nevű  állat 
Prémei  el/!ször  termrszciben  adaltaK.  í^iy  p.  o.  Absara,  Dálmátiai  Város,  az  1018- 
diki  Oklevél  szerént  Clailafi,  Illyr.  Sacr.  V,  pag.  617.)  tartozott  évenként  negy- 
ven darab  illyelén  Prémet  adni  Velentzénok.  Midőn  Imre  Kírálv  H.  F.  (Henricns 
Rex)  Klöbefükkel  Szlatonia  számára  különös  pénzt  kezdett  veretni ,  utóbb  a'  Prémek 
pénzen    váltattak- meg. 

12)  Frevhernn  .lohann  Weichard  Valvasor's.  Die  Éhre  des  Herzogthums  Crain  Laybach  , 
1689.  in  folio,  Tomo  IV,  pag.  38. 

13)  .losephi  Nicolai  Kovachich,  Sylloge  Decretorum  Comilialium  Inclyti  Regni  Hungá- 
riáé. Pesthini,  1818.  in  8-vo,  Tomo  I,  pag.  9. 
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14)  Juseplii  ISicutai  KoTachícIi ,  Syllu;je  Üccruloruiii  Cumitialiuiu  Inclyli  Itegiii  lIungariiM>. 
Peslhmi.   1^18.  in  8-vo,  Tomo  I,  pay.  2i7.      -  Cf.   l\yj    12  ul  J2. 

15)  Jüseplii  Niculai  Kovacliich  ,  Sylloge  Üecreluruin  Comilialiiiiii  Iticlyti  iie;;iu  lluiiganae. 
resthini,  Ksi8.  iii  s-vo,  Tomo  I,  pag.  50.  -  Cf.  Dücieli  Amii  12UW.  arliculum 
etiaui  73. 

10)  lyiarlíni  Schwartiicr ,  l)o  Sculletíis  I'er  Miiit^arlam  quondani  ubvils.  Budae ,  1815.  in 
ö-vo,  pag.  152     153.  In  Mantissa  Diploinalum.  Kx  l*rol(>í;raplio. 

ÍS)  Au^erii  Gislenii  HusbiMjuii,  Omnia,  (juac  exslaat.  restim,  1758.  in  4-lo ,  pay.  íiü. 
el  1)3. 

iMJ  Jacobi  Tollii ,    Kpislolae   Ilinerariac.   Amstelaedaiiii ,  1700.  in  l-lo,  pag.  242-243. 

rjj  Mcolai  Islliváiilii ,  Hisloriiiriiiii  De  Ilebns  Vnyaricis  Libri  XXXIV.  Coloniae  An^iippi- 
nae,  1G22.  in  (olio,  pa^'.  'hM.  Ilisloriar.  Libro  XXV.  —  Veránlius  lieszéde  nyoiula- 
lásban  tne^jelonl  Veicni/.óbon  1572-ben,  Brlsben  1573-dikban,  isiuél  Veleiilitcbea 
17'J3-dikban.   Testen  a'  három  közül  egyik  kiadás  sintsen-nieg. 

20)  Jana  Kollár,  .Sláwy  Dcera.  W  Testi,  1832.  in  8-vo.  —  Cf.  Vierteljahrssclirill  auk 
und  liir  ünyarn.  1843.  in  8-vo,  II.  Uand,  '4.  Halfte,  S.  69.  80. 

21)  ballliasaris  Adami  Kercselich  ,  Motíliae  Traeliminares.  Zagrabiae ,  s.  a.  in  lulio , 
pag.   133. 

22J  Andreáé  l)u  Cliesne ,  Ilisloriae  Krancorurn  Scriplores.  Lutetiae  Tarisioruin,  16311.  m 
l'olio,  Tomo  U ,  pag.  613.   In  Krodoardi  Glironico  ad   annum  948. 

23)  Josephi  KoUer,  História  Kpiscopalus  (juinqueecclesiarum.  Tosonii ,  1782.  in  4-to  , 
Tomo  II,  pag.  295. 

2i)  Martini  (jeorgii  Kovacliich ,    Scriplores  Rerum  Hungaricaruin  Minores.    Budae  ,    179-^. 

in  8-vo,  Tomo  I,   pag.  *-i30 
25)  Melchioris  Haiminsletdii  (ioldasti,    Rerum   Alamannicarum  Scriplores.    Krancoiurlii   et 

Lipsiae,  1730.  in  l'olio,  Tomo  I,  pag.  32. 


24.    8. 


Gyenge  oldal  valameiiynyi  SZLAVIN  név  magyarázúnál ,  hogy  kö- 
zülük egyik  sem  figyelmezett  úgy,  mint  illett  és  kellett  volna,  a 
SZLAVIN  NYELVNik  KÜLÖNBFÉLE  SZÓJÁBiSAlRA ,  az  az:  ÜIA- 
LECTUSAIRA.  Dobrowsky  Jósef  írja  a  Régi  Szlavin  Templomi  Nyelv- 
ről értekező  Könyvében: 

^.Alternanf  saepe  vocales  A  et  0 Poloni  et  Riisai  in 

vocihus  quae  tribus  consonis  constant ,  si  média  sit  L,  aut  R^  pro 
A  amant  0 :  ' 


S/ftv, 

PoL 

Huss, 

Lat* 

Glad 

Glod 

Gólod 

Fames. 

Glas 

Glos 

Gólos 

Vox. 

Klas 

Klós 

Kolos 

Arista. 

Slama 

Sloma 

Soloma 

S  Iramén. 

Grad 

Grod 

Górod 

Urbs. 

Prag 

Prog 

Porog 

Limen. 

Brada 

Broda 

Boroda 

Bárba.    1)^^ 

seréltetnek 

gyakran  az  A 

és  0  magánban í 

ízók A' 

gvelek  és  Oroszok  ollvan  szovakban ,  mellyek  három  mássalbangzóbúi 


1^0 

állanak,    ha  a    középső  mássalhangzó  L.  vagy   R,    A  helyett  szeretik 
tenni  az  0  betiít: 


íyzlávf/iál 

Glad 

Leng  gélül 

Glod 

Oroszul 

Gólod 

Magyarul 

Éhség. 

Glas 

Glos 

Gólos 

Szó.'' 

Klas 

Klós 

Kolos 

Kalász. 

Slama 

Sloma 

Soloma 

Szalma. 

Grad 

Grod 

Górod 

Város. 

Prag 
Brada 

Prog 
Broda 

Porog 
Boröda 

Küszöb. 
Szakái.'' 

Ezen  nagyon  hiteles  adatból  többfélét  tanúihatni.  Mindenek  előtt 
SZLÁVA  igen  is  a'  régi  Templomi  SZLAVÍN  NYELVEN  anynyi',  mint 
Latánúl  GLÓRIA,  Magyarul  DITSÖSÉG,  mert  így  imádkoznak  a' SZLA- 
VlN  NYELVVEL  ÉLŐK  TEMPLOMAIKBAN  magyar  helyesírás  szerént : 

•jDitsőség  az   Atyának,    és|     ^JSzlava  oiczn^  %  s%lnu^ 
Fiúnak,  és  Szent  Léleknek."|í  s%vjatomu  duhuJ'^ 

Az  Igor  tzímü  Xll-dik  századi  Orosz  Régisééiben  is  SZLAVY= 
RUHM  =  DITSŐSÉG.  2)  Úgy  de  Szlavin  helyesírással:  „SLÁVA^'  és 
„SLÁVY"  szinte  három  mássalhangzóból  álló  szó ,  és  különösen  ollyan 
szó  is ,  mellyben  az  L.  betű  középső  mássalhangzó :  Nem  illik ,  nem 
kell-e  tehát  vizsgálni,  vallyon  nem  használja-e  a'  SZLAVIN  NYELV- 
NEK VALAMELLYIK  DIALECTüSA  O  Betűvel  a'  SLÁVA  szovat  ? 
Linde  Sámuel  Bogumil  Nagy  Lengyel  Szótárában  föl  jegyeztetve  ta- 
lálhatni, hogy  SLÁWA  Lengyel  Nyelven  GLÓRIA,  az  az:  DITSÖSÉG, 
és  FÁMA ,  az  az :  HIR  jelentéssel  bír :  Ugyan  ott  olvashatni  azt  is , 
hogy  Kárnióliai  Nyelven  SLOVA=FAMA=HIR.  3)  Lithuánus  Nyelven 
hasonlóképen:  „SZLÓWIJU  és  SZLOWINU=ICH  LOBÉ ,  PRE1SE=-DI- 
TSÉREM,  MAGASZTALOM"  ^  „SZLÓWE=DIE  ÉHRE,  PREIS=BE- 
TSŰLÉS,  TISZTELÉS,  MAGASZTALÁS"  —  „SZLÓWINTMAS  =  DER 
RUHM,  DAS  LOB  =  DITSÖSÉG,  DITSÉRET,  MAGASZTALÁS"  — 
„SZLÓWE  ==  RUHM  =  DITSÖSÉG"  —  „SZLÓWINU  =  RÜHMEN  =  DI- 
TSÉRNI."  4)  Szembetűnő  tehát  egyfeliíl,  hogy  az  egész  SLOVO  = 
VERBUM,  VOX=BESZÉD,  SZÓ,  m  agyarázat  a' SLOVEN= VERBO- 
SUS  =  BESZÉDES,  FETSEGÖ  mellék%zóval  együtt  a'  SZLAVIN  ne- 
vezetre nézve  Temetőbe  való,  a' nem  tetszett  BESZÉDES  gúnynévvel, 
vagy  a'  némaságnak  ellentételével,  a'  SZÓLÓ  TEHETSÉGGEL  együtt; 
szembetűnő  másfélül  az  is,  hogy  a' SZLAVIN  NÉV  valóban  homlo- 
kán viseli  a^  SZLAVIN  EREDETET.  Ugyan  is  Serbus  Nyelven  SZLA- 
VAN,  Horvát  Nyelven  SZLAVEN,  vagy  SZLAVIN,  Lithuánus  Nyelven 
SZLOWEN  és  SZLOWIN,  ^s  a' t.  mindenkor  MELLÉK  SZOVAK  és 
(ÍLORIOSIJS  --  DITS(>SÉ(;ES  ,  jelentéssel  l)írnak.    így  ezentúl  tsak  ma- 


ni 

fiU'ii  ii    S/LÁVA  szóra  sziikst*j<  inindtMí  •(ondiiiikíit  furdílaiii ,   s  mivel 
OtU)  Nrnn'l  Tsás/.ániak  }l77-(lik  ('vi  Oklevelében  ezek  olvastatnak: 

„;V  Havai  iis  orszá^^  háhoríllatá-j      ,Jn    perfur/mfione    üauuaro- 
súhan,  niiiul  a  SdALAVliSOKNAK  r?/m  regni  fam  perniciosa  SVA- 

veszedelines  herolianásukkor,  imid  \ijAVÖlUfM  invasione  ,    (/uam 


más  számlalaiiokiiak  kárus  iildr>zé- 
siikkor:^^ 


aliorum   innumerorum   damnosa 
rnsectatumeJ'''  5 ) 


Kí^rdeniiiik  kell  azt  is,  vallyon  a'  SZLAVIN  NYEIATVEK  valamol- 
Ivik  DIALKCTrSAHAN  szinte  11^7,  mint  a'  Dohrowskytól  n^lliuzatolt 
Orosz  Pí'ldakhan  tapasztalhatni-,  nem  mondatott-e  a  „SLAVA"  vaj?y 
„SI.OM'h:"  szó  „SALAVA^'  vagy  „S()L()Wh>^  formában  is?  Mondatott 
bizonyosan  S('Al.AVA  alakban  is  a"  SI.AVA  név,  mert  a'  SZLAVIN 
NKPSeK  vagyon  SCALABUS  (Mond-ki:  SZALAVl'S)  nóv  alatt  is  Ho- 
merusnál  régiebb  Históriája,  mellyet  mostanig  tudtomra  még  Kollár 
János  sem  esmér,  de  a  melly  nem  e'  munkába  tartozik,  minthogy 
előbb,  mint  sem  azt  napfényre  hozni  lehessen,  más  most  ide  nem 
illü  történeti  tárgyokat  kell  fi31viláí?ositani.  Hlyen  szükséges,  illyen  hasz- 
nos, íme!  a  NYELV  TUDOMÁNY  a  HISTÓRIÁBAN.  Hogy  lehetne 
azt  okosan  Schlözer  kiabálásai  miatt  ki  küszöbölni  belőle?  Mi  xM agya- 
rok különösen  Dobrowskynak  OROSZ  PÉLDÁIBÓL ,  mellyek  keleme- 
sebb  hangúak  a  magánhangzóknak  nagyobb  bőségük  miatt ,  még  azt 
is  tanulhatjuk ,  hogy  épen  nem  kétségen  kivtíl  levő  dolog  az ,  hogy 
mi  a'  SZLAYINORTÓL  költsönöztük  mind  azon  szovakat,  mellyek  két 
mássalhangzóval  kezdetnek  a  Szlavin  Nyelvben ,  nálunk  pedig  a  két 
mássalhangzó  között  magánhangzóval  bírnak.  A'  Szlavinok  MAGYAR 
SZOVAÍNKAT  költsön  vételkor  szinte  úgy  el  vadíthatták  a'  magán- 
hangzó kirugtatása  által ,  miat  elvadították  az  Orosz  Szovakat  is. 
HogV  p.  0.  KALÁSZ ,  vagy  SZALMA  a'  SZLAVIN  Nyelvnek  KLAS , 
vagy  SZLAMA  szovaitól  költsönöztettek  volna  a'  Magyarok  által,  Dob- 
rowsky  példái  után,  mellyeket  számtalanokkal  lehet  szaporítani,  én 
soha  hinni  nem  fogom  már  tsak  azért  is ,  mivel  a'  MAGYAR  NYELV 
DIALECTUSAIBAN'ís  minduntalan  föltseréltettek  az  A  és  0  betűk. 

1)  Josephi  Dobrowsky,   Institutiones  Linguae  Slavicae  Dialecti  Veteris.  Vindobonae,  1822. 
in  8-vo,  pag.  35—36. 

«)  Igor  Swatoslawic.   W  Praze,  1821.  in  8-vo,  S.  8.  und  63. 

3^)  Sarimelis  Bogumili  Linde ,  Sl'ownik  Jezyka   Polskiego.  W    Warszawie ,    1812.  in  4-to, 
\o\   V  ,  pag.  280. 

4)  l'hilipp  Rnhiir  .    Littauisch-Deutsches  nnd  Deutsch-Littauisches   Lexicon.    Königsberg  , 

1747.  in  S-vo,  S.   152.  und  S.  296.    ' 

5)  Jahrbücher  der  I.ileralur.    Wien,    1827.  in   8-vo,   XL.  Bánd  ,  An/eige  Blatt,    S.    12 
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25.     S. 

Valamenynyi  SZLÁVA  szó  magyarázónak  hibája  a'  SZLAVIN  NÉV- 
RE nézve,  hogy  a'  LATÁN  NYELVET  tsak  fölulegesen  használták  a' 
SZLAVIN  NÉV  magyarázatában.  SZLÁVA ,  vagy  SZLOWE  annyit  je- 
lent igen  is,  mint  GLÖRIA=DITSÖSÉG;  SZLAVAN,  SZLAVEN,  SZLAVIN, 
SZLOVAN,  SZLOWEN,  SZLOWIN  annyit  jelent  igen  is  ,  mint  GLORIO- 
SÜS  =  DITSÖSÉGES :  Úgy  de  ezt  tudni  még  nem  elég,  hanem  azt 
kell  kitanulni ,  vallyon  nem  bírnak-e  más  jelentéssel  is  e'  Latán  szo- 
vak?  Illyés  valamit  tenni  a'  SZLAVIN  ÍRÓKAT  nem  engedte  a'  DI- 
TSÖSÉG  FÉNYESSÉGE,  Pedig  üssük  tsak  föl  a'  Latán  Szótárokat, 
majd  tisztább  esméretekkel  fogunk  a'  GLÓRIA  és  GLORIOSUS  szo- 
vakról  bírni.  Scheller  Immánuel  János  Gellért  Latán-Német  Szótára 
szerént  „GLORIA=DER  RUHM-DITSŐSÉG"  nem  különben:  „GLORIA= 
PRAHLEREY=DITSEKEDÉS"  —  „GLORIOSUS=RÜHMLICH=-DITSÖ- 
SÉGES"nem  különben:„GLORIOSUS=-PRAHLERISCH=DITSEKEDÖ.^'  I ) 
Facciolati  Jakabnak  nagy  Latán  Szótárában  „GLORIA=CLARITAS  NO- 
MINIS  =  HÍRESSÉGE  A'  NÉVNEK"  nem  különben:„GLORIA=-OSTEN- 
TATIO^^KÉRKEDÉS"—  Továbbá  „GL0RI0SUS=:ILLUSTRIS=H1RES, 
DITSÖSÉGES"  nem  különben  „GLORIOSUS-- JACTANTIAE  PLENÜS-- 
JXá^ujp  =  KMKEÍ)Ó  ,  DITSEKEDŐ."  2)  De  különösen  a' GLORIOSUS 
Latán  Melléknévről  ki  nem  esméri,  Ú2^y  szólván,  Marcus  Accius  Plau- 
tusnak  „MILES  GLORIOSUS  ==  KÉRKEDŐ  KATONA"  tzimü  Comoediá- 
ját,  mellyben  előfordul: 


„ALÁZÓN  (Kérkedő)  Görögiíl 
neve  e'  Comoediának ,  Ázt  mi  La- 
tánúl  GLORIOSUS  (DitsekedÖJtzím- 
mel  nevezzük." 


^^ALAZiON  Graeee  huic  nő- 
mén est  Cornoediae ,  Id  nos  La- 
tiné GLORlüSUM  dicimus."  3) 


Tele  vágynak  a'  Latán  Classicus  írók ,  mint  az  említtetett  Szótá- 
roknak idézéseikből  észrevehetni ,  a'  GLÓRIA  és  GLORIOSUS  Latán 
Szovaknak  ditséretes  és  gúnyos  jelentéseikkel.  A' Német  Nyelvben  is 
RUHM  ugyan  DITSÖSÉG;  RÜHMLIGH  pedig  DITSÖSÉGES:  DeRUHM- 
REDIG  már  KÉRKEDŐ ,  mint  KÉRKEDÖT  jelent  YOLL  RÜIIMENS  is. 
Nálunk  Magyaroknál  hasonlóképen  a'  DITS  szó  gyökere  mind  a  DI- 
TSÖSÉGNÉK,  mind  a'  DITSEKEDÉSNEK.  Hát  níntsen-e  ezekhez  ha- 
sonlító valami  a'  SZLAVIN  NYELVEKI^EN?  Talán  vagyon  mind  a  mel- 
lett is ,  hogy  a'  SZLÁVA  meg  SZLOWR ,  és  SZLAVIN ,  SZLAVEN  , 
SZLAVAN,\SZLOVAN,  SZLOWEN,  SZLOWIN  szovaknak  magyarázóik  e 
Szovaknak  ^ ú  n  v o  s  jelentéseik  r  o l  majd  nínu  mind  n  é  m  á  n  hallgattak. 
HORVÁTOK  és  SEÍUÍLUSOK   hozták  Délre   e'  neveket,   ok  legjobban 


iitba  Igazíthatnak  ítl  is  hoiiiuinkct.  Stiiili  Joachim  Lalán -Olasz- III ur 
Szótárában  clojiJ :  „(.I.OIUA  (.LOIUA,  SPLMNDOKE,  ONOHE,  Tl- 
TOLO,  Plaul.  JATTAiN/A,  OSTKM  ATIOM:  ,  VAINT()=- S/LAVA  = 
DITSÖSKd,    ki:KKi:i)KS/'    Aláhh :    „liNAMS    (.I.OUIAK   CIPIDIÍS^ 

van\(;i.(>iu()so=^tas(:t()  slavan,  slavm^-kkkkeik),  ditsi:- 

KKDÖ/'  4)  .lanibrcssicJi  Andrásnak  l.atán-lllur-iNV'niet-Maj^var  Sz(')lá- 
rában  lalállatik :  j;i.()KIA=S/LAVA-l{l]H.M=:I)lTS(lsi:(i,  DITSKhKT." 
~,,(.I.()KIAri()^S/J.AVLENYE=Hl]||\UIN(;,L()KPUEISUNG=l)ITSi:- 
KEl)i:S."   —  „(.LOBIATOK  =  S/LAVITEÍ. ,  IIVALITLL  =  Pl{ AliLLU  , 

(;iu)sssPi{ECiii:H=i)nsi:Ki:i)(V^  —  „(iLoiiiou  =  szlam.ms/k  = 

\C\\  \\{m\K  MICII  :=  DITSKKEDLM,  KftKKLDEM^^  —  „OLOI{lOSUS  = 
SZLA\ElN  =  H(ini\U.ICll  =  DnSÖSi:GES."E'  szónak  utána  veti: 


„Néha  r  0  s  z  é  r  t  c  1 0  in  b  e  n  hasz- 
náltatik,  és  SZLAVENNAK  monda- 
tik, ki  maijáról  hasztalanul 
kérkedik,  és  dits értetni  akar." 


^^hiterdum  accipifur  in  ma- 
iam parfém,  uí-  gloriosus 
(Szlaven)  diciíur  ^  qui  se  in  a  ni- 
ter  jactat,  l aud  a  r  i  q  u  e 
quaeri  t/^  5) 

Bclloszteneoz  János  Latán-Illur  Szótárában  olvashatni :  „SZLÁVA= 
GLÓRIA,  LAUS,  PRAECOMüM=DITSŐSÉG,  Dll SÉRET."  — „SZLA- 
VENYE^LAUDATIO  ;  SZAMOGA  SZERE  SZLA\EISYE=JACTANTIA  , 
JACTAT10=KÉRKEDÉS."  6)  Templomi  régi  SZLAVIN  NYELVEN  a' 
Serbhisoknál:  „TSCSESZLAVIE  (Talán:  Tseh— Szlávié?)  =  RUHM- 
REDIGKEIT  =  KÉRKEDÉS."  7)  Cnapius  Gergelynek  Latán-Lengyel- 
Német  Szótárában  :  „WYSL'A\VNIE=J\CTANTER=PRAHLERISCH= 
KÉRKEDVE."  8)  Trotz  Mihály  Ábrahám  Lengyel-Német- Frantzia  Szó- 
tárában :  „SL  AWNY=RERÜHMT=DITSÖSÉGES=GLORIOSUS"  Utána 
veti  az  író: 

„Jó  és  roszsz  értelemben."  ^^Im  guten  und  bősen  Ver- 

stand.''  9) 

Ennyi  hiteles  adat  után  nem  koholta  tehát  Jablonovszki  Jósef 
Sándor  Lengyel  Hertzeg  már  1774-dik  évben  ime  fontos  sorait: 


„SZLAVANI  Szlavin  nyelven 
annyit  tészen,  mint  DITSEKED- 
NI  és  KÉRKEDNL" 


^^SLAVANI  in  idiomate 
Slavico  idem  ac  GLORIARI, 
se  JACTARE  signifícat."    10) 


Igynyelvtudományi  tekéntetbol  már  bizonyos,  ho^ya'SZLA- 
VEN,SZLAVIN,SZLAVAN,SZLOVAN,SZLO\VEN,  SZLOWIN  nemzeti  név 
DITSÖSÉGES  vagy  KÉRKEDŐ  jelentéssel  bírhat.  De  a' NYELV  Tl- 
DOMANY  MAGA  nem  elég  arra,  hogy  akár  egvik,  akár  másik  jelen- 
tést hitelesen  megállapítsuk :  A'  TÖRTÉNET  TUDOMÁNYNAK  kell  a' 
mérlegben  a'  FÓ  Szorepet  játszani ,    ha  a'    FORDÍTÁSI  ELV  által 


valóban  F6  Szerepet  játszhatik.  Az  vagyon  tehát  hátra,  ho^y  hall- 
gassuk ki  a'  Történet  Tudományt.  Tsak  ebből  háromolhatik  ÉLET , 
vagy  HALÁL  a'  nagy  fáradsággal  kifejtetett  SZLAVIN  Szónyoinozásra. 

1)  Immánuel  Johann  Gerhard  Scheller's,  Lateinisch-deutsches  Lexicon.  Leipzig,  1788.  in 
8-vo,  ÍI.  Bánd,  S.  2356—2358. 

2)  Jacobi  Facciolati,  Totius  Latinitatis  Lexicon.  Lipsiae,  1835.  in  folio ,  Tomo  II,  pag. 
366-367. 

3)  Marci  Accii  Plauti,  Comoediae.  Beroiini,  1754.  in  8-vo ,  Tomo  II,   pag.  10.'  Achi  II  , 
Scena  I,  v.  8-  9. 

4)  Joachinii  Stulli,   Lexicon   Latino-Italico-IIlyricum.    Budae,    1801.  in  4-to ,  Tomo   I, 
pag.  627. 

5)  Andreáé  Jambressich ,  Lexicon  Latinum  Interpretatione  lilyrica,  Germanica  et  Huníía- 
rica  Locuples.  Zagrabiae,  1742.  in  4-to,  pag.  340. 

6)  Joannis   Bellosztenecz,    Gazophylacium  seu    Latino-Illyricorum   Onomatum  Aerarium. 
Zagrabiae,  1740.  in  4-t,o,  pag.  505. 

7)  Deutsch  und  Illyrisches  Wörterbuch.  Wien,  1790.  in  8-vo,  S.   425. 

8)  Gregorii  Cnapii,  Thesaurus  Lat.ino-Polono-Germanicus.  Varsaviae ,   Leopoli  et   Dres- 
dae,  1780.  in  i-to,  pag.  466-467. 

9)  Michael  Ábrahám  Troca,    Nowy  Dykcyonarz  to  iest  Mownik  Polsko-Niemiecko-Fran- 
cuski.  Leipzig,  1764.  in  8-vo,  1.  Theil ,  S.  2060. 

10)  Jana  Kollár,  Rozprawy  o  Gmenách.  WBudjne,  1830.  in  8-vo,  pag.  5i. 

26.     8. 

KÉRKEDŐ  nevű  Nemzet  találtatik  ALÁZÓN ,  AUCHÁTA ,  AUCHÉ- 
TA,  EUGHÉTA  és  ITALIOTA  Görög  nevezet  alatt  a'  Történet  Tu- 
dományban. Kútfőkből,  —  a'  leghitelesebb  Kútfőkből  —  állítom  ezt: 
De  a'  Kútfőket  addig  elö  nem  adhatom,  míg  e'  Göröe^  Szo vakkal 
gondosabban  meg  nem  esmérkedünk.  Lássuk  hát  a'  GÖRÖG  SZÓTÁ- 
ROKRÓL, mit  jelentenek  a'  fólebbi  Szovak. 

L  Az  ALÁZÓN  Szó  jelentései: 

a)  Stephanus  Henricus  nagy  Görög  Szótárában:  „./Aa4'wí/  =  ;]a- 
ctator,  Ostentator,  Gloriosus,  Yentosus,  Mendax,  Vani- 
loquus=Kérked6,  Ditsekedo,  Magahányó,  Szeles,  Hazug, 
Hiubeszédü."  —  Továbbá:  „^'Aagoi^ím  =  Jactantia,  Jactatio, 
Ostentatio,  Venditat io,  Gloriatio  =  Ditsekedés,  Kérke- 
dés, Magahányás,  Fitogtatás,  Rögyeszkedés."  —  Nem  he- 
Ivesli  Stephanus  Henricus  Hesychiusnak  és  Suidásnak  véleményét, 
mintha  ^'>L«£wi/ =  Kevély,  és  Rüszke  jelentéssel  bírna.  Azonban  a' 
Kérkedő    mellesleg    Kevély  és    Rüszke  is  szokott  lenni. 

b)  Scapula  János  Görög-Latán  Szótárában:  „./Aajwi;  =Jacta- 
tor,  Ostentator,  Gloriosus,  Yentosus,  Superbus,  Arro- 
gans  =  Kérked6 ,  Magahányó,  Ditsekedö,  Szeles,  Ke- 
vély, Rüszke."  —  Továbbá:  „^^'Xaíoi'«fca  =  Jactantia ,  Jacta- 
tio,  Ostentatio,  Yenditatio,  Gloriatio  =  Ditsekedés, 
Kérkedés,  Magahányás,  Fitogtatás.^'  2) 


c)  KriiL'sti  János  Au|^usUisiiíik  (l(')r(')<<  Kézi  Sz<Hi'in'ilnin :  ,///Aatu#v 
=  Inaius  Jaclator,  Oslontalor,  (iloriosus,  Siipoilj  us,  Ar- 
rogáns, iMiMiJax,  Vaj^iis  =  Kérkcíli) ,  Ma^^aliáiiyó  ,  Ditsr- 
k(í(lo.  Kevély,  niiszko,  llaziiji:,  Kóhorló/'  Továhhá:  „'//Xtt^'o- 
i/fit'a  —  Tasliis,  OsUíiiiatio,  .hu^lalio,  (lloriatio,  VaiiilíxjiHMi- 
iia,  Jactanlia,  Insoieiitia,  Arro^anlia^Dagál y,  Ma^a- 
hányás,  Dilsekodés,  lliubeszótl,  Fitogtatás,  Szem  te  len- 
ség, Kevélység."  3) 

d)  Schrevelius  Kornél  r«(")rög-Latán  Szótárában:  y^ AIuImv  = 
Jactator,  ()stentator=Kérke(lo ,  Ditsekedö."  —  Továbbá: 
„'  AXciL,oviia  =  J a  c  t  a  n  t  i  a  =^  K  é  r  k  e  d  (í  s."  4 ) 

e)  Sclincider  János  Gottlob  Szótárában:  „VyP.«íwi/  =  Hernmzie- 
her,  AuTschneider,  Betrüger,  Prab le r=  Kóborló,  Hazug, 
T  s  a  1  ó  ,  K  é  r  k  e  d  6.''  —  To vál )1  )á :  „'  Alal^ovELa—V  rabi  (3  r  e  y ,  A  u  í- 
scbneiderey,  Stolz,  Anniassung  =  Kérkedés,  Hazugság, 
Kevélység,  Képzeltdisz."  5) 

II.  Az  AUCHÁTA  és  AUGHÉTA  Szó  jelentései: 

a)  Duncán  János  Morisonius  Görög  Szótárában  :„//í);f«a>  és  Av^Lm 
=  Effero  Ger vicém,  Glorior  =  Föltartom  a'  Nyakamat, 
Ditsekedem."  — „.4í;;fí=Gloriatio  ,  Jactantia=Ditsekedés, 
Kérkedés.''  6) 

b)  Schweighaeuser  János  a' Herodotusi  Görög  Szótárban :  ^^Avxéuv 
=  Gloriari,  Jactare  =  Ditsekedni,  Kérkedni."  7) 

c)  Stephanus  Henricus  nagy  Görög  Szótárában:  „.4í);^éw=:GIo- 
rior,  Jacto  me  =  Ditsekedem,  Kérkedem."  —  „/4y//;  =  Glo- 
riatio,  Jactatio  =  Ditsekedés,  Kérkedés."  —  ^^4v/j]tty.óq  = 
Jactabundus,  Gloriabundus  =  Ditseked6,  Kérkedő."  8) 

d)  Scapula  János  Görög-Latán  Szótárában:  ,,^i'/^^ —Glorior, 
Jacto  me  =  Ditsekedem,  Kérkedem."  —  „^i)//;  =  Gloriatio, 
Jactatio,  Animi  Elatio  =  Ditsekedés ,  Kérkedés,  Fölfuval- 
kodás."  —  „^i^/^yrtxós  =  Jactabundus,  Gloriab  undus.  Ad 
Jactantiam  comparatus=:Ditseked6,  Kérkedő,  Kérkedés- 
re  hajlandó."  9) 

e)  Ernesti  János  Augustus  Kézi  Görög  Szótárában:  „^ú/£w~ 
Glorior,  Jacto  rae  =  Ditsekedem,  Kérkedem."  —  ,.Av/J]^= 
Gloriatio,  Jactatio,  Animi  Elatio  =Ditsekedés,  Kérkedés, 
Fölfuvalkodás."  —  „^í);f^)€/s=Jactabundus,  Gloriabundus, 
Ad  Jactantiam  Gomparatus  =  Ditsekedő,  Kérkedő,  Kér- 
kedésre  hajlandó."  —  „^i);!r7;^a=  Gloriatio,  Jactatio=Di- 
tsekedés.  Kérkedés."  10) 

f)  Scbneider  János  Gottlob  Szótárában:  ,,/4{}/€a>  =  Sich  Rüh- 
men,  Prahlen,  =  Ditsekedni,  Kérkedni."    —    „^ü/i;  =  Prah- 
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lerey,  Stolz=Ditsekedés,  Kevélység."—  ,,//i'/»;/Ma  =  Prah- 
lerev,  Stolz=  Ditsekedés,  Kevélység."  II) 

III.  Az  EUCHÁTA  Szó  jelentései: 

a)  Stephanus  Henricusnak  nagy  Görög  Szótárában :  ^^Lv^sráoibiat 
és  EvxojLiai  (más  ide  nem  tartozó  jelentéseken  kivtíl)  =^Glorior, 
Jacto  me,  Dico  de  me=Ditsekedem ,  Kérkedem,  Szólqk 
magamról."  —  ,,£'í;;^wA/;  =Gloriatio  =  Ditsekedés."  —  „^^v- 
^oc  =  Gloriatio,  Glória,  Honor  =  Ditsekedés,  Ditséret, 
Tisztelet."  —  Innend  szármoznak  az  Evx^^m  és  EvxctTO(;=^\)\' 
tsekedo  és  Hirdető   szovak."  12) 

b)  Scapula  János  Görög-Latán  Szótárában:  y^Ev/sráoiuai  és  Ev- 
xojiiai  (szinte  más  ide  nem  tartozó  jelentéseken  kivtíl)  =  Glorior, 
Jacto  me  =  Ditsekedem,  Kérkedem."  —  „£'i);ifí»>^?;  —  Gloria- 
tio^Ditsekedés."  —  „£'i';^o§  =  Gloriatio,  Honor  =  Ditse- 
kedés,  Tisztelet."  13) 

c)  Ernesti  János ,  Augustus  Görög  Kézi  Szótárában :  y^Eiixo^ai 
=  Glorior,  Jacto  me  =  Ditsekedem ,  Kérkedem."  —  ^,Evxog 
=^Gloriatio,  Jactatio  =Ditsekedés,  Kérkedés."  14) 

d)  Schneider  János  Gottlob  Szótárában :  ,  Evxn  das  Rühmen 
von  sich,  Prahlen  =  Ditsekedni  magáról.  Kérkedni."  — 
,,£í'/0|uaí  -  Rühmen,  Prahlen  =  Ditsekedni,  Kérkedni."  15} 

IV.  Az  ITALIÓTA  Szó  jelentései: 

a)  Hesvchius  Szótárában  :  „'/raAtoirz/i,  =  Alazc^n  =^  Kérke- 
dő." 16)     "^ 

b)  Suidás  Szótárában:  ^^ÍTaXiufSjjg  (Hibátlanul:  'iTaXiiáTrjg)  = 
Alazon  =  Kérked6,"  17) 

Enynyi  tudós  férfiú  tekéntete  és  tanutétele  után  meejgyözodhetnek 
az  Olvasók  az  ALÁZÓN,  AUCHÁTA,  AUCHÉTA,  EUCHÁTA  és  ITA- 
LIÓTA Görög  Szovaknak  KÉRKEDŐ  és  DITSEKEDÖ  jelentésükről , 
a  mi  egyszersmind  egyez  egészen  a'  SZLAVIN,  SZLAYEN,  SZLA- 
VÁN,  SZLAVÓN,  SZLOVAN,  SZLOWEN,  és  SZLOWIN  Tót  Szo- 
vaknak jelentésükkel.  De  én  innend  még  épen  nem  merem  következ- 
tetni, hogy  e'  Görög  Szovak  a  SZLAVIN  NÉP  Nevének  FORDÍTTA^ 
TÁSAIK.  A'  Történet  Tudománynak  ennél  MÉG  TÖRRET  kell  tanítani. 
Ezek  is  eddig  még  tsak  NYELV '  TUDOMÁNYI  hiteles  adatok. 

1)  Henrici  Slephani ,  Thesaurus  Graecao  Linguae.  Parisiis  ,  Í572.  in  folio ,  Tomo  I,  col. 
306  308.  -  Cf.  Hesychii,  Lexicon.  l.wgdiini  Baíavonim ,  1746.  in  folio,  Tomo  í,  216. 
—  Cf.  Suidae,  l.exicon.  Cantabrigiae,  1705.  in  folio,  Tomo  I ,  pag.  98. 

2)  .Joannis  Scapniae,  Lexicon  Graero-Lafinum  Nóvum.  Basileae,  1605.  in  foI»o,  col. 
106     107. 

3)  .foannis  .Augusti  KrncBfi ,  Graccum  Lexicon  Manualc.  Lipsiae ,  1767.  in  S-vo,  col. 
99-100. 
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4J  (^uriielii  Scinevelii ,    Lexicuii   Ylaitualo  (jiaeco-Lalinum.   Oie^dae  el  Lipsiae,    t.  a.  in 
8-\() ,  |tag.   31. 

5J  Jülianii  CioUlob  Schtn'idcr  i,    Knlisclics   Ciiiechiscii-üeutsciiüs  Handwürlerbucli.    Zül- 
liiliaii  und  Loipzig ,   17!)7    iii.s-vo,  I.  Baiid  ,  S.  53. 

Öj  Juaiinis  Monsuiiii   Diiik  .iiii ,    iNavuin    Lexu.oii  (^laoctiiii.  Lipsiae ,    1831     in  4-lo,  pa;^. 
187.  col.  3. 

7)  Joliannis  ScIi\voi;;Ii,híii.s(m  ,    l.exicoii  IhírodüleuMi.    Arí,'enlüra(i    el  l'arisiib,     1824.    iii- 
8-vü,  l'arle   rrioie,  paj;    113. 

H)  llenrici  Slepliaiu ,    Tliesaurus  diaecae   Liiiguae.  Farisiis,  1:>72.  iii  loiio,   Tonio  I,  col 

(;08     ii09. 
9j    Joannis    Scapulao ,    l-e\ir,on    líraec/O  -  Lalinuiii    INovuin.    iiasileae  ,    1G05.    iii    íoliu  , 

col.  222. 

10)  Joannis  AiijíusIi  Krnesli,  (itaernm  Lexicon  Manuale.  Lipsiae,  17(i7.  in  b-vo ,  col.  387. 

11)  Joliann  (iolflob  Schneider's,  Kriliáches  (jriecliiscli-i)culsches  Handwürtei bucii.  Zül- 
lichau  und  Leipziy  ,  171)7.  in  8-so,  I.  Bánd,   S.   243. 

12J  Henrici  Slephani ,  Thesaurus  (iidccae  Liní-uae.  Paiisiis,  1572.  in  íolio,  Toino,  I, 
1310-1313.  —  Cf.  Apollonii  .Sophistae,  Lexicon  Houiericuin.  Luteliae  Parisiorum  , 
1773.  in  4-lo,  Tomo  I,  pa;^'.  374—377.  —  Cf.  Joannis  .Morisonii  Duncani,  Nüvuhi 
Lexicon  Graeciim.  Lipsiae,   1831.    in  4-to,  pa^f.   477. 

13)  Joannis  Scapulae,  Lexicon  (iraeco-Lalinum  Novuiu.  Basileae  ,  i60.').  in  íolio,  col. 
5*0     5V1. 

14)  Joannis  Augusfi  Krnesfi,   (íraecniii  Lexicon  Manuale.  Lipsiae,    17(i7.  in  8-vü  ,  col. 804. 

15)  Joliann  Gottlob  Sclmeidei  s  ,  Krifisches  Griecliisch-Deutsclies  Haiidwürterbuch.  Ziil- 
licliau  und  Leipzig,    1797.  in  8-vo,  I.  Bánd,   S   607. 

16)  Hesychii,  Lexicon.  Luyduni  Batavorum ,  1746.  in  folio,  Tomo  II,  col  82.  —  C(.  no- 
lam   12. 

i7)  Suidae,  Lexicon.  Canlabrigiae,  1705.  in  folio  ,  Tomo  II,  pag.   157. 


27.      8. 


De  tügűjeszszék-íbl  gyözddésüket  a'  béketűrő  kegyes  Olvasók,  és 
hallgassák  meg  az  e'  Jelentéseket  tagadó  Kollár  János  Urat,  az  újabb 
Stephanus  Henricust.  így  iiienydörög  e'  Jupiter  Dulichenus  Croátiám 
utolsó  oldala  miatt  ellenem: 

„£J.s  sfehen   namlich    auf  der 
letzfen  Seife  ÍOS.  dieser  Schrift 
foJgende  Worte:  ,^Nach   den  si- 
cliersten  geHcIúchllichen  Dalén  — 
was  aber  die  Slaven  noc/i  nicht 
ívissen  —  habén  die  altesten  grie- 
chischen  Schriffsteller  die  Slaven 
init  dem    Titel  und  der  Betien- 
nung  ALAZONES ,  EUCHA- 
TÁE  und    ITALIOTAE    das 
heisst    .^PRAHLER'^    belegl, 
PRAHLEREI  ist   auch  jekt 
der  Nafional-Charakter  der  Sla- 
1 9  ^- 


„Ezen  Könyvnek  utolsó  108-dik 
oldalán ,  tudniillik ,  következő  Szo- 
vak  állanak  :  „A'  legbizonyosabb 
történeti  adatok  szerént  —  de  a'  mit 
a'  SZLÁVOK  méof  nem  tudnak  — 
a  SZLÁVOKAT  a'  leorégiebb  Gö- 
rög Történetírók  ALÁZONES ,  Eü- 
CHÁTAE,  ITALlÓTAE,  az  az:  KÉR- 
KEDŐ tzímmel  és  nevezettel  illették. 
KÉRKEDÉS  most  is  a'  SZLÁVNAK 
nemzeti  JELLEME.  Hagygyuk  nekik 
meg  az  örö/nöt,  ll00ív^ilLLí ÓK- 
KAL kérkedhessenek!^''^'  -  A' HÁNY 


litS 


szó,  ANYNYl  TÉVEDÉS  ÉS  HAMIS 
ÁLLÍTÁS!  Nem  igaz,  hogy  a' Szla- 
vinok  azt  még  nem  tudják,  hogy  a' 
Görög  írók  ELCHÁTÁE  és  ALÁ- 
ZONES  nevezettel  illették  a'  Szlá- 
vi nokat.  Mert  ezt  Századok  óta 
(Ugyan  mellyik  SZLAYIN  ÍRÓ  es- 
mérte tudományosan  az  ALÁ- 
ZÓN, ELIGHÁTA  ésITALIÓTAne- 
v(H  a  SZLAYíN  NÉPNEK?)  épen 
olly  jól  tudták,  rnint  azt,  hogy  a' 
Latán  írók  (Ezekről  én  egy  szovat 
sem  ejtettem)  okét  GLORIOSl,  CE- 
LKBRES,  HONORATl,  LAUDA- 
BILES  néven  nevezték.  Ugyan  is 
mind  a  Görög  EUGHÁTAE ,"  ALÁ- 
ZONES,  's  ezekhez  hasonlító  AI- 
NETAE  (Ha!  Ha!  Ha!),  vagy  HE- 
NETAE  (Ha!  Ha!  Ha!)  nevek,  mind 
pedig  a'  Latán  (Mitsoda  Tartomány- 
í)an  és  mikor  laktak  a'  következő 
nevű  Nemzetek?)  GLORIOSl  (?), 
GELEBRES  (?),  HONORATl  (?), 
LAUDABÍLES  (?)  nevek  tsak  szóról 
szóra  késziílt  Fordításaik  a'  SZLA- 
VEN  nemzeti  névnek,  a' SZLÁWA, 

Görögül    Evyoq  ,   akcc^oveia^     cclvog , 

Tiinj,  Latánúl  GLÓRIA,  HONOR , 
GELEBRÍTAS,  LAUS  szóból:  A' 
Görög  aA«£w  ered  az  ftAa,  vagy  le- 
hellettel ala  gyökértől  (mint  edeQa 
iösga,  ofAeQog  o//f()05 )  melly  a' Zsidó 
halai.  Magyar  hála  és  Szlavin 
G  h  w aí  a  (Nekem  kell  hát  a'  SZLA- 
VIN P  E  T R  Á  R  G  Á  N  A  K  mondani , 
hogy  GHVALNY  is  DITSÖSÉGES 
('s  KÉRKEDÍ)  jelentéssel  bír?  Hogy 
HVALH  Eí.  is  JAGTATOR ,  az  az: 
KÉRKEDŐ  jelentésű?)  szovakban  is 
tbltaláltatik,  's  épen  egyet  jelent ; 
hozzá  tűggesztetik  az^  igét  képező 
í">  ragasztók,  mint  Eyy.o^nov  tyxo- 

funL,w  ,    cnyo)'    f.oyal^m  ,    áXa  aXntw, 


ven.  Lassen  wir  ihnen  die  Vreu- 
de  Vitt  Millionen  zu  prahlen!^'' 
SO  VIEL  WORTESO  VIEL 
UNRlCHTIGKEiTEN  UND 
FALSCtíE  BEHAUPTUN- 
GEN !  Es  isi  unwahr ,  das  die 
Slaven  dass  noch  nicht  wissen , 
dass  die  griechiachen  Schriftsf el- 
tér die  Slaven  mit  der  Benen- 
nung  EüCHATAE  und  ALA- 
ZONES  belegt  habén.  Denn  dass 
wussten  sie  seit  Jahrhunderten 
(Ugyan  mellyik  SZLAVIN  IRÓ  es- 
mérte tudományosan  az  ALÁ- 
ZÓN, EUGHÁTA  és  ITALIÓTA  ne- 
vét a  SZLAVIN  NÉPNEK?)  eben 
SO  gut ,  als  dass  die  lateinischen 
Schriftsteller  (Ezekről  én  egy  szo- 
vat sem  eiieiiem)  sie  GLORIOSl, 
CELEBRES,  HONORATl, 
LAUDABÍLES nannten,  Denn 
beides ,  sotvohl  das  griechische 
EVCHA  TAE,ALAZÖNES  und 
die  diesen  áhnlichen  AINETAE 
(Ha!  Ha!  Ha!)  oder  HENETAE 
(Ha!  Ha!  Ha!),  als  auch  das  latéi- 
nische  (Mitsoda  Tartományban  és 
mikor  laktak  a'  következő  nevű  Nem- 
zetek?) GLORIOSl  (1),CELE' 
BRES  (?),  HONORATl  (1), 
LAUDABÍLES  (?),  sindja  nur 
wőrtliche  Uebersetzungen  des  Na- 
tional nahmens  SLA  WEN ,  von 
SLAlVAy  griechisch  ei>xoQ,  ala- 
Ío)Fta ,  aivoQ  .  Tiu}j  ,  lateinisch 
GLÓRIA ,  HONOR  ,  CELE- 
BRITAS,  LAUS.  Das  grie- 
chische alaíüj  kommt  von  der 
Wur%el  f)th(  oder  mit  der  Aspi- 
ration  r(lrx.(vergleiche  e^e^m  t<)f.{ju^ 
onfooQ  *o//f(>oí,*) .  die  sich  auch\  im 
Hehrifischen  halai .  im  Magga- 
rischen  hála  ,  und  im  Slawisch/fn 


no 


évxoL,  aiiyiiyi,  mint  (iLOHiA,  S/LA- 
WA;  evxr]  nExNEDKTlO;  6vx»Tog 
Í.LOIUOSUS ,  SZLAWKN." 


c/iwála  ( ^ekeni  kell  liút  a'  SZLA- 
VIN  IMíTHAHCÁNAK  mondani, 

ho-y  ciiVALNV  is  i)risosi:(;i:s 

ós  KKHKEiXi  jcirntrsscl  hirV  llu^7 
II\AMTI:L  is  .IAC:TAT()í{,  az  az: 
KKKKKIKÍ  jelentésű?)  findet,und 
eben  dasselbe  bedeutet;  mit  der 
anqehangfen  ver  balén  Bildungs- 
sylbe  $ü> ,  ívie  von  tyxof^iov  iyxo- 

uia^u)^    e^yov    epyftCío  y    a/M  alaCu*. 

n>xog  heist  GLÓRIA,  SZLA- 
WA,  evxn  BENEUICTIO, 
.vxccTog  GLORIOSVS,  SLA- 

WEN.''  I) 


Alább  írja  az  ITALlOTA  szóíV) 

,Jíol  nevezték  volna  a  léu^i  Gi)- 
röiiok  a  SZLAYINOKAT  ITAIJO- 
TAKxNAK,  és  ezen  a'  nemes  ITA- 
WS  NE.MZKTTÖL  költsönöztetett 
név  alatt  (A'  mostani  ITALUSO- 
KAT  e'  név  es^yenesen  nem  illeti, 
mint  az  ILLUR  és  PANNON  név 
nem  tartozik  a'  SZLAVINOKHOZ, 
ha  ezerszer  meg  ezerszer  így  ne- 
vezik is  maijukat.  ITALIÓTÁK  vol- 
tak  hajdan  azok,  kik  másképen  VE- 
NALIS  POPULUS=SZOLGA  NÉP 
nevet  viseltek,  de  a'  mit  itten  ki 
nem  fejthetek)  mit  akartak  érteni , 
nem  tudom  (Tehát  legalább  ezen 
állításomat  ki  kellett  volna  venni  a 
HÁNY  SZÓ ,  ANNYI  TÉVEDÉSEK 
és  HAMIS  ÁLLÍTÁSOK  köziíl),  mi- 
vel Horváth  ur  semmi  Tanutételeket 
és  Kútfőket  (Hiszen  mellesleg  érén- 
tésemben  más  tárgyakra  nézve  sem 
idéztem  Kútfőkre)  nem  nevez. 


.yWo  die  altén  Griechen   die 
SLAVEN    ITALIOTAE   ge- 

nannt  hat  fen,  und  was  sie  mit 
diesen  von  der  edlen  ITALIE 
NISCHEN  NATION  (A'  mos- 
tani ITALUSOKAT  e  név  egyé- 
ne sen  nem  illeti,  mint  az  ILLUR 
és  PANNON  név  nem  tartozik  a' 
SZLAVINOKHOZ,  ha  ezerszer  meg 
ezerszer  így  nevezik  is  magukat. 
ITALIÓTÁK  voltak  hajdan  azok,  kik 
másképen  VENALIS  POPLLLS  = 
SZOLGA  NÉP  nevet  viseltek ,  de  a' 
mit  itten  ki  nem  fejthetek)  abge- 
borgfen  Benennung  wollten ,  isi 
mir  nicht  bekannt  (Tehát  legalább 
ezen  állításomat  ki  kellett  volna 
venni  a'  HÁNY  SZÓ,  ANNYI  TÉ- 
VEDÉSEK és  HAMIS  ÁLLÍTÁSOK 
köziíl),  da  Herr  von  Horváth  kei- 
ne  Zeugen  und  Quellén  (Hiszen 
mellesleg  éréntésemben  más^  tár- 
gyakra nézve  sem  idéztem  Kútfők- 
re) nennt"  2) 

A' ki  illy  zűrzavarokat  ír,  és  anynyi  NYELVTUDOMÁNYI  ADATOT , 
menynyi  a'  GLÓRIA,  GLORIOSUS ,  SZLÁVA,  SZLAVEN,  ALÁZÓN, 
AUCHÁTa,  AUCHÉTA,  EUCHÁTA  és  ITALIÓTA  szovakról  most  már 


u 
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az   Olvasó  elölt  áll,  készakarva  el  tud  hallgatni   és  titkolni,  azt 
Napóleonnak  ime  velős  mondásával  kell  KEINDRE  utasítani: 

„.V  Hazugság  országa  nem  tart- 1     „í/  regno  di  bugie  non  durerá 
hat  mindétig.''  per  sempre,^''  3) 

Most  lássuk  gondosan  a'  Történeti  Kútfőket  a'  KÉRKEDŐ  NEM- 
ZETRŐL :  Ezekből  majd  ki  fog  tetszeni ,  menynyire  hiteles ,  vagy  nem 
hiteles  nagy  zajt  okozott  rövid  állitásom. 

l)  Gemeinnützige  Blatter  zur  Belehrung  und  Unterhaltung.  Ofen,  1844  in  4-to,  XXXIV. 
Jahrgang.  Sonntag  den  11.  April,  Nro  30.  S.  H7-H8.  —  Gf.  Stephan  v.  Horváf's, 
üeber  Croaden  als  eine  durch  ünterjochung  erworbene  ungarische  Provinz  und  des 
Künigreictis  Ungarn  wirküchen  Theil.  Leípzig,  1844.  in  8-vo,  S.  108. 

2J  Geriieinniitzige  Blátfer  zur  Belehrung  und  Unterhaltung.  Ofen,  1844.  in  4-to,  XXXIV. 
Jahrgang.  Uonnerstag  den  i8.  April ,  Nro  31.  S.  122. 

3)  O'meara's,  Napóleon  m  der  Verbannung.  Stuttgart,  1822  in  8-vo,  II.  Bánd,  S:  70. 


28.      §. 

Az  ALÁZONOKRÓL  Herodotus  így  tudósít  bennünket: 

„A'  Borysthenesieknek  vá-l     „^  Borysthenitarutn  em- 

í/uod   in  medio 


sárhelyüktol ,  melly  az  egész  SGY- 
THIAI  Tengermelléki  Tájnak  legin- 
kább közepén  fekszik;  ettől,  mon- 
dom, elsók  laknak  a'  Gallipidák, 
kik  HELLÉN  SGYTHÁK :  azután 
ezek  fölött  magosabban  az  ALÁ- 
ZÓN ('^Aa£a>í;6S>  ' AlMv^q; AXl^ 
S^í/fig,  ' Ala^ov^q)  nevü  NÉP.  Ezek 
és  a'  Gallipidák  ee^yebekben 
ugyan  SGYTHA  SZOKÁSOKAT  kö- 
vetnek. Búzát  (Gabonát)  pedig 
vetnek  is,  's  belőle  esznek  is, 
nem  különben  Vöröshagymá- 
kat, és  Foghagymát,  és  Len- 
tsét,  és  Kölest.  Az  ALÁZONOK 
tolött  laknak  a'  SZÁNTÓ  SGYTHÁK. 
kik  gabonát  vetnek,  nem  élelem 
miatt,  hanem  eladás  végett.  Ezek 
tolött  laknak  a'  Neurok:  A' N eu- 
ró któl  pedig  éjszak  felé  puszta 
föld  vagyon,  a'  mennyire  mi  tud- 
juk. E'  Népek  vao^ynak  a'  Ilypanis 
f.Ma:    Boíí;)    folyó    mellett   Bory- 


porio ,  nuoA  in  medio  maximé 
universae  orae  maritimae  SCY- 
THIAE  sítum  est:  ab  hoc  in- 
quam ,  primi  V allipidae  habi- 
tant,^  qui  sünt  HELLÉN ES 
SCYTUAE:  Tum  super  his  al- 
tins  POPULUS,  QVI  VOCA- 
TUR  ALAZONES  C  ^láCi^vsg. 

Hi  atque  C allipidae  in  cae- 
teris  qmdem  SCíTHARVM 
INSTiTUTA  sequunfur,  fru- 
men  tu  m  verő  et  ser  unt  et  c  o- 
meduntf  itemque  Cepas,  et 
Allium,  et  Lent em  ,  et  M Hi- 
úm. Supra  ALAZONES  SCY> 
THAE  habifant  ARATORES; 
qui  frumentum  serunt,  non  in 
cibi  usum,  sed  venden  di 
c a u s a.  Super  his  N euri  habi- 
tant  a  N eiiris  verő  Heptemtrio- 
new  versus ,  d e s ertn  te r r a  est, 
quoad  nos  norimus.  Ili  snnf  l*o- 
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s  1  li  ('  II  0  s  I  d  I 
iia|)ii\Hiíulríi.'* 


( Ma  :    I )  I M  ( '  p  e  r )  I  puii  juxta  II  tf  /m  w  í  /i  ( I  i ( ►^ )  flum- 

um  (th  oaidenle    lior i/sf Uenis 

(l)ni('|M'i)/'    I ) 

Folyliiljíi  a'  ki»V(Mk(7.rt  FejozcllKMi  Ilnudolus; 

„.VI^ « )  i"  y  s l  h (i n  c  s  i)  n  túl(  Diiicpcr )  |      ^.Trans  U ori/ s  f  henem( Dnie- 

per  II )  ,    prima    a    mari    regio 
llylaea  (Silv;mi;i  "Mrdd  ()i*,s/ii^) 


tMso  lartDinany  a  uMipjiM'töl  llylaea 
(Silvjinia  ^=  Krdd  Oi'szá^).  E'  WWoiV 
le|.^ko/rlH)l)  laknak  a  SCYTIIA 
F0L1)MIVI:I.('H\  ((..'ori^ii  =  IT)I(1- 
mív(*ldk),  kikel  a  Ily  pán  is  (Hoií) 
folyó  melleti  lakó  IIÉLLENKK  lU)- 
mSTIIKMEKNEK  hivnak ,  maguk 
masnikat  podii^  OLBIA  (BOLDOÍi) 
VÁROSIAKNAK  nevezik.  VJ  SCY- 
TIIA FÖLDMIYELÖK  tehát  Bory- 
s  t  h  e  n  e  s  1 6 1  (l)niepertöl )  nap  ke- 
letre három  nap  járásnyira  laknak, 
's  ki  terjednek  a'  Panticapes 
(Djesna'?)  nevű  folyóig  ;  éjszak  felé 
pedig  tizenegy  napi  járásnyira  a' 
\iz  (Dnieper)  ellen  hajókázóknak. 
Már  ezek  fólött  nagy  és  széles  ki- 
terjedésű puszta  tartomány 
vagyon.  A'  pusztaságon  túl  pe- 
dig Androphágusok  (Ember- 
evők) laknak,  különös  nép, sem- 
mi esetre  sem  SGYTHIAl" 


enf.  Snpra  hntu  proxitni  luiMlíint 
SClTllAEAGinCOLAK{iU. 
orgii  ~  F(")ldmivelók),  (/uos  II EL- 
LENES Ilypanin  (Bog)  flu- 
viurn  adcolenfes  ÜORYSTIIE^ 
NITAS  noíninnnf^  ipsi  aulem 
se  OLBIOPOLITAS.  II  igi- 
turSCYTIIiE  XGRWOLAÉad 
orientem  Boryst lienis  (Diiic;- 
per)  hahitant  ad  frium  iler  die- 
rumj  pertinentque  usque  ad  flu- 
vium  cui  nomen  Panticapes 
(Djesna  fi.?);  versus  .septeinfrio- 
nem  verő,  undecim  dierum  ifer 
advemo  flumine  naviganiibus, 
Jam  supra  hos  longe  lafeque  d  e- 
ser  la  regio  est.  Posí  deser- 
t u m  verő  i  ndrophag i  (F]m- 
berevdk )  habifant  proprius po- 
pulus,  neutiquam  SCYTHI- 


Még  egy  helyen  írja  Herodotus  az  ALÁZÓN  NÉPRŐL : 


„A'  harmadik  folvó,  Hvpánis 
(Bog),magában  SCYTHIÁBAN  ered; 
's  kifoly  egy  tóból ,  melly  körül  vad 
fehér  lovak  legeltetnek :  méltán  ne- 
vezték e'  tovat Hvpánis  Anynyá- 
ának.  Ebből  tehát  eredetet  vévén 
Hypánis,  öt  napi  hajókázásnyira 
röviden  's  még  édes  foly:  azután 
pedig  a'  tengertol  négy  napi  hajó- 
kázásnyira már  igen  keserű :  ugyan 
is  bele  foly  egy  keserű  forrás,  el 
anynyira  keserű,  hogy  ámbár  ki- 
tsiny ,  még  is  ízével  meg  változtatja 


„  Tertius  fluvius  ,  Hp  panis 
(Bog) ,  in  ipsa  SCYTHIA  ori- 
tur  ;  effluifque  e  lacu,  circa  quem 
féri  equi  pascunfur  aibi :  nomen 
laciii  merito  inditum  ,  Mater 
Hy panis.  Ex  hoc  igitur  ortum 
capiens  Hypanis  ,  per  quinque 
dierum  navigationem  brevis  ftuity 
et  dulcis  adhuc :  inde  verő  ,  ad 
quatuor  dierum  a  mari  naviga- 
tionem amarus  ad m odúm  :  influit 
enim  in  eum  fons  amarus ,  itn 
quidem  amarus,    ut   quamquam 
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Hypanist,  a'  kisebbek  között  nagy 
folyóvizet.  Vagyon  pedig  e'  forrás 
ott ,  hol  a'  SCY THA  SZÁNTORNAK 
és  ALÁZONORNAK  határaik  öszsze 
érnek.  A'  forrásnak,  és  helynek, 
honnandfoly,  neve  SGYTHA  NYEL- 
VEN ExampaeUS  {^  t!^af,tnaíog, 
'y^wa^ájMTTíOg,  '  Afia^(X|J^7TCXlog),\{KL- 
LEN  NYELVEN  pedig  Szent  Utak 
(^Igal  bdol).  Az  ALÁZONORNAR 
TARTOMÁNTURBAN  tsekély  távúi- 
ságban folynak  egymástól  Tyrás 
(Niester=Turlu)  és  Hypánis(Bog) 
folyók;  azután  pedig  folyamát  mind  a 
kettő  kanyarítja ,  szélesebb  köz  tért 
hagyván  egymás  között" 


exiguua ,  inflciat  tamen  sapore 
suo  Ugpaniríj  fluvium  inter  mi- 
nores  magnum  Est  autem  hic 
f'ons  in  confinibus  TERRAE 
SCYTHARUM  ARATORLU 
et  ALAZONViVL :  Nomen  fonti, 
et  ipsi  loco  unde  fluit,  SCY- 
THICA  LINGVAExampae- 

US  (^  E^auTiaiog,  Auai^auxkOQy  .^ua" 
láiarrawc)       UELLENVM     VüTO 

SERMONE  íSacrae  Via  e 
(^iQai  'odoiy  In  ALAZONUM 
REGIONÉ  modico  a  se  invicem 
intervallo  fluunt  Tgras  (Niester 
=Turlu  íl.)  et  Hypanis  (Bog); 
deinde  verő  cursum  uterque  in- 
flectit^  latius  intervallum  in  medio 
relinquens."  3) 

Itt  Herodotus  a'  megneveztetett  folyók  által  világosan  meghatá- 
rozza az  ALÁZÓN  TARTOMÁNY  és  NÉP  fekvését  's  lakhelyét.  Laktak, 
tudniillik  az  ALÁZONOR  a'  CALLIPIDÁR  vagy  is  HELLÉN  SCYTHÁR 
fölött  az  éjszakon  elég  magosra  kiterjedett  FOLDMÍVELÖ  SGYTHÁR- 
NAR  tőszomszédságukban  a'  Niester,  Bog  és  Dnieper  folyamok 
között  a'  mostani  LENGYEL  ORSZÁGBAN. 

1)  Herodoti,  Musae    Argentorati  et  Parisiis ,  iSi6.  in  8-vo,  Tomo  Ií,pag.  212    213.  Libro 

IV ,  cap.  17.  -  Cf.  Tomo  H,  pag.  113.  et.  Tomo  V,  pag.  177—178. 

2)  Herodoti,  Musae.  Argentoratiet Parisiis,  1816.  in 8- vo, Tomo ÍI, pag. 213. Libro IV, cap.  18. 

3)  Herodoti,  Musae.  Argentorati  et  Parisiis,  1816.  in  8-vo,    Tomo  II,  pag.  245-246.    — 

Libro  IV.  cap.  52  —  Cf.  Tomo  IV,  pag.  123. 


29.     §. 


Pubitschka  Ferentz,  tudós  és  munkás  Tseh  fró ,  az  ALAZONORAT 
Herodotusnak  fölebb  előadatott  soraiból  már  VENEDUSORNAR,  az  az: 
SZLAVINOKNAR,  és  ugyan  különösen  LENGYEL  ORSZÁG  LARO- 
SAÍNAK,  GYANÍTOTTA  (a'  GYANÍTÁS  még  nem  TUDOMÁNY)  midőn 
így  írt  egyik  helyen  róluk  : 


„A'  Hypánis  és  Tyrás  folyók 
között  a'  Callipidák ,  és  ezek  fölött 
éjszak  felé  az  ALÁZONOR,  RIR- 
RÖL,  mivel  Herodotus  ókét  a'  Scy- 
tháktól  megkülönbözteti,  GYA- 


^Jnter  Hypanin  et  Tyram  CaU 
lipidae ,  et  super  eos ,  sepfemfrio- 
nem  versus ^  ALAZONES^ 
QVOS,  quia  Herodotus  a  Scy- 
thisdistinguit,  CONJECTV' 


Ii$3 

NÍTIIVTNI,    IKX.Y    A'    \EmDVSMA  ES1\  AD  VENKDOIUJM 
NKMZiyiIlE/  TAinO/NAK/'         | GÉMEM  PERTiNElíE.'  1 ) 

Másik  helyíMi  í()I)e^ryzeUo  ísitkH  Puhilsclika : 


„OiiiiJiiul  az  ALA/ONOK,  kikd 
llcrodotiis  nyilván  a'  Sryiliákl/íl 
in  (» ^^k  ii  l  ö  n  1)  öz  l  e  t,  a'  Podóiiai  Pa- 
lalinálnsnak  d(Hi  iTszél)(3n  Cainini- 
eck  niellctl  ós  a  Urailaviai  körny('- 
ktín  a  (]allij)i(Iák  nicíllott,  kik  laktak 
a'  Hrailaviai  kí)rnyék  napkeleti  ré- 
sz(4)(ín ,  és  az  Ozacovi  vidéken  nap- 
nvu'»alni  Olbia  várostól." 

Harmadik  helyen  megint  így  n 

„Bizonynyára  a'  gabona  termesz- 
tés, és  Vöröshagymáké,  Fog- 
hagymáé, Lentsééés  Kölesé, 
mellyekkel  éltek,  és  a'  melly ter- 
mesztés a'  Scythák,  Callipidák  (E' 
két  népről  nem  állítja  Herodotus  a' 
V  ö  r  i)  s  h  a  g  y  m  a ,  F  o  g  h  a  g  y  m  a , 
Lentse  és  Köles  termesztést, 
hanem  tsak  magukról  az  Alázonok- 
rólj  és  ALÁZÓNOK  között  közös 
volt ,  még  ma  is  NÉMELLY  SZLA- 
VIN  NÉPEKTŐL  gyakoroltatik." 


Jllinc  ALÍZONIBIJS,  quon 
Uerodofus  diner  le  a  Se  y  Hús 
(fis centit,  in  Palatinatus  Po- 
doliae  meridionali  parte  ad  CVi- 
miniecum  et  in  Braitauienti  tra- 
ctu,  penes  \Caltipidas  y  qui  erant 
in  Orientált  Brailauiensium  tra- 
ctu^  et  in  Ozacoviensi  agro  ad 
occidentem  Olbiae  urbis.''  2) 

yilatkozik  Pubitschka: 

^^Certe  enim  cultura  frumenti, 
et  ceparum,  allii,  lentium 
et  milii^  quibus pascehantur^ 
et  quae  Scythis  cum  Callipidis 
(E'  két  népről  nem  állítja  Herodotus 
a'  V ö  r ö s  h a gy  m a,  F 0  g  h a  g y  m  a, 
Lentse  és  Köles  termesztést, 
hanem  tsak  mao^ukról  az  Alázonok- 
ról)  et  ALÁZONIBUS  erat 
communis ,  etiam  hodie  a  SLA^ 
VICIS  QVIBUSDAM  PO- 
PULIS  frequentatur,''  3) 


Negyedik  helyen  beszéli  ditséretes  egyenességgel  Pubitschka: 


„Strábo  mondja:  a'  SGYTHAK 
ugyan  marhákat  nevelnek ,  tejjel 
élnek ,  földeiknek  míveltetésüket  pe- 
dig másokra  (és  ugyan  nem  SGY- 
THÁKKA)  bizzák,  kiktől  adót  kí- 
vánnak, 's  azok  ellen,  kik  ezt  meg 
nem  fizetik,  hadat  viselnek.  Nem 
szabad-e  tehát  gyanítani,  hogy 
illyetén  adózóik  inkább  a'  SZLA- 
VÍNOK  voltak,  mint  a'  Görögök? 
Megbántódhatnak  ez  által  azok,  kik 
a'  SZLAVINOKRÓL  e^yediíl  tsak 
DÍTSÖSÉGESEKET  kívámiak  mon- 
datni. Azonban  meg  kell  gondolni, 


,,Straboait:  SCYTHAS  qui- 

dem  pecudibus  studuisse ,  lacte^ 
que  victitasse,  agros  verő  elo^ 
casse  colendos  aliis  (non  SGV- 
THIS)  a  quibus  tributum  exige- 
bánt ,  non  solventibus  inferebant 
bellum  Nonne  autem  suspica- 
r  i  licet ,  hos  ipsos  tributarios  , 
SLA  VOS  etiam  potius  ,  quani 
Graecos  fuisse  ?  Offendi  hoc  qui- 
dam  possunt ,  qui  de  SLA  VIS 
nonnisi  GLORIOSA  dici  cu 
piunt.  At  cogitandum  est,  SLA- 
VOS  laté  dispersos  fuisse  ,  atque 
20 
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ndeo  non  omnes  eadern  conditiO' 
ne  vixisseJ'''  4 ) 


hogy  a  SZLAVINOK  meszszire  el- 
szóratva  valának,  és  így  nem  miüd- 
nyájon  egyenlő  állapatban  éltek." 

E'  négy  különbféle  helyben  sehol  sem  említi  a'  derék  Pubistchka, 
hoí?y  az  ALÁZÓN  név  KÉRKEDŐ  jelentéssel  bírna,  vagy  hogy  az  ALÁ- 
ZÓN név  a'  SZLAVIN  szónak  GÖRÖG  FORDÍTTATÁSA  volna:  Nem 
lehet  tehát  Pubitschka  GYANÍTÁSÁT  állításom  újsága  ellen  fölhozni. 
Pubitschka  más  két  okból  gyanította  SZLAVINOKNAK  Herodotus 
ALÁZONAIT.  Egyik  oka  volt,  hogy  Herodotus  szerént  nem  voltak 
SGYTHÁK  az  ALÁZONOK ,  hanem  még  is  SGYTHA  SZOKÁSOK  sze- 
rént éltek;  má$ik,  és  ugyan  fo  oka  volt,  mivel  az  ALÁZONOK  Hero- 
dotus világos  tanutétele  szerént  Vöröshagymát,  Foghagymát, 
Lentsét,  és  Kölest  termesztettek,  melly  termesztésnek  a'  SZLAVI- 
NOK  némelly  alkalmas  helyeken  most  is  Mesterei.  Ezenkiviíl  az  is  fo- 
roghatott ,  sot  bizonyosan  forgott  is ,  Pubitschka  szemei  előtt ,  hogy  a' 
SZLAVIN  NÉPNEK  már  hajdan  a'  KÖLES  KÁSA  kedves  étele  volt. 
Szükséges  tehát  figyelmezve  vizsgálnunk,  meíiynyit  nyom ,  vagy  nyom- 
hat a'  Történeti  Tudomány  mérlegében  a  SZLAVIN  NÉPNEK  kedves 
eledele,  a'  KÖLES  KÁSA? 

1)  Acta  Societatis  Jablonovianae  De  Slavis  Venedis  Antis  Vilzis  ef,  Sorabis.  Lipsiae,  1773. 

in  4-to,  pag.  24. 

2)  Acta  Societatis  Jablonovianae.  üe  Slavis  Venedis  Antis  Vilzis  et  Sorabis.  Lipsiae,  1773* 

in  4-to,  pag.  28. 

3}  Acta  Societatis  Jablonovianae  De  Slavis  Venedis  Antis  Vilzis  et  Sorabis.  Lipsiae,  J773. 
in  4-to,  pag. 30. 

4)  Acta  Societatis  Jablonovianae  De  Slavis  Venedis  Antis  Vilzis  et  Sorabis.  Lipsiae,  1773. 
in  4-to,  pag.  31—32.  —  CÁ.  Síiabonis,  Geographia.  Aiíistelaedami ,  1707.  in  folio, 
Tomo  I,  pag.  478-479.  marg.  311.  Libro  VII. 


30.     §. 

Mauricius,  előadván,  mint  kell  a'  SZLAVINOK  ellen  sereget  el- 
rendelni, 's  ez  úttal  némelly  SZLAVIN  SZOKÁSOKAT  is  megemlítvén, 
így  ír: 

„Bővelkednek  (A'  Szlavinok)  min- 1  .^Ahundant  (Slavi)  copm  hrufo- 
denféle  barmoknak  sokaságukkal ,  rum  omnis  generis ,  et  ferrae 
és  föld  terményekkel ,  mellyeket  ha-  nascentium ,  (fuae  comporfant  in 
lomba  hordanak;  főképen  Köles-  cumulum ;  praecipue  verő  Jíilii 
sel  és  Pohánkával."  ef  Paniei.''   l) 

Bölts  Leó  Görög  Tsászár  beszéli  a'  Szlavinokról : 

„Használák  pedig  (A' Szlavinok) I  ^.Vfehnntur  nufévn  advicfum 
élelemre  a  Kölest;  és  az  éíe-\ Miliő  ;    mnxime   nufem    efiam 


ÍM 


lekben  fók(^[)en  gyakorolúk  a  mér-  temperantiae  in  eibis  eranl  utu- 


léklelesst^et  is." 


E'  sorokra  róIjegyzcUe  Kollár  Ádám  Ferentz ,  irrn^^a  is  Szlavin : 


„Ks  iip^yaii  a'  tni  az  (Melmet  illeti, 
lihlja  miiidenki,  lioj^^y  valainenyiiyi 
Szlavin  N(''[)  jj^yenire  (^s  köiiynyen 
szerezlKílÓ  étkekkel  él;  Héjatlan 
Kölessel  tudniillik,  mint  mai^a 
Leó  említi,  <*s  Pohánkával,  mellv- 
b61,  vizhen  va^y  lejben  lí^zve,  KA- 
SAT  (Kasa) készíteni  szerelnek.  Kzt, 
tejjel,  vaii^y  Irósvajjal,  vai^y  tolol- 
vaszlatoll   szalonnával  leforrázzák , 


,,Kt  ad  vicfmn  quidem  ,  (^uod 
aflinef ,  nemo  nescit ,  Síavicos 
Popnhs  omnes  cihis  uti  tenmfms 
ef  párul u  facillimis  ;  Miliő  s ci- 
licet ,  uf  ipsémet  Leo  memornf , 
V  anicoque  excorticalis  ,  f/iti- 
bus  (Kjune  aut  lacti  incoctis  PUL- 
TEifl  (Kasa)  parare  amant,  qua 
lacte  vei  hufjjro ,  vei  lardo  liqualo 
per f ma    libenfissime   vescuntur  , 


's  íiíy  azután  legörömestebben  eszik;  {^^  Vngarisj    solidiori  cibo^  car- 
mi  által  a'  Magyaroknak ,  kik  vasta-  nium  praesertim ,   assvetis ,    fa- 


mifiaris  joci  occasionem  prae- 
bent,  qui  simulafo  puUis  omnis 
et  lequminum  contemtu ,  Slavis 
Vnqaris:  „KÁSA  NEM  ÉTÉI/' 
(Pultem  non  esse  cibum) ,  occi- 
neve  solent.^'  3) 


gabb  étkekhez ,  főképen  husevés- 
hez  szoktak ,  enyelgő  tréfára  adnak 
alkalmat,  midőn  ezek,  mindenféle 
Kásaételt,  's  héjas  gyümöltsi  Vete- 
ményt  tetetésből  mintegy  megvetve, 
a  Magyar  Országi  Tótoknak  mon- 
dani szeretik;  „KÁSA  NEMÉTEL.'' 

Katib  Tschelebi  is  említi  a'  Dschihan  -  numában  tönmaradott 
hely  szerént  a'  Szaklábokról,  az  az:  Szlavinokról  a'  híres  Fráhn  fordí- 
tása után : 

„Vetésük  Köles,  Italuk  Méze  s."  |     ^Jhre  Saat  ist  Hirse,  ihr  Ge- 

\tranh  von  Honig.'-''  4) 

Pubitschkának  okoskodása  tehát  ezen  adatok  szerént  igen  is  köz 
figyelemre  méltó:  De  még  sem  elégséges  arra,  hogy  egyedííl  a' 
Köles  Eledelből  az  ALÁZONOK  azonnal  SZLAYINOKKÁ  tetesse- 
nek, írja  ugyan  is  Dio  Cássius  a'  Pannonokról  is: 

^^Sed  Hordeum  et MHium 
edunt,  et  Potumex  eis  con- 
ficiunt"  5) 

Idősebb  Plinius  emlegeti  az  Olasz  Országi  C ám pánus okról  és 
Sármatákról  is: 

„Kölessel  leginkább  Cámpá-      ^^Milio    Cafupania  praeci- 


r 

„De  Árpát  é^  Kölest  esznek, 
és  Italt  készítenek  belőlük." 


ni  a  bír,   's  belőle  FEHÉR  KA- 
xSAT    készít.     A'   Sármatáknak 


pue    gaiidet  ,     PULTEMQVE 
CANDIDAM  ex  eo  facit.  Sar- 


Np  mzetségeik  is  leginkább  ezen! wflíarM/n  quoque  Gentes  hoc 
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im 


KÁSÁVAL  élnek,  és  durva  liszttel 
is,  mellyhez  vagy  lótejet,  vagy  a' 
ló  lába  száránaki  ereiből  eresztetett 
vért  kevernek." 


maximé  PULTÉ  aluntur ,  et 
cruda  etiam  farina ,  equinolacte, 
vei  sanguine  e  cruris  venis  ad- 
mixtoJ'''  6) 


De   előadja  Idősebb   Plinius  a'  Pohánka   nevű  kedvelt  Szlavin 
Ételről  is: 

„Pohánkával  Gáli  iák  is  él-  ^^Panico  et  Galliaequidem, 
nek  ugyan,  de  leginkább  X qui-  praecipue  Aquitania  ufitur, 
tánia  él.  De  a' Póviz  meUékiSed  et  (ircumpadana  Ita- 
Olasz  Ország  is,  Babot  adván:/íö,  additaFaba^  sine  quani- 
hozzá,  melly  nélkül  semmit  sem  Ai/  conficiunt.  Pontié ae  Gen- 
készítenek.  A'  Pontusi  Nemz  e-  tes  nullum  PANIiO  prae- 
tek  semmi  ételt  nem  betsííl-  ferunt  cibum,''  7) 
nek  nagyobbra  a'  POHÁMÁ-: 
NÁL."        '  i 

Aeliánus  Claudius  hirdeti  a' Mae  otákr  ól  és  Sáuromatákról  is: 
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Ették  a'  Maeoták  és   Sau- 


romaták  a'  Kölest." 


?9 


Comederunt    Maeotae    et 


Saur  om  atae  Miltum.^^  8) 


Priscus  Rhetor   érénti ,    mint    szemmel   látott  és  a'  Hunnusokkal 
(Chúnokkal)  ebédelt  tanú  a' Hunnu  sokról,  az  az:  C  bún  okról  is: 


„Öszsze  hordatott  pedig  nekünk 
a'  falukból  élelem ,  gabona  helyett 
Köles,  Bor  helyett  Méhser;  mert 
így  nevezik  a'  helyeknek  lakóik.  A' 
szolgák  is ,  kik  bennünket  késéré- 
nek, Kölest  hordának  magukkal, 
Árpából  késziílt  Italt  nyújtván, 
mellyel  a' Barbárusok  Camus  né- 
ven hivnak." 


jjCongerebantur  verő  nobis  ex 
vicis  commeafus  ,  pro  frumento 
Miliu níij  pro  vino  M edu s;  sic 
eniííi  locorum  incolae  vocanL 
Servi  quoquey  qut  nos  comita- 
banfur  j  Milium  secmn  porta- 
bánt ^  potionem  ex  Hordeo 
praebentes,  quam  Camum  Bar- 
bari  appellant'-''  9) 


Már  pedig  sem  a'  Pannonok,  sem  a'  Cámpánusok  és  Sár- 
máták,  sem  a'  Gállusok,  sem  az  Aquitánusok,  sem  a'  Maeo- 
ták és  Sauromaták,  sem  a'  Hunnusok,  azaz:  Chúnok  nem 
valának  SZLAVIN  NÉPEK :  Hogy  volna  tehát  szabad  magából  a'  KÖ- 
LES vaqy  KÖLES  KÁSA  és  POHÁNKA  KÁSA  ételbörkövetkeztetni 
az  ALAZONOKNAK  bizonyos  SZLAVIN  EREDETÜKET?  A'  tiszteletre 
méltó  Pubilschka,  mint  utóbb  látni  fogjuk,  VALÓT  GYANÍTOTT,  de 
a  VALÓSAG01'  nem  elégscíges  okból  gyanította.  Erről,  hogy  hitele- 
sen meggyőződhessünk ,  viszsza  kell  térnünk  ismét  kritikai  fegyverekkel 
a/.  ALÁZÓN  NEMZET  nevére ,  melly  ellen  súlyos  nehézségeket  kell  és 
lelu't  támasztani. 


1)  Arriani  Tarlica  el  M.iurícii  Artis  Mililaris  Mbri  Xlí     Hpsaüao  ,  16í>4.    tn  H-to  ,    pag. 
273.  I.ihro  XI  ,  rap.  f). 

2)  Adami    Kranrisri  Kolliirii,    Hisloriao    Jiirlsqiio    I'iihlict    Heniw    Vnuarlaf   Arnoenitales. 
\  iiidohonae,  17s;{.  in  b-vo,    Vol.  I,  pa;:.  (Ii).   in  Leonis  Sajtienlis  Tarliris  cap.  1H. 

H)  Adami     Kranrisri    Kollarii,    Históriáé    .lurisíiue  Publici    Regnl  Unf^^ariae  Arnoenilates- 
Yindobonae,  ilH'A.  in  h-vo  ,  Vol.  I,  pa^'.  7'i. 

4)  ('.  M.  Krahn's,  Ibn-Koszlan's  und  andcrer  Araber  Berichte  iiber   die  Riissen  ülterer 

ZtMf.  Sl.  rolor-sburíí,   1b23.  in  4-fo ,  S.  45-4(1. 
b)  Cassii  Hionis   ('ocreiani,  História  Romána.    Hamburgi,   1750.   in   folio ,    Vol.   I,  pag. 

5!)^.    l.ibro  .XI. IX  ,  cap.  3(í. 

6)  Caii  riinii   Serundi,    Hisloria    Nalnralis.  Parisiis,    1712.   in  folio,  Tomo  II,  pag.  112. 
l.ibro  XVIII,  cap.  10. 

7)  Caji  IMinii  Secundi,  História  Naturális.  Parisiis,  1712.  in  folio,    Tomo   11,  pag.  112. 
l.ibro    XVIII,  rap.   10. 

s)  Claiidii   Afliani,   Varia  História.    Lugduni   Batavorum  ,    1731.   in  4-lo,  Tomo  I,  pag. 

301.  Kibro    III,   cap.  :59, 
9)  Kxreipia  De  Logationibus.  Parisiis,  1648.  in  foiio ,    pag.  55—56.    Trisci  Rhetoris.  — 

Cf.  Kdil.  iionnensis  pag.  183. 


31.     $$. 

Herodotusiiak  sok  régi  és  új  kiadatásában  —  és  különösen  abban 
is,  mellyel  eddig  éltem  —  az  ALÁZÓN  NÉPNEK  neve  ALAZON:  De 
vágynak'  Herodotusnak  ollyan  kiadatásai  is,  mellyekben  az  ALAZON 
NEP  neve  nem  ALÁZÓN ,  hanem  HALIZON ,  vagy  ALIZON.  így  p.  o. 
a'  híres  Gale  Tamásnak  Londonban  1679-dikben  megjelent  kiadásá- 
ban Herodotus  lY-dik  Könyve  17-dik  Fejezetében  ámbár  a'  Görög 
Szövegben  ALÁZÓN  áll  is,  a'  Latán  Fordításban  még  is  HALIZON 
olvasható;  így  a'  lY-dik  Könyv  52-dik  Fejezetében  a'  Görög  Szöveg- 
ben ismét  ALÁZÓN  jö-elö,  's  még  is  a'  Latán  Fordítósban  ALIZON 
találtatik.  1)  Könynyü  volna  ezen  adatra  felelni,  hogy  a' HALIZON  és 
ALIZON  név  a'  Fordítóknak  hibáikból  eredett,  ha  némelly  Kézira- 
tokban Herodotusnál  Görög  nyelven  is  elő  nem  fordulna  az  ALIZO- 
NES  (^JhCojvBg)  különböz'ö  olvasás;  2)  ha  nem  találtatnék  a'  régi 
Kútfőkben  valóban  HALIZON  és  ALIZON  NEMZET  is.  Már  az  Ósz  Ho- 
merus  beszéli  Iliásában  a'  Latán  Fordítás  szerént: 

„^í  HALIZONIBUS  Hodius  et  Eplstrophus  imperabanf , 
Procul  ex  ALYBE^  unde  Argenti  est  origo.'^  3) 

Az  az : 

„De  a'  HALIZONOKNAK   Hodius   és  Epistrophus  parantsolának , 

Meszsze  ALUBBÓL,  honnand  az  Ezüst  eredete." 

Pausániástól  is  mondatik  a'  Méhekrol : 


„Hymettus  a    Méheknek   legelé- 
sükre legalkalmasabb  vidékkel  bír. 


j,Hí/meffu8    pasfiones     habét 
Apibus  omnium  aptissimas,  ifuae- 
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mellyek  egyedül  az  ALIZONOK 
(A'  Latán  Fordításban:  HALIZO- 
NOK)  legelőiknek  engednek.  Az 
ALIZöNÖKNÁL  valóban  olly  sze- 
lídek a'  Méhek ,  hogy  az  emberek- 
kel együtt  mennek-ki  eledelt  ke- 
resni, és  szabadon  repdesnek,  úgy 
mint  nem  is  kasokban  lakók :  több- 
nyire úgy  dolgoznak ,  's  lépeikbe 
úgy  berejtik  a'  mézet,  hogy  ezt 
a'  viaszktól  nem  tudhatod  elválasz- 
tani/' 


que  solis  cedunt  ALIZONVM 

(a'  Latán  Fordításban  HALIZONÜM) 
pascuis.  Apud  A  LIZ ONES cerfe 
ndeo  mansvetae  sünt  Apes  ^  ut 
cum  hominihus  nna  pahulatum 
exeard ,  ac  lihere  vagentur^  qwp- 
pe  qnae  alvearibus  nullis  confi- 
neantur:  passim  verő  opus  fa- 
ciunt ,  illudque  ita  concreium,  ut 
mel a  cera  nequeas  sejungere.'^  4) 


Menecrates,  Strábo  utasítása  szerént,  a'  HALLIZONES  olvasást, 
tartotta  hibátlannak.  így  ír  tudniillik  Strábo: 


„Menecrates  Hellespontus  esmér- 
tetésében  mondja ,  hogy  a'  Myrlea 
köriíl  fekvő  helyekre  kinyúlnak  szá- 
razföldi hes^yek,  mellyeknél  laktak  a' 
HALlZONÖk ,  's  hogy  e'  szovat  LL 
betűkkel  kell  írni,  's  ezek  közül  a' 
Költész  (Homerus)  egy  L  betűt  a' 
vers  mérték  miatt  kihagyott." 


^^Menecrates  in  Hellesponti  ár- 
cuitione  imminere  ait  locis  Mt/r- 
ham  cireumjacentibus  montana 
contmentia  quae  HALlZiONES 
habi tav érint,  et  duobus  LL  seri- 
bendam  vocem,  poelam  (Home- 
rum)  alterum  metri  causa  omi- 
sisse.""  5) 


Byzántiumi  Istvánnál  egyik  helyen  elöjö : 


„ALÁZÓN    a'     SCYTHÁKKAL 

szomszéd  nemzet.  Meghuzatik  azért, 
mivel  mellék  név  is,  's  különbség 
okáért  az  w  betűt  megtartja." 


,,ALAZON,  gens  SCYTHIS 
finifima  Acuitur  propteren  quod 
etiam  adjectivum  sit  etdifferen- 
tiae  gráfia  «>  servat.*"'  6) 


Másik  helyen  írja  Byzántiumi  István : 


„HALIZONES,  nemzet,  mellyet 
Homerus  említ.,, De  a'HALIZONOK- 
NAR."  Bizonyítja  Ephorus,  hogy  a' 
HALIZONESEK  lakják  a'  Mysia, 
Cária  és  Lydia  között  fekvő  ten- 
germelléki vidéket.  Talán  így 
neveztettek,  elváltozván  az  A 
betű  I  betűre,  mivel  gazdagsá- 
gukban kevélykedtek." 

Itt  elviéiül  arra  van  tzéjozás , 
éréntett : 


,,HAL1Z0NES ,  gens  cujus 
Homerus  meminil  ^,Sed  HALI- 
ZONÜM "  Ferliibet  Ephorus 
HALIZONáS  híibitasse  oram 
maritimam  inter  Mysiam  ,  et 
Caria/in  ,  et  Lydiam  sitam.  Fo  r- 
t a s s i s  ita  dicíi  sünt ,  mutató 
A  in  I ,  quod  divitiis  superbi- 
rent."  7) 

a     mit    már  idosehh  Plinius  így 
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„Ezokot  Homcnis  IIMJZONE- 
SFJvNKK  lu^vezi ,  iniv(;l  a  Nemzet 
tendertől  kiuMil  V('l(ítv(i  va- 
gyon." 


Jlos  Homfnis  H ALIZON AS 
dixit ,  quando  praecingitur 
Gens  mart'^  s) 


lííaz,  nom  tnLradlmlni,  o'  G(*)rnK  jszó  //"A^-  nnynyil  jolonl,  mint 
Tonp^er,  's  toló  s/ármo/ik  .1  .4"Xing  vs  /í').ícTnrnc=i  TeiigíM'i,  ésí}íy 
melh^k  n  r  v:n«ry  de  a  HAI.IOS  és  IIAIJSTONOS  szovak,m(»ír  a'  HAM- 
ZON  nemzeti  n(''v  kiízcUt  olly  nairv  a  kíiliMihséir,  lio'iy  c' niialt  a' IIA- 
ÍJZON  NKPlíT  hihetolejí  TENí.KÍVMltLIJÍKI  NKI>i\EK  magyarázni  nem 
lehet.  íí)  Más  ieliíl  nevezetes  és  k()zíi',^yelemre  méltó  hyzánliiimi  Ist- 
vánnak azon  GYANÍTÓ  INTÉSE  is,  lioj^y  Homerusnak  (így)  HA- 
EIZON  és  ALIZON  NÉPE  clobh  HALÁZON  va^^y  ALÁZÓN  nevet  vi- 
selt a  KEVÉLYSÉ(;TÓL,  vaí^^is  KÉMKEDÉSTŐL.  Vép^ro  llesychius  is 
szól  llom(M'nsnak\^Ai£a>ro^és  Paphlap^óniának'  41'L(Övfc,  Né|)érol.10)lllyen 
számos  kíilönböz(\sek  találtatnak  IIomernsnakllALlZON,  ALIZON  és  llero- 
dotusnak  ALÁZÓN  és  ALIZON  népéről!  Ha  valóban  nem  ALÁZÓN  a 
hibátlan  nemzeti  név,  óíry  vége  a  KÉRKED()  Szónyomozásnak  és 
Magyarázatnak.  Öszsze  diíl  minden  ,  a'  mit  mostanig  mondottam.  Vagy 
mit  mondok?  Strábo  mind  ezen  nehézségek  nélkül  is  így  akarta  el- 
dönteni rövid  okoskodással  az  ALÁZONOKAT: 


„Hellanicus,  Herodotus  és  Eu- 
doxus  tréfákkal  terhelvén  ben- 
nünket, némelly  HALIZON  SCY- 
THÁKAT  (A'  Latán  fordításban  egy- 
szer valamivel  fölebb  hibáson :  OLI- 
ZONOKAT)  költöttek  a'  Bory- 
sthenes  és  Callipidák  fölött ,  's  más 
efféle  neveket  emlegettek.  Mások 
(HALIZON  helyett)  AMAZONOKAT 
is  Mysia ,  Cária  és  Lydia  között.*' 


j^Hellanicus^  Herodotus  et  Eu- 
doxus  n  u  g  i  s  nos  onerantes  , 
SCYTHAS    quosdam    HALI- 

Z0NAS{\'  Latán  fordításban  egy- 
szer valamivel  f('>lebb  hibáson:  OÍ>I- 
ZONOS)  supra  Borysthenern  , 
Callipides ,  aliaque  id  genus  no- 
mina  conf'icta  perhihuerunt. 
AMAZONES  quoque  (HALIZO- 
NUM  loco)  tnter  yiysinm^  Cári- 
am et  Lydiam.'^  II) 


Képzelhetni-e  ennél  nagyobb  tsapást  törekedésem  ellen!  Azonban 
próbáljuk  meg,  menynyire  lehet  tisztába  hozni  e'  százados  nehézsé- 
geket, mellyekkel  már  maga  Strábo  némelly  részben  vitézül  küszkö- 
dött. Olvassa  tsak  akárki  Strábónak  Xll-dik  és  XlV-dik  Könyvét ,  majd 
látni  fogja,  hánv  fő  törte  hajdan  is  eszét  Homerusnak  ALIZON,  vaí?j 
HALÍZON  népéről. 

1)  Herodofi  Halicarnassei ,    Historiarum   Libri  IX.  Londini  ,    1679.    in    folio  ,   pag   •231. 
et   24t. 

2)  HiBrodoti ,    Musae.    Argentorati  et  Farisiis  .    1816,   in  8-vo  ,    Tomo  II,  pag.  113.   In 
Varietate  Lectionts.  —  Cf.  Tomo  V,   pag.  177-178. 
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3)  Hoinerl,  Opera.  Basiíeae,  1779.  in  8-vo,  Iliad.  í.ibro  fi,  versu  856-S57.  Némelly 
Kéziratokban  Homerusnál  Heyne  tanutétele  szerént  „ALIZON*'  áll. 

4)  Pausaniae,  Graeciae  Descriptio.  Hanoviae,  i6l3.  in  folio,  pag.  60.  In  Atticis,  Libro 
I,  cap.  31. 

5)  Strabonis,  Geographia.  Amstelaedami ,  1707.  ín  folio,  Tomo  Aliero,  pag.  828.  iiiarg. 
551,  Libro  XII. 

6)  Stephaní  Byzantini ,  de  Urbibus.  Lugduni  Batavorum,  1694.  in  folio  pag.  87.  —  íMeg 
nem  állhatom,  hogy  ide  ne  írjam  Berkelius  Ábrahám  sorait  Magyar  nyelvre  fordít- 
tatva: i,Hogy  mellék  név  még  a'  gyermekek  is  tudják  ^  kik  «'  Görög  Nyelvet  fö" 
liilegeaeji  megkóstolták  ;  mert  a'  (iörög  Menterektol  QdZ  Alázon  SZÓ)  kevély,  kér- 
kedő ,  fö  n  h  éj  a  z  ó  y  ha  z  ug  és  t  sal  6  értelemben  vetetik.''^ 

1)  Stephani  Byzantini,  De  Urbibus.  Lugduni  Batavorum,   1694.  in  folio,  pag.  99. 

8)  Caji  Plinii  Secundi,  História  Naturális.  Parisiis ,  1741.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  289. 
Libro  V,  cap.  32. 

9)  Joannis  Augusíi  Krnesti,  Graecum  Lexicon  Manuale.  Lipsiae ,  1767.  in  8-vo,  col.  108. 
—  Cf.  Samuelis  Patrick,  Clavis  Homerica.  Londini,  1758.  in  8-vo,  pag.  106.  ad  Iliad. 
IV,  V.  26.  —  Gf.  Aeschyli  Dramata.  Lipsiae,  1805.  in  8-vo,  pag.  51.  Proiaethei 
Vincti  vers.  696-705. 

10)  Hesychii,  Lexicon.  Lugduni  Batavorum,  1746.  in  folio,  Tomo  I,  coL  232. 

H)  Strabonis,    Geographia.  Amstelaedami,    1707.  in  folio,    Tomo    IS,  pag.   vS27.  marg. 
550»  Libro  XII. 


32.     §. 

Herodotus  a'  köz  mes^gyozddés  szerént  előre  botsátott  utazások 
után  írta  történeti  munkáját ,  's  innend  vagyon,  hogy ,  a'  SCYTHÁK- 
RÓL  beszélvén ,  a'  Fekete  Tenger  pártáitól  meszszebb  eső  Tartomá- 
nyoknak távúlságukat  a'  partmelléki  lakosoktól  nyert  tudósításokból 
napjárásnyira  is  meg  határozta.  Ez  a  környdlállás  már  maga  fölmentheti 
a'  ditső  Történetírót  az  ALÁZONOKRA  nézve  akár  miféle  tréfa,^vagy 
költés  gyanújától  annál  inkább,  mennél  közelebb  lakott  az  ALAZON 
NÉP  a'  Fekete  Tenger  pártáihoz »  Azonban  nintsen  szükség  illyetén 
okoskodásra ,  minekutána  más  Classicus  írók  egyenesen  Herodotus  hi- 
telessége mellett  szólanak.  Idősebb  Plinius  beszéli : 


„A'  Táphrusoktól  belebb  a'  szá- 
raz földön  laknak  az  AüCHÉTÁK 
(KÉRKEDŐK  =  ALÁZONOK),  KIK- 
NÉL A'  HYPÁNIS  (Bog  folyó)  ERED, 
Neurok,  kiknél  Borysthenes 
(Dnieper  folyó),  a  G  e  1  ó  n  o k,  T  h  u  s- 


„/l  Taphris  per  confinentem 
infrorsus  fenent  AUCHETAE 
(KÉRKEDÖK  =  ALÁZONOK), 
APUD  QVOS  HYPANIS  (Boí? 
fi.)  ORITVR,  Neuriapudquos 
Bor^-s^A^w^.-?  (Dnieper fi.),  Ge- 


sageták,  Budinok,  Basilidáki/owi,  ThussagetaSy  Budini, 
és  kék  hajú  Agat hyrsu sok.  Eie\í\Basilidaej  ei  caeruleo  capillo 
íöYőit  a'  Nomadesek:  azután  diiÁgal hy rs i.  Super  eos  No m «- 
Antropophagusok.''  des:  dein  Antropophagi,''''  \) 

Másik  helyen  mondja  ugyan  Idősebb  Plinius : 

„/I/Í2  influxisse  eo  Scythasj 
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Mások  szerént  oda    tódultak  a' 


Scythák,     AlICHETAK,     Atar-  AUCHETAS  ,     Atarneos, 


liil 


iHMisok,  Asiimpáták.  K/i'klí^ílji 
Tanai  Iák  vs  lna|>arus(»k  rejrii- 
kónl  ('lloriíllcüek/^ 


Asn  m p a, tus.   A h  h is  T a n a i t n  s 
et  I  n  n  p  a  e.  o  .s  ririfh/t  dch'ltfs . '  2 ) 


Mt'^^  iiyilváhhaii  írja  (^/ijiis  Jiiliiis  S(»liinis: 


„llvpánis  (\\i)\^  lolyó)  rrod  az 

mciíkiák  (Kr:KKi:i)(')K    alA- 

ZONOK)  k(i/i>ll,  minden  Scyllia  lo- 
lyainok  k()ziUl  első ,  liszta  és  italra 
l(»(r(»o('.s/s(»o(»sel)l) ,  nM'«;  a  C.AJJ.I- 
PIDÁKNAK  (llciodotnsnálezek  más 
néviii  IIKLLEN  SCYTIIÁK  az  ALÁ- 
ZOM )K  melleit)  haláraikba  nem 
lolv,  hol  az  EXAMPEUS  (llerodo- 
Ins  szerént  a'  SZÁNTÓ  SCYTIIÁK 
és  ALÁZONOK  öszsze  ütköző  ha- 
táraiknál) forrás  ditséretlen  keserű 
folyama  miatt:  melly  EXaMPEUS 
a'  tiszta  vizzel  vegyiíívén  a'  folyót 
hil)ája  által  elanynyira  megváltoz- 
tatja ,  hogy  a'  tengerbe ,  mint  más 
ízíi  bnkik-be.  így  a'  Nemzeteknek 
vél(Mnényeik  a'  Hy  pán  is  (Bog  folyó) 
hirériil  különbözők :  a'  kik  kezdeté- 
bál esmérik ,  azok  ditsérik :  kik  a' 
végénél  kóstolták,  nem  méltatlanul 
gyalázzák." 

Pliniusnál  és  Solinusnál  j6  elö  ime!  Herodotusnak  legfényesebb 
VÉDELME  Strábo  rágalmazása  ellen.  Ugyan  is  e'  helyekből  —  mihe- 
lyest  tudjuk,  hogy  a'  Görög  ALÁZÓN  és  AUCHÉTA  szovak  egyet, 
az  az:  mind  ketten  KÉHKEDOT  jelentenek  —  tüstént  folyton  foly az  is, 
hogy  ALÁZÓN  és  AUCHÉTA  egy  nemzet  neve;  az  is,  hogy  mind  a' 
két  nemzeti  név  KÉRREDOT  tészen;  az  is,  hogv  Herodotus  nem  tré- 
fából ,  vagy  költésből  emlegeti  az  ALÁZÓN  NÉPÉT ;  az  is ,  hogy  He- 
rodotusnál  az  "JXiLMveg  olvasás,  vagy  ALIZON  és^  HALIZON  fordítás 
tűzre  való  kritikai  hiba.  Böltsen  írta  Suidás  az  ALÁZÓN  szóról : 

„ALÁZONOKNAK  pedig  nevezték       ^^"JlaUvag  verő  vocahant  ho- 


,JI y p a n  i s  ( \U \^  11. )  orifur  m- 
ler  ALCIIETAS  (KÉPiKi:i)(')K  = 
A  LA  Z( ) N( ) K ),  N  vytliicoruÉn  awni- 
um  princeps  ,  purus  et  lutusfu 
saluherrimuH ,  usque  dum  CA  L- 
LIPIDVM  (Ilerodolo:  IIKLLE- 
NES  SCYTIIAE  penes  ALAZONES) 
ier minis  inferatur ,  itfn  fons  K- 
XAMPELÍS  (Ilerodolo  in  SCV- 
TIIAHUM  ARATOULM  el  ALAZO- 
NUM  coníinioj  infamis  est  amara 
scaturigine:  <jui  EXAMPEVS 
liquido  admixtus  fluor i ,  amnetn 
vitio  suo  vertit ,  adeo  ut  dissi- 
milis  sihi  in  marin  condatur.  Ihi 
inter  genfium  opiniones  famré  de 
HYPANE  (Bog  íl.J  discordat: 
(jut  in  principiis  eum  norunt  ^ 
praedicnnt:  qut  in  fine  experli 
sunty  non  injuria  execranfur,''  3) 


a'  hazug  (^xfjEvjrag)  és  ditsekedö 
{^^syalav/sq)  embereket." 


mines  mendaces    {yjevarag)    et 

gJoriosOS   {^^eyalavxsq),'-'-    4) 


Ernesti  János   Augustus  Kézi  Görög-Lalán  Szótárában:    ,^Msya- 
Xavxéío=Me  jactito,  Glorior  =Ditsekedem ,  Kérkedem*"  — 

^.Msyalavxog  =  GlorÍOSUS=^  K  é  r  ke  dó."     —     ,,M6yc(lavxi]g=^0s- 
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tent/itor —Magahányó."  —  „Mí7«Aai;;^iV(  =  Jactantia,  Osten- 
tatio  =  Kérkedés ,  Magahányás."  —  „/V7€;/«Xaí'/€e  =  ()sten- 
tator  =  Rérkeclö."  5)  —  Ezekből,  mint  a  ^^í^^oA^/^Nagy,  és 
'^i;/fcw=  Kérkedem,  Görög  szovaktól  szármozókból  ^  nem  lehet  Dl- 
TSÖSÉGET  kitsikarni.  Járuljanak  még  ezekhez  Herodotus  VÉDELMÉ- 
NEK KORONÁJÁUL  magának  Herodotusnak  ime  sorai: 


„Már  Leipoxaitól  szármoztak  azok 
a'  Scythák  közül,  kik  AÜCHÁTA 
NEMZET  néven  hivatnak." 


„«föw  a  Leipoxai  generutos 
esse  tilos  Scytharum ,  (/ui  AV- 
CHATARLÍM  GENS  vocan- 
tur."  «) 


Cájus  Valerius  Flaccus  Setinus  Bálbus  Argonauticáiban  is  olvas- 
hatni a'  Kötél  vagy  Rabszíj  hagyítás  által  Pórokat  fogni  tudó  AUCHA- 
TÁKRÓL: 

^jDoctus  et  AUCHATES  pafulo  vaga  vincula  gyro 
Spargere ,  et  extremas  laqueis  adducere  furmas,"'  7) 

Nem  tsak 'y^?^/€tt>,  hanem  'Jvxccm  is,  mint  más  helyen  előadtuk, 
anvnyit  jelent,  mint  KÉRKEDNL  Egy  jelentésű  tehát  az  AÜCHÁTA  nem- 
zeíi  név  is  az  ALÁZÓN  és  AUCHÉTA  nemzeti  nevekkel.  Az  AÜCHÁ- 
TA NEMZET  hazáját  Herodotus  sehol  sem  írja-le ,  a'  mi  annak  jele , 
hogy  a'  Görö^  Nyelv  bőségéből  a'  SCYTHA  SZOKÁSOKAT  követő , 
nem  pedig  SCYTHA  fajú  's  eredetű  ALÁZÓN  NÉPET  más  helyen 
AÜCHÁTA  NÉPNEK  nevezte.  Elhitte  ezt  előttem  már  Facciolati  Jakab, 
ki  az  AüCHÉTA  és  AÜCHÁTA  NÉPET  hasonlóképen  egynek  tar- 
totta. 8)  Sot  már  jelentésénél  fogva  egy  az  AüCHÉTA  és  AÜCHÁTA 
nemzeti  névvel  az  EüCHÁTA  nemzeti  név  is,  melly,  mint  más  helyen 
előadtam,  szinte  KÉRKEDÖT  jelent.  Hlyen  nevű  népről,  melly  az 
ÁSIAl  PÁRTHüSOKKAL  együtt  lakott.  Idősebb  Plinius  emlékezik.  9) 
Aethicus  Cosmographusnál  pedig  olvastatik: 


„ECATAK  (Hibátlanul:  EÜCHA- 
TÁK)  ÉJSZAKI  TENGER  MELLÉKI 
NEMZET." 


„ECJTiíí:(Hibátlanúl:EüCHA- 
TAE) ,  GENS  OCEANI  SE- 
PTEMTBIONALIS."  lO) 


Ezen  AÜCHÉTA,  AÜCHÁTA  és  EüCHÁTA  népnevek  közúl  a 
részre  hajlatlan  Szlavin  Tudós,  Schöii  Jósef  (Lássad  e'  munka  30- 
3 1-dik  oldalát)  egyedill  az  AÜÍ^HETA  névben  vélte  lappangani  a' 
SZLAVIN  nemzeti  névnek  FOPiDÍTTATÁSÁT ,  a'  mi  minden  esetre — 
ha  bár  véleményét  hiteles  okokkal  nem  támogatta  is  a*  puszta  szcMiyo- 
mozáson  kivúl  --  neki  bizonyosan  ditséretére  válik.  í  i )  ,^Suum  €ui- 
(fue.'-'  Az  az:  ^^Mindenkinek  a'  magáét,'' 
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1)  Caji    riiiiii  Senindl,    llisforia  Naturális.  Parisiis,    17ii.  In  foIIo,  Torno  I,  pap.  21H 
Libro   IV,  cap.   12. 

2)  Cííji  IMinii  Sficnndi,    História  Naturális.  Pari.sjis  ,  i7M.   in  lolio  .  Tomo  I,  pay    :í07. 
1  iImo  VI,   cap.  7 

3)  Claudii  Salmasii,  JMinianao  Kverntationcs  in  Ciji  Julii  Solini  Polyliislora.  Trajcrliad 
KluMuiMi  ,  l(iHÍ).   in  lolio,  Tomo  I,  pag.  24.  Solini  Cap.   XIV. 

4)  Suidae ,    Lexicon.    ('^anlaNrígiae ,    1705.    in   folio,   Tomo    III,    \)afi.  275.    Suh  vocc : 
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5)  Joannis   Au^ni.sti    Kmenti,   Graecum  Lexicon    IManualc.  Lipsiae,  17í)h.  in  H-vo  ,  rol. 
i255. 
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IV  ,  cap.  (1. 
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8)  Jacobi  Farciolali ,  Totiiis  Lalinilalis  Lexicon.  Lipsiae,  1835.  in  folio,    Tomo  I,  pag. 
279. 

9)  Caji  Plinii  Secundi  ,  Hisforia  Naturális.  Parisiis,    1741.   in  folio,  Tomo  I  ,    pac.  315. 
Libro  VI,  caf.  17. 

lOj  Pomponii  Melae,    De  silu  Orbis    Libri   III.  Lugduni  Batavorum ,  1722.  in  8-vo,  pag. 
720.  In   Aefhico  Cosmographo  post  Pomponium  Melam. 

11)  Neues   Archiv   fiir   (íes(  liiclife ,    Staatenkunde,    Lileratur  und  Kunsf.  Wien,  1829.  in 
4-to  ,  Seplcmber  IfeK,  Nro  76.  S.  601. 


33.     S. 

Azonban  Herodotns  VÉDELMÉRE  nekem  ez  még  mind  nem  elég. 
A'  Pausániúslól  említtetett  ALIZONI ,  vagy  HALIZONl  MÉHEKNEK 
tulánkaiktól  ezek  által  méü^  nem  ment  Herodotus :  Pedig  ezek  az  AlJ- 
ZONl,  vagy  HALIZONl  MÉHEK  kétségen  kivűl  LENGYEL  ORSZÁGI 
MÉHEK  valának.  Ez  a'  környulallás  terhelné  igen  nagyon  az  ALÁZÓN 
nemzeti  nevet,  ha  Pausániásnak  Bétsi  Görög  Kéziratában  az  'JIi'Cm- 
vwv  név  helyett  ' AluCóvwv^  Moskáui  Görög  Kéziratában  pedig  '  J)mÍ(/i~ 
vov  nem  olvastatnék."  1)  így  a'  LENGYEL  ORSZÁGI  MÉHEK  nem 
tsipkedhetik  többé  az  ALÁZÓN  nemzeti  névért  Herodotust,  's  hogy 
a'  Történettudomány  nagy  érdemű  Attyát  ezentúl  az  ALÁZÓN  nem- 
zeti névért  mások  se  háborgathassák ,  olvassuk  egy  igen  régi  Római 
Sirkövön  ime  nevezetes  Körűlíratot: 

„D  •  M 

AVFIDIVS  ALA 

ZON.  PATRONO 

SVO.  GELASINO 

FECIT."  2) 

(A'  HalotÜ  I HÍ  éneknek.   Gelasinusnnk ,    URÁNAK,    Au/idiws 

ALÁZÓN  Tette.) 

21* 


16il 

Itt  áll,  ime!  előttünk  igen  régi  és  hiteles  Sírkilröl  az  ALÁZÓN 
hibátlan  nemzeti  név.  A'  Körülíratnak  „PATRONO"  az  az :  ,,URÁNAK^' 
szova  kétségen  kivul  teszi ,  hogy  az  ALÁZÓN  NEMZETBŐL  eredett 
ALFIDILS  ollyan  SZOLGA  volt,  ki  URÁTÓL  annak  Végintézetében 
(Ex  Testamento)  SZABADOSSÁ  (Libertinussá)  tetetett,  V  miért  is 
hálából  URÁNAK,  Gelasinusnak,  SÍRKÖVET  emelt.  E'  volt  tehát 
az  az  AUFIDIUS,  kitol  az  „AUFIDIA  PLEBEJA  GENS"  az  az:  „AU- 
FIDÍA  NEMTELEN  NEMZETSÉG"  szármozott,  mellynek  Pénzét  meg 
esmértetvén  írta  a'  nagy  tudományú  Eckhel  Jósef : 

„AVFIDIA. 

Gens  plebeia. 

RVS.  Caput  Palladis  alatuniy  pone  XVI. 
M.  AVF.  Juppiter  in  citis  quadrigis  rf.  fűimen ,  /.  sceptrum ,  infra 
ROMA..  AR.  R. 

Vaillantius  contendit  ro  RVS.  explendum  RNSlicus  ^  Morellius 
et  Perisonius  RVSO.  Praeplacet  prior  sententia,  nam  in  integerrimo 
musei  Caesaréi  solum  RVS.  legitur  nullo  vestigio  rs  0 ,  quod  additum 
íuisse  suspicatus  est  Morellius."  3) 

Az  az: 

„AVFIDIA 

Nemtelen  Nemzetség. 

RVS.  Pali  ásnak  smrnyas  feje^  mellette  XVI. 
M.  AVF.  Juppiter  siető  négy  lovas  kotsiban ,  jobb  kezében  meny- 
követ^   balban  királyi  páltzát  tartva,   alól  ROMA,    Ezüst  Ritka 
Pénz. 

Vaillant  állítja ,  hogy  a'  RVS.  szó  RVSík'w^  helyett  áll ,  Morellius 
és  Perizonius  szerént  RUSO  helyett.  Inkább  tetszik  az  előbbi  állítás , 
mert  a'  Tsászári  Gyűjteménynek  legépebb  példányában  tsak  RVS.  ol- 
vastatik,  semmi  nyoma  sem  levén  az  0  betűnek,  mellyet  föltaláltat- 
hatónak  gyanított  Morellius." 

Minekutána  ezeket  már  tudjuk ,  most  fogjuk  hívebben  megérteni , 
's  talán  megigazíthatni  is  Cájus  Svetonius  Tranqvillusnak  ime  sorait 
Caligula  Tsászárról : 


„Livia  Augustát ,  Déd  Ükét , 
SZOKNYÁS  ULYSSESNEK  t()bbször 
nevezvén,  még  NEMTELF.NSÉGGEL 
lis  némelly  a'  Tanátshoz  íratott  le- 
velében vádolni  merte,  mintha  anyai 
részről  Ose  Fundi  város  Tize- 
d  c  s  e  volt  volna :  bár  köz  em- 
lékekből bizonyos,  hogy  AUFIDIUS 


^jLiviam  Augustam  Proaviarn 
VLYSSEM  STOLATUM  i- 
dentidetn  appellanSj  etiam  IGNO- 
BILITATIS  quadam  ad  Sena- 
tum  epistola  arguere  ausus  est  ^ 
quasi  materno  avo  DECURIO- 
NK  FUNDANO  ortnm:  mm 
publiris  moHumenfis   vertum  sity 


KM 


LIN(i()N    l{(')iiiiihíui   koz  hivalalnkat 
viselt."  . 


AUFIDIUM  LINGONEM 

Homae  honorihus  functum.''^  4) 


A'  Krisztus  sziilcléso  iiláii  12-(lik  v\\h\\\  sWiv^vw  jiUt  (lali^ulji  Tsá- 
8zár  ömiia^^a  a  Krisztus  szülct(''se  után  70-(lik  év  M(\  sziih'lctt  Sve- 
toiiiusnál  .hizonyosan  Invel)l)en  Indlialta  saját  szánnozatát ,  's  lioj^y 
azt  valí'íhan  Íl^cii  jól  tudta,  az  mártsak  ahlnil  is  kitetszik,  lio^y  AL'- 
KIDIliS  ALÁ/ON  Dia  halála  után  S/()L(;ÁIU)L  lett  S/AliADÓSSÁ ; 
lh)jify  a'  tőle  szarniozott  utódok  bizonyosan  MiMTELKN  í\K\IZKTSK(j- 
IJK/  tartoztak.  Hát  azt  is  lio«íy  ne  tudta  volna  elé^  liitekssé^^^el 
—  ha  a'  Uoinai  Tanátsnak  is  niei^nmi  hátorkodott  —  hogy  az  az  AÍI- 
FIDirS,  kitol  o  LÍVIA  AIKUISTA  által  eredetét  vette,  FUNDl  VÁ- 
ROSNAK II/í:I)ESH:  volt?  Az  AUI  HMA  ,  NKiMZKTSIÍG  saijadékai  ki)- 
ziíl  valóbaií  utóbh  is  laktak  FtlNDI  VÁKOSIJAN,  mert  IJorátiusnal 
i)lvashatni : 

,,FUNDOS  AUFIDIO  LUSCO  praelore  Ubenler 
Liinquimus ,  in.sani  ridentes  praemia  scribae^ 
Praetsxtamn  et  latum  clavum^  prunaeque  balilluTn."  5) 

Az  az: 

,.FUND1T  's  AUFIDIUS  Prnelortoda  hagytuk  örrmitnel , 
Rajta  bohón  neveíénk  a'  hoszszü  Római  bársonyt  ^ 
És  széles  kaptsot^  jeleit  jutalomnak ;  író  volt.''' 

Ha  már  enynyi  megvalósodott  Caligula  Tsászárnak  állításából , 
valóságnak  kell  annak  is  lennie,  hogy  AUFIDIUS,  Livia  Augustának 
anyai  részről  Óse  (Öreg  Attya),  LINGON  volt.  Nem  tagadhatni  ezt 
már  tsak  a'  Caligulától  Livia  Augustának  adatott  SZOKNYÁS  ULYS- 
SES  név  miatt  is.  írja  ugyan  Ostertag,  Svetonius  munkájának  Német 
Fordítója : 


„A'  Stóla  saját  viseletük  volt  a' 
Római  Foaszszonyoknak.  ULYSZ  Ho- 
merustól  egy  f o  r  t  é  1  y  o  s  és  t  s  a  1  fa 
Ravaszfónek  festetik:" 


„DiV  Stóla  war  die  eigenthűm- 
liche  Tracht  der  Römischen  Da- 
men.  ULYSZ  ívird  vom  Homer 
als  ein  v ers chmitzt er  b etr ü- 
g erischer  Schlaukopf  ge- 
schildert:"  6) 

De  nekem  egészen  más  látszik  rejteni  a'  SZOKNYÁS  ULYSSES 
elnevezésben.  ULYSS-ES  ií^azi  neve  —  elvetvén  belőle  az  ES  Görö"- 
végzetet ,  és  az  Y  hetüt  U  betűnek  raondván-ki  —  ULUSZ  (másad 
jelentéssel:  ITALUS)  volt,  a  mit  MaíYejinak  igen  régi  Gemmája  is 
bizonyít,  mellyen  szinte  ULUXE  ,  vagy  ILUSSE  anynvi ,  mint  ULYS- 
SES/t)  ULÜSZ  pedig  épen  anvnyi',  mint  LÍNGON :  LINGON  megint 
anynvi,    niint  LENGYEL,    máské[»en   LENGYEN,  (másad  jelentéssel : 
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ALÁZÓN),  vagy  HORVÁT.  E'  mostanig  soha  sein  hallatott  állításokat 
megbizonyítani  nem  ide  tartozik:  De  azt  éréntení  tsak  ugyan  ide  tar- 
tozik, hogy,  ha  ezek  valóságok,  úgy  AUFIDirS  ALÁZÓN  tagadha- 
tatlanul S^ZLAVIN  volt.  Sok*^  sok,  igen  sok  fekszik  elrejtetve  a' 
História  számára  Tamás  Spalatrói  Esperesnek  a' HORVÁTOKRÓL  szóló 
ime  soraiban : 


^^Venerant  de    PnrÜhus  PO^ 
LONIAE,    qui   LINGONES 

appellantur ,  cum  ToÜla  (Gotho- 
rum  Rege)  septem  vei  oclo  trihus 
NoMUum."  8) 

És  nem  volt-e  valóságos  ALÁZÓN,  az  az:  KÉRKEDŐ  azon  SA- 
BINUS  LINGON,  kirÖl  írja  Tacitus: 


„Jö vének  LENGYEL  ORSZÁG  ré- 
szeiből, kik  LINGONOKNAK  hivat- 
nak, Totilával  (Góthus  Királylyal) 
hét  vagynyoltz  Nemes  Nemzetségek." 


„SABINÜS  (LINGON),  a'  belé  ol- 
tatott hiúság  tolött,  hamis  eredet- 
nek ditsoségétöl  lángolt,  mondván: 
hoíív  Déd  Üke  az  Isteni  Júliusnak , 
midőn  Galliában  hadakozott,  testre 
és  házassáo:törésre   nézve  tetszett." 


,,SAB1NUS    (LINGON), 

super  insitam  vanitaíeniy  fahae 
stirpis  glória  incendebafur ,  pro- 
avinm  suam  divo  Julio  per  GaU 
Has  bellautij  corpore  atque  ad- 
ulterio  placuisse?"  9) 


Azonban  e'  szép  történeti  adatokat  mind  elhomályosították  azok, 
kik  Svetonius  könyvében  az  „AUFIDIUM  LINGONEM"  szovak  helyett 
„AUFIDIUM  LURCONEM"  szovakat  tettek.  10)  Okuk  e'  változtatásra 
az  volt,  hogy  AUFIDIUS  LURGO  Rómában  köz  hivatalokat  viselt.  De 
Caligulára  nézve  nem  az  itt  a'  kérdés,  vallyon  AUFIDIUS  LURGO  vi- 
selt-e Rómában  köz  hivatalokat?  hanem  az :  vallyon  AUFIDIUS  ,  a' 
FUNDI  VÁROSNAK  TIZEDESE,  viselt-e  Rómában  köz  hivatalokat, 
és  ugyan  ez  a'  TIZEDES  egy  személy  volt-e  AUFIDIUS  LURCÓVAL? 
Ezt  senki  sem  hiheti  el,  sot  nem  is  hihető,  hogy  mae^a  a'  SZOLGÁ- 
BÓL Ura  kegyelme  által  SZABADOSSÁ  lett  AUFIDIUS  ALÁZÓN  azon- 
nal Rómában  köz  hivatalokra  emelkedett  volna.  Utóbb  Maradékai  kö- 
zül GNEJUS  AUTIDIUS  COEGUS  (Gicero,  Tusc.  Disput.  V,  39.  — 
De  Finibus  Bonorum  et  Malorum  V,  19.  —  Horatius,  Serm.  I,  Ecl. 
5,  Versu  34—36.  —  Livius,  XLIII,  10.)  Rómában  TRIBUNUS  PLE- 
BIS  (Népszószóló)  és  PRAETOR  (Bíró),  ennek  fogadott  fia  pedig  (Gi- 
cero, In  Orat.  pro  Domo  sua  Gap.  13.)  GNEJUS  AUFIDIUS  ORES- 
TES  Krisztus  születése  előtt  71-dik  évben  CONSUL  (Polgár  Mester) 
volt.  Emleget  ugvan  Gicero  (In  Oratione  Pi'o  Lucio  Flacco  Gap.  19  ) 
TITUS  AUFIDIUS  PRAETORT  (Bíi'ól)  is.  Előjőnek  továbbá  Giiiterus 
Jánosnál  (Corpus  Inscriptionum.  Tomi  II,  Parte  II,  pag.  CXI.  In  liulice 
Noininum)  CAJUS  AUFIDIUS  VITIGUS  és  MABCUS  AUFIDIUS 
FHONTO  Római  CONSULOK   (Polnrár  Mesterek)  a'  régi  kinvken.  El- 


ím 

\vA\Wn  MAÍUIUS  AllFJDillS  LllKCO  Marcijs  Trmilms  Varróiul  {\)v 
Ue  Kuslicji  LíImo  III,  cap.  <».)  és  Idoschh  Pliiiiuslol  (llisl.  Nat. 
Libro  \,  caj).  '2{).)  \sA  airól  rsiiM'rlvlik  iin'K  ?  '^^^n.V  í^^^liliíia 
(kszszceskiivóséntík  idos/aka  Uúc  (Circa  Hcllnin  Piralic-uin  Novissi- 
imiin)  a  Páva  hizlalásból  i^en  inejj^f^^azda^iMloll  Haroinri  K(i- 
reskrdó  voll.  I  l  )  Kz  Isíik  ikmii  Icliclcll  Livia  Aujíiisláiiak  anyai  rósz- 
rol  (Vsc,  vaiíY  is  ()ir^- Altya.  A<íy(U)  \o\'i  iine!  az  idóvclós  rs  líulóiict- 
Uidoinány  a'  ÍJllU'O  nóvin'k  hesznralásál  SvmMoiiíus  Kiuivvrhc  a' MN- 
(;(>N  noinz(Mi  iióv  iK'lyoU.  Az  a  MAHCl'S  J.LUCO,  kít  Cicero  (In 
Oratione  pro  Ijicio  Klacco  (laj).  4.)  incLTiicvcz ,  az  ArFlDIA  NKM- 
ZFTSEíillKZ  iarlozolHí?  ikmii  inoiidalik.  Kj^^yéhheráiil  akár  LLNíiO  , 
akár  LHUCO  név  álljon  Svelonins  könyví'lxui,  anynyi  minden  esetre 
a'  már  mondatiakból  kitűnik,  boí<y  a'  LENGYEL  OKSZÁdl  ncMnzet 
neve  ALÁZÓN ,  nem  pedig  ALIZON  volt. 

\)  Pausaniae ,  Graeciae  Descriptio.  Lipsiae,  i794.  in  8-vo,  Tomo  f,   pag    123.  ín  Atti- 

cis  l.ibro  I ,  cap.  32. 
2)  Ludovici  Anfonii   Muraforii,  Novus  Thesaurus  Veterum  Inscripfionnm.  Mediolani,  Í7W). 

in   folio,  Tomo  III,  pas.  MDXXI.  Nro  2. 

3}  Josephi  Eckhel,  Doclrina  Numorum  Veterum.  Vindobonae  ,  1795.  ín  4-to,  Parte  11, 
Vol.  V,  pag.  I'i7.  —  Cf.  Josephi  Eckhel,  Caíalogus  Musei  Caesaréi  Vindobonensis 
Numorum  Veterum.  Vindobonae,  i779.  in  folio.  Parte  II,  pag.  i6 

4)  Petri  Almeida,  In  Caji  Svetonii  Tranquilli  De  XII.  Caesaribus  Libros  Vlil.  Commen- 
tarii.  Hagae-Comitum,  1727.  in  ^-to,  pag.   501  —  502.  Caligula,  cap.  23. 

5)  0-  Horatius  Flaccus.  Lipsiae,  1764.  in  8-vo,  Tomo  I,  pag.  435,  Sermonum  Libro 
I,  Fcloga  5,  versu  34—36.  —  Cf.  pag.  531.  Sermonum.  Libro  II,  Ecloga  4,  versu 
24-  26. 

6)  Cajns  Suetonius  Tranquillus  übersetzt  und  mit  erlauternden  Anmerkungen  begleitet 
von  L   P.    Ostertag.  Wien  und  Prag,  1799.  in  8-vo,  II.  Bánd,  S.  36. 

7)  MaíTeji ,  Museum  Veronense.  Veronáé,  1739.  in  folio,  pag.   l— IL 

8)  Joannis  Georgii  Schwandtneri  ,  Scriptores  Rernni  Hungaricarum.  Lipsiae,  1748.  in 
folio,  Tomo  III,  pag.  541.  Históriáé  Salonitanae  cap.  7. 

9)  Caji  Cornelii  Taciti ,  Opera.  Antverpiae  ,  1668.  in  folio  ,  pag.  412—413.  Historiarum 
Libro  IV,   cap.  55. 

10)  Cajus  Svetonius  Tranqvillus.  Curante  Petro  Burmanno.  Amstelaedami,    1736  in  4-to, 
Tomo  l,  pag.  644—645.  Caligula.  Cap.   23. 

11)  Dionysii  Petavii ,  Rafionarium  Temporum.  Lugduni  Balavorum  ,  1724.  in  8-vo,  Tomo 
I ,  pag.  167.  De  Bello  Pirafico. 


34.     S. 

Homerusnál  is  —  bár  mit  gvanite^attak  ezeredek  óta  a'  Tudós  Fér- 
fiak —  A  HALIZON  és  ALIZON  nemzeti  név  helvett  ALÁZÓN  nem- 
zeti  nevet  kell  olvasni.  A'  hamvaiban  is  tiszteletre  méltó  Heyne  Chrí- 
stián  Gottlob  me^egyzette  a'  különbféle  olvasások  között: 


^^.^'^ItCojvüJV.  /§'' Xit^íúfAwv  a'  Bo- 
roszlói másad  Kéziratban.  \41ilu>^ 
vwv  és  A'hUvwr  FÖLTSERÉLVE 


\/JlitoJvwv    et    A^ltiwrwv      PRO^ 

MISCFEEXARATUMvidem; 


16S 


etsi  Orammatici  adEyS9,  ASPI- 
RATE  serihere  juhenV  1) 


ÍRATVA  jö-elö:  ámbár  a'  (iramma- 
ticusok  az  V-dik  Könyv  39-dik  ver- 
sében LEHELETTEL  írni  paran- 
tsolják." 

Hesychius  Szótárában ,  meghoszszabbítva  az  í  betűt,  Homerus  Népe 
'JUi^wvujg.  2)  A'  Velentzei  Scholiumokban  mondatik: 

^^\4Xll,mvs<;  Pontusi  Nép."  |     ^'^Jlítwvtg  Getís  Pontival'  3) 

Wolf  Fridrik  Aiigustusnak  Homerusi  letzkéiben  találtatik: 


„856.  ^  JUCmvmv,  Ezek  előfor- 
dulnak az  5-dik  Könyv  39-dik  ver- 
sében is.  Esméretlen  Nép." 


^^856/  Jhiwvíop.Diese  kommen 
auch  vor  II.  E ,  39,  Es  ist  eine 
unhekannte  VölkerschafV  4) 


Byzántiumi  István,   megemlítvén  Homerusnak    A'Xi^wvsg  Népét, 
így  vélekedik,    mint  már  fölebb  is  észrevehettük: 

,,FORTASSIS  Ha  dicti  sünt, 


„TALÁN  ío^y  neveztettek  ,  EL- 
VÁLTOZVÁN^ AZ  A  BETŰ  I  BE- 
TŰRE ,  mivel  Gazdagságukban  KE- 
VÉLYKEDTEK." 


MUTATÓ  A  IN  1,    quod  di- 
vifiis  SUPERBIRENT"  5) 


Itt  Byzántiumi  István  az  ^J}.aKójveg  névre  tzéloz,  mivel  'J'ÁaC(»v 
nem  tsak  KÉRKEDŐ ,  hanem  KEVÉLY  jelentéssel  is  bír  Hesychius  és 
Suidás  szerént,  mint  más  helyen  bőven  előadtam.  Eustáthiusnál^  Ho- 
mer  magyarázójánál  is  olvasható ,  ^^Oltlwvwv,  oi  ^''^Aafaij^wr."  Utána 
veti  Heyne : 

„Valának  tudniillik,   kik  a'  Bory- 
sthenes  fölött  lakó  HALIZON  SGY- 


THAKAT  (E'  két  szóban  kettő  a' 
hiba)  emlegetek;  minden  alkalmas 
tekéntet  nélkül,  és  Trójától  igen 
meszsze  lakókat." 


^jScilicet  fuere  ;  qui  H ALI- 
ZON AS  SCYTHAS  (E'  két  szó- 
ban kettő  a  hiba)  Supra  Bory- 
sthenem  memorarent ;  nvlla  ido- 
nea  auctoritaie  ,  et  a  Trója  ni- 
mium  quanium  remofos.''  0) 


Heynénak  ezen  aggodalma  alább  egészen  el  fog  enyészni.  Sőt 
már  az  igen  régi  Tudós  Férfiak  köziíl  Strábo  Hecataeus  Milesiusnak 
távúi  sem"^  a'  Borysthenes  Melléki  ALÁZONOKRA  tzélozó  véleményét 
így  adja  elő: 


„Hecataeus  a'  Föld  Kerületében 
így  ír.  ALAZIA  város  mellett  va- 
gyon Rymus  folyó,  melly  a' Mygdo- 
nius  Mezőn  keresztül  napnyugatról 
omlik  a'  Dascylites  tóból ,   és  Kyn- 


^^HecaUtem  inferrae  circwtione 
ifa  seribit.  Ad  ALAZIAM  ur- 
bem  ffuvius  est  Ryíims ,  qui  per 
Mygdonium  eawpum  ah  oeeasu 
labitur  e  laeu  Daseylifide  ,  et  in 


dácusba   szakad.    Es   moü  iú\)us7.'\Ryndaeuín  exit,  Afque  nunr  dé*- 
li'ilvíi   van    ALAZIA.      Azonban    \\7.  serlam  esse  ALAZIAM.   Mai- 


um 


ALA/ONOKNAK  {' ^XaCiúvtov)  sok 
ialuilvhan  lakiüik,  iiicilycktMi  állal 
loly  ()(li"yss(;s:  K/ckluMi  Apolló  l<'i;- 
iiai;yohh  l)ii/};('>sái'L;al  lis/lcllclik , 
lok(''|)(Mi  a'  (ly/.iciiiiiiaknak  fi^lvi^^yá- 
zásuk    alall/' 


fos  nuff^m  ALA7jONVn  (  ///-.- 
Zo'nitív)  pnj/o.i  luilntari^  i/uifs  (hl" 
ri/sses  perllnni ;  in  quihus  AfKílfo 
studiosissime  r(plfi/ur  ,  iiuixiine 
inspectione  Ci/zkenorum.''  7 ) 


DiMnctiius  S('(»j)siiis ,  szinte  íjíími  itüjí  ínmak,  nkoskodásán'íl  lia- 
sonlók(''|)(Mi  a'  lloiiicrus  IIAIJ/ON  és  AJJ/ON  iiqxH  lárf^^yozva  incL;iiil 
beszéli  Slrábü: 

,,Mert  Scí^psisroljiazájáról, írván,'  ^,Nam  de  Scepsi^  patria  sna^ 
nielletle  és  A(»sepus  mdWXÍmonáyii  seri hens  ,  prope  eam  et  Aesepum 
lenni  Eneás   tahit,  és  Argyriát,  ésaifesse  Eneam  pagum  ,  ef  Jr- 


ALAZIAT.  Mellyek  ha  vágynak,  két- 
siígkiviil  Aesepus  forrásainál  vagy- 
nak.'^ 


gi/riam  ,  el  ALAZilAM.  Quae 
si  sunf ,  ulique  ad  fonles  Aesepi 
sünt.''  8) 


A'  két  utolsó  régi  Görög  író,  mint  alább  látni  fogjuk,  valóban 
helyesen  eltalálta  a'  Nevet,  de  nem  a'  Homerustól  éréntetett  Lak- 
helyet. Még  egy  helyen  hja  Strábo: 


„Aesepus  köriíl  a'  völgysorban, 
a'  folyónak  bal  parti  részén  a'  kez- 
detnél vagyon  Polichna,  falazásra 
alkalmas  Mezovároska:  Azután  Ó  Sce- 


„í/i  convalle  circa  Aesepum  , 
ad  laevam  fluminis  partém  initio 
est  Polichna,  muris  aptum  op- 
pidulum  :     deinde   Palaescepsis , 


psis,  és  ALLAZONIÜM  (\^U«£ó-^í   ALLAZONIUVI    (' n 


JjtUt  — 


i//or),  melly  az  ALLAZONOKC^A- 
latóvi^v^  miatt  KÖLTETETT  (!?) : 
kikről  tölebb  szólottunk." 


viov).  VOSFíCTVM  (!?)jam 
gratia  arqumenti  de  ALLAZO- 
NIBUS  (  nialovio.):  de  qui- 
bus  supra  diximus.''  9) 

Enynyi  hiteles  Kutfoi  Adat  után  ki  tarthat  tudatlannak,  vak- 
merőnek és  részrehajlónak ,  ha  Homerus  Iliásában  KÉT  SOK  BAJT  ÉS 
FÖTÖRÉST  OKOZOTT  HELYET  megigazítok  ezeredek  után? 
Schweighaeuser  János  bö  tudománynyal  megmutatta,  hogy  Herodo- 
tusnak  ALÁZÓN  nemzeti  nevét  Görögiíl  így  kell  le  írni:  AJ.^'ZQK 
10)  Ezt  az'^Aa'Jwi/  olvasást  helyheztetemén  Homerus  Iliásában  a'  régi 
HALIZON,  vagy  ALIZON  helyébe,  's  azért  az  Iliás  IL  Könyve  856- 
dik  versét  —  elhagyván  a'  szükségtelen  leheletet,  és  A  betát  tevén  I 
helyett  az  ALIZON  nemzeti  névbe  —  így  olvasom : 

^^Avrag  ' Ala^Mvwv    O'^őíog   xal  ^ETtíoTQOcpog    7;qxov,''    11) 

Az  Iliás  V-dik  Könyve  39-dik  versét  is  hasonlóképen  így  olvasom: 

^^ Aqxov    ' Ala^wvuíV     (/§lov    luéyciv    sK^Sale   §í(fQov,"'    12) 

9-) 
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Helyesen  teszeni-e  ezt  a'  változtatást,  vagy  hclyteleniíl?  azt  a' 
Törtéiiettudümányiiak  kell  kilejteni.  Ha  helyesen:  l.észen  SZLAYIN 
HISTÓIUA  A'  TRÓJAI  HÁBORÚTÓL  ELSŐ  JÜSTINIÁNIIS  TSÁSZÁ- 
RIÍ.;  ha  helytelcniíl:  ÜRES  ELMEFUTTATÁS  ÉS  TÉVEDÉS  MINDEN 
IGYEKEZETEM  A'  SZLAYIN  HISTÓRIA  KÖRÜL. 

i)  Hoineri,  Carmina  cum  brevi  Annotatíone.  Accedunt  Variae  Lectiones  el  Observationes 
Veteruni  Giammaticorum  cum  iiostrae  aetafis  Ciitica.  Giuante  C.  G.  Heyne.  Jjpsiae, 
1802.  in  s-vo,  Tomo  IV,  pag.  427.  In  liiados  Libr.  II.  v,  856. 

2)  liesychii,  Lexicon.  Lugduni  Batavoium,  i746.  in  folio  ,  Tomo  I,  col.  232. 

3)  wScholia  In  Honieii  Iliadem.  Ex  Recensione  Immanuelis  Bekkeri,  Berolini ,  1825.  in 
4~to,  TomoPriore,  Ad   Iliad.  II,  vers.  856. 

43  Fr.  Aug.  Wolf's,  Vorlesungen  über  die  Vier  Ersten  Gesange  von  Homer's  Ilias.  He- 
rausgegeben  von  Leonhard  Usteri.  Bern,  173i.  in  8-vo,  II.  Bandchen  ,  S.  180. 

5)  Steí«liani  Byzanfini,  de  Urbibus.   Lugduni  Batavorum,  1694.  in  folio,  pag.  99. 

6}  Christiani  Gottlob  Heyne ,  Ilonieri  Carmina.  Lipsiae ,  1803.  in  8-vo  ,  Tomo  IV  ,  p;ig. 
427.  In  Iliados  Librum  II ,  v.  856. 

73  Strabonis ,  Geograpliia.  Amstelaedami,  1707.  in  folio,  Tomo  II,  pag.  828.  marg.  551. 
Libro  XII. 

8)  Strabonis,  Geograpliia.  Amstelaedami,  1707.  in  folio,  Tomo  II,  pag.  829.  marg.  552. 
Libro  XII. 

9)  Strabonis,  Geographia.  Amstelaedami,  1707.  in  folio,  Tomo  II,  pag.  899— 900.  marg. 
603   Libro  XII. 

103  Herodoti,  Musae.  Aigentorati  et  Parisiis ,  1816.  in  8-vo,  Tomo  V,  pag.  177-178.  In 
Adnotationibus  ad  Herodoti  Librum  IV,  cap.  17. 

113  Homeri,  Opera.  Basileae,  1779.  in  8-vo,  Tomo  I,  pag.  58.  Iliad.  lí,  856. 

123  Homeri,  Opera.  Basileae,  1779.  in  8-vo,  Tomo  I ,  pag.  102.  Iliad.  V,  39. 


35.    §. 

így  hangzik  Latán  Fordításban  —  mert  a'  Görög  Szöveget  Ha- 
zánkban úgy  is  fölötte  igen  kevesen  értenék,  's  különben  is  itt  nem 
Görög  szovakról ,  hanem  tsak  nemzeti  és  földleírási  nevekről  lészen 
kérdés  —  így  hangzik,  újra  mondom,  Latán  Fordításban  megiga- 
zíttatva Homerusnak  első  helye,  mellyet  már  fölebb  is  olvastunk, 
's  még  másodszor  is  érdemes  változtatva  hallani: 

^^Af  A  LAZONIBUS  Hodius  et  Episfrophus  iwperahant, 
Procul  ex  ALYBE,  unde  ARGENTl  est  ORlGO.' 

Az  az: 

„De  az  ALAZONOKNAK   Hodius   és   Epistrophus   parantsolának, 
Meszsze  ALÜBBÓL,  honn  and  az  EZÜST  EREDETE." 

Homerusnak  másik  helye  hasonlóképen  megigazíttatva  így 
olvastatik : 

^^ Prtmus  utu/ue  Rex  virorum  Agamemnon 

ÍJucem  AIjA7A)NV^  il ódium  mngnum  dejecit  e  eurru: 
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Pi'iinuin  éntiin  ei  versit  in  pufdin  hi  ff*n/uui  /uisfam  iiíji.rii 

íluinents  inter  ,  penjui'  pfctord  tiajfcil : 

tVru/oreju  verő  edidit  cadfus  ,  sonUinnt/ne  dedera  nrmasnper  ipso.^'' 

Az  Ji/: 

„ Klso  ii^on  is  a'  r^MÜiik  Kin'ilyiik  AjjjanKMniion 

Az  ALÁ/OiN   Vczc'i'l,  a'  nai^^y  llodiusl   liMlohla  a'  kolsiln')!: 
l^loszÍM*  ui^^yaii  is  \u*\<\  futásra  iiidúllDiik  a'  dárdái   liáláha  dollí; 
Vállai  kr>z(')tl,  's  mellein  kcn;.szliíl  sziirla: 
Zuhanást  adott  [)edig  estével ,  's  lV>l(>tte  ropoí^tak   a'  Hif^yvíirek/' 

Kum  ut('>hl)i  hely,  mint  eí^yediíl  a'  lutú  líodins  Aí.\Z()N  Vezér  halálát 
leslo ,  nem  ('niemel  valami  kiilíniiKs  ügyeiméi:  Klh^nben  az  elohhi  igazi 
elrejleletl  kinls,  mellyel  kiásni,  és  tiniéneli  fáklya,  mellycít  m(5ggyuj- 
tani  szükséges.  Azt  Ixíszéli  tudniillik  henna  llomerus ,  hogy  az  ALÁ- 
ZÓN NKMZIílT  Trója  segedcílmére  ellenségei  ellen  AÍíYB  ,  vagy  is , 
az  Y  Ixítiit  -  mint  kell  -  U  betűnek  kimondva,  ALÜH  TARTOMÁNY- 
BÓL jT)tt,  mellyben  EKh^DKTK  volt  az  EZÜSTNKK.  Ki  kell  tehát  ta- 
nulni, ha  e'  helylyel  boldoí^úlni  akarunk,  mellyik  régi  Nép  volt  az  ALLlíJ 
NÉP,  továbbá  hol  lakott  az  ALUI5  NÉP,  MESZSVAí  fcküdött-e  Tró- 
jától az  ALUB  NIÍP  LAKIIKÍ.YE,  's  volt  e'  valóban  az  ALülJ  TAR- 
TOMÁNYBAN az  EZÜSTNEK  EREDETE?  E'  kérdéseken  is  sokat  tör- 
ték eszüket  a'  régi  írók,  azonban,  mivel  véleményeik  merő  szóvesz- 
teg^etések,  róluk  egészen  hallgatok.  Beszéltetem  inkább  az  ALUB  NÉP- 
RŐL a'  Cappadóciai  Amasea  Városban  született  és  Ásiában  is  nagy 
utazásokat  tett  Strábót,  ki  így  ír  a'  CHALYBESEKRŐL : 

jjHos  itaque  censeo  a  poéta  (Homero)  vocari  HALIZONOS 
in  recensione  posí  Papilla gonns  , 

^^Daxit  HALIZOXES  Odiusque  et  Epísfrophus  una 
Ex  ALYBA  proculy  Ar genfi  qua  véna  secatur,'' 

Swe  scriptura  mutata  ex  CHALYB  1  est  in  ALYBAM : 
sive  homines  isti  olim  ALYfiES  ffro  CHALYBIBUS  dictl  sünt. 
Neque  enini  nunc  quidem  pro  CHALYBIBUS  CHALDAEÍ 
potuerunt  dici :  quonddtn  aufem  non  potuerunt  ex  ALYBÍBUS 
CHALYBBS  (ieri  Praesertim  cum  vocabula  multis  sint  obnoxla 
mutat'ionibus ,  maximé  Barifarica.  i) 

Az  az: 

„Ezeket  vélem  tehát  a'  Költőtől  (Homerustól)  HALIZONOKNAK 
hivatni  a   lajstromban  a'  Paphlagonok  után, 

„Vezette  a   HALIZONOKAT  Odius  is  Epistrophus  is  együtt 
ÁLUBBÓL  meszsziröl ,  az  Ezüstnek  merre  váí^alik  ere." 
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Akár  az  írás  változott  CHALl  BBÓL  ALUBBÁ :  akár  ezen  embe- 
rek hajdan  ALCBOKNAK  neveztettek  CHALUBOK  helvett:  Mert  most 
sem  lehetne  CHALUBOK  helyett  CHALDAEUSOKAT  mondani:  ha  haj- 
dan nem  neveztethettek  az  ALUBOK  CHALüBOKNAK.  Foképen  midón 
a'  nevek  sok  változásoknak  vágynak  alájuk  vettetetve ,  legmkább  a'  Bar- 
bár nevek." 

Hátrább  megint  állítja  Strábo : 


„Miért  tette  pedi^  a'  CHALUBO- 
KAT  középföldekre,  kiket  Homerus 
HALíZONOKNAK(ittStrábo  a'  TEN- 
GER MELLÉKI  hibás  magyarázatra 
tzéloz)  nevez ,  mint  mi  is  megmu- 
tattuk."   . 


„Ctír  verő  CHAL  YBES  po- 

suit  in  mediterraneis  ,  quos  HA- 
LIZONAS  (Itt  Strábo  a  TEN- 
GER MELLEK!  hibás  magyarázatra 
tzéloz)  Homerus  dixit,  ui  et  nos 
demonstravimus?''^  2) 

Byzántiumi  Lstván  is  tanítja: 

„CHAL YBES,  gens  circa  Pontúm y  a!  Thermodontem  ftu- 
vium ,  de  quibus  Eudoxus  in  primo.  Ex  aeris  uutem  regioné  f'er- 
rum,  quod  ad  acumina  laudatur ^  educitur.  HOS  HÓMERUS 
HALIZONAS  VOCATin  Vafalogo  post  Paphlagones. 

^,Sed  fíALlZODíIBVS  Hodius  et  Epistrophus  imperabant 
Longe  ex  ALYBIBUS ,  unde  argenti  e.st  proventus,'' 
VelScriptura  trampositaab  illó,, LONGE  EX  CHALYHE,' 
eum  Hl  HOMINES  PRIMUM  ALYBES  DíCERENTUR 
PRO  CHALYBES.Possessimm  CHALYBDICUS dicitur  etiam 
cum  D.  Lycophron:  CHAL  YBUICO  MUCRONE.  Dicitur  etiam 
REGlO  CHALYBDICA.  Et  CHALYBl  apud  Hecataeum: 
ARMENII  SÍMIL  CUM  CHALYBIS  AD  AVSTRVM 
HABfTAM'  ó) 

Az  az: 

„CHALUBOK  Nemzet  a' Pontus  körül,  a'  Thermodon  folyó  mellett, 
kikről  Eudoxus  az  elsőben :  A'  Réz  tartományból  pedig  a'  Vas ,  melly 
élességekre  dítsértetik,  kivitetik.  EZEKET  NEVEZI  HOMERUS  HALI- 
ZONOKNAK  a'  Lajstromban  a'  Paphlagonok  után. 

„De  a'  HALIZONOKNAK  Hodius  és  Epistrophus  parantsolának 
Meszsze  az  ALUBOKBÓL,   honnand  az  Ezüst  jövedelme  van." 

Vaí^v  tőle  fóltserélt  írással  MESZSZE  CHALUBBÓL",  minthoí,^ 
EZEN  EMBEREK  ELŐSZÖR  ALUROK  NEVET  VLSELTEK  CHALUr>(jk 
HELYETT.  Birtokosa  CHALUBDICUS  és  ugyan  D  betűvel  is.  Lyco- 
[)ínon  :  CHALUBDI  KARDDAÍ..  Mondatik  CÍlALUl^DÍ  ORSZÁG  is.  KS 
CIIALUIM  Heeataeusnál:  AZ  ARMENUSOK  EGYÜTT  A'  CHALUBIAK- 
KAL  DÉÍ.RE  LAKNAK." 
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l|<y ,  lia  Slrálio  rs  liyzáiitiunii    Islvi'm   klIalállAk  a'  Val('»l  ,    iirkíink 
már  most  a  CIIMJ'li  MÍPKN  kell  törni  Ipjüiikrl. 

\)  Slrabonis,  (ieo^rapliia    Amsiolaodaiiii ,    17<i7    in  (oliií  ,  Tomo  Allero,  pai,'.    ^2í].  niarg. 
'       fiíii.    I.ibro  Xn. 
?")  S(ial)onis,  ÍÍO(itíia(.liia     Amslelaedariii ,  1707     ir>  (olio,    Iímiio  Allero,    |.aíi.  •»:)7    lunni. 

(i7S.  Mlno   XIV. 
3)  Sleiihamis   U)/.anlinus,  De  llrbibus    I  ngt'uni  Halavomm,  16Í)V  in  lolio,  pag    752     Tii. 


3(i     í^. 


!Miii('kolotte  a'  CIlAlAin  Nh:i>|{()L  szólaiirk,  niojj;  kell  miridíMick 
('loll  Slráhi)  rs  J^yzántiiimi  István  1)1TS(')SJ'](ÍKKK  mondanom,  a  mit 
0  k(''t  liires  író  bizonyosan  nem  tndott,  's  lUün  is  tndlialott,  hogy  a 
(:ilALl]r>  NKP  által  mar  meh^nycrtíik  a  SZLAVLX  (is  IIISTOKIÁT  .V 
TKÓJAI  llAlíOHLiTÓL  ELSŐ  JUSTINIÁM  S  TSÁ^ZÁRI(;.  D'  lleihelot 
iija  Napkeleti  Kiuiyvtár  tzímü  munkájál)an: 


„SECALEIÍAH,  vat^y  SACALR- 
WAU.  Ez  a'  SECLAR  többese,  melly 
Árábsúl  azokat  jelenti,  kiket  a  Ré- 
giek CHALYBESEKNEK  neveztek, 
''s  kiket  'mi  most  ESCLAVONOK- 
NAK  hívunk.  Melly  Nemzet  éjsza- 
kibb  tartományból  jött,  minta'  melly- 
ben  most  lakik,  's  melly  magában 
foglalja  az  Oroszokat  és  Moskovitá- 
kot.  Az  Arabsok  két  féle  SEGALE- 
BAH  népet  esmérnek,  az  Éjszakiakat, 
kikről  szólottunk,  és  a'  Délieket, 
kiket  mefífküiönböztetve  SEGALE- 
BAT  al  ZENG'  néven  neveznek ,  's 
kiknek  a'  Régiek  GHALYBES  AE- 
THIOPUM  nevet  adtak." 


,,SECALEBAH,  ou  SACA- 
LEBAH.  C  est  le  plurier  de 
SECLABy  qui  signlfie  en  Ara  he 
ce  que  les  Anciens  ont  appellés 
CIIALYBES ,  et  que  nous  ap- 
pellons  aujourdliui  les  ESC  LA- 
VONS  y  Nafion  qui  est  venue 
d'un  Pays  plus  Septentrional  que 
celui  oü  ils  habit ent  présentenient, 
et  qui  comprend  les  Russes  et 
les  Moscovites.  -Les  Arubes  re- 
connoissent  deux  sortes  de  SE- 
CALEBAH^  ceux  du  Nord,  des- 
quels  on  vient  de  parler^  et  ceux 
du  Midi ,  qu'ils  appellent  par 
distincüon  SECALEBAT  al 
ZENG' ,  que  les  Anciens  ont 
nommés  CHAL  YBES  AETHl- 


OPUM."  1) 

Másik  helyen  meg'int  említi  D'  Herbelot: 

„JAGIOIGE,  ésMAGlOUGE:Góg       .JAGJOIGE,  et  MAGIOV- 

és  Mágóg,  mellynek  maradéka,  GE:  Gog  et Magog  ^  dönt  lapo- 
melly  Jáfettól  szármozik,  Ásiának  sterité  qui  descend  de  Japhet^ 
leg  éjszakiabb  tartományait  lakja,  hahite  les  pays  les  plus  Septen- 
Ebn  Alovardi  Khiridat  al-aiíiaib  tzi-  trionaux  de  V     \sie.    Ebn   Alo- 
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mü  könyvében  e'  tartományról  szól- 
ván ezeket  mondja:  „A'  Góg  és 
Mágóg  népek  a'  leg  magosabb  (vagy 
is  leg  távúlabb)  éjszakon  találtatnak, 
minekutána  a  Kaimakok  és  SECLÁ- 
BOK  földeik  (az  Utazótól)  már  el- 
hagyattak." E'  népek  köziíl  az  el- 
sők a'  Tatárok ,  kiket  mi  most  Kal- 
mukoknak  hivunk,  az  utóbbiak  a' 
Régieknek  CHALYBESEIK,  kiket  mi 
SGLÁVONOKNAK  (Szlavinoknak) , 
vagy  ESCLAVONOKNAK  nevezünk. 
Ezek  Asiában  laktanak ,  de  elhagyák 
földeiket ,  hogy  egy  mást ,  hozzánk 
közelebbet,  népesitsenek-meg , 
mellynek  nevüket  adták." 


vardi  dans  son  Livre  intitulé 
Khiridat  al-agiaib ,  parlant  de 
ces  pays^  dit:  ,,L'ontrouoe  les 
peuples  de  Gog  et  Magog  dans 
le  plus  haut  du  Septentrion^ 
aprés  avoir  fraversé  le  pagsdes 
Kaimakiens  ef  celui  des  SECLA- 
HEIS^'  Les  premiers  de  ces  peu- 
ples sönt  les  Tartares ,  que  nous 
appellons  aujourd'hui  Cahnuques, 
Les  seconds  sönt  les  CHAL  Y- 
BEjS  des  anciens  ,  que  nous 
appellons  SCLAVES  ou  E- 
SCLAVONS.  Ceux-ci  demeu^ 
roient  dans  VAsíe  •  mais  ils  sor- 
tirent  de  leur  pags  pour  en  venir 
peupler  un  autre  plus  proclie  de 
nous ,  auquel  ils  ont  donné  leur 
nom."  2) 

Két  ízben  is  tanította  tehát  D'  Herbelot  a'  napkeleti  Árábs  írókból, 
hogy  a'  SZLAVINOK  hajdan  CHALÜBOK,  és  viszontag  a'  régi  CHA- 
LUBOK  is  SZLAVINOK  voltak.  Esmérte,  úgy  látszik,  töképen  az  elsó 
helyet  a'  tiszteletre  méltó  Tseh  író  Pubitschka  is ,  de  annak  hitelt  adni 
nem  tudott,  így  írván: 


„Vallyon  a'  SLÁVOKNAK,  vagy 
is  SECLÁBOKNaK  nevük  hajdan 
esméretes  volt-e ,  a'  Vl-dik  századig 
minden  íróknak  hallgatásuk  miatt 
arról  nagyon  kételkedem.  Szinte 
ígyl bizonytalan,  vallyon  a' CHAL Y- 
BESEK,  melly  név  Xenophonnál  és 
Strábónál  Cappadóciai  (?!)  Népnek 
tulajdoníttatva  találtatik ,  a'  régiektől 
SLAVUSOKNAK  hivattak-e?  Her- 
belot azl  állította :  Herbelothoz  illett 
volna  ezt  az  állítását  valami  alkal- 
mas alai)ból  megbizonyítani.'^ 


ffUtrum  tamen  olim  nomen 
SLAVORVM,  seu  SEC  LA- 
BORÚM  notumfuerit^  ex  seri- 
ptorurn  omnimn  usque  ad  secu- 
lum  FjT,  silentio  vehemenler  dü- 
hít o.  Sic  etiam  incertum^  utrum 
CHALYBESy  quod  nomen  apud 
Xenophontem  et  Strahonem  oc- 
currit  Fopulo  Cappadociae  (?!) 
trihutum ,  utrum ,  inquam ,  CHA- 
LYBES,  item  SLAVl  ah  an- 
tiquis  appellati  fuerint?  Herhe- 
lotius  id  afprmavit:  Herhelotii 
quoque  intererat  assertionem  hanc 
suam  aliquo  idoneo  fundamento 
con/irmare.''  3) 

A'  derék  Pubitschka  e'  soraiban  szűk  esmérctel  án'il-el.  N(nn  om- 
litem,   hoíív   az  Árábs  SECALEBAH    szóban  \i    SCÍ.W  (és  CIIALKB) 
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szónak  álMája  c^nVs/jMi  roj^lallíUik;  nem  (ínilítcin,  lioj^y  Aluil-Pliará)ius 
(íeriJjelY  Dyiiásliáiiiak  lajsliíMniikhan  a  CIIAMIKOK  rs  SCl.AVOK  (i^y 
Nr|Mi('k  vrlcUiek,  's  az  Aráhs  sz()V(;}^^l)(;n  S/MKLAH,  a'  Lalánlian  ol- 
lenhiMi  CIIALlilJ  n(''v  áll:  4)  l)(;  azl  már  Isak  m(?^^  kell  emiítencm, 
hogy  (íóliiis  Jakabnak  Aráhs-Lalán  Szótárában  is  (ílojo : 

,,SZEKLAB^(HAL  YtíKS 
gms  SCYTinCA;  peculinrifer 
Septemtrionh.  SLA  Fi,  limai  et 
.similes.  MARIIPIIÍDES  seu 
lüN  MARUPH,  Nam  SAVA- 
LEBAT az  ZEJSG'^VllALY- 
UES  AET/noPUM.  ABUL- 
FEÜA'  ö) 


„S/i:KLAH=CHALYhKS  :  SCY- 
TIIIAI  NíMiizcl;  külÍMiöscn  líjszaki. 
S/I.AVOK.  IUissns(»k  (^s  hasonlók. 
MAIUHMIIDKS,  vaíry  is  II5N  MA- 
lUiPII.  M(Ml  SACALKHAT  az  ZKNíV 
=:CllALYr>i:s  AETIIIOPUM.  AlJLIL- 
lEDA/' 


Itt  Gólius  Jakab  Kntíoket  is  idézett,  tndniillik  MARUPHIDES,  vaf^y 
is  IBN  MARUPII  nevíi  Arabs  írót  és  AlUJLFÉDÁT,  szinte  Arabs  írót, 
Leydai  Kéziratokból.  IBN  MARüPH  Mediának  Gilán  tartományában  szü- 
letett; Nomán  Ibn  Mundir  Árábs  Királynak,  ki  Mohammed  Prófétával 
tsak  nem  egy  idős,  Unokái  közé  tartozott;  Árábs-Persa  Szótárt  írt, 
mellynek  két  kézirata  állott  Gólius  Jakab  előtt;  ABÜLFÉDA  pedig  es- 
méretesebb  Arabs  író,  mintsem  hogy  öt,  's  különösen  Geographiáját, 
esmértetnem  kellene.  6}  így ,  a'  mit  Pubitschka  kivánt ,  az  tólem , 
vagy  inkább  Góliustól,  teljesíttetett.  Érénthetem  itt  figyelem  gerjesztés 
végett,  hogy  Idősebb  Plinius  is  (Hist.  Nat.  Libro  VI,  cap.  29.)  emleí^et 
Afrikában  AETHIOPIAI  CHALYBESEKET. 

1)  ü'   Herbclot ,  Bibliotheque  Orientale   á  Maestricht,  1776.  in  folio,  pag.  776.  Sub:    Se- 

caleba.    —   Cf.  Sub:    Seclab,  Seclabi.    —    Cf.  Editionis    á  La   Haye       i778 
in  4-to  Tom.  III,  pag.  282-283. 

2)  D'Herbelot,  Bibliotheque  Orientale.  a  Maestricht,  1776.  in   folio,  pag.  436.  Sub:  J  a- 

giouge.  —  Cf.  Editionis  á  La  Haye,    1777.  in  4-to,  Tom.   II,  pag.  281. 

3)  Acta  Societatis  Jablonovianae  De  Slavis  Venedis  Antis  Vilzis  et  Sorabis.  Lipsiae,  1773. 

in  4-to ,  pag.  50. 

4)  Gregorii   Abul-Pharajii  ,    História  Compendiosa  Dynastiarum.  Oxoniae,  1663.  in  4-to, 

In  Indice. 

5)  Jacobi  Golii,  Lexicon  Arabico-Latinum.  Lugduni  Batavorum,   16.53.  in  folio,   col.  1369. 

6)  Jacobi  Golii,  Lexicon  Arabico-Latinum.  Lugduni  Batavorum,  16.53.   in  folio,   Inter  Ab- 

breviaturas   Indicis  Librorum  post  PraefationeFn.    —  Cf.  Gregorii    Abul-Farajii ,  Spe- 
cimen Históriáé  Arabum.  Oxoniae,  1650.  in  4-lo,  pag.  72.  et  137. 


37.     §. 

De  nem  tsak  az  Árábs,  hanem  a'  Görög  Történetírók  is  CHA- 
LUB  néven  nevezik  a'  SZLAVINOKAT ,  a'  mi  az  Árábs  íróknak  hite- 
lességüket fölöttébb  emeli.  Nestornak  egyik  Kéziratában  elöjo : 
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„SZLAVINOK  közel  SYRIAHOZ 


és  PAFLAGOMAHOZ." 


^^SLAVEN  in  der  Nühe  von 
SVRIEN    und    PAFLAGO- 

NIEN.''  1) 

Akcár  tetszik  e'  hely  Schlözernek,  akár  nem  tetszik,  elég  az,  hogy 
e'  helynek  tartalma  valóság.  Anástásius  Könyvtár  6r  beszéli  Justiniá- 
nusról : 

„Menvén  pedig  Thessalonicáig  a']      „Exurgens aufem usque  Thes- 
SZLAVINOKNAK    NAGY     ^ikM]  salonicen    COPIOSAS   MUL 
SOKASÁGUKAT  részént  hadban  el- ,  TITVDINES     SCLA  VINO- 
fogta,    részént  mint  önkényt  hoz-lRVM parlii/i  bellopercepit^  par- 
zája  jövőket   a'    TSÁSZÁPJ    ELO-  fim  cum  ad  se    confluerent  IN 


TSAPAT  TARTOMÁNYÁBA,  midön 
Abydusnál  által  hajókázott  volna, 
helyheztette.'' 


PARTIBUS  OBSEQVIl,  mm 

per  Abydum  iransfretasset,,  con- 
stifuit"  2) 


Mi  volt  ez  a'TSÁSZÁRlELÖTSAPAT(OBSEQVÍUM    ELÖSEREG), 

's  hol  volt  különösen  LAKHELYE  KIS  ÁSIÁBAN?  bőven  el  mondja  Con- 
stantinus Porphyrogenneta  Görög  Tsászár,  megnevezvén  egyszersmind 
e'  TSAPATNAK  nevezetesebb  városait,  Nicaeát,  Cotyaeumot^ 
Dorylaeumot,  Midaeumot,  Apameát,  Myrlaeát,  Lampsa- 
cumot,  Pariumot,  CYZICUMOT  és  ABYDUST.  3)  A'  SZLA- 
VINOK tehát  Justiniánus  Tsászártól  e'  Városokban  nyertek  lak- 
helyet Paflagónia  szomszédságában.  Ha  tehát  ismét  írja  alább  Aná- 
stásius Könyvtáror  Constantinus  Tsászárról ; 

„CYZICUMNÁL   (Etzinél)  pedig 
száz  busz  CHALBENÜST  tólakasz- 


tatott." 

Nem  kell-e  itt   a 
Theophanes  említi: 

„Ezen  évben  AZ  ÁSIÁBA  ÁLTAL- 
VITETETT    SZLAVINOK    KÖZÜL 


,,Apud  CrZICUM  (Eizi) 
autem  eenfum  et  vicenos  V HAL- 
BEN OS  in  ligno  suspendit,''  4) 

CHALBENIJSOK  alatt  SZL A VINOKAT  érteni? 


,,Hocanno  EX  DE  PORT  A- 
TIS  IN  ASIAM   SCLAVIS 


Justiniánus     hadviselésre    alkalmas  viros  hello  idoneos  elegit  Jnsti- 
Férfiakat  választott,  és  seregébe  kö- 1  nianus  ,  et  in  exercifum  ad  TRI- 


ziílük  mintegy  HARMINTZ  EZERÉT 
beiktatván  fegyverekkel  ókét  ellátta, 
kiket  NebulusVezérük  alatt  FÖLÖS- 
LEGES SEREGNEK  (A  História 
Miscella  írójánál:  ELFOGADHATÓ 
NÉl^NEK)  nevezett.  Bízván  vitézscí- 


GINTA  MILLIA  adlectos  ar- 
mis  insfruxif^  quos  ACIEM  SU- 
PERABIJISDANTEM  (A'  Hi- 
stória Miscella  Trójánál:  POPÜLUM 
ACCEPTABILEM),  nuncupavit,  et 
eorum  Ducforem  Nehulum    Eo- 


ölükben  írt  az  Arabsoknak,  hogyöjrMm  rohori  confidens  Arabihus 
íi  tóle  aláíratott  Békekötésnek  pon- !  scripsit ,  se  pacis  a  se  scripfae 
tail  többé   meg    nem  tarthatja.    A'leondifionibus  non  amplius  stare 
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posse,  FA SÍIPKÜA n I rM)A /V- 
77  ILLA  AVIK,  etjuesIrihuHque 
letfionibus  edarfis ,  Seh/ist<tp()iun^ 

quae  ad  maré  est  conlendit 

t^t  primo  (juidem  ron/licfu 

vincunlur  Arahen.  Af  Muamed 
SCLAVOnU.yi,  qm  cum  Ho- 
mánia  auxiliares  militahani.  Un- 
cem  clam  tenlans ,  transmissa 
ad  eum  pliaretra  numis  aureis 
plena^  pluri/ms  eJiam  poUicilia 
delinitum  cum  SOClOliUM  Ví- 
GINTl  MILLIBUS  ad  suas 
partes  transire  svadét,  Ita  fugám , 
quam  Romani  lulerunt ,  ille  mer- 
catus  est.  Sub  id  tempus  SCLA- 
VORUM  RELIQVIAS,  etiam 
mulieres  et  pueros^  Justinianus  e 
medio  sustulit  ad  Leucatam  lo- 
cum  praeruptum  atque  mariti- 
ínum ,  et  ad  Nicomediae  (In 
Bithynia)  situm  littora."  5) 

Laktak  tehát  mind  a  Trója  melléki  MYSIÁBAN,  mind  BITHYXIÁ- 
BAN  Paflagónia  köriil  SZLAVINOK ,  's  ezeket  nevezte  Anástásius  Könyv- 
táior  CHALBENÜSOKNAK ,  az  az:  CHALYBESEKNEK.  A'  SYBIÁBA 
vándorolt  SZLAVINOKRÓL  írja  Theophanes : 


F(H.ösíj:(;ks  skbkíííírl  \Mí\  is 

lova^  osztályaival  kiindulva  a'  tcn- 
gor  mellett  fekvő  Sehustopolis  vá- 
rosi )a    sietett Ks   (ilsi^ 

öszsze  iitk(>z(\skor  m(^^f(yozetl(ík  u- 
gyan  az  Arabsok,  De  Muamed  a 
S'/LAVINOKNAK,  kik  a  Hómaiak- 
kal  mint  si^gt^dek  katonáskodának, 
Vezérüket  titkon  ellsábítván,  's  küld- 
vén neki  aranyokkal  ttíljes  Pnzdrát, 
kiilönbréle  íí^éretekkel  HÚSZ  EZEK 
TARSAVAL  együtt  a'  maga  részére 
édesgette.  így  azon  futamodást, 
mellyet  a  Rómaiak  elkövettek,  meg- 
vásárolta. Ezen  ido  alatt  Justinianus 
aVSZLAVINOKNAK  MARADVÁNYAI- 
KAT  aszszonyaikkal  's  gyermekeik- 
kel együtt  Leucáta  nevű  meredek 
és  tenger  melléki  helynél  a  Nico- 
médiai  (Bithyniában)  partok  köriil 
megölette." 


„Továbbá  Abderachman  Chaled 
fia  seregét  a'  Római  Birodalomba 
vivén,  ott  töltötte  a  telet,  és  sok 
tartományt  pusztított.  ÖT  EZER 
VELE  VOLT  SZLAVIN  pedig,  SY- 
RIÁBA  ROHANT,  és  az  APAMAE- 
USOKNAK  FÖLDEIKEN  SGEVO- 
GOLOBÜMBAN  (Hibátlanul:  SE- 
LEUGO-BELUSBAN)  LAKOTT." 


y^Porro  Abderachman  Chaledi 
filius  exercitu  in  Románam  ditio^ 
nem  deportato  ,  illic  hyberna  du- 
xit,  et  multas  provincias  depo- 
pulatus  est.  SCLA  VINI  verő  AD 
QVINQVE  MILLIA.  ipsi  ad- 
juncti,  PER  SYRIAM  EF- 
FUSI  SVNT,  et  IN  APA- 
MAEORUM  AGRO  AD  SCE- 
VOCOLO BUM  (EMthnúU  SE- 
LEUGO-BELLll)    HA  BIT  A  VÉ- 


RE.'' 6) 

Abul-Pharagius  Gergely  is  fóljegyzette : 


„Justinianus  kevélységtol  fölfuval- 
kodva, megszegvén  esküjét,  a' bé- 


^yJustinianus    superbia  elatus, 
fracto  Juramento,  pacem  solvit^ 
23 
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két  elöbl)  tblbontotta ,  mint  sem  ki-  nntequam  explefa  erat  Exerciíu 
\e\i  volna.  Sereget  küldvén  a'  Cy-i  wimo  captivos  ahduxit  Arahes^ 
priisi  Arabsokat  fogságba  vitette,  qui  in  Cypro  erant.  Quare  Mo- 
Miért  is   Mobammed,    Cardoa  szi-  hammedes ,  Emira  insulae  Car- 

doae,  Cappadociam  invasit.  lm- 
peimii  in  eum  fecerunt  Roinani 
et  SCLA  VI.  Romani  vicii  sünt 


getnek  Emire,  Cappadóciára  ro- 
hant. Megtámadták  öt  a'  Rómaiak 
és  SCLÁWSOK.  A'  Rómaiak  Caesa- 
rea  mellett  meggyőzettek.  A'  SZLA- 
VINOK  az  Arabsokkal  békét  kötvén 
velük  SYRIARA  mentek,  mintegy 
HÉT  EZERÉN ,  kiknek  az  Arabsok 
ANTTOCHIABAN  és  CYPRUS  szige- 
tében adtak  lakhelyet." 


juxta  Caesar eam.  SCLAVl,  cum 
Arabihus  pace  composifa,  cum 
iis  in  iSYHiAM  profecÜ  sünt, 
circiter  ISEPTEM  MILLIA, 
quihus  domiciliaANTIOCniAE 
et  IN  CYPRO  ab  Arabihus  con- 


cessa  sunf  7) 

Ezen  hiteles  adatok  szerént  laktak  tehát  a'  SZLAVINOK  valóban 
SYRIABAN  is  ARMÉNIA  tőszomszédságában ,  's  ezekről  beszéli  bizonyo- 
san Anna  Gomnena: 


?r 


,Haddal  még  is  meggyőzetvén , 
és  meghódíttatván  ama  híres  Tzi- 
misca  Jánostól ,  Asiából  mint  fog- 
Ivok  által  hozattak ,  és  a'  CHALY- 
RÉSEKNEK  előbbi  lakhelyeikből  és 
Arméniai  tanyájukból  Thráciába(Rul- 
gáriába)  szállíttattak, 's  Philippopolis 
körül  lakni  kénszeríttettek." 


„fíelío  tamen  doiniti  ac  pláne 
subjuqafi  eum  fuissent  ab  illó  in- 
clyto  Jolianne  Tzimisca^i  ex  Asia 
captivi  ab  eodem  ducti  sünt ,  et 
ab  illis  Ci/AL  YbVM  quas  prius 
obtinehant  sedibus,  lodsque  Ar- 
meniacis inThraciam  (Bulgáriám) 
transtulit^  ac  circa  Philippopolim 
domiciha  figere  coeyifS) 

Kitetszik  mind  ezekből,  hogy  mind  az  ArABS,  mind  a'  GÖRÖG 
TRÓK|igen  korán  esmérték  a'  SZLAYIN  NÉPEKET.  Azonban,  mivel 
ezeknél  nyomosabb  okokból  is  megbizonyíthatni  a'  CHALUR  és  SZLA- 
YIN NÉP  EGYSÉGÉT ,  keressük  mi  tsak  megfeszíttetett  szorgalommal 
az  Ősz  Homerus  ALAZON  NEMZETÉNEK  valóságos  Hazáját. 

1)  AugustLudwig  Schlözer's  Nestor.  Göttingen ,  1803.  in  8-vo,  II.  Theil,  S.  75. 

2)  Anastasií  Bibliothecarii,  História  Ecclesiastica.  Parisiis,  1649.  infolio,  pag.  116. 

3)  Anselmi  Banduri,  Impérium  Orientale.  Parisiis,  17il.  in  folio ,  Tomo  I,  pag.  9.  Con- 
stantin.  Porphyr.  De  Thematibus.  In  specie  de  Themale  Obsequií. 

4)  Anastasii  liibliofhecarii ,  História  Ecclesiastica.  Parisiis,  1649.  in  folio,  pag.  142.  — 
Cf.  pjistathii ,  Commentarii  in  üionysium  Periegelam.  Alexandro  Polito  Interprete. 
Coloniae  Allobrogum,  1741.  in  8-vo,  pag.  387.  ,,A/f>.«  Chalyfjea  alít  Chalbins 
vuvannti.''  Hinc  CHALBI1==CIÍALBENI=CHaLYBES. 

5)  TlicophaniS;  Chronocraphia.  Parisiis,  1655.  in  folio,  pag.  305-306.  —  Cf.  Ludovici 
Antonii  Muratorii,  Kenim  Italicarum  Scriptores.  Mediolani,  1723.  in  folio,  Tomi  1, 
Parte  I,  pag.  140.  col.  2-da  ,  Históriáé  Miscellae  Libro  XIX. 

63  Theophanis,  Clironograpliia.  Parisiis,  1655.  in  folio,  pag.  289.  -  Cf.  Ludovici  Antonii 
Muralorii  Rerum  Italicarum  Scriptores.  Mediolani,  1723.  in  folio,  Tomi  I,  Parte  I, 
pae  136.   col.  1-a  Históriáé  Miscellae  Libro  XIX.  —  Cf.  Anastasii  Bibliothecarii,  Hi- 
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sloria  Kíxh'slaslica.  I'aiisiis,    hiVlí.  iii  folio  ,    (.a^.    iO!).         Cf.    Lurae  llolslenii  ,  No- 

lae    cíl    (lasliíialiones  iii  Sl(í|tliatuim  Ity/aiilimim.    Kuydiiiii    Halavorum,   KJ^'f     lii  lolio , 

pag.  'JfS7. 
7)  (írotiorii  Abiil  Phara>!ii ,    kIvo   liar-llebraei,    Clironícon    Syriacum    I>i|>.^iaü,    I7hlí.    iii 

4-(()  ,   I  oiiio  I,  |iag    I  l,s. 
ü)  Aniiae  Comnenae,  Aluxias.  Parísils,  1Ü6I.  in  lolio,  pag.  451. 


38.      $$. 


X(Mioi)lioii  Krisztus  szüleUVsc  (ílotl  419  — :]5Ü  cv(}k  közöUTI/  KZEll 
(i(")|{(')(;  KATONAT  vi'zcIvL^ii  viszsza  Asiából  Kuró|)iibíi,  szemeivel  lútta 
d'  CIIALllJi  i\El*KT,  ot  hullát,  mint  ii^^Mi  hiteles  tanul,  nem  lehet  min- 
denek előtt  ki  nem  hallí<atnunk.  Midón  ez  a  bölts  Vezér  Aiinéniáha 
érkezett ,  elhagyván  a  Tigris  í'olyó  kezdetét  's  Teleboas  nevű  vízIkíz 
jutván ,  itt  látott  elüszur  Teribázus  Árméniai  Vezér  seregében  Zsoldos 
CUALllB  KATONÁKAT,  kikről  így  emlékezik: 


„Feleié,  Teribázust  seregével  je- 
len lenni ,  's  hogy  a'  CHALUBOK- 
BÓL  és  Taochusokból  ZSOLDOS 
KATONÁKAT  fogadott,  és  kész  a 
hegy  szorúlatoknál ,  hol  tsak  egy 
kimenetel  lehetős,  megtámadni  a' 
Görögöket." 


^^Respondit ,  adesse  suo  cum 
exercilu  Teribazu/n^  MiLl  TES- 
QVE  STIPENDIARIOS 
CHALYBES  et  Taochos  am- 
duxissey  ac  paratum  esse  in  tnon- 
tium  angusfiisj  qwi  unicus  Inn- 
tum  exitus  páterét,  Graecos  ado~ 
riri,"  1) 


E'  CHALUB  KATONÁK  hazá-jukon  kivül  valának ,  's  azért  külöiiös 
figyelemre  épen  nem  méltók.  Tsak  akkor,  midőn  a  Görög  Sereg  Ár- 
ménia  bértzein  keresztül  törve  a'  róna  földre  le  menni  akart,  jutott-el 
a'  Görög  Sereg  a'  CHALUB  NÉP  Hazájához.  Beszéli ,  tudniillik,  Xe- 
nophon : 


„Ezek  után  heted  tábort  ütve  a' 
P hasis  folyóhoz  jőnek,  napon- 
ként öt  persa  mérföldet  halladva. 
Volt  az  mintegy  száz  lábnyi  széles. 
Innend  másad  tábort  ütve  tiz  persa 
mérföldet  hátra  hagytak,  melly  idő- 
ben ,  midőn  által  menvén  a  hegye- 
ken a'  rónaságra  lemenni  iparkod- 
nának, a'  CHALUBOK,  Taochusok 
és  Phásis  Környékiek  előttük  megje- 
1  énének.'" 


„Po5Í  haec  castris  septimis  ad 
P  ha  sin  amne  rn  perveniunt , 
confectis  in  dies  singulos  quinque 
parasangis.  Erat  is  latitudine 
plethri.  líinc  castris  alteris ,  de- 
cem  parasangas  procedunt^  quo 
tempore  conantihus  ipsis  in  pla- 
nifiern^  monühus  superatis,  de- 
scendere  ,  CHAL  YBES  el  Tao- 
cht  et  Phasiani  occnrrunt.'*  2) 


Folytatja  a'  CHALLBOKRÓL  ismei  Xenophon: 

23^ 
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IV 


,Innend  a'  CHALUBOK  FÖLDEI- 
KEN hét  tábort  ütve  ötven  persa 
mérföldet  utaztak.  Vala  e'  NEMZET 
VALAMENYNYI  NÉPEK  KÖZÖTT, 

mellyeknél  a'  Görögök  keresztiíl  men- 
tek ,  LEGES  LEG  ERÖSEBB ,  és 
ez  VELÜK  MEGÜTKÖZNI  BÁTOR- 
KODOTT. Használtak  a'  has  aláig 
lemenő  Vászon  Pántzélt,  és  szár- 
nyak helyett  voltak  öszsze  sodorta- 
tott sürü  köteleik.  Viseltek  lábszár 
takarókat  is ,  és  sisakokat ,  és  az  öv 
mellett  gyilkot,  ollyant ,  mint  a'  La- 
kóniai  kasza  formájú  kardotska. 
Evvel ,  a  hányot  tsak  hatalmukba 
kerítettek,  mind  megölték:  A'  Fe- 
jeket pedig  levágván,  's  tartván, 
az  övéikhez  ÉNEKLÉSSEL  és  TÁN- 
TZOLÁSSAL  viszszatértek ,  foképen 
íia  az  ellenség  láthatta  őket.  Volt 
mintegy  tizenöt  könyökűi  hoszsza- 
ságu  dárdájuk  is ,  és  egy  pallosuk. 
Ben  maradának  ok  ugyan  a'  Mező- 
városokban ,  azonban  mihelyest  a' 
Görögök  mellettük  elmentek,  hátúi 
késérték  okét,  's  állandóul  hartzol- 
tak  velük.  Elfutottak  pedig  azon  ter- 
mészettol erősíttetett  helyekbe,  mely- 
lyekbe  az  élelmet  öszsze  hordották. 
Miből  következett ,  hogy  a'  Görögök 
azon  tartományból  semmit  sem  kap- 
nának; hanem  azon  barmokat  hasz- 
nálák  eledelül,  mellyeket  a'  Taochu- 
soktól  elvettek.  Innend  a'  Harpa- 
sus  folyóhoz  értek,  mellynek  szé- 
lessége mintegy  négy  száz  lábnyi. 
Azután  negyed  tábort  ütve ,  és  húsz 
persa  mérföldet  hátra  hagyva  a' 
SGYTHINUSOKHOZjö vének,  >  túl 
halladván  a'  rónaságon  a  falukba 
száltak.  Ezekben  gabona  szerzés 
miatt  három  napig  tartózkodtak." 


yJnde  per  CHAf.YBUM  A- 
GROS  Cfisfris  seplem^  párasán- 
gas  quinquaqinia  conficiunL  Erat 
EA  NATÍO  OHNIUM,  per 
quas  Graeci  feeerunfiter,  LON- 
GE  FORTISSIMA,  et  qune 
CUM  EIS  CONGREDI  EST 
AUSA,  Loricis  Uneis  adventrem 
imum  usque  fendentibus  utehan- 
tur ,  ac  pro  ális  hahehant  funes 
densos  cortortos,  Erant  eis  et 
Übiarum  tegumentüy  et  galeae  ^ 
ac  juxia  cingulum  sica ,  instar 
Laconici  gladioli  falcatl  Eó , 
quotquot  in  poíestatem  suam  re- 
degissent,  jugulabant:  capitaque 
resecantes ,  et  tenenfes ,  ad  suos 
CUM  CANTÜet  SALTATlO- 
NE  reverfebantur ,  praesertim 
si  ab  hostibus  conspicerentur.  Ha^ 
bebant  et  hasiam  quindecim  fere 
cubitorum  f  cum  uno  mucrone. 
Manebant  UH  quidern  in  oppidis  y 
verum  quamprimum  Graeci  tran- 
slissent,  sequebantur  a  tergo  ^  et 
continenter  dimicabant.  Elabe- 
bantur  autem  in  illis  natura  mu- 
nitis  locis  y  in  quae  commeatum 
etiam  omnem  comportaverant 
Quo  factum ,  ut  nihil  ex  ea  re- 
gioné Graeci  acciperent;  sed  iis 
jumentis  ad  cibumuterentur^  quae 
Taochis  eripuerant  Inde  ad  am- 
nem  Harpasum perveniunt^ cu- 
jus  erat  quatquor  plethrorum  la- 
titudo.  Hinc  per  SCYTHINOS 
casfris  quarlis  parasangas  viginti 
conficiunt^  ac  planicie  peragrata 
in  vicos  perveniunt.  In  eisfrumen- 
iationis  causa  triduum  permanse- 
runt."  3) 
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Ki  trtszik  Xem>plu>nnak  r' soraiból,  lioi^y  a  CIIAIAIB  NfiP,  melly- 
rol  itl  szó  vafryoii,  nnn  CAPPADÓCIAHAN,  —  mini  PuhitscJika  vóíte 
-,  haiMMii  AÚMKMAN  TllL  a^  TAOCIIISOK  ós  SCVTHIM  SOK  incU 
kMt,  (le  in.}^  is  a'  KKKKTO  TKMiKHI^K  M:/VE  ETT()J.  lAVLJLAJiH 
LAKOTT  ,  inintlíoiív  a'  (Jínögók  tsak  a'  TECIILS  novii  1IK(ÍYIU)L  LÁT- 
TÁK [nOm  a'  P()NTIIS  EDXINIIS  VI/KIT.  4)  IdiVsíihl)  Plinius  r/en 
CIIALl  li  NKPET  kól  ízben  AaMLNlAl  CHALDJiOKNAK  (AHMKNO- 
CIIALVItKS)  nevezi,  ij^y  írván  az  elsii  beiycn : 

„Ks   Pbarnáceál(')l  száz  ezer  lé- 1     „Eí  a  Pharnacea  centum  mii- 
[)ósnyire    a   szal)ad   Tni^e/Ais  níi^y  libus  passumn,  Trapezm  liberumj 


lieoytai  záratva.  KZEN  TIJL  AZ 
AllMLMAI  CIIALIIB  NEMZET  NA- 
(.YOHB  ÁUAIIÍMÁTÓL  XXX.  EZLK 
LEl>i:SINYlUE  FEKSZIK." 


A'  másik  helyen  mondja: 

„Az  egész  rónaságot  Cyrus  vizé- 
től ( Kurus ,  Kórus,  Koros=Cyrus), 
az  Albánus  Nemzet  bírja :  azután  az 
Iberus  Nép ,  elválasztatván  amazok- 
tól az  ALÁZÓN  FOLYÓ  (Strábónál 
a'  Xl-dik  Könyvben,  11.  Kötet  764- 
dik,  oldalaslag  500-dik lapon '.'/^a- 
Cufviog)  által ,  mell}  a'  Caucasusi 
hegyekből  Cyrus  vizébe  szakad.  Ne- 
vezetesebb Mezővárosok,  Albániáé, 
Cabalaca :  Ibériáé ,  Harmastis  a'  viz 
mellett,  Neoris:  Thasie  Tartomány, 
és  Triare  a'  Paryadras  hegyekig. 
Odább  vágynak  a'  Colchisi  Puszta- 
ságok ,  mellyeknek  a'  Ceraunius  he- 
gyek felé  dülo  oldaluknál  az  ÁR- 
MENIAl  CHALUBOK  laknak." 


tmsfo  monte  clausum,  ULTRA 
QVOD  GENS  ARMENO- 
CHALYBES,  A  MAJORÉ 
ARMEMIA  XXXMILLIB  US 
PASSUUM  DISrANS.5) 


^^PlanUiem  omnem  a  Cyro  us- 
que^  Albunorum  Gens  fenét:  mox 
iberurn ,  discrefa  ab  uh  AMNE 
ALAZOISE  (Strabonis  LibroXI, 
pag.  764.  marg.  500.  Tomo  11,  edit. 
cit.  \4laL,ujviüq) ,  in  Cyruin  a  Cau- 
casiis  monfibuH  defluente.  Prae- 
valent  oppida^  Albániáé^  Caba- 
laca :  Iberiae ,  Harmastis  juxta 
(lumen ,  Neoris :  Regio  Thasie , 
et  Triare  usque  ad  Paryadras 
montes.  Ultra  sünt  Colchicae  So- 
lifudines ,  quarum  a  latere  ad 
Ceraunios  verso ,  ARMENO- 
CHALYBES  habitant"  6) 


Ezekről  irta  már  Krisztus  születése  előtt  525  — 467-dik  évek  között 
a'  Caucasusi  hegyekre  le  bilintseztetett  Prometheusban  Aeschylus  : 

^^Ad  sinifsfrnm  verő  ubi  FA- 
BRI  FERRARI!  (^i^rjoork- 
xTovec)  CHA  L  YBES  INVO- 


„Balra  pedig,  hol  a'  KOVATS 
CHALUBOK  {JiöfjQoréxtoveg)  LAK- 
NAK,  kiktől  őrizkedned  kell;  MERT 
KEGYETLENEK,  és  a'  JÖVEVÉNYE- 
KET NEM  ERESZTIK  MAGUKHOZ.'^ 


LUNTj  a   quibus  cnvendum  est 
tibi;    SÜNT  ENIM   ÍM  Ml- 
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TES,  et  HOSPITIBVS  IN- 

ACCESSL"  7) 

Ugyan  ezekről  tészen  említést,  Mithridates  háborújáról  beszélvén, 
az  Alexandriai  Appiánus  is.  8)  Azonban  e'  CHALUB  NÉP  nem  lehe- 
tett Homerusnak  ALUB  vagy  CHALUB  NÉPE,  ámbár  Trójától  elég 
MESZSZIRE  lakott,  mivel  Homerus  a'  Paphlagonok  és  ezen  CHALUB 
NÉP  között  lakó  Nemzetekből  ee^yet  sem  vezet  Trójához ,  's  mivel  ezen 
CHALUB  NÉPNÉL  nem  volt  az  EZÜSTNEK,  hanem  a'  VASNAK  ERE- 
DETE,  vagy  JÖVEDELME.  Azt  pedig,  hogy  a'  VAS  valamikor  a'  Gö- 
rögöktől EZÜST  nevet  nyert  volna,  megbizonyítani  —  tudtomra  — 
nem  lehet. 

1)  Xenophontis,  Opera.  Lipsiae  ,  i763.  in  8-vo,  Volutnine  II,  pag.  215—216.  Anabaseos 

Libro  IV,  cap.  4.  §.  11. 

2)  Xenophontis,   Opera.  Lipsiae,    1763.  ín  8-vo,  Vol.  II,  pag.  228—229.  Libro  IV,  cap. 

ö    §.  3.  Anabaseos. 

3)  Xenophontis,  Opera.  Lipsiae,  1763.  in  8-vo  ,  VoL  II,  pag.  239— 241.  Anabaseos  Libro 

IV,  cap.  7.  §.  10-13. 

4)  Xenophontis,   Opera.  Lipsiae,  1763.  in  8-vo,  Vol.  II.  pag.  241.    Anabaseos  Libro  IV, 

Cap.  7.  §.  16. 

5)  Caji  Plinii  Secundi,  História  Naturális.  Parisiis,  1741.  infolio,  Toino  I,  pag.  304.  Libro 

VI ,  cap.  4. 

6)  Caji  Plinii  Secundi,   História  Naturális.  Parisiis,  1741.  in  folio,  Tomo  I,   pag.  308— 

3Ó9.  Libro  VI,  cap.   10. 

7)  Aeschyli,  Dramata.  Lipsiae,    1805.  in  8-vo,    pag.  51.  In   Prometheo  Vincto  v.  696— 

705.  —  Cf.   De  Ghalybibus,    velut  Se  yt  ha  rum  Colonis,   pag.   126.    In  Septem 
ad  Thebas  v.  686-6ST. 

8)  Appiani  Alexandrini,  Opera.  Lipsiae,  1785.  in  9-vo,  Vol.  I.  pag.  743.  De   Bello  Mi- 

thridatico  Cap.  69. 


39.    S. 


Említ  Xenophon  még   egy  másik  CHALUB  NÉPET  is  a'  MOSY- 
NOECUS  és  TIBARENUS  Nemzet  hazája  között  ime  soraiban: 


„Ezen  részént  ellenséges ,  részént 
békés  tartományon  a'  Görögök  ke- 
resztül menvén ,  nyoltzadik  táboro- 
zás után  a'  CHALUBOKHOZ  értek. 
NEM  NAGY  VOLT  E'  NEMZET,  és 
A'  MOSYNOECÜSOKNAK  URADAL- 
MUK ALATT  ÉLT.  A'  NEMZETNEK 
LEGNAGYOim  RÉSZE  MAGÁT 
VAS  ÁSÁSBÓL  TÁPLÁLTA.  Innend 
a'  TIBARENUSOKHOZ  jöttek.'^ 


^^Per  hanc  regionem  Graeci, 
tam  hostilem  quam  pacalam,  pro- 
f'ecti ,  cuhítíh  octavis  ad  CHA- 
LYBES  perveniunf.  Erűt  EA 
NATWNON  AMPLA  et  MO- 
SYNOEiORUM  IMPERIO 
SÜBJECTA  MA  XI MA 
PARSGE^TíS  SE  FERRO 
FODÍENnO  ALEBAT  Hinc 
adTIBARENOSperreniunt ''  1 ) 


N(Mn  volt  oz  is  (lappadnc.üu  Ncnizcit ,  mint  Piihitschka  ^Míiiddlla. 
I^'>la  s/ámlalaiiszor  lícszrlnck  a'  n'íj^n  iVóvi'v^  ús  Hoiiiai  ClassicuM  írók. 
Orplieusiiál  elojo  a'  iMíísymis  NtMUzct  szoinszíMlsájíán'íl : 

^.Prope  Amazonum  rqvesfrium  nrhes  adjacent, 
Kf  VIlALYtíKISy  Tifmrenaeque  í/enfes.*'  2) 

Az  az: 

„A'  Iova|if  Amazonoknak  városaik  közel  fekszenek, 
lís  a'  (:IIAI.11IU)K,  ('vs  a'  Tiharenus  Nemzetségiek." 

Ilerodotusnál  találtatik : 

„A'   Mysiisok,    Mariandynusok  ,       .,Mysi,    Mnriandyni^    CIIA- 
CIIAIAIHÖK,  Paphlagonok."  LYBES ,  Paphla^ones."  3) 

Euripides  fóljcgyzette  az  Alcestisben: 

„Eí  quod  apud  CHALYBES 
Ferrum  miscitury  dómat  tua  vis,''  4) 

Az  az : 

„És  a  melly  Vas  a'  CHALllBOKNÁL 
Késziíl,  azt  fékezi  a'  te  erőd." 

Aristoteles  egyik  helyen  tanítja : 


„Mondják  a'  CHALUBöRRÓL  is, 
hogy  a'  mellettük  fekvó  kis  sziget- 
ben az  öszszehordatott  aranyot  min- 
den mások  fölött  különös  szorga- 
lommal elkészítik ;  azért  az  értzek- 
bol ,  mint  látszik ,  kiásván ,  azt  el- 
vagdalják." 

Ugyan  Aristoteles  más  helyen : 

„Mondatik  pedis^,  hogy  a'  CHA- 
LUBI  és  Mysiai  VASNAK  különös 
valami  készíttetése  vagyon,  's  ez  a' 
folyóvizekben  levő  homokból  hor- 
datik öszsze;  nékik  szerént  egysze- 
rűen megmosatva  a'  kementzében 
kifozetik  ,  mások  szerént  a'  gyakor- 
tábbi  mosás  után  alászállott  üledé- 
ket bele  vetvén  együtt  tűzben  meg- 
tisztíttatik ,  hozzá  adván  pyrimachus 
nevű  követ ,  melly  náluk  nagy  mér- 
tékben találtatik.  A'  vasnak  e'  neme 


yyAjunt  et  CHALYBAS,  in 
juxta  sita  parva  insula  aurum 
comportafum  construere  peculiari 
prae  aliis  omnibus  studio;  quo 
circa  in  mefallis ,  ut  videtur , 
effossum  secant."  5) 


^jFertnr  autem  peculmris  quae- 
damgenerafio  esse  FERRICHA- 
LYBICI  MyHinique,  ut  quod 
ex  sahulo  fluviorum  comporta- 
fum; alti  simplicíter  lotum  mfor- 
nace  excoqvi ,  alii  illám  etinm  ex 
loiura  frequentiore  suhsidentem 
hypostasin  injici ,  simulque  igni 
purgari  tradunt  ^  adjecto  pyri^ 
macho  Inpide ,  qui  isthic  pluri- 
mum  reperitur.  Hoc  genus  ferri 
aliis   est  mullo  niiidius ;   et  nisi 
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unis  tantum  iffnibus ,  unaque  for- 
nace  purgslur ,  arffenfo  simile 
redditur.  Solum  hoc  est  irnper^ 
mixfum ,  caeterum  minimé  pro- 
venit  copiose.''  6) 


más  vasaknál  sokkal  fényesebb,  és 
ha  nem  egyedül  egy  tűzben  és  egy 
kementzében  tisztíttatik,  az  ezüst- 
hez  hasonlóvá  letetik.  Ez  maga  egye- 
diíl  nintsen  mással  vegyítve,  azon- 
ban nem  igen  nagy  mennyiségben 
ny  éretik." 

Callimachusnál  olvashatni  Catullus  fordítása  szerént; 

^^Quid  facient  crines j  quum  ferro  ialia  cedant? 

Juppiter^  ut  CHALYBílN  omne  genus  pereat: 
Et  (fiú  prineipio  sub  terra  quaerere  venas 

imtitU%  ac  ferri  frangere  duritiem-'^  7) 

Az  az: 


n 


Mit  tesznek  a'  hajak,  ha  azok  a'  Vasnak  engednek? 


Juppiter ,  bár  az  egész  GHALUB  Nemzet  elveszne : 
És  az,  ki  először  a'  föld  alatt  értzeret  keresni 

Nem  szűnt,  's  megtörte  a'  Vas  keménységét." 

Apollónius  Rhódius  négy  helyen  tészen  említést  Argonauticáiban  a' 
CHALUBOKRÓL.  Először  előadja: 


„Ügy  pedig  elhatároztatott  Poly- 
phemusról  is ,  hogy ,  minekutána  a' 
Mvsusoknak  híres  várost  épített ,  a' 
Cius  befolyásánál  a'  CHALUBOK- 
NAK  nagy  térü  földükön  meghaljon.'^ 

Másik  helyen: 

„Azután  ezeken  (Amazonokon) 
túl  legszegényebb  emberek  a'  GHA- 
LUBÖK  kemény  és  terméketlen  föl- 
det bírnak ,  Munkások ,  kik  vas  ké- 
szítéssel (kovátsolással)  foglalatos- 
kodnak. Közel  laknak  ezekhez  a' 
barmokkal  bovelkedó  Tibarenusok." 

Harmadik  helyen: 

„Más  nap  's  következő  éjjel  a' 
GHALÜBOK  földükre  jöttek!  Ezek 
sem  ökrökkel  nem  szántanak,  sem 
más  édes  gyümöltsöt  nem  termesz- 
tenek :  nem  is  legeltetnek  a'  harma- 
tos mezőkön  nyájokat:    Hanem   a 


„J^rt  verő  etiam  Polyphemuin 
ad  osfia  Cii,  decretum  est,  iHy- 
sis  celebri  wrbe  condita^  mortem 
obire  CHALYBUM  in  immensa 
ferra^'  S) 

^^Tum  post  eas  (Amazonas)  mt- 
serrimi  hominum  asperam  CHA- 
L  YBES  et  difficilem  terram  te- 
neut.,  Operariij  qui  ferrea  opera 
tractant  {Jevvmw  fabricantur).  Pro^ 
pe  nutem  h/ibitanl  pecudibus  abuU" 
dantes  Tihareai,''^  UJ 


^^Dte  verő  altéra  nocteque  in- 
sequente  CHAL  YBUJl  ad  ter- 
ram venerunt.  Uis  nec  boum  ara- 
tio  curae  esl^  nec  alia  quaedam 
plantntio  fructus  dutcis :  neque 
illi  gr  eges  in  roscido  pascuo  pa- 


vasat  híniiíl  kriiK^iiy  IVíMct  ásojj^iil- 
váii,  (Mim'k  a' vasnak  árán  ls(ín!l- 
nek  (*l(Mlí'l('k(ít,  iirin  is  hasad  n(íkik 
a'  hajnal  ninnka  n(''ikiíl,  hantin  KK- 
Ki:ik  kOKOM  KShliST  KÖZÖ  IT 
NKIIi:/  MlIiNKAJdKAT  VKíiK/IK. 
E/.i'k  ntán  niindjáil,  a'  Nrinzcli  Ju- 
piter tokát  hátra  ha^^yván ,  nuinénck 
a'  Tibaiuninsoknak  tohloik  rn(3lletl." 
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scunt :  Sf'd  p»rri  fiTttré^m  iisffH- 
ram  terrum  ejfüdiüiUeH  prelium 
permufanf  cihariuin^  neque  ips'is 
iiurora  eToritur  sine  luhorilnis , 
SFJ)  ATIIA  FVIjKHISK  AT- 
Q Vt:  tlLnO  LA liOíitAl I) ^  - 
liihn  EXANTLANT.  Posf 
illos  sfafim  deinde  Genliidii  Jiwis 
proínonforium  circumvecli ,  f'er^^- 
bantur  juxta  Tibarenorum  ier- 
raiiiJ''  10) 


A'  negyedik  helyen  ismét  Apollónius  Khi'jdius: 

„Addiií  eljött  a'   TENGERMEL- 
LÉKI CifALiíHOKNAK   {'ayxiáliJJV 

Xah'ifítov)  toldükre,   hol  ot  a'  bal 


^^íntereaque  venerat  in  terram 
MARITIMORUM     CHALV- 

BU  U  (^' uyxi'í^MV   Xa?.L)íÍaipJ,   ubi 

ipsum  etiam  falum  per domuiL''^  1 1 ) 


?'> 


eset  megigázta.'' 

Scymnus  Chius  is  emlegeti : 

„De  a'  többi  tartományok  vegyes 
Barbarus  Népektől  bíratnak:  és 
ugyan  a'  Ciliciaiak  a'  Lyciaiakkal, 
Macarokkal  és  Mariandenusokkal 
lakják  a  Tengermelléki  Helyeket, 
szinte  így  a'  Paphlagonok  is  a'  Pam- 
phyliusokkal :  a'  belföldön  vágynak 
a'  CHALÜBOK  és  szomszéd  Cappa- 
dóciaiak." 

Dionysius  a'  föld  kerületében : 

„Ezek  mellett  pedig  a'  barmokkal 
bővelkedő  Tibarenusok.  Ezek  után 
pedig  a'  CHALÜBOK  is  terméket- 
len és  kemény  földön  laknak ,  dol- 
gosak és  a'  vas  kovátsolást  értök: 
a  kik  ugvan  a'  nehéz  hans^u  ülövas 
mellett  állván  soha  sem  szünnek- 
meg  a'  munkálkodástól  nehéz  nyo- 
moruságaik  között." 

írtak  még  a'  Tibarenus  és  Mossynus  nevű  Népek  között  lakott 
CHALUB  NÉPBŐL  Pomponius  Méla  14),  Scylax  Caryandensis  15), 
Idősebb  Cájus  Plinius  Secundus  a  Természet  Történeteiben  16),  Publius 
Virgilius  Máro  17),  Cájus  Valerius  Flaccus  Setiniis  Balbus    18),  Am- 
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At  ceterne  provinciáé  sünt 
Barbaráé  promiscuae ;  et  Cilices 
quidem ,  cumque  Lyciis  Maca- 
res  Mariandenique  posaident  lóca 
maritima ,  Paphlagonesque  cum 
Pamphyliis;  Interna  CHALV- 
BEtSj  proximusque  Cappadox,"" 
12) 


„ff05  verő  juxta ,  pecore  abun- 
dantes  Tibareni.  Posl  hosautem, 
etiam  CHALYBES  duram  et 
saevam  terram  habitant ,  laboriosi 
edocti  fabricam  ferri :  qui  quidem 
gravisonas  ad  incudes  stantes  ^ 
nunquam  cessant  a  laboré  et  ae- 
rumna  graviJ-^  13) 
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miánus  Aíarcellinus  19),  Rufus  Festus  Avienus  '20),  a'  Fekete  Tenger- 
nek Nevetlen  Leírója  21),  Július  Pollux  22),  és  Suidás  23):  De  ezek- 
nek soraikkal ,  minthogy  valami  különös  bennük  épen  nem  foglalta- 
tik ,  nem  terhelem  az  érdemes  Olvasókat.  Inkább  arra  teszem  őket  fi- 
ervelmetesekké ,  hogy  Homerusnak  régi  magyarázói  közül  igen  sokan 
ezt  a'  CHALUB  NÉPET  tartották  Homerus  HALIZON  vai^y  ALIZON, 
—  vagy  inkább  ALÁZÓN  —  NÉPÉNEK.  Úgy,  de  e'  CHALÜB  NÉP  Tró- 
jához KÖZEL,  nem  pedig  Trójától  MESZSZE,  lakott,  's.  Hazájában  az 
EZÜSTNEK  EREDETE ^ vagy  JÖVEDELME  nem  volt,  minthogy  ok  va- 
lóban tsak  VASMÍVELOK  valának.  íe:y  nintsen  más  hátra,  mint  az, 
hogy  Homerusnak  ALÁZÓN  NÉPÉT  és  ALLB  vagy  CHALUB  TARTO- 
MÁiNYAT  más  helyen  keressük.  Elhagynak,  igaz,  e'  keresésben  ben- 
nünket minden  régi  magyarázók ,  de  nem  hagynak  el  a'  történeti  Kút- 
fők, mellyeknek  az  amazokéénál  nagyobb  tekéntetük  és  hitelességük 
vagyon. 

1)  Xenophontis  ,  Opera.  Lipsiae,  1763.  in  8-vo,  Vol.  lí ,  pag.  281—282.  Anabaseos 
Libro  V,  cap.  5.  §.  1—2.  —  Cf.  Tabulam  Geographicam  Vol.  II.  adjacentem. 

2)  Orphei,  Argonautica  Hymni  Libellus  De  Lapidibus  et  Fragmenta.  Lipsiae,  1764.  in 
8-vo,  pag.    104—105.  Argonaut.  v.  738-739. 

3)  Herodoti,  Musae.  Argentorati  et  Parislis,  1816.  in  8-vo,  Tomo  I,  pag.  31— 32.  Libro 
I,  cap.  28.  —  Cf.  Tomum  III.  pag.  229.  Libro  VII,  cap.  76,  —  Cf.  Tom.  III,  pag. 
112-113.  ad  Libri  VII,  cap.  76.  -  Cf.  Tomum  VI,  pag.  336-337.  ín  Adnotationi- 
bus  ad  Libr.  VII,  cap.  76. 

4)Euripidis,  Tragoediae  Fragmenta  Epistolae.  Lipsiae,  1778.  in  4-to,  Tomo  I,  paff. 
386.  In  Alceslide  v.  983. 

5)  Aristotelis,  Liber  De'.Mirabilibus  Auscultationibus  Explicatus  a  Joanne  Beckmann. 
Göttingae,  1786.  ín  4-to,  pag.  57—58.  Cap.  25. 

6)  Aristotelis ,  Liber  De  Mirabilibus  Auscultationibus  Explicatus  a  Joanne  Beckmann. 
Göttingae,  1786.  in  4-to,  pag.  93    97.  Cap.  49. 
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Tomo  I,   pag.  372.  Ex  versioné  CatuUi  De  Coma  Berenices. 

8)  ApoUonií  Rhodii ,  Argonauticorum  Libri  IV.  Lipsiae,  1797.  in  8-vo.  Vol.  í,  pag.  96. 
Libro  I,  V.  1321  —  1323.  —  Cf.  ApoUonii  Rhodii  Argonautica,  Lipsiae,  1813.  in  8-vo, 
Tomo  II,  pag.  112.  et  444.  Scholiast.  ad  I ,  v.  1321-1323. 

9)  ApoUonii  Rhodii,  Argonauticorum  Libri  IV.  Lipsiae,  1797.  in  8-vo,  VoU  I,  pag.  128— 
129.  Libro  II,  v.  374-377. 

10)  ApoUonii  Rhodii,  Argonauticorum  Libri  IV.  Lipsiae,  1797.  in  8-vo,  Vol.  I ,  pag.  172. 
Libro  II,  V.  1000.-  1010. 

11)  ApoUonii  Rhodii,  Argonauticorum  Libri  IV.  Lipsiae,  IWT.  in  8-vo,  Voll,  pag.  399. 
Libro  IV,  V.  1474-1475. 

12)  Geographiae  Veteris  Scriptores  Graeci  Minores.  Oxoniae  ,  1703.  in  8-vo,  Vol.  Ih. 
pag.  54—55.  Scymni  Chii  v.  197—201. 

13)  Geographiae  Veteris  Scriptores  Graeci  Minores.  Oxoniae,  1712.  in  8-vo,  Vol.  IV. 
In  Dionysii  Orbis  Descriptione  pag.   135.  v.  767—771. 

14)  Pomponii  Melae,  De  Situ  Orbis  Libri  III.  Lugduni  Batavorum,  1722.  in  8-vo,  pag. 
102.  Libro  I ,  cap.  19. 

15)  Geographiae  Veteris  Scriptores  Graeci  Minores.  Oxoniae,  1698.  in  8-vo,  Vol.  I, 
Scylacis  Caryandensis  Peripli  pag.  33. 

16)  Caji  Plinii  Secundi,  História  Naturális  Parisiis,  1741.  in  folio ,  Tomo  I,  pag.  303. 
Libro  VI,  cap.  3.  et  4.  pag.  414.  Libro  VII  ,  cap.  56.  —  pag.  483-484.  Libro 
VIII,  cap.  57. 
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17)  riililn    Viri'ilii  MHroiiis .    (Ipera.    Aiiislotiiodariii ,    174(i.   iii    l-lo ,    Torna    I,    fia;^.    \H>^. 
liiMirjín  iMtiiii   I.ibiü  I  ,   \.  5h. 

is)  (!hjí  Valorii  Klarci  Sofini    llalhi,  Argonaiiíicoii  l.ibri  VIII    Allí;nbiir({il,   17HI    In  H-vo, 
paií.  <;,{()    l.ihro  V  ,  v     lil      147. 

19)  Aiitriiuiiii   Marcclliiii ,  Hcs  (inslHC.  liiiüiliiiii  Bilavoriiiii ,  KÜl  (.  in  lolio  ,  pat'.  241.  Libro 
X.MÍ  ,  cap.   H 

20)  rom[»<)nii    Mclao,  hr  Siiii  Orbis  o((  .   Aiííenlorali,  IHOí)   iii  H-vo  ,  |»a^.    112.    Hiili  Kesli 
AvjiMii  V,  llfis.    in   jlosí  liplione   Orbis. 

21)  (íooííiapliiac    Vcleris    Sciiplorfis    (íraeri   Minoifts.   Ovonlae,   1712.  in  s-vo,  \ul.   III 
pa;í   11.   In    Anoti>ini    Dcscriptlonc   INmiIí   Kuxini. 

22)  .hilii    l'olliicis  ,    Onomasliciim.  Ainslolaedainl ,     1706   iii    lolio,  i';iil«í  Alléra,  pay.  Tüí. 
Libro,  VII  ,  cap.  24. 

23)  Snidae,  Lexicon.  Ganlabiif^iae,  17ür).  in  l'olio  ,  Toino  III,  pag.  ö52. 
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luiripides,  Krisztus  születése  előtt  479  — 404-(lik  évek  köziUt  élvén 
és  írván ,  a  „KRÉTAIAK'^  tzíinü  Szomuru  Játékának  tönniaiatlott  Tij- 
ledékébeii  írta  Minosról : 


^^Plioenissae  Tyro  ortae  puet\ 
Europae  magnique  Jovis  proles^ 
Cretam  régens  centum  uröiőus 
claram  :  Adsmn ,  relicta  aede 
sanda.  miNATIVA  dPRES 
SVS.  CHAL  YBUM  SECimi- 
BUS  EXCISA,  trahes  solidas 
praebet,  et  glutine  functa  arclas 
compages''  1) 


„A'  Tyrusból  (Túrból)  eredett 
Phoenitziai  kisaszszonynak  gyerme- 
ke, Európának  és  a'  iiagy  Jupiter- 
nek magzata,  a'  száz  városról  híres 
Krétának  uralkodója  :  Itt  vagyok , 
elhagyván  a'  szent  épületet ,  melly- 
nek  a'  CHALüBOK  FEJSZÉJÜKKEL 
KIVÁGATOTT  SLDÁR  TZIPRUSFA 
izmos  szálfákot  ad ,  és  enyvvel  ösz- 
sze  kaptsoltatott  szoros  öszszetbg- 
lalást." 

Itt  TALPAKAT  KÉSZÍTŐ  CHALUB  NÉPRŐL  tetetik  említés  TÚR 
(Tyr-os)  vidéke  köriíl:  E'  CHALUB  NÉPET  tehát  nem  a'  Caucásus 
hegynél,  nem  a'  Pontus  Euxinus  pártáinál,  hanem  PiíOENICÍA  MEL- 
LETT szükséfí^  keresni.  Megment  azonban  a'  kereséstől  Ptolemaeus 
Claudius,  mrdön,  SYRIÁT  (SZŰR  ORSZÁGOT)  leírván,  így  tanít 
bennünket : 

..CHALYBONITIDIS   Cl- 
VITATES:  Thema.  Acoraba , 


„CHALUB  TARTOMÁNY  VARO-' 
SAI:  Thema,  Acoraba,  Derrhima, 
CHALUB,  Spelunca;  és  az  Euphrá- 
tes folyó  mellett:  Barbarissus,  Athis." 


Derrhima ,  CHALYBON,  Spe-^ 
lunca;  et  ad  Euphratetn  fluvium: 
Barbarissus^  Athis/'  2) 

E'  sorok  szerént  volt  tehát  CHALUB  TARTOMÁNY  is ,  volt  CHA- 
LUB VÁROS  is,  kóvetkezésképen  valóságot  írt  isekély  kivéípjiel  Dim- 
eánius  János  Morisonius  Görög  Szótárában : 

24^> 
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„'  Alv^3ri ,  így  neveztetett  a'  HA- 
LIZONOKNAK  (ALÁZONOKNAK) 
FŐVÁROSUK  is  az  lliás  II.  Köny- 
vében, 85  7-dik  versben.  Mások  ott 
írják,'  E/.  XaXv(3(jovy  ^  JXv^wVy  ^ A'kó- 
7i}](;  ,    'Alólhig  ,    Xa}.v(3rj(;    [Vessed 

öszsze  Strábót  XII,  826. 1.  's  a'  kö- 
vetk.  Rost.]  Ott  sok  ezüst  ásatott  ki." 

CHALUB  Szúr  Országi  Városnak  foképen  híres  borát  emlegeti  Strábo 
mondván : 


^^^krl^rj,  Sic  vocabatur  etiam 
METROPOLIS  4  hiwvwilUad, 
B,  857.    Alii  scribunl  ibi^   'Ex. 

(3t]g ,  Xalvih]c  (Cf,  Sf rabon.  XII. 
826  seq.  Rost)  Multum  ibi  ar- 
genü  effodiebafur.^'  3) 


„Azonban  a'  dús  gazdagság  miatt 
a  (Persiai)  királyok  gyönyörűsé- 
gekre és  fényűzésre  adták  magukat 
el  anynyira,  hogy  búzát  az  Aeoliai 
Assumból  hozatni  kívánnának,  BORT 
pedig  SZÜRÍÁBÓL,  melly  CHALU- 
BINAK  mondatik,  vizet Eulaeusból, 
mivel  ez  valamenynyi  között  leg- 
könynyebb  volt,  úgy  hogy  az  Atticai 
heminához  hasonlítva  egy  drachmá- 
nál kevesebbet  nyomna." 

Athenaeusnál  szinte  olvashatni 

„A'  Persa  Király  egyediíl  CHA- 
LUBI  BORT  ivek ;  metly  Posidonius 
szerént  DAMASCUSBAN  is  terem 
SZÚR  Országban,  általültetvén  oda 
a  szőlőtőkéket  a'  Persák." 


„Caeferuin  per  opulentiam  re- 
ges (Persarum)  in  delicias  luxum- 
que  prolapsi  sünt ,  adeo  ut  trifi- 
cum  ex  Asso  Aeolia  afferri  vei- 
lent ,  VINUM  aufem  EX  SY- 
Rí  A,  quod  CHALYBONIUM 
dicitur ,  aquam  ex  Eulaeo^  quod 
ea  omnium  esset  levissimn^  ut 
Atticae  heminae  comparaía ,  dra- 
chma  minus  appenderet"  4) 


,,Persarum  Rex  CHALYBO- 
iVíf/>/  solum  VÍISÜM  bibebnt; 
quod  Posidonius  ait  DAMASCI 
in  SYRIA  quoque  nasei,  trans- 
plantatis  eo  loci  vitibus  a  Per- 
sis,"  5 ) 


Hesychius  is  fóljegyzette : 

„CHALUBI ,  Bor  faja  SZŰR  Or- 
szágnak némelly  helyétől." 


,,CHALYBOmUM  ,     Vini 
species  a  loco  qnodam   SYRl- 

AE,"  6) 

Sot  a'  CHALUBI  BOR  már  Krisztus  születése  előtt  624— 572-dik 
évek  között  híres  tárgya  volt  a'  kereskedésnek :  Mert  Ezechiel  Prófé- 
tánál a'  Zsidó  Kutfö  szerént  elójö: 


„Damascus  a'  te  árusod ,  míveid- 
nek  sokaságuk  miatt,  mindenféle 
kereskedésed  sokasága  miatt,  a' 
CHELBONI  (CÍIELBI)  BORRAL  és 
fehér  gyapjúval" 


^^Dammesec  negofiatrix  tun  in 
muUitudine  operum  tuorum,  pro- 
pter  multitudinem  omnis  quae- 
stus ,  IN  VINO  CHELBON, 
et  Inna  álba.'-''  7) 
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A'  CIIAI.llBOK,  hidniillik,  mint  már  (í^^yik  j<'fíyz<»tlMMi  Kiistálhius- 
hól  incj-cinlitvllcin  ,  CIIAMU,  itloii  \m\i'^  CIÍKIJ5I,  iw\m  is  liivalt;ik. 
l{r>lts(M)  írhi  tehát  Iv/.ccliicl  IVórélánjik  ezoii  soraiia  (IcstMiius  WíIIhíIiii 
Zsuló-Néniel  Szótárai )iin : 


„(:iiKiJU)N((:iii:Li{).i:zod).->7, 

IS.  ^rM'('»míi  \(xXi'^i(oi>  ((iii.\i>i ii{- 

ON),  most  AU:i>IH),  SZ11I{  i)\\- 
S/A(;  városa,  liínís  1U)U.\UÓL, 
iiK^lly  a'  Porsa  Királyoknak  asztali 
honik  volt." 


,,CIIELBON.  Ezech.  27,  i8. 
qrierhisclí  Xu'Kviitov  ^  jetzt  A- 
IjEPPO,  Sfadf  in  SVillEy , 
herülunt  durcli  ihren  IVEIN , 
den  Tafehvein  der  persiscken  Kö- 
nige."'  H) 


Itt  áll,  ime!  ALEPPO  nevéhen  Homerus  ALÁZÓN  NftPÉNKK 
hajdani  \\Á]\\  és  CHALUB  fóvárosa.  Ez  MESZSE  lEKÜDÖTT  VA- 
LÓBAN THOJATÖL;  Ez  nintsen  Ilomerns  I>ajslroinának  határain  kivííl, 
mert  C1IALU15  TARTOMÁNY  határos  CILICIAVAL,  a  CILlCIAlAK  pe- 
dig (lliad.  VI,  397.)  megneveztetnek  az  Iliászban,  söt  az  Odyszszeász- 
han  (XIII,  t>85.)  megneveztetik  még  a'  Phoeniciai  gazdag  SIDON 
város  is;  Ez  végre  az  EZÜSTNEK ,  vagy  az  EZÜST  JÖVEDELMINEK, 
VALÓSÁGOS  HAZÁJA.  Nem  említi-e  Móses  a'  Damascusba  kivándor- 
lott  Ábrahámról  ennek  Szolgája  szájából : 

„És  az  Ur  igen  megáldotta  Ura-      ^.Et   Dominus  benedixit  Do- 

mat,  és  fólmagasztaltatott :  és  adott 
neki  barmot  és  ökröt,  és  EZÜS- 
TÖT és  ARANYOT ,  és  pórokat  és 
szolgálóleányokat,  és  tevéket  és  sza- 
marakat?" 


minő  rneo  valde,  et  magnificafus 
est:  et  dedit  ei  pecus  et  bovem  , 
et  ARGENTUM  et  AURUM  , 
et  servos ,  et  anciílas ,  et  carne- 
los  et  asinosí"  9) 


Valamivel  alább  ismét: 

„És  elÖvevé  a'  Szolga  az  EZÜST 
EDÉNYEKET  és  ARANY  EDÉNYE- 


,^Et  protuKt   Servus    VASA 
ARGENTI  et  VASA  AURI , 

KET,  és  Ruhákat,  és  adá  magának  et  vestes ,  et  dedit  ipsi  Ribcah  ?" 
Rebekkának?" 

Nem  mondatik-e  Dávid   KiráWról  Sámuel  Il-dik  Könyvében  épen 
DAMASCÜSRÓL  és  a'  CHALLR  TARTOMÁNY  VIDÉKÉRŐL? 


„És  azokat  is  szentelé  Dávid  Ki- 
rály az  Urnák  az  EZÜSTTEL  és 
ARANYNYAL,  mellyeket  megszen- 
telt vala  mind  a'  nemzetségekből, 
mellyeket  meghódított  vala." 


^^Etiam  ea  sanctificavit  Rex 
Dávid  Dominó  CUM  ARGEN- 
TO  et  AUROj  quae  sanciifica- 
verat  de  universis  gentibus,  quas 
subegeratJ-''  10) 


Ezekhez  járulhat,  hogy  ALEPPO  neve   épen  ollyan,   melly  A  be- 
tűvel is,    de    CH  betűkkel    is  kezdetik,    kövelkezésképen    az  ALUR  és 
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CHALUB  nevekre  helyesen  alkalmaztatható,    ha   Főképen  az  ALEPPO 
névnek  változó  leíratásait  esmérjük. 

J)  Euripidis,  Tragoediae  et  Epistolae.  Lipsiae,  1779.  in  4-to,  Tomo  TI,  pag.  438.  col. 
2-da ,  Inter  Fragmenta  in  Cretensibus  Fragmento  II ,  e  Scholiaste  ad  Arislophanis 
Ranas  v.  873.  ^ 

2)  Clandii  Ptolemaei,  Geographiae  Libri  VIII.  Essendiae,    1844.   in  4-to,  Fasciculo  V 
pag    368.  Libro  V ,  cap.  14. 

3)  Joannis  Morisonii  Duncani ,  Nóvum  Lexicon  Graecuni.  Lipsiae  i83i  in  4-to  Parte 
Altéra,  pag.  1259.  col.  3.  ' 

4)  Strabonis,  Geographia.  Amstelaedami ,  1707.  in  folio  ,  Tomo  Altero ,  pag.  1068* 
marg.  735. 

5)  Athenaei ,  Deipnosophistarum  Libri  XV.  Argentorati,  1801.  in  8-vo ,  Vol  I  oaií 
106-107.  Libro  I,  cap.   51.  •     •  f  e- 

6)  Hesychii,  Lexicon.  Lugduni  Batavorum,  1766.  in  folio,  Tomo  II,  col.  1540.  —  Cf. 
Pliitarchi  ,  Opera.  Lipsiae,  1777.  in  8-vo,  Vol.  VIIÍ,  pag.  348.  De  Fortuna  vei  Vir- 
tiite  Alexandri,  Oratione  H.  De  Medico  Luxu  —  Cf.  Suidae,  Lexicon.  Cantabrigiae, 
1705.  in  folio,  Tomo  111,  pag.  652.  -  Plutárchus  és  Suidás  a'Ghalubi  Bort 
másképen  Chaludi  Bornak  nevezik.  Helyesen.  De  miért  helyesen?  azt  kifejteni 
nem  ide  tartozik. 

7}  Briani  Waltoni ,  Biblia  Sacra  Polyglotta.  Londini ,  1657.  in  folio,  Tomo  111,  Eze- 
chielis  Cap.  XXVI I,  v.   18.  pag.  92. 

8)  Gesenius  Wilhelm's,  Neues  hebraisch-deutsches  Handwörterbuch.  Leipzig  ,  1815.  in 
8-vo,  S.  206.  ' 

9)  Briani  Waltoni,  Biblia  Sacra  Polyglotta.  Londini,  1657.  in  folio,  Tomo  1,  Moses  , 
Genes.  Cap.  XXIV ,  v.  35.  et  53.  pag.  98. 

10)  Briani  Waltoni,  Biblia  Sacra  Polyglotta.  Londini,     1657.  in  folio,  Tomo  II,  Samuelis, 
II,  cap.  8,  3-12.  pag   334. 


41     §. 

Sokfeleképen  nevezik  a'  régiek  a'  mostani  SZÚR  ORSZÁGI  híres 
ALEPPO  VÁROST.  Ha  bizonyos  a'  tsak  nem  közönségesen  elfogadta- 
tott vélemény,  úgy  ALEPPO  városnak  egyik  régi  's  a'  Macedónoktól 
nyeretett  neve  BEROEA  volt,  melly  hajdani  réz  pénzen  is  olvasható,  l) 
BEROEA  Várost  említ  idősebb  Plinius  is,  említ  Ptolemaeus  is:  De  az 
utóbbik  HEROEA  Várost,  mint  Cyrrhesticához  tartozót,  megkülön- 
bözteti CHALUB  Várostól ,  a'  mi  súlyos  nehézséget  okoz  a'  Kritikára 
íigyelmezó  tudós  íróknak,  miért  maga  a'  nagy  tudományú  Eckhel  is 
tsak  így  fejezte  ki  magát  BEBOEA  Városról : " 


„Vélik  a    mostani  ALEPPO  vá- 
rosnak." 


^jCrediturque    hodiernum   J- 
LEPPO."  2) 


Nem  teszem  magamévá  e'  nehézség  megvizsgáltatását^  minekutána 
a  BEROEA  névnek  a  SZLAVIN  TÖRTÉNETEKKEL  legkisebb  öszsze- 
köttetése  sintsen.  Maradok  tehát  egyediíl  az  ALÜR  és  CHALUB  és 
AÍ.EPPO  nevezetek  kíu'iíl ,  's  ezeknek  több  féle  leíratásaikra  óhaj- 
tom figyelmeztetni  nagy  érdemű  Olvasííimat.  Cedrenus  mindenek  ('loü 
beszéli : 
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„Ktívrlx'k   lolött    ville   a'   doljíot 
liEKlÚlOKA  —  ez  CM ALKP ( A«A6^ 


,.Prne  rehqnh  rem  gessif  BER- 
nílOEAh:  prnefedm  —  ea  est 


—  Ijía/^ralója,  ki  loh Ionos  rolmná-  CIIáLKP  (\nlt:T)  —  qui  cmi- 

fhigeníifms  inctirHumihus  Antio- 
clíiam  ac  vidnn  Romanis  suhdita 
vexabaL"'  3) 


sokkal  iiyiij^lalanítolla  Aiilionhiál  rs 
a  U('Miiaiaknak  (Migedíílmoskedo 
szoins/.(''(l  liclyckol/' 

Zonarásnál  lalálíatik: 

„Pho(*-ás  í.ról ,  Nicopliohis  Altya- 
liáUHi^niániis  soro«j;«;ol  küidíUte  (llia- 
inada,  CllALEP  (Xáken)  líra,  oIIími." 


Agílesi  Raimondus  fijljegyzclte 

„Midón  ezeket  így  tapasztalták , 
liogy  a'  mieink  nyilván  's  fegyver 
nélkül  a'  Városokat  és  földeket  pusz- 
títanák :  nem  tudom  vagy  Antio- 
chiából  kiküldetett  ellenségek,  vagy 
más  Városból,  melly  két  napi  já- 
rásnyira volt ,  CALEPH  nevűből , 
jővén ,  a'  mieinket  öldösni  kezdet- 
ték ,  kiket  nyilván  vagy  fegyver  nél- 
kül járva  találtak." 

Róbert  Barát  előadja: 

„Jerusálemból ,    és  Damascusból 
és  ALEPH-BOL,  's  a   többi  tarto- 
mányokból öszsze  sereglének  Per-j 
sák,   Arabsok,    és  Medusok,    igenj 
nagy  számú  Sereg ,  tudniillik,  melly' 
eltekélé  magában  Antiochiába  men- 1 
ni ,  és  azt  a'  Keresztyének  ellen  vé- 
deni." 

Baldricus  Érsek  szinte  így  írta: 

„ALEPH-BÖL  sok  Pogány  jött  ott 
öszsze ,  és  más  körülfekvő  Városok- 
ból, kik  kimentek  háborúba  ellenük." 

Aqvensis  Alberttól  mondatik: 


^^Leonem  quiufup  Phocam^  Ki- 
cepliori  f'rafrem  ,  Roittajius  rum 
exercitu  conlra  Chamadam^  CIIA- 
LKPi  (XttXin)  Dominum^  mi- 
siL"-  4) 

9 

» 

^^Dum  haec  ifa  didicissent,  quod 
palám  et  inermes  nosfri  villás 
et  agros  vasfarent:  nescio  vei  de 
Aníiochia  hostes  emissi ,  vei  de 
alia  Civitafe ,  guae  per  dies  duos 
aberat ,  nomine  CALEPH ,  ve- 
nienfes  nostros  interficere  cepe- 
runt ,  quos  palám  eunfes  el  iner- 
mes  reperiebanL'''  5) 


„^  Jherusalem ,  et  Damasco , 
et  ALEPH  y  ceieriHíjue  regioni- 
bus  congregatl  erant ,  Persae  y 
Arabes  et  Aledi^  gens  vi delicet 
multa  nimis ,  quae  ad  Antiochiam 
disposuerat  venire  ,  eamque  a 
Christtanis  defendere."  6) 


?v 


Convenerant  ibimulti  Gentiles 
ab  ALEPff,  et  aliis  círcumsi' 
tis  civitafibus  ,  qui  coutra  eos 
exieruntad  belliim.''^  7) 
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„  Hiles  itaque  Turcus  nupttis 
hís  laefatus ,  multo  amplius  quam 
solehat ,  insidias  et  hellain  hosti- 
hus  Domini  Uasart  inferehnt ; 
et  praedam  de  ALAPI  A  Civi- 
iale  Magna  Brodoan ,  cujmdam 
principís  Turcorum,  saepius  ah- 
duxif,,  insequentes  ad  exrutienda 
spoíia  freífuenter  cnptivabat^  aut 
victos  detruncabaL  Uránt  enhn  ad 
invicem  inter  Brodoan  de  ALA- 
PI A  et  Frineipem  de  Hasart  ^ 
ódium  et  graves  inimicitiae."  8) 


„A'  Török  katona  tehát  örvend- 
vén e'  házosságon,  sokkal  inkább 
mint  szokta  Hasart  Ur  ellenségeinek 
tselt  vetett ,  's  velük  háborkodott , 
és  némelly  Brodoán  nevű  Török 
\ezérnek  ALAPIA  nagy  városából 
a'  prédát  többször  magával  elvitte , 
azokat ,  kik  6t  követvén  tőle  a'  zsák- 
mányokat elvenni  akarák,  gyakorta 
elfogta,  vagy  mint  legyözetteket 
megölte.  Voltak,  tudniillik,  az  ALA- 
PIAI  Brodoán  és  a'  Hasarti  Vezér 
között  gyülölségek  és  nehéz  ellensé- 
geskedések." 

Cárnóti  Fulcheriusnál  olvashatni : 

„Ki  kimenvén  KALYPTO  (Mondl  ^^Qui  egressus  aburhe KALY- 
ki:  KALUPTO)  Városból,  Május ' PTO  (Mond-ki:  KALUPTO),//íé?«. 
hónap  kezdetén,  öt  ezer  lovag  és  se  Majo  intratUe ,  cum  quinque 
hét  ezer  gyalog  katonával  sietett  millibus  milifum^  peditumque  se- 
lerapohsba."  ptem  millibus ,   perrexit  lerapo- 

lim."  9) 

Arabs  régi  pénzeken  továbbá  ALEPPO  neve  HALEB.   10)  Ugyan 
HALEB  Abulfédánál  is  ALEPPO  neve,  midőn  előadja: 

„így  ostrommal  elfoglaltattak  HA-[  „ö^o  facto  expugnatae  porro 
LEB  (Aleppo)  és  Antákia  {Pínúo-lfueruut  HALEB  (Meppo)  etAn- 
chia),  és  Manbeg  ,  és  Daluk,  és  takia  (Antiochia),  et  lÚanbeg,  et 
Sarmin  ,  és  Tizin ,  és  Azaz ,  szóval  Daluk ,  et  Sarmin ,  et  Tizin ,  et 
egész  SZÜRIA  e'  tájon  meghódítta-  Azaz ,  verbo  tota  SYRIAy  hoc 
tott.'^  quidem  ex  tractu,  subacta.''  11) 

Schultensius  Földleírási  Lajstromában  HALEB  ,   HAL AP ,   ALAP 
és  ALEPPO  hozatik  elő.  i2)  Assemánus  Jósef  Simonnál  előjó: 

„ALEP  a' Szűriaiaknál ,    HALAB|     ,,ALEPUS  Sgris,    Arabibus 


az  Arabsoknál,  SZÚR  ORSZÁGNAK 

igen  hires  Városa  és  Vásárhelye: 
Chóniáta  Nicétástól ,  Callistói  M- 
cephorustól  és  Zonarás  Jánostól 
(^HALEP  néven  hivatik.  A'  Szúriá- 
ban  országié  Macedón  Királyok  BE- 
ROEA  nevet  adának  neki,  melly 
mind  a'  Szúriaiaknál ,  mind  a'  Gö- 
n')göknél  az  Egyházi  Méltóságoknak 


HAL  A  ti.  Sgriae  Urbs  et  empo- 
rium  perceiebre:  Nicetae  C/w- 
niatae ,  Nicephoro  Calllsto  et 
Joannt  Zonarae  CHALEP  dl- 
cta.  i\lacedones  Sgriae  Reges 
nomen  ei  RER  OEAE  indiderunt, 
quod  in  Tabulis  Ecclesiasficis  tum 
apud  Sgnts  tmn  apud  Graecon 
occurrit     Totó    coelo   aberranl, 


ion 

(/ni  IllEn  \P0LI\1  Stjr'uH*  mn- 
dnn  ac  ALtlPlJM.  sm  IIKIW- 
EAM  fmintif.  IIIKH APOiJS 
el  BEIiOIŰÁ  Macedón,  cnritm 
IJr hinni  tionúna  suni :  í'rhna  St/- 
ris  dicitur  M  A  U  U  G  ,  nlfera 
ALAU.'^   li) 


Lajstroinaikhíin  clolordúl.  lir<Mi  iia- 
•^yoii  hiháznak ,  kik  a'  Szúi'iai  III- 
I:HMM)LIS  várost ps  ALKPOT,  vajry 
is  hKKOKAT  r-viick  teszik.  IIíH:- 
UAPOLIS  ('\s  UÍ:ÍU)I:A  Macedóniai 
Vár(»sokii;ik  ii(»v(Mk  :  Az  elsot  a' 
Szíiiiak  MAIUK;,  a'  másikat  ALAH 
uóvon  hívják/' 

V('L»To  iiáliiiilv  Mai^yar  Országban  is  ti)!)!)  lielysdjá^nek  rlncvozlch!- 
sére  nyújtott  alkalmat  ALEPPO,  mintlio[<y  MoluuTinKMl  vallását  kövelo 
Magyaraink  .lakút  Arabs  írónak  a'  naí^yérdemü  Frálmtol  kiadatott  liib'- 
les  tíinutótole  szerént  UALEH  Városba  jártak  tanulni  Szúria  Orszá^- 
l)an.  14)  Mae'  helységek  ugyan  mind  ALAP  nevet  viselnek  15):  De 
az  i3i  7  —  1337  évek  között  íratott  Pápai  Dézma  Lajstromban  olvas- 
hatni a'  Veszprémi  Püspökségről: 

„HALAHI  r>enedek."  |     ,,Benedictus  de  HALAS}' 

És  alább: 

„OLUPI  Pál."  I     ,,Paulus  de  OLÜP,'  IG) 

Némelly  1402-dik  évi  Oklevélben  találtatik: 

^^Jacohus   filius    Stephani  de 
HALAP"  17) 

Sot  már  Il-dik  Béla  Király  nevetlen  Jegyzője  szerént  Árpád  Nagy 
Vezérnek  egy  Tolmátsa  OLÚP  és  OLUP-TÜLMAG  nevet  viselt.  18) 
Az  ALEPPO  VÁROS  nevének  illy  sokféle  leíratása  nem  mutat-e  újjal 
Homerusnak  ALUB  és  Strábónak  CHALUB  nevére? 

i)  Josephi  Eckhel,  Doctrina  Numorum  Veterum.  Vindobonae,  1794.  in  4-to,  Partis  I, 
Vol.  Ili,  pag.  259. 

2)  Gaji  Plinii  Secundi,  História  Naturális.  Parisiis,  174i.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  267. 
Libro  V,  cap.  23.  —  Claudii  Ptolemaei ,  Geographiae  Libri  VIII,  Essendiae,  1844.  in 
4-to,  Fasciculo  V,  pag.  366.  Libro  V,  cap.  14. 

3)  Georgii  Cedreni,  Compendium  Historiarum.  Parisiis,  1647.  in  folio,  Tomo  II,  pag 
725.  —  Gf.  Tomo  II,  pag.  729. 

4)  .loannis  Zonarae,  Annales.  Parisiis,  1687.  in  folio,,  Tomo  II,  pag.  197.  —  Gf.  Tomi 
II ,  pag.  230.  et  279. 

5)  Bongarsii,  Gesta  Dei  per  Francos.  Hanoviae,  1611.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  143.  In 
Raimondi  De  Agiles,  História  Jherusalemitana. 

6)  Bongarsii,  Gesta  Dei  per  Francos.  Hanoviae,  1611.  in  folio,  Tomo  I,  pag.  46.  Rober- 
tus  Monachus  in  História  Hierosolymitana  ,  Libro  IV. 

7)  Bongarsii,  Gesta  Dei  per  Francos.  Hanoviae,  16H.ín  folio,  Tomo  I,  pag.  123.  Bal- 
dricus  Dolensis  Archiepiscopus  In  História  Jherosolymitana,  Libro  IV. 

8)  Bongarsii,  Gesta  Dei  per  Francos.  Hanoviae,  1611.  in  folio,  Tomo  í,  pag.  261.  AI- 
bertus  Aqvensis  In  História  Hierosolymitana,  Libro  V,  cap.  6.  — Gf.  Tofhí  I,  pag. 
319.  Libro  VIIL  Gap.  13.  —  Gf.  Tomo  II,  pag.  163.  In  Marini  Sanuti ,  Secretis  Fi- 
delium  Grucis,  Libro  III,  Gap.  16. 
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„HALAPI  Istvánfi  Jakab." 


ím 

9)  Bongarslí,    Gesta   Dei  per   Francos.  Hanoviae  ,    Kíll.  in   íolio,   Toino  I,    pas.  438. 
Fulcherius  Carnoiensis  In   Gesfis  Peregrinantiuin    Kiancorii/n  Siib  Balduino   II.   Rege. 

10)  J.  lí.  Moelleri ,  De  ^llIllis  Orientalibus  in  Niirnophylacio  Golliano  asservatis  Goinmen- 
tatio  Piima.  Golliae,  182tí.  in  }-t.o,  pag.  ÍM  e\.  ÍGí.  -  Cf.  Francisci  Erdinan  , 
Numi  Asiatíci  .^Jusei  luiversifalis  Caesareae  Literarum  Casanensis.  Casani,  1834.  in 
4-to  ,  Parte  I ,  pag    38.  639.  (i40.  6U.  645. 

11)  Abulfedae,  Annales  Muslemici  Arabice  et  Latiné.  Hafniae,  1789.  in  4-to.  Tomo  í, 
pag.  226    227.  et  Tomo  ll,  pag.  504    505. 

12)  Alberti  Schultens,  Vita  et  Res  Gestae  Saladini..  Lngduni  Batavorurn ,  1732  in  foIio, 
In  Indice  Geograpliico  siib  voce:  Halebum.  Ho^y  Haleb  anynyir  tenne,  mint 
fris  téj,  az  üres  vélemény.  —  Cf.  Alfragani,  Elementa  Astronomica.  Amstelodami, 
1669  in  4-to,  pag.  270—271.  In  Notis  Jacobi  Golii. 

13)  Josephi  Simonii  Assemani,  Bibliotheca  Orientális  Clementino  Vaticana.  Romae,  1728. 
in  folio,  Tomi  III,  Parte  II,  pag.  DGGXVL  —  Cf.  Tomi  I,  pag.  415.  et  Tomi  II  , 
pag.  459. 

14)  C.  M.  Frahn,  De  Chasaris  Excerpta  ex  Scriptoribus  Arabicis.  Petropoli ,  1822.  in 
4-to  ,  Appendicis  pag.  7—8. 

15)  Joannis  Lipszky,  Repertórium  Locorum  Hungáriáé.  Budae,  1808.  in  4-to,  pag.  4. 
J6)  Georgii  Pray ,    Dialribe  in  Dissertationem  De  S.   Ladislao  Hungáriáé  Rege.  Posonii , 

1777.  in  4-to,  pag.  232-233. 

17)  Georgii  Pray,  Syntagma  Historicum  de  Sigillis  Regum  Hungáriáé.  Budae,  1805.  in 
4-to,  pag.  45. 

18)  .íoan.  Georgii  Schwandtneri,  Script.  Rer.  Hung.  Lipsiae ,  1746  in  folio,  Tomo  I,  pag. 
7.  9.  12.  In  Anonymi  Belae  Regis  Notarii  Hisl.  Ducum  Cap.  8.  10.  14.  15. 


42.     §. 

Tsak  most  értünk  fáradságos  munkával  azon  álláspontra ,  honnand 
Homerusnak  két  sok  fötörést  okozott  helyét  az  ALÁZONOKRÓL  és 
ALUBRÓL  egészen  fölvilágosíthatjuk.  CHALAB  Árábs  nyelven  anynyit 
jelent,  mint  OSTENTATOR  és  MENDAX,  az  az:  DITSEKEDŐT  és 
HAZUGOT  jelent.  1)  Zsidóul  is  CHALEB  hajdan  KÉRKEDÖT  jelenthe- 
tett, mert  az  Öreg  CHALEB  is,  Jósue  Vezére  —  ha  a'  Szentírásban 
szovai  figyelemmel  olvastatnak  —  értette  a'  DITSEKEDÉST.  2)  így 
CHALAB  és  CHALEB  —  mellyek  mind  APEPPO  nevei  ~  épen  anynyi 
volna,  mint  ALÁZÓN,  's  épen  anynyi  volna  CHALUB  és  ALüB  is. 
Úgy  de  mi  köze  a'  SZLAVIN  NÉP  NEVÉNEK  az  ÁBÁBS  és  ZSÍDÓ 
NYELVVEL  ?  —  Jól  vagyon ,  ne  legyen  hát  semmi  köze :  Azt  azonban 
még  sem  tagadhatni,  hogy  a'  SZLAVIN  NÉP  NEVÉNEK  LEHET  KÖZE 
A'  SZLAVIN  NYELVVEL.  Szlavin  nyelven  és  különösen  Leníjyeliíl: 
„CHLÜBA  =  PRAHLEREY  =-  KÉRKEDÉS ,"  —  „CHLUBIE  =  PRAH- 
LEN,  GROSS  THUN  -  KÉRKEDNI ,  FITOGTATNI,"  ^  „CHLUBY^^ 
PRAIILERHAFT=. KÉRKEDVE."  3)  Tseh  nyelven:  „CHLAURA=JA- 
CTANTIA  =  RUHMREDíGKEIT,  RÜHMING,  PRAHLEREY,  RUHM,"- 
„CIILÜBITI  =  JACTABE  SE,  GLORIARI  ==  SICH  RÜHMEN ,  PRAH- 
LEN,"  —  „CHLUBNE  =JACTANrER  =  PRAHLEND,  RLIHMSICII- 
TIG,"  —  „CHLl]BNY  =  JACTABÜNDUS  -  PRAHLER,  PRAHLERISCH." 
4)  Magvar  Országi  Szlavin  Nyelven:   „CHLÜBA,  CHLUBENI,  CHLU- 


HM 

lUTI,  Clll.linjNIi,  CIIIJnNI,  Clll.lHilNOST  iiiiihI  anviivit  jt'lcnt,  mint 
roCilWALONViNOSr:  iMúr  |M'(Ii-:  :  ,JM)CH\V\L()\V  NŐST  .lACTAV 
IIV,  .lACTMIO,    (;L()IUATI()--IMV\IILI:KKV,    hKIUIIiMllM;,  J)AS 

nKKíiiMKN,  imv\iili<:in=m\(;aiianv\s,  I)Hsi:kk!)i;s,  mt()(;a- 

lAS,  M:IJKI:I)I:S.-  —  Továhhú:  ,JM)(:il\VAI.()\\i\IK^JACTAr(Mt, 
OSIKMAIOK,  CLOKlOSllS^IMiAIILKK,  PlUMIJIAINiNS  =  KKIi- 
KKIH),  DirSEKKIU),  FITOdATO/^  :>)  Anviiyit  j('lent(ítt  Ichál  CIIA- 
LIJK  is  SZLAVIN  NYI<:J.VI:N,    mini  ALÁ/ON,   vai,^  is  DJTSKKEhÖ  : 

IJaiKMn  azok ,  kiknek  kclIoiiKí^t^hlxMi  haiií-zott  liilüklMMi  a'  CllliKÁT  rninl 
a  CHOUIÚT,  a'  CIII.M  mint  a'  CllOLM,  a'  KLADA  mini  a  KOLODA, 
a  KKCSMA  minta  KOUCSMA  ,  a  CIIALlíi  szóból  is  ClIIJili  szuval 
tsináltak.  6)  Hát  arra  mit  mondanak  lisztí^lt  Olvasóim,  lioi;y  Tscli  nvcíl- 
venCHLAP,  Ixwj^yel  Nyelven  CIIL'OP,  Orosz  Nyelven  CHOLOP,  Hor- 
vát és  Cárnióliai  Nyelven  CHLAPEC  maiiiának  a  Szlavin  Pátiiáicliának 
oktatása  szerént  —  de  más  Szótárokban  is  —  taii;a(lhatallannl  SZOLÍjA 
és  PÓH  jelentéssel  bír?  7)  Azt  tóícják  bizonvosan  í^ondolni ,  bogy 
kignnyoltatni  akarom  a'  SZLAVIN  NÁ(W  NÉPSlUlCT.  —  Mentsen  lsi(ín 
engem  íllyes  valamitói !  Justinus  írta,  nem  pedig  én  mondom,  a  Trója 
veszedelme  előtti  hajdani  CHALLIHOKUÓL : 
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A'  TÚRI  NEMZET  alkatott  a' 
PHOENITZIAIAKTÓL:  kik  fold  in- 
dulás által  nyugtalaníttatván ,  el- 
hagyták hazai  földüket,  's  először 
az  Assyriai  Tónál ,  utóbb  a'  tenger- 
hez legközelebb  fekvő  partnál  lak- 
tak, várost  építvén  ott,  mellyet  a 
Halaknak  bőségüktől  SIDON  néven 
hívtak :  mert  a'  Halat  a'  Phoenitzi- 
aiak  Sidon  néven  nevezik.  Azután 
sok  év  múlva  az  Ascaloni  Királytól 
elfoglaltatván,  hajókon  menve  TY- 
RUS  várost  (TŰRT)  a'  Trójai  ve- 
szedelem elolt  folyt  évben  (Közön- 
séges szólás  mód:  több  év  he- 
lyett) építették.  Itt  a  Persa  háborúk 
által  sokáig  és  különbféle  képen  fá- 
rasztatván ,    győzedelmesek    voltak 


,,TYR10RVM  GENS  cm- 
álla  a  PHOENICIBUS  fűit: 
qui  ferrae  motu  vexati^  relicto 
patriae  solo,  Assyrium  stagnum 
primo  y  mox  mari  proximum  /i- 
fus  incoluerunt ,  condifa  ihi  urőe, 
quam  a  piscium  uberfate  SIDO' 
NA  appellaverunf:  nam  piscem 
Phoenices  Sidon  vocant  Post 
multos  deinde  annos  a  rege  Asca- 
loniorum  expugnafi,  navibus  ap- 
pulsi  TYRÓN urbem  ante  an- 
num  Trojanae  cladis  (Gene- 
rális loquendi  raíio  pro  :  ante  annos) 
condiderunt.  Ibi  Persaram  bellis 
diu  varieque  fatigati ,  victores 
quidem  fuere ;  sed  atfrifis  viribus 
a  SERVIS   SmS  muUitudine 


ugyan;  de  erejükben  meggyengül-:  ö^MWí/r//i/i^?f.s-  indiíjna  supplicia 
vén  ^kG\  SZkU\]  S7uOLGk\KTÓh  perpessi  sünt:  qui  conspira- 
méltallan  gvilkolásokat  szenvedtek:  tione  facta.  omnem  LIBE- 
kik  összeszövetkezvén  ellenük,  az  RUM  POPVLIJM  cum  Do- 
EGESZ    SZÁRAD  NÉPET  Uraik-  minis  interfiviunt ;  atqae  ita 
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kai  együtt  megölték;  és  így 
inagukévá  tevén  a"'  Várost,  Uraik- 
nak Házaikat  (Mas^yar  Közmondás : 

ADJ  A'  Tótnak" SZÁLLÁST,  ö 

MUTAT  UTAT)  elfoglalták,  a'  Köz 
Társaságot  megrohanták ,  Felesége- 
ket vettek,  's  a'  mik  maguk  nem 
vaiának,  Szabad  Gyermekeket  nem- 
zettek. Anynyi  ezer  SZOLGA 
köziíl  egy  volt,  ki  szelíd  észszel 
Öreg  Urának  és  Kisded  Fiának  sor- 
sán megindult;  Urait  tehát  nem  ölé- 
meg  kegyetlen  vadsággal ,  hanem 
reájuk  hálaadatos  emberi  irgalom- 
mal tekéntett.  Azért  midőn  okét, 
mint  megöletteket  hirdetné,  és  a 
SZOLGÁK  a'  köz  Társaság  állapa- 
táról  tanátskozván ,  tetszett  volna 
nekik  KIRÁLYT  maguk  köziíl  vá- 
lasztani, 's  úgy  vélték  volna,  hogy 
az  leginkább  kedvelt  lenne  az  Iste- 
nek eidtt,  ki  a'  fölkelendő  napot 
első  meglátná ,  ő  az  egész  végzést 
a'  titkon  lappangó  Urával ,  Strátóval 
(mert  ez  vala  neki  neve)  közlötte. 
Ettől  megtaníttatván,  midőn  éjfél- 
kor valamenynyien  egy  mezőségre 
kimentek  volna ,  a'  többiek  napke- 
let felé  nézvén,  ő  maga  egyedül  a' 
napnyugati  tájfelé  tekéntgetett.  Ez 
ugyan  először  másokban  ingerült- 
séget okozott,  látván,  hogy  nap- 
nyugat felé  kereste  a'  napkeletet. 
Azonban,  midőn  hajnalodni  kezdett, 
's  a'  városnak  legmagosabb  tetőin 
a'  napkelet  tündöklött,  míg  mások 
lestek  a'  fölkelendő  napot ,  ez  első 
mutatta  meg  valamenynyinek  a'  vá- 
ros leí^mac^osabb  részein  a'  fölkelő 
nap  tsillámíásait.  Nem  tudták  SZOL- 
GAI ÉSZNEK  tulajdonítani  az  ese- 
tet, 's  a' kérdezősködésekre  Ura  ok- 
tatását kinyilatkoztatta.  Akkor  v(U- 


pofifi  urhe  ^  lares  Dominorum 
occupant  (Magyar  Közmondás  : 
ADJ  A'  TÓTNAK  SZÁLLÁST,  Ö 
MUTAT  UTAT),  reinpublicam  in- 
vadunt ,  conjuges  ducunt^  et  quod 
rpsi  mm  erant ,  liheros  procreanf, 
Unus  ex  tot  millibus  SER" 
VOliUM  fűit,  qui  miti  ingenio^ 
senis  Domini ,  parvulique  filii  ejus 
fortuna  moveretur ;  Dominosque 
mm  trucidaret  ^  sed  piae  iniseri- 
cordiae  humnnitnfe  resprceret.lta 
que  cum  velut  occisos  alienasset, 
SERVlSque  de  sfatu  Reipubíi- 
cne  deliberantibus  placuisset  RE- 
GEM ex  suo  corpore  creari , 
eumque  potissimum  quasi  acce- 
ptissifHum  Diis ,  qui  Holem  őrien- 
lem  primus  vidisset.,  rem  ad  Sfra- 
tonem  (hoc  enim  ei  nomen  erat) 
Domrnmn  occulte  latentem  detu- 
Ut,  Ab  eo  formatuHy  cmn  inedio 
noclis  omnes  in  unum  campum 
processissent ,  ceteris  in  őrien- 
tem  apecfantibus ,  solus  occiden- 
tis  regionem  intuebafur.  id  pri- 
murn  aliia  videri  furor^  in  occi- 
dente  solis  ortum  quaerere.  Übi 
verő  dies  adventare  coepit^  edi- 
tissimisque  culminibus  urbis  ori- 
ens  splendere ,  exspectanttbus 
(diis ,  ut  ipsum  solern  adspicerent\ 
hic  primus  omnibus  fulgorem  so- 
lis in  summo  fasligio  civitatis 
osiendit.  Non  SE RVILIS  IN- 
GEN II  ratio  visa;  requirenti- 
busque  auctorem,  de  Dominó  con- 
fltefur.  Tunc  intellectum  esij 
qunntwn  ingenua  servilibus  inge- 
nia  praestarent ,  malifiaque  ser- 
vos  ^  non  sapientia  vincere.  Igi- 
tur  Vf'nia  seni  fllioque  datn  est: 
et  velut  numine  quodnm  reserva- 
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tm  firfnfrnnfes,  REG  KM  STIÍA 
TONEM  CHEAVEJilJJST. 

Vont  cujns  mortem  regjium  ml 
l'diuin ,  (IC  deinde  ad  nepoles 
hamut.  Celefjre  hoc  SEliVO- 
HÜM  facinus  ,  inetuendnmque 
exempluin  totó  őrbe  terrarutn  fűit. 
itaque  Alexander  Magnun .,  cum 
interjecto  tempore  in  Orienfe  bel- 
luni  gereret ,  velut  ultor  puhlicae 
securitatis^  expugnata  eorum  ur- 
f,e,  OMNES,  QVIPHAELIO 
SUPERFVEÜANT,  OB  ME- 
MORIAM  VETERIS  CAE- 
UIS  CRUCltíUS  AÜFIXIT: 
genus  tantumSTRATONlS  in- 
violatuin  servavit  ,  regnumque 
stirpi  ejus  restituit ,  ingenuis  et 
innoxiis  incolis  insulae  attrilm- 
tis,  ut  EXSTIRVATO  SER- 
VILI  GERMINE ,  genus  ur- 
bis  ex  integro  conderetur,"  S) 


l(''k  (^zr(5 ,  iiKMiinM  mkáliií  IVíliil  luil- 
ladnák  a  S/AhAI)  KI.MKk  aSZOl.- 
(lAIAKAT,  's  \\n\ryj  a'  sz(»I;j:ák  Isak 
a  ms/.szasáiíban,  ihmii  pcdiji^  aMn')!- 

tst'SS<y|)(Ml    i;VO/,ll(MlHMI('k.    \'/A'l'í  \V- 

liát  holsánalul  adlak  az  Omjj^nek  rs 
Fiának,  's  okcl  valami  isteni  Ixilo- 
Ivás  állal  vó1v('mi  (Hclben  inai'adi il- 
láknak ,    siKVioT  kikAlyi.yá 

TKTTKK.  Halála  nlán  az  uralkodás 
Fiára,  ul('>l)l)  jxmIíu:  Unokáira  s/.állotl. 
A'  S/OLGAKiNAK  c  teltiik  híres, 
's  az  oíxrsz  vilái^on  félelmet  okozó 
példa  lett.  Azc'rt  Nagy  Sándor,  mi- 
dőn késühbí  időben  a  napkeleten 
háborút  viselne ,  mint  a'  Köz  Bá- 
torsáíi^nak  J^oszszuállója,  megvevén 
ostrommal  Városukat ,  MINDNYÁ- 
JUKAT, KIK  AZ  ÜTKÖZET  UTÁN 
ÉLETBEN  MARADTAK  ,  A'  RÉGI 
GYILKOLÁS  EMLÉKEZETÉRE 
FÖLAKASZTATTA:  Tsak  STRÁTO 
Nemzetségét  hagyta  sértetlenül ,  és 
maradékainak  az  országlást  viszsza 
adta,  a'  szabad  eredetű  és  bűntelen 
lakosokat  a'  szigetije  küldötte,  hogy 
KIIRTATVÁN  A'  SZOLGAI  FAJ,  a 
Y'árosnak  Nemzetsége  egészen  újra 
alapíttatnék." 

Azon  CHALUBOK  tehát,  kik  Euripides  tanutétele  szerént  Minős 
Krétai  Király  uralkodásakor  a'  TÚRIAKNAK ,  mint  SZOLGÁK ,  SZÁL- 
FÁKOT  VÁGTÁNAK  FEJSZÉIKKEL,  's  kik  a'  FölsÖ  Hegyes  SZÚR 
ORSZÁGBAN  a'  Szent  írás  előadásai  szerént  a'  CHANANAEUS  NÉPEK- 
NEK EZÜST,  ARANY  és  RÉZ  RÁNYÁIKAT  MIVELTÉK,  különösen 
TÚR  Városban  pártot  ütvén ,  először  ugyan  itt ,  utóbb  pedig  hihetőké- 
pen köriil  beliíl  más  szomszéd  vidékeken  is  az  URADALMAT  máskuk- 
hoz ragadták,  valóban  SZOLGA  ORSZÁGOT  (SERVIÁT)  állítottak 
föl  már  a'  Trójai  Veszedelem  előtt ,  melly  SZOLGA  ORSZÁG  Nagy 
Sándor  koráig  eltartott.  Ennek  neve,  úgy  vélhetni,  CHALYBONITIS 
volt,  mellyből  Hodius  és  Epistrophus  Trója  védelmére  siettek.  Nem 
lehet  méi?  itt  tsak  eorvkét  szóval  meff  nem  említenem,  hoí^v  a'  CHA- 
LUB  NÉP  nevének  a'  Görög  X«Ai;i/;  =  ATZEL  szóval,  mellyel  sem 
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Homerus  sem  Pindarus  nem  használt,  nintsen  e'  nemzeti  név  erede- 
tére és  jelentésére  nézve  köze,  bár  bizonyos  más  részről,  hogy  az 
ATZÉL  Görög  Xálvip  nevét  a'  GHALUBOKTÓL  nyerte.  Egyébberánt 
még  most  is  a'  Fölső  Magyar  Országi  SZLAVIN  büszkén  's^  mintegy 
kérkedve  és  mellét  keményen  megütve  fölemelt  fóvel  szokta  magáról 
eredetére  tzélozva  mondani  :  „i5a  fem  CI^Up"  „ÉN.  SZOLGA  (PÓR 
=  GHALAP  =  CHALÜP)  VAGYOK." 

i)  Jacobi  Golii ,  Lexicon  Arabico-Latinum.   Lugduni  Batavorum  ,  1653.  in  folio  ,  col.  739. 

2}  Josue,  Gap.  XÍV.  —  Gf.  Neues  hebráisch-deutsclies  Handvvörterbuch.  Von  Wilhelm 
Gesenius.  Leipzig,  1815.   in  8-vo ,  S.  291. 

3)  iMiehala  Abraharna  Troca ,  Novvy  Dykcyonarz  To  Jest  Mowniii  Polsko-Niemiecko- 
Francuskl.  Leipzig,  1779.  in  8-vo,  Toino  l.  col.    120. 

4)  Caspar  Zacharias  Wussin's,  Lexicon  Tripartitum  ,  oder  Teutsch-Lateinisch  und  Böh- 
misches  Wörteibueh.  Prag,  1772.  in  4-to ,  S.  22—23.  Parte  Ilf.  —  Cf.  Georg 
Palkowitsch's ,  Böhmitsch-deutsch-lateinisches  Wörterbuch.  Prag,  1820.  in  8-vo ,  1. 
Bánd,  S.  102-105. 

5)  Anfonii  Bernolák  ,  Lexicon  Slavicum  Bohemico-Latino-Germanico-Ungaricum.  Budae, 
1820.  in  8-vo  ,  Toino  I,    pag.  237.  et  Torno  ÍII,  pag.  2170. 

6)  Josephi  Dobrow^.ky,  Iiistitufiones  Lingvae  Slavicae  Diaiectí  Veteris.  Yindobonae , 
1822.  in  8-vo ,  pag.  213.  232.  247. 

7)  Josephi  Dobrowsky ,  Institutiones  Lingvae  Slavicae  Dialecti  Veteris.  Yindobonae 
1822   in  8-vo,  pag.  212. 

8)  Justini,  Históriáé  Philippicae.  Lugduni  Balavoruiri  ,  1760.  in  8-vo,  Tomo  I,  pag. 
432-433.  Libro  XVllI,  Gap.  3. 


43.    §. 

Annál  bizonyosabb  e'  SZOLGA  ORSZÁG  fönvolta  SZŰR  ORSZÁG- 
BAN, mennél  hitelesebb,  hogy  CHALUB  TARTOMÁNYBAN  találtatott 
SZOLGA  VÁROS  is,  mellyben  a'  SZLAVIN  CHALUBOK  a'  Procópins- 
tól  említtetett  (lásd  e'  munka  34— 35.  oldalát)  EGYEDÜL  EGY  SZLA- 
VIN ISTENT,  A'  MENYKÖVEZÖT ,  kit  SZOLGA  ISTENNEK  hivtak , 
buzgón  tisztelték.  Görög  nyelven  ^íTAo^^SERVüS^  SZOLGA,  JöU- 
xoí;=-  SERVILIS  =  SZOLGAI,  mint  mindenki  tudja,  vagy  tudhatja,  i)  Ne- 
vezték tehát  a'  SZOLGA  VÁROST  Görögül  DULIKIÁ,  DULIGHE  ,  és 
DULICHIA  VÁROSNAK ,  és ,  mivel  a'  Dóriai  Dialectus  néha  ov  betűk 
helyett  o  betűt  is  tett,  hívták  e'  várost  DOLICHE  néven  is.  2)  Va- 
gyon DOLIGHE  Városnak  tsászári  régi  réz  pénze  JOyiIX/ílí}]\  fölí- 
rással. 3)  Említi  COMMAGENE  TARTOMÁNY  Városai  között  DOLI- 
CME  Várost  Claudius  Ptolemaeus.  4)  Négyszer  elojo  DOLICHE  város 
Antoninus  Augustusnak  Itineráriumában.  5)  Peutinger  Táblája  DOLI- 
CHE várost  DOLICA  néven  hozza  elő.  B)  Hierocles  Synecdemusában  az 
Euphratesiai  Eparchiában,  melly  Procópius  tanutétele  szerént  (Beili  Per- 
sici  Libro  I,  cap.  17.  Libro  ti,' cap.  20.)  épen  egy  COMMAGPINE  TAR- 
TOMÁNYNYaL,  találtatik  jn/iiXH  Város.  7)  Bvzántinmi  István  tanítja: 


IfM) 

„Vii^yiHí  DOIJCIIK  viiros  COM-l  ,.Esf  (/u<Hfue DOÍjICIIE,  nrhs 
MAliKÍSk  railiMiiíinvhan.  A'  ^{iiu-lCommagenae.  Genlile^  DO- 
vrü  Nrv,  DOLICIIAKI  S  .UIMTKh:  LICi/J>J£VS  JUPITKH:  Jn- 

A'  Liikosolv  pedig  J)()LlCllh^NI  wv-^diqenae  verő  nominantur  1)0 Ll- 

víMi  liivatníik/'  ICHEM,''  .s) 


FJIrnhon  Tlicoplianos  beszéli : 

„Mí|j^  o/.ok  liu'tíMitek,  CoiisUnli- 
niis  (líM'iiianiciát  irM^glámadla ,  és 
Seroííot.  küldiíli  S/llKIÁHA  és  1)11- 
LIKl\r»A  (A'  Kiitíohon  K  hetiivi^l : 
jovXixLav)^  az  Arabs  liáborukból 
í^yozedehneskedésre  alkalmat  nyer- 


vén. 
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Cedrenusnál  találtatik: 


„Gopronymus  alkalmat  nyervén  a' 
Napkeleten  badviselésre ,  polgári 
báboru  folyván  az  Arabsok  között, 
Germaniciát  viszsza  nyeri,  és  sere- 
get vezet  DULICHIA  (A'  Kutfóben 
CH  betűvel:  Jshxic)  és  ASZSZÜ- 
UIA  ellen." 


^^Uum  haec  gerunfur ,  Von- 
stantjnus  Germanirinm  invadit , 
exercilurnque  in  íSY'JilAM  el 
ÜULIKIAM  (lovhxiai)  emit' 
Üt ,  commodam  ex  Arahurn  bel- 
lis vineendi  occasionem  nactusJ'''\) ) 


,^Copronymus  nacfus  occasio- 
nem rei  in  oriente  gerendáé ,  in 
ter  Arabes  civili  vigenle  bello , 
Germnnicifim  recepit^  exercifufn- 
que  ad  DULICHIAM  (^«á///«) 
et  in  ASSYRIAM  duxiV'  10) 


Anástásius  Könyvtárör  följegyzette : 


iy 


,Ezek  alatt  Constantinus  Germa- 
niciát viszsza  foglalta ,  és  serestet 
küldött  SZÜRIA  és  DULECHIA  (Hi- 
bátlanul a'  különböző  olvasások  kö- 
zött: Jovlixia  =DLILÍGHÍA)  ellen, 
utat  találván  az  Arabsoknak  költsö- 
nös  háborúik  által." 


„/w  his  Constantinus  Germa- 
niciam  cepit ,  aciem  dirigens  con- 
tra  SYRIAM  etUVLECHlAM 

(Hibátlanul  a'  különböző  olvasások 
között:  Jovhxlrt  =  DULlCHlA),örfí- 
tu  reperfo  propter  Arabum  mu- 
tuam  pugnarn,''  11) 


A'  História  Miscella  írójától  mondatik 


„Ezek  alatt  Constantinus  Germa- 
niciát viszsza  foglalta,  és  sereget  kül- 
dött SZÜRIA  és^DULlCHlUM' ellen.'' 


„/w  his  Constantinus  Germa- 
niciam  cepif^  aciem  dirigens  con- 
tra  SYRIAM  et  DVLICHl- 
UM."  12) 


Szinte  így  DULICHIUMI  Püspöknek  nevezte  magát  5o3~dik  évben 
Philoxenus  Püspök  a'  Commagenai  Tartományból.  13)  De  Theodoretus, 
a'  szomszédságban  Cyrusi  Püspök,  DULIKIA,  DULICHIA  és  DULICHIÜM 
Városról  ismét  így  ír : 
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„/V'  le2;utólsó  valamenynyi  köziíl  ^^Posfremus  omnium  IJaris,  a 
Máris,  Szent  Eusebiustór  DŐLI-  dit?mo  JEms^^ío  DOLICUAE 
CH\EI  (JoU/tj)  Püspökké  tetetett."  (JolixO  Episcopus  creatus  esV 

fl4) 

Hasonlóképen  Olympius  347-dikben  DOLÍCEUS,  Máris  381 -dikben 
DOLÍGHENSIS,  Timotheus  451-dikben  DOLIGHAEI  Püspöknek  irta 
mao-át  a  Szent  Zsinatoknak  irataikban.  15)  Azonban  mind  ezek  miatt 
épe^íi  nem  szükség  aggódnunk  a'  DULIKIA,  DOLICHE,  DüLIGHíA  és 
DULIGHIÜM  neveiknek  egységükről,  minekutána  már  Strábo  egy 
másik  DULlGHlUM  (JovUxiov}  várost  egynek  hirdetett  DOLIGHA  vá- 
rossal így  írván: 


„Ettől  és  Cephalleniától  napkelet 
felé  az  Echináda  szigetek  fekszenek, 
mellyek  köziíl  egyik  DULIGHIÜM , 
(Most  DOLIGHA  nevet  visel)  és  a' 
hegyes  szigetek,  mellyeket  a  Költő 
Thoáknak  nevezett." 


j^Ab  hac  et  Cephallenia  versus 
ortum  Echinades  jacenf  insulae , 
quarum  una  est  DULICHIVM^ 
(nunc  DOLICHAM  nominant) 
et  acutae  insulae ,  quas  Posta 
Thoas  vocavit,''  16) 


Söt  illyen  föltserélést  tapasztalhatni  a  régi  köveken  a'  JUPITER 
DOLIGHAEUS,  JUPITER  DOLIGHENUS ,  JUPITER  DOLIGHENIUS, 
JUPITER  DOLIGENUS,  JUPITER  DOLOGHENUS ,  JUPITER  DOLCE- 
NUS,  JUPITER  DULGHENUS  meg  JUPITER  DULGENUS  nevek  körül 
is.  17)  Mind  ezen  különbözéseken  annál  inkább  föl  nem  akadhatni, 
mivel  a  régi  Városoknak  neveik  különbféle  időkben  és  különbféle  nyel- 
vű Népektói  többnyire  más  és  másféleképen  írattak-le  és  mondattak  ki. 
Hiszen  az  Arabsok  közül  is  a'DULIKIA,  DOL!GHE,  DULIGHIÜM,  DULIGHIA 
Város  nevét  Gólius  Jakab  DULOUC ,  Abulfeda  pedig  DALUK  alakban 
állítja  elo.  18)  Nagyobb  kérdés  tehát  itt  már  az,  vallyon  a'  DULIGHE- 
NUS  JUPITER  valóban  a'  régi  GHALUB  ,  vagyis  SZLAVIN  NÉPNEK 
ISTENE  volt-e?  Meg  fejti  e'  kérdést  azon  régi  Római  KŐ,  mellyet 
Reinesius  Tamás  kiadott  illyen  fölirattal : 

„lOVl  OPTIMO.  MAXIMO.  DOLYGHENO 
VRI.  FERRVM.  NASGITUR.  G.  SEMPRO 
NIVS.  REGTVS.  GÉNT.  FRVMENTARIVS 
D.  D."  19) 

(„A'  legjobb,  legnagyobb  Doluchi  Jupiternek, 
Hol  a'  Vas  születik,  Gájus  Sempronius  Rectus,  a 
Századosnak  Gabona  Gyűjtője  ajánlotta.") 

Nem  mutat-e  újjal  a'  CHALUB  NÉPRE,    a'  VASMIVELŐRR,   e' 
régi  íolírat?  Továbbá  kérdeznünk  kell  még  azt  is,  vallyon  a'  DULIKIAI 
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jrPíTKH  valúhan  1M')UMÍI>  ISTKNK-(».?  K-^y  Ó-I^ndán  1778-(lik  M^m 
kiásatott  n\!j;i  Hóinai  Kimm  a'  lolíralnak  (»z  a'  h'/iU^Áa: 


11 


l 


(), 


M. 


DllLCKNO.  ni:iJ()lM)LlTAN.  SACRV."  20) 

(„A'  Icjjjobl),  lofíiiap^yohl)  Ilcliopoli  tai  Dulcenus 
Jupiternek  szentelve.'^) 

Más  k('l  réí^i  Hóinai  kíWiMi,  iiKillyeket  Orellius  János  Gáspár  kia- 
dott ,  Jupiter  hasonlóképen  líELlOPOLlTANüS  nevet  visel.  Az  egyiken 
olvashatni : 

„I.  0.  M.  IIELIOPOLITAN." 

(„AMegjobh,  legnagyobb  IIELIOPOLITAI  JLPITEHNEK.") 

A'  másikon  a'  fölírat  vége  felé  mondatik : 

„CULTORES.  lOVIS.  HELIOPOLITANl 
BERYTENSES.  QVL  PVTEOLIS 
C0NSISTUNT."21) 

(„A'  Heliopolitai  Jupiternek 

Berytusi  tisztetói ,  kik  Puteoliban 

laknak.") 

Kik    voltak   már  ezen  HELIOPOLITÁNUSOK  ?  Elmondja  Strábo, 
midőn  így  oktat  bennünket: 

„Smyrnán  túl  vágynak  LeukákMe-l     ^^Post  Smyrnam  sünt  Leucae 


zovároska,  mellyet  elpártolásrabírt 
Aristonicus,  Philometor  Attálus  ha- 
lála után ,  vélvén  magát  királyi  ág- 
ból születettnek ,  's  az  országlást 
magához  vonni  iparkodván.  Onnand 
pedig  kiűzetett ,  midőn  dt  az  Ephe- 
siusok  Gúmánál  hajós  sereggel  meg- 
győzték. Elmenvén  tehát  a'  száraz 
földre,  gyorsan  szabadsággal  ke- 
tsegtetett  Szegényekből  és  SZOL- 
GÁKBÓL (xat  Bovhítív  ^av&QujTtuiv) 
nagy  sokasáo^ot  öszszegyiíjtött ,  ki- 
ket HELIOPÖLITÁKNAK  nevezett." 


oppidulum,  quod  ad  defectionem 
pertraxit  Aristonicus  post  Attali 
Philometoris  mortem,  regia  se 
slirpe  natmn  autumans ,  et  sibi 
regnum  vindicare  studens,  Inde 
autem  est  ejectus ,  cum  eum 
Ephesii  apud  Cumam  navali  pu- 
gna  vicissent,  Profecfus  autem 
in  mediterranea,  celeriter  multi- 
tudinem  Pauperum  et  SERVO- 

RU.'^  (>caí  őovlcoi/  'ai/d^Qíómvi'^    ad 

libertatém  evocatorum  coegit , 
quos  HELIOPOLITAS  appel- 
lavit."  22) 

26 
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Ha  már  ezen  ludósílással  Hecataeusnak  és  Demetrius  Scepsins- 
nak  tőlem  más  helyen  (a'  168— 1 69-dik  oldalon)  közöltetett  sorait  az 
e  vidéken  lakolt  ALÁZONOKRÓL  és  ugyan  ott  feküdött  ALÁZIA  Vá- 
rosokról öszszevetjuk ,  A'  HELIOPOLITAI  SZOLGÁKNAK  Strábónál 
előforduló  SZOLGA  nevüket  egész  biztossággal  NEMZETI  NÉVNEK 
kell  vennünk  annál  inkább  ,  mivel  a  Történettudományban  ollyan  SZOL- 
GÁK is  jönek  elo,  kik  KIRÁLYOK  alatt  éltek.  Volt  ugyan,  jól  tudom, 
Ptolemaeus,  Zosimus ,  Sozomenus  és  Byzántiumi  Istvánnak  tanutétele 
szerént  Coelesyriának ,  vagy  Phoeniciának  is  HELIOPOLIS  (NAP)  Városa, 
mellyben  Severus  Tsászárnak  's  más  későbbi  Római  Tsászároknak  pén- 
zeik szerént  a'  HELIOPOLITÁNUS  JUPITER  nyilván  tiszteltetett.  23):  De 
ezen  HELIOPOLITÁNÜSI  JUPITERT  sem  a'  Budai  Kőre,  sem  az  Orelli- 
tól  (Murátorius  is  kiadta  az  egyiket)  kiadatott  Római  Kövekre  nem  lehet 
az  idővetés  miatt  és  a'  HELIOPOLITÁNÜSI  JUPITERNEK  különböző  tu- 
lajdonai miatt  alkalmaztatni.  A'  Budai  Római  Kő  egyenesen  DULCENUS 
HELIOPOLITÁNUS  JUPITER  említ:  Ez  pedig,  mint  azonnal  látni  fog- 
juk, különbözött  a  Coelesyriai  HELIOPOLITÁNUS  JUPITERTŐL.  Ore'lli 
Köve  Trájánus  Római  Tsászár  időszakából  való:  Ügy  de  a'  Coelesyriai 
HELIOPOLIS  Városban  tsak  Trájánus  és  Hadrianus  Római  Tsászároknak 
haláluk  után  építtetett  Malála  János  tudósítása  szerént  Antoninus  Pius 
Római  Tsászár  JUPITERNEK  egy  roppant  Templomot ,  melly  a'  világ 
Tsudájának  tartatott.  24)  E'  Templomban  pedig  a'  Római  Pénzek  szerént 
JUPITER  és  a'  NAP  ISTEN  együtt  tiszteltetett,  's  különösen  JUPITER 
nem  tsak  szakálatlan  volt,  hanem  jobb  kezében  KORRÁTSOT,  a' 
balban  pedig  MENYKÖVEKET  és  KALÁSZT  tartott.  25)  Végre  ,  ha  azt 
kérdezi  tőlem  akárki,  vallyon  a'  DULIKIAI  JUPITER  ,  vagy  isV  CHALUB 
NÉP  ISTENE  ,  Procópius  előadása  szerént ,  MENYKÖVEZŐ  ISTEN 
volt-e?  meg  mutatom  neki  a  PERUN  vagy  PERCUNUS  TÓT  ISTEN- 
NEK (a  MENYDÖRGÉS  és  VILLÁMLÁS  ISTENÉNEK)  RAJZOLATÁT, 
azon  Két  Réz  Tábláról  levétetve,  mellyek  I8l5-dik  évi  September  18- 
dikán  Bottyán  Sántzánál  Kömlődön  Tolna  Vármegyében  Magyar  Or- 
szágban találtattak  imez  aláírattál: 

„10 VL  DVLCHENO.  P.  AEL. 
LVCILIVS.  ^.  GOH.  L  A.  PECI." 

(,,Dulchenus,  az  az:  Szolgai  Jupiternek, 
Publius  Aelius  Lucilius ,  Századosa  az  Első 
Osztálynak  a'  Pecineusi  Szárnynál.") 

Az  első  Réztáblán  DULCHENUS  JUPITER  az  áldozat  oltárához 
vezetett  Bikán  ál ,  minthogy  Procópius  tanutétele  szerént  a'  Szlavinok 
a  Menykövező  Istennek  Ökröket  és  más  Állatokat  áldoztak.  A'  sapkás  Ju- 
piter balkezében  Menyköveket  tart,  jobb  kezében  pedig  Ka  lapát  s,   a 


Vaskovi'itsolásiiak  j<'Ky''i  va^^yori.  lVlelh*tt(í  áll  e^^y  szániyos  Geuius  ko- 
szom szalamtal  és  Hahérá^^pil.  Feje  inWúl  Juno,  kit  e^y  réj^i  kii  szerént 
Assyriáhan  —  de  Isak  olt  —  szinte  J)()IJ(]1IKNA  néven  liszteltíík ,  és 
Mercuiins,  Iáhai  és  a'  Bika  alatt  pcMli*;  Min<'rva  i'vs  llcrcnifís  —  a' Hó- 
mai  stM't'i^nél  szolgált  Százados,  tudniillik,  ve«(yílrll(*  a'  Szlavin  Vallást 
a'  H('iniaival  —  látszik.  A'  másik  K(''z  táblán  a'  T<'>t  Áldozat  Szertartásai 
adalnak-clo.  A'  kis  szobrolska  alatt  vagyon  Ju|)il('r  Sasa,  ez  alatt  isnjét 
Jnno  és  Mercnrius.  Kzek  alatt  az  Áldozat  Oltára  ,  's  e'  mellett  az  Ókor 
és  Ketske.  Mind  kettőn  áldozat t(;vok  állnak ,  és  n^yan  az  Ökrön  Férli , 
a  Kelskén  LiNiny  személy.  Leii^aliil  Jupitci-  Szohi-a  oszlopok  k(')zött,  mellyek 
köriíl  a'  sapkás  Tót  Papok  és  az  áldozat  barmai  belyheztetvék.  A'  két 
Réztábla  ,  mellyek  kiveretett  munkájuak  ,  's  baidan  aranynyal  's  ezüsttel 
futtatva  valának ,  most  Tekéntetes  Kóssa  Maj^yai'i  Sámuel  Tábla  Hiró  llr 
küldeményéből,  és  a' Haza  szeretve  tisztelt  Nádorának  nagy  lelkű  ajánílé- 
kából  —  de  a'  kis  iolso  szobrotska  nélkiíl  —  a'  Magyar  Nemzeti  Mu- 
seum  Kintsei  közé  tartozik.  26)  A'  két  Hajzolatot,  mellyeknek  máso- 
latukat köre  rajzolva  adom  ,  boldogult  's  Fötiszteletü  és  valóban  nagy 
tudományú  Koller  Jósét'  Pétsi  Nagy  Préposttól  nyertem  1820-dikban 
Május  o-dikán  Pétsett  néhány  Kézirataival  ajándékl)a ,  midőn  nála  lán- 
uoló  tiszteletemet  személyesen  benvujtottam.  így  esmérni  tóiíja  ezentúl 
a'  Tudós  Világ  JUPITER  DULICHENÜSNAK  ,'  vagy  is  a  TÖT  ISTEN- 
NEK —  vagyon  erről  is  köz  mondása  a'  Magyarnak ,  de  illedelmet 
sértő  —  külsőjét.  Egyébberánt  az  AUFlDIA  Nemzetség  pénzén  is, 
mint  másutt  éréntetiem ,  MENYKÖVEZÖ  JUPITER  találtatik. 

És  enynyi  les^yen  elés^  az  ALÁZONOKRÓL ,  AUCIIÁTÁKRÓL , 
AUCHÉTÁKRÖL ,  EUCHÁTÁKRÓL,  ALUBOKRÓL  és  CHALUROKRÓL. 
Mind  ezek  még  nagyobb  hitelességet  nyerhetnek  a'  CHALDAEUS 
NEMZET  TÖRTÉNETEIRŐL,  minthogy  Strábo  és  Byzántiumi  István 
a|  CHALUROKAT  és  CHALDAEUSOKAT  egy  népnek  hirdeti:  De 
a  CHALDAEUS  NÉP  történetei  túl  fekszenek  mostani  értekezésem  ha- 
tárain ,    's  azért  ide  teljesseggel  nem  tartozhatnak. 

1)  Joannis  Augusli  Ernesti,  Graecum  Lexicon  Manuale.  Lipsiae,  i767.  in  8-vo  ,  col. 
556. 

23  wSamiielis  Patrick,  Clavis  Homerica.  Londini ,  1758.  in  8-vo  ,  pag.  162.  In  Appendice 
De  Dialecfis.  —  Cf.  Orpliei ,  Arconautica  Hymni  Libellus  de  Lapidibus  et  Fragmenta. 
Lipsiae,  1764.  in  8-vo,  pag.  347.  Lapides,  Carm.  XVIIf,  versu  45. 

3)  Josephi  Eckhel,  Poctrina  Numorum  Veterum.  Vindobonae,  1794.  in  4-fo ,  Partis  I, 
Vol.  IIÍ ,   pag.  250. 

4)  Claudii  Pfolemaei,  Geographiae  Libri  VIII.  Essendiae,  1844.  in  4-to,  Fasciculo  V, 
pag   366.   Libro  V  ,  Cap.  14. 

5)  Vetera  Romanonim  Ifineraria.  Amstelaedami ,  1735.  in  4-to  ,  In  Antonini  Aug.  Iti- 
nerario  pag.  184-185.  188-189.  190-191.   194. 

6)  Peutingeriana  Tabula  Itineraria.  Vindobonae,  1753.   in  folio ,  TabuTa  X. 

7)  Vefera  Romanonim  Itineraria.  Amstelaedami,  1735.  in  4-to,  pag.  713.  -  Cf.  Pro- 
copii  Caesariensis,  Históriáé.  Parisiis  .  1662.  in  folio,  Tomo  F,  pag.  49.  et  pag.    136. 
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(Jtii,  facere  quae  non  possunt ,  verbis  elevant, 
Adscribere  hoc  debebunt  exemplum  sibi. 

Phaedrus.  IV,  2- 


TOLDALÉK  A^  KÉUKEDÖ  MÍP 1  OllTENETEIIIEZ. 

I  g  a  z  í  t  /i  s. 

Folyó  (\s/t(Mi(lo  íblylYm  Li|)cs(''l)(Mi  Köhler  Károly  Fcrcncznél  egy 
könyvrc.sko  jckMil-ino^  illy  cziin  alall:  llibcr  (?roatíeu  al0  cíuc  burc^ 
IhitiTJodMnu^  cnrorbcne  ^roUMii;^'' doh  <£tcpl)an  oou  IlonáÜi.  Ezen  iro- 
mány l,ulaj(loiik('-j)oni  ino^czárolására,  inrniiyihíiii  az  liorvál  országról 
szóll ,  uiMii  (M'ív.zíik  niajijiiiikat  hivatva  lenni,  ~  tegyék  azt  tudós  IJor- 
vátok:  (le  híhotlensf^ií  volt  tart(')ztatnunk  magunkat,  hogy  azon  sok 
kó|)t('l(Mis('g ,  alaptalan  vádak,  hamis  szószármaztatások,  és  azokból 
vonatott  következtetések  k()zül  leginkább  azon  egyre  ne  gerjesszünk 
figyelmet ,  melly  az  egész  szláv  niímzetségre  vonatkozik  és  ezt  gyalázni 
akarja ,  hogy  megmutassuk ,  milly  gyenge  lábokon  áll  ezen  iromány 
okoskodása.  Ezen  iromány  utósó  108.  lapján  t.  i.  következő  szavak  áll- 
nak: ,,9Jact)  ^eu  (íc^er)lcn  gefc^íc^tlíd^en  Í)aten  —  n?aö  aberbíe  (Slagén 
iiocb  Ilid)!  wiffeu  —  ^aben  W  altejleu  gned^ifc^en  Sc^cíftfíeííec  bíe 
©laiuni  mit  bem  íitel  unb  ber  SSenenuung  Alazones ,  Euchatae  unb 
Jtaliotae ,  \ía^  )í)ú^i :  ,,^ra^let"  belegt.  ííra^leret  t|l  má)  jefet  ber  Sía* 
tioual'g^arafter  bet  Slauen.  "íia^tw  rrír  t^uen  bíe  greube  mit  aKíílíoneu 
ju  pra^leu !"  —  A'  mennyi  szavak ,  annyi  valótlanságok  és  hamis  állít- 
mány ok!  Nem  igaz,  hogy  a'  Szlávok  még  nem  tudják,  hogy  a' görög 
írók  a'  Szlávokat  e'  czimmel  és  nevezettel  Euchaták  és  Al  azon  ok 
illették.  Mert  ők  ezt  századoktól  fogva  éppen  úgy  tudták,  valamint  azt,  hogy 
a' latin  írók  őket  Gloriosi,  Celebres,  Honorati,  Laudabiles- 
eknek  nevezték.  Mert  mindkettő ,  valamint  a'  görög  Euchatae,  Ala- 
zones, és  ezekhez  hasonló  Ainetae  vagy  Henetae  szavak,  ugy  a' 
latin  Gloriosi,  Celebres  Honorati,  Laudabiles  is  csak  szó- 
szerinti fordítraányai  a'  Szláv  nemzeti  névnek,  melly  Sláwa,  görö- 
gül evxog,  aXa^ovsta,  alvog ,  tm}]^  latinul  gloria,  honor,  cele- 
britas,  laus  szótól  ered.  A'  görög  alalw  e'  gyöktől  ered  ala  vagy 

az  aspirált   a/a-tol    (hasonlítsd    össze    tSega  ede()a^    OinsQog ,    (//JSQog)^ 

melly  a' zsidó  nyelvben  halai,  magyarban  hála, 's  a' szlávban  chwála 
szókban  is  feltalálható,  's  ugyan  azt  jelenti;  a  hozzá  ragasztott  igebeli 
(verbális)  képző  szótaggal  cw ,  valamint  az  Byxo^nov  szóból  lesz  eyxo- 
f^ia^to  ,  £Qyov -- egyauio  y  aXa  —  álauii).  Ev/og  annyi  mint  gloria, 
slawa;  svx?]  benedictio,  £í^/«ro§  gloriosus,  slaven.  Sőt  gyakran  nem- 
csak görög  es  latin,  hanem  német,  skandináv,  olasz,  de  még  arab 
írók  is  a'  Szlávoknak  e'  nemzeti  nevét  így  fordítják:  dicséretre 
méltó,  tiszteletteljes  vagy  dicsőségteljes,  és  még  is  a' nél- 
kül ,  hogy  bár  messziről  akarnák  a'  kérkedést  a  Szlávok  szemére  vetni. 
Mert  mit  tehet  valamelly  nemzet  arról,  hogy  e'  neve  van,  's  nem  más? 


Egy  nemzet  sem  adta  önkénytesen  nevét  magának.  Mit  tehet  Horváth 
úr  arról,    hogy  ő  és  ősei  szláv-horvát  nevet  viselnek?    A'  név,    mint 
név,  egészen  ártatlan.  Az  sem  szemrehányás,  sem  érdem.  Származzék 
bár  a'  Szlávok  neve  akár  valamelly  Szláv   nevezetű  atya,    király  vagy 
országtól,  vagy,  mi  valószinübb ,   Slava  istenasszonytól,    kit  a' szláv 
nép  még  mai  napon  is  megénekel  játékai  's  dalaiban  (hasonlítsd  össze 
munkánkat  „Sláwa  Bohyné''  Pest  1838):   azonban  e'  neveket  Slaw, 
Slawen,   Slawo's,   Slavata,  Slawimir,   Bohuslaw,   Wladi- 
slaw  és  más  hasonlókat  éppen  olly  kevéssé  lehet  kérkedéssel  és  dics- 
vágygyal  bélyegezni ,  mint  a'   velők  egészen  egy  értelmű  és  hasonló 
következő  neveket:    Aeneas,   Klytos,  Agatocles,    Honon us, 
Honorata;  Gloriosus  (szent),  é^tenreíd) ,  JTvübnier,  íobiimtm 'sa t. 
Fennebbi   állítmányunk   igazlására  itt  csak   néhány   irót  enililünk.    Az 
olasz    Marignolla   János,   Prágában   1765.  kiadatott  története   138. 
lapján  következőleg  ír :  „<S/«i?í ,  quasi  sohires  vei  luwinosi  vei  mayiis 
ffloriosi  dicunfur."  —  Garcaeus  Zakariás  (-j- 15: 1  )  így  ír  Geneal 
et  Topog.  Marchiae  Bran.    munkájában :    ^^Tradunt  erudili  vo- 
cahulum  Slavus  in  lingua  heneta  facium  esse  a  nohilitate  et  vele- 
hritate  genfis ,  quae  hac  appellntione  sese  voluU  dislinguere  a  IScy- 
this  et  Tartaris '^    —   Beiskius  János   (ib41  jlTOT)  in  notis  ad 
Cluver.  Geogr.  L    IV   C.  3.  ^^Slavonin  —   origó  nominis  a  Slava  , 
i,e,  glória  seu  fáma  insigni  petitmn^'  —  Piscatoris  János  (Fischer 
1697.)  De  Őrig.  ac  util.  Ling.  Slav.  p.  5.  §.  3.  ^^Dalmatis  ^  Liburnis, 
Epirofis ,    jlJacedonihus ,  Bosnensihus ,  Croatis ,  Serbis  ,   lUolda- 
vis ,    Rasciis  ,    Polonis ,    Bulgaris ,    Cosacis ,    Russis ,    Bohemis  , 
inque  Asia  Circassiis  ^  Mingreliis ,  Gara%itis  ^  plurimisque  Tiircis 
notum  est  a  Sláva  h,  e,  celebritate^  glória  denominatos  Slavos, 
ut  a  Slavis  Slavia  descendif   —    Steffens  J.  H.,    Index  Geogr. 
Eur.  Cellis  1768.  581.  lap.  ^^Slavorum  nomen  Sarmatica  lingua  glo- 
riosutn  multisque  decoribns  ornatum  significare  dicitur.*'    —  Cu- 
raeus  Joakim  (<532yl573)  Chronica  rer.  Siles.  Leipzig  1607.  17  1. 
,,!I)er  Slome  Slavus  ^et^t  fo  Dteí  alé  6be(."    —  S  c  h  i  k  f  u  s  s  János 
(1574-1636.)  @cí)Ieftfc^e  g^roníf ,  Sreölau  1625.  L.  i.C.  3.  17.  lap. 
,,I)íejemc5en ,   benen  bíe  .^enetífc^e  @prací)e  befannt  í|l,  ^nlten  gcmt^ 
bafür,  tOi^  bet  5íame  Slavi  tjon  Síbel  —  genommen  fet).  —  Hoffmann 
Ján.  Jak.  Lexic.  Un.  Hist.  Geogr.   Chron.  Basileae  U)83.    e'  czikkben 
Slavi:    „iVommí.s*  origó  Slava ,    quod  famam  seu  glóriám  genti 
denotat ,  quam  illa  rebus  magnis  et  praeclaris  contra  Romanos  ac 
fínitimos  gestis  comparavitJ^  —  Encyclopedie   ou  Diction.  raisonné 
de  Sciences  etc.  par  une  Société  de  Gensde  Lettres,  a  Livourne  177J. 
e'  czikkben  Slaw.  ^^Quant  á  ee,  qui  regard  t  origine  des  Slaves ^ 
il  est  certain ,  qui  leur  vrai  nom  est  Slaves ,  tiré  du  mot  Slawa , 
qui  signifie  en  eslavon  et  dans  toutes  les  lanques ,  qui  en  provien- 


venf,  gloire  m  reputafion.''  -  Ilasonlitsd  i^sszn  Aofi^úl.  FlotcfiPr, 
Th(^  liisl»»ry  oi  Hiissia ,  C.  13.  Fr.  Jniiius,  In  Ktyinolo^nco  An^rlicano  e' 
czikkrl  Slavo  's  a'  t. 

Már  ptMli^^  Horváth  úr  mind  (v/.on  's  hasonló  kih^ji'zY'sokot  dlo^^^atja, 
\s  azokat  a^  krrkcMh's  kn\v  MvUnvMÚ  béh'li,  \s  hofí  niind  ezt  niog- 
rrősíts(\  ö  ina«(a  nn^  azt  is  teszi  hozzá:  „hojry  a'  Szh'ivoknak  nemzfili 
jrll(Mn(")k  nuV^  most  is  k(Vk(Ml(^s/'  Azon  féríiíi ,  kinek  valamolly  nemzet 
nevf^rol  olly  liamis  \s  helytehín  ismerete  van,  miként  hirliat  annak  jel- 
Irniérol  iíi'azi  \  helyes  ismerettel?  Mi  ip^n  sok  réjri 's  nai^^ra  heesült 
göröj^Mrót  ismerünk  ,  p.  o.:  Porphyrogenilns  Const.  császárt,  (^omnena 
Anna  esászárn(H,  Manritins,  Theophanes  ,  Chalkokondylast 's  másokat, 
kik  a  Szlávoknak  viláírosan  a  szerénys(;j,^  's  ii^énytclenséíT  erényét  oda 
tnlajdonítják.  Ugy  látszik ,  ho^jy  Horváth  ur  azzal  támogatja  szemrehá- 
nyását, íiogy  a'  Szlávok  milliókkal  kérkednek.  Tehát  nem  tudja  Horváth 
úr,  hogy  a'  Szlávok  csaknem  legutósók  azok  közül,  kik  Statistikát , 
Geographiát,  's  Ethnographiát  kezdettek  írni,  és  a'  népek  lélekszámítá- 
sával  foglalatoskodni?  ,:Szép  tudományos  ismereteinél  fogva"  —  miként 
ő  a  108.  lapon  irja,  vagy  magáról  mások  után  mondja  —  mégiscsak 
tudnia  kellene,  hogy  a' "góth  "történetíró  lornandes,  Procópius, 
Helmoldt,  's  mások  sok  század  előtt  éltek ;  hogy  Schlözer,  Ade- 
lung,  és  Büsching,  Galletti,  Ritter,  Stein,  Hoffmann  ge- 
ographusok,  az  olas'z  Balbi  földleiratában,  az  Angolok  és  Francziák 
nem  Szlávok,  hanem  Idegenek,  's  még  is  valamennyin  a  Szlávok  mil- 
lióiról beszélnek  és  írnak.  A'  kérkedés  vagy  hazugság  szemrehányásának 
tehát  inkább  ezeket  kellene  érni ,  kik  sokkal  korábban  éltek  's  írtak , 
lés  csak  azután  egy  Saffarik-ot  vagy  más  szláv  írókat,  kik  amazoknak 
'csak  lépteiket  követték.  Az  igazmondás  nem  kérkedés! 

Hol  nevezték  a'  régi  Görögök  Italiotáknak  a'  Szlávokat,  'smit 
akartak  ők  a'  nemes  olasz  nemzettől  kölcsönözött  e' nevezettel ,  előttem 
ismeretlen ,  minthogy  Horváth  ur  nem  nevez  tanúkat  's  kútfőket.  Jól 
tudjuk  ugyan,  hogy  a'  régi  görög  és  latin  történetírók  a  Szlávoknak 
nem  adtak  mindig  kedvező  hangú  neveket  és  mellékszókat,  nem  írtak 
felölök  csupa  dicséretes  és  ditső  dolgokat:  de  mit  nem  írtak  azok 
a'  Magyarok  felől  is?  Azonban  mire  valók  e'  régi  időkből  vett  szemre- 
hányások fölvilágosodott  századunkban?  Mi  Herder  súly  teljes  szavaival 
(SSríefe  jur  Seförb.  öec  »!^umantt.)  rekesztjük-be  sorainkat:  ,,9}tct)ta  tfl 
fct)werer,  a(6  uber  einen  5íatíonal"6^aratter  511  urt^etleit ;  unbűbereinc 
ganje  Síűtíon  ben  @tab  511  brec^en,  ^etgt  bíe  ^umamtát  beleíbtgen." 
(Semmi  sem  nehezebb,  mint  valamelly  nemzeti  jellemről  itélni;  és  va- 
lamelly  egész  nemzet  fölött  a'  pálczát  ketté  törni  annyi,  mmt  az  ember- 
séget megsérteni.) 

Kollár  János, 


Hiba    igazítások: 

102.  1    2.  oldalon  aMS-difc  sor  után  következik:    ,,et  discordiam  facé- 
rét inter    Ducem^S     111.  1.  aliílr^l    számíáiva  a^  neg^yedik  sorban:    449. 

helyett  olvasd  :  949. 


y-ippam  DaJ! uóJi  jjirenta  extitJt .  Extensio  Jiujus  Dc/ineafjoms  (ecpTtiL?  esf  síw  Orjpjna/i  la/juiirf  rejrere  ,hi  í^/av  Fjymw   proéu  - 


/ 


Diacoiu  IJjsfj-jrt/}s'  FőUíiYU-wIixis'  (/e/iJ/ccnir  .S'íe/jJiaiu/-^-  NoJTar  Ceonietír/  ^ 


/-^(///Wff/uj  .////ú/r//^///y  f^arfiW  JI=,  r  pjYV/'í/pfo  Jlonfe  J]űÍ/v((JL  f'^'dnf/jf  n//  /irtí/faíű  ,  //cz/rs  Po.sy/ű/ic/ii  hími  - 

(c'a^.,  /.(fíí/iti  7'o//ic/hS'i  ii/y/v//i /atani  /iíua/^o  .  pro/ap.sre  -^Jiino  JSJ.)  I)ie  ÁS'"  ,ye/j/('fJiliJ/\s   /////a  p/irr'/i-h////  .líijii/r//i  íf(} n/j/u////  Ü(<- 
f/ //////    ///rr/i/rr  Jnfú/rita.v   /uec  con/é^aí  e  Lamina  (^etiea  ,  ui  qiia  Fjouíre  p/v/ /' í)r/-(i/j/('/-  vk/í/  f.i/jre/i-a;,  Á'xfc/i.s/ű    /in/ciii    c//fs 
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